This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  Copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  Copyright  or  whose  legal  Copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  Steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  file s  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  Copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  off  er  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  Information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  white  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  füll  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  com/ 


Informazioni  su  questo  libro 

Si  tratta  della  copia  digitale  di  un  libro  che  per  generazioni  e  stato  conservata  negli  scaffali  di  una  biblioteca  prima  di  essere  digitalizzato  da  Google 
neirambito  del  progetto  volto  a  rendere  disponibili  online  i  libri  di  tutto  il  mondo. 

Ha  sopravvissuto  abbastanza  per  non  essere  piü  protetto  dai  diritti  di  Copyright  e  diventare  di  pubblico  dominio.  Un  libro  di  pubblico  dominio  e 
un  libro  che  non  e  mai  stato  protetto  dal  Copyright  o  i  cui  termini  legali  di  Copyright  sono  scaduti.  La  classificazione  di  un  libro  come  di  pubblico 
dominio  puö  variare  da  paese  a  paese.  I  libri  di  pubblico  dominio  sono  l'anello  di  congiunzione  con  il  passato,  rappresentano  un  patrimonio  storico, 
culturale  e  di  conoscenza  spesso  difficile  da  scoprire. 

Commenti,  note  e  altre  annotazioni  a  margine  presenti  nel  volume  originale  compariranno  in  questo  file,  come  testimonianza  del  lungo  viaggio 
percorso  dal  libro,  dall'editore  originale  alla  biblioteca,  per  giungere  fino  a  te. 

Linee  guide  per  l'utilizzo 

Google  e  orgoglioso  di  essere  il  partner  delle  biblioteche  per  digitalizzare  i  materiali  di  pubblico  dominio  e  renderli  universalmente  disponibili. 
I  libri  di  pubblico  dominio  appartengono  al  pubblico  e  noi  ne  siamo  solamente  i  custodi.  Tuttavia  questo  lavoro  e  oneroso,  pertanto,  per  poter 
continuare  ad  offrire  questo  servizio  abbiamo  preso  alcune  iniziative  per  impedire  l'utilizzo  illecito  da  parte  di  soggetti  commerciali,  compresa 
l'imposizione  di  restrizioni  suU'invio  di  query  automatizzate. 

Inoltre  ti  chiediamo  di: 

+  Nonfare  un  uso  commerciale  di  questifile  Abbiamo  concepito  Google  Ricerca  Libri  per  l'uso  da  parte  dei  singoli  utenti  privati  e  ti  chiediamo 
di  utilizzare  questi  file  per  uso  personale  e  non  a  fini  commerciali. 

+  Non  inviare  query  automatizzate  Non  inviare  a  Google  query  automatizzate  di  alcun  tipo.  Se  stai  effettuando  delle  ricerche  nel  campo  della 
traduzione  automatica,  del  riconoscimento  ottico  dei  caratteri  (OCR)  o  in  altri  campi  dove  necessiti  di  utilizzare  grandi  quantitä  di  testo,  ti 
invitiamo  a  contattarci.  Incoraggiamo  l'uso  dei  materiali  di  pubblico  dominio  per  questi  scopi  e  potremmo  esserti  di  aiuto. 

+  Conserva  lafiligrana  La  "filigrana"  (watermark)  di  Google  che  compare  in  ciascun  file  e  essenziale  per  informare  gli  utenti  su  questo  progetto 
e  aiutarli  a  trovare  materiali  aggiuntivi  tramite  Google  Ricerca  Libri.  Non  rimuoverla. 

+  Fanne  un  uso  legale  Indipendentemente  dall'utilizzo  che  ne  farai,  ricordati  che  e  tua  responsabilitä  accertati  di  farne  un  uso  legale.  Non 
dare  per  scontato  che,  poiche  un  libro  e  di  pubblico  dominio  per  gli  utenti  degli  Stati  Uniti,  sia  di  pubblico  dominio  anche  per  gli  utenti  di 
altri  paesi.  I  criteri  che  stabiliscono  se  un  libro  e  protetto  da  Copyright  variano  da  Paese  a  Paese  e  non  possiamo  offrire  indicazioni  se  un 
determinato  uso  del  libro  e  consentito.  Non  dare  per  scontato  che  poiche  un  libro  compare  in  Google  Ricerca  Libri  ciö  significhi  che  puö 
essere  utilizzato  in  qualsiasi  modo  e  in  qualsiasi  Paese  del  mondo.  Le  sanzioni  per  le  violazioni  del  Copyright  possono  essere  molto  severe. 

Informazioni  su  Google  Ricerca  Libri 

La  missione  di  Google  e  organizzare  le  informazioni  a  livello  mondiale  e  renderle  universalmente  accessibili  e  fruibili.  Google  Ricerca  Libri  aiuta 
i  lettori  a  scoprire  i  libri  di  tutto  il  mondo  e  consente  ad  autori  ed  editori  di  raggiungere  un  pubblico  piü  ampio.  Puoi  effettuare  una  ricerca  sul  Web 


nell'intero  testo  di  questo  libro  daihttp  :  //books  .  google  .  com 


0  o    * 


IM>»'^^!I 


m 


[CA)   FOSCOLO 


rtt»  cOKA  tfi 
filUBßPPE  OHIAltlNl 


^ 


UVORNO 
ft4FI«'Alj;iL0  muöTi,  EumxtK 

190* 


Altre  pubblicazioni  dello  stesso  Editore 
RAGGOLTA  DI  RABITÄ  ,STORIGHE  E  LEIMASIE 

fliretta  da  G.  L.  Passerini 


Elcganii  volnmi  in-lG  in  caiia  a  mano  iu  edizionc  di  soli  400  cscmplnii. 

Vol.  I.  Istoria  di  Phileto  Veroiiese  a  cura  di  G.  Bia- 
dego L.  8  50 

Vol.  IL  Libro  di  cucina  del  secolo  XIV  a  cura  di 
L.  Frati 2  50 

Vol.  III.  Le  Fiorette,  le  Morosette  e  cdciini  epilafp  di 
Niccold  degli  Älbizzi  a  cura  di  P.  Papa    8  50 

Vol.  IV.  Facezie  di  Liidovico  Carhone  ferrarese  edito 
con  prefazione  di  A.  Salza    ....    2  50 

Vol.  V.  Opera  nuova  e  da  ridere  o  Grillo  Medico,  Poe- 
metto  popolare  di  autore  ignoto  ristampato 
per  cura  di  G.  Ulrich    ......    2  50 

Vol.  VI.  U  invenzione  del  hossolo  da  fiavigare.  Poema 
inedito  di  Bernardino  Baldig  pubblicato  per 
cura  di  G.  Canovazzi 2  50 

Vol.  VII.  Letter e  scelte  di  Anton  Francesco  Doni  per 
cura  di  G.  Petraglione 2  50 

Vol.  VIII.  Difesa  di  Alessandro  Macedone  iWisfi  in  tre 
dialoghi  con  appendice  di  altri  scritti  di 
Alessandro  Tassoni  a  cura  di  Giorgio  Rossi. 
Vol.  I 3  - 


J-vw 


•    ...  .\C-' 


P4''^^'" 


POESIE 


DI 


UGO  FOSCOLO 


NUOVA  EDIZIONE  CRITICA 


PER  CURA  DI 


GIUSEPPE   CHIAEINI 


LIVOKNO 


RAFFAELLO  GIUSTI,  EDITORE 

LIBRAIO-TIPOOBAFO 


1904 


PROPRIETA  LETTERARIA 


Livorno,  Tipografia  di  RalTaello  Giusti 


COBREZIONI. 

Pag.  IX,  V.  20  e  seg.  salvo  per  i  sonetti  II  e  X,  ehe  furono  modifieati 
piü  tardi;  e  pei  quali  diedi  la  lezione  ntodificata.  —  Pag.  xxxii,  v.  6:  eon 
certezza  che,  —  Pag.  Lxvi,  nota  3 :  pag.  296.  —  Pag.  lxx,  nota  1 :  pag.  204 
€  543.  -  Pag.  127,  v.  13:  Für  la  cittä.  —  Pag.  143,  v.  1 :  dalle  Dee.  -  Pag.  145, 
V.  4:  Vagano.  \  —  Pag.  173,  v.  4:  Sul  lor  aemhiante.  —  Pag.  268,  v.  2280:  äl 
vago  etc.  —  Pag.  359,  v.  182:  E  le  cervella;  in  core. 

A  pag.  38  tolgansi  in  fine  della  Nota  le  parole:  (Nota  del  Carrer). 


LIB.  COM. 
LIBERMA 
SEPrCMBER  1928 
17636 


PREFAZIONE 


I. 


Questa  nuova  edizione  critica  delle  Poesie  del  Fo- 
scolo  differisce  notevolmente  dalla  prima,  pubblicata 
nel  1882  in  Livorno  dal  tipografo  Francesco  Vigo;  dif- 
ferisce non  tanto  per  la  materia,  nella  quäle  poco  e  di 
diverso,  quanto  per  la  disposizione  di  essa.  Le  differenze 
inaggiori  sono,  com'e  naturale,  nella  parte  del  libro  che 
allora  si  presentava  come  interamente  nuova,  cio^  quella 
che  comprende  i  frammjenti  delle  Grazie, 

Le  molte  incertezze  che  mi  accompagnarono  nei 
principii  del  lavoro,  lungo  e  non  agevole,  la  mancanza 
di  alcuni  dei  sussidi  piü  necessari,  il  non  aver  potuto 
consultare  in  tempo  e  a  mio  agio  i  manoscritti  fosco- 
liani  appartenenti  allora  agli  eredi  della  Quirina  Ma- 
giotti,  ed  ora  alla  Nazionale  di  Firenze,  furono  le  ca- 
gioni  principali  per  che  quella  parte  del  libro  riusci 
difettosa.  Anche  le  altre  parti  non  andarono  esenti  da 
imperfezioni. 

Tuttavia  quella  imperfetta  edizione  non  fu  senza 
qualche  utilitä,.  II  Carducci  prese  da  essa  occasione  a 
comporre  quei  belli  articoli  sull'adolescenza  e  gioventü 
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poetica  di  Ugo,  (^)  che  sono  quanto  di  meglio  e  stato 
scritto  intorno  al  Foscolo  poeta,  ed  ai  quali  ^  gran  danno 
non  seguitassero  gli  altri  coi  quali  egli  aveva  in  animo 
di  compiere  lo  studio  di  tutte  le  opere  poetiche  di  lui. 
I  lavori  poi  delP  Ugoletti,  del  Martinetti,  delPAntona- 
Traversi,  del  Trevisan,  del  De  Winckels,  del  Biagi,  del 
Mestica,  di  Severino  Ferrari  e  di  parecchi  altri  segnano 
un  risveglio  e  tutto  un  movimento  di  studi  foscoliani 
veramente  notevole. 


II. 


A  correggere  in  parte  i  difetti  della  mia  edizione 
uscirono,  nel  1883  Le  Poesie  di  U§o  Foscolo,  edizione 
completa  a  cura  di  Guido  Biagi  (Firenze,  G.  C.  San- 
soni  editore),  nel  1889  Le  Poesie  di  Ugo  Foscolo,  nuova 
edizione  con  riscontri  su  tutte  le  stampe,  discorso  e  note, 
di  Giovanni  Mestica  (Firenze,  G.  Barbera  editore),  e 
pure  nel  1889  Le  Poesie  di  Ugo  Foscolo  giusta  gli  auto- 
grafl  e  altri  manoscritti  piihblicate  da  C.  Antona-Tra- 
versi  e  G,  A.  Martinetti  (Roma,  tipografia  Fratelli  Pal- 
lotta),  e  le  Curiositä  Foscoliane  a  cura  di  Camillo 
Antona-Traversi  (Bologna,  Ditta  Nicola  Zanichelli).  II 
Biagi  ed  il  Mestica,  giovandosi  dei  miei  studi  e  delle 
mie  ricerche,  e  riproducendo  nelle  loro  edizioni,  non 
pure  il  nuovo  testo  delle  Grazie  dato  da  me,  ma  anche 
tutto  quelle  cli4o  aveva  raccolto  di  poesie  foscoliane 
dimenticate,  specialmente  giovanili,  mirarono  a  dare  una 
edizione  anche  piü  compiuta  della  mia,  omettendo  (bene 
inteso)  la  varianti  delle  Grazie.  II  Biagi,  riscontrando 
due  0  tre  poesie  sui  manoscritti,  pot^  correggere  qualche 


{})  In  Convet'sazloni  critiche;  Roma,  Sommaruga,  1884 
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errore  sfuggito  a  me;  ed  il  Mestica,  tenendo  a  riscontro 
tutte  le  stampe,  pote,  per  le  poesie  giä  edite  dal  Foscolo, 
ristabilire  piü  esattamente  alcune  lezioni  del  testo. 
L^Antona-Traversi  poi  e  il  Martinetti,  essendosi  presa 
la  cura  di  rivedere  sui  manoscritti  tutte  le  poesie  po- 
stume del  Foscolo,  o  pubblicate  da  me  per  la  prima 
volta  0  ripubblicate  piü  correttamente,  poterono  dare  di 
esse  una  edizione  anche  piü  esatta  della  mia ;  e  la  cor- 
redarono  di  alcune  varianti,  che  io  aveva  trascurate, 
perche  non  vere  e  proprie  varianti,  ma  prime  lezioni 
cancellate  dalPautore  per  sostituirvi  le  correzioni. 

Mettendosi  a  decifrare  manoscritti  giä  decifrati  in 
gran  parte  da  me,  e  naturale  che  riuscissero  a  leggere 
qualche  parola  che  io  non  avevo  intesa,  e  a  leggerne 
bene  qualcuna  che  io  avevo  letta  male.  Dicendo  la  quäl 
cosa,  non  voglio  niente  detrarre  della  lode  dovuta  agli 
egregi  uomini  per  la  loro  fortunata  valentia  nel  decifrare 
gli  spesso  indecifrabili  autografi  foscoliani;  ma  posso  ben 
dire  ch'essi  furono  eccessivamente  liberali  di  biasimo  a 
qualche  errore  mio  anche  non  grave.  (^)  Finalmente  le 
Curiositä  Foscoliane  delFAntona-Traversi  misero  in  luce 
altri  materiali  preziosi  per  una  nuova  edizione  compiuta 
delle  poesie  del  Foscolo. 

Di  questi  e  di  tutti  gli  altri  studi  e  lavori  sul  no- 
stro  poeta  usciti  dopo  la  mia  prima  edizione  critica  io 
mi  son  valso  largamente  per  questa  nuova;  ma,  pure 
accettando  le  idee  altrui,  quando  mi  sono  sembrate  mi- 
gliori  delle  mie,  non  ho  creduto  di  dovere  in  massima 


(1)  Nel  testo  deÜ'/nno  alla  nave  delle  Muse  io  stampai :  "  Gli  percuo- 
teano  in  fulva  onda  le  spalle  Le  giube  dei  corsier  presi  in  battaglia  ^,  come 
avevano  il  C«rrer  e  1'  Orlandini ;  l'Antona-Traversi  e  il  Martinetti  corres- 
sero:  *  GH  percuoteva  in  fulva  onda  le  spalle  La  giuha  dei  corsier  presi  in 
battaclia  „,  come  aveva  il  manoscritto ;  e,  a  punirmi  di  questa  unica  svista. 
«erissero  che  io  "  restituendo  quasi  alla  vera  lezione  il  testo  delV  Inno,  in 
pih  d'un  luogo  avevo  lavorato  di  fantasia  „. 
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cambiare  i  criteri  che  mi  guidarono  nella  prima  edizione ; 
e  non  ho  accettato  le  correzioni  del  testo  fatte  da  altri, 
senza  prima  riscontrarle  sui  manoscritti  o  sulle  stampe. 
S'  intende  poi  che  non  mi  sono  contentato  di  correggere 
soltanto  dove  altri  m^ndicö  Terrore.  Quando,  per  esem- 
pio,  ho  avuto  dubbio  intorno  a  qualche  lezione  delle 
Grazie f  sul  testo  delle  quali  quasi  nessuno  mi  fece  ap- 
punti,  ho  fatto  fare  io  stesso  i  necessari  riscontri  sui 
manoscritti;  li  ho  fatti  fare  dal  professore  Francesco 
Carlo  Pellegrini  di  Livorno,  che  mi  e  stato  un  prezioso 
collaboratore  nella  correzione  di  questo  volume. 


III. 


In  questa  seconda  edizione,  come  nella  prima,  ho 
diviso  le  poesie  nelle  medesime  quattro  parti.  Ho  messo 
nella  prima  parte  le  Poesie  liriche  piibblicate  e  ricono- 
sciute  dalVaidore,  nella  seconda  i  Frammenti  del  Carme 
Le  Grazie,  nella  terza  le  Poesie  postume,  le  traduzioni 
minori  e  le  imitazioni,  nella  quarta  le  Poesie  giovanili 
e  delVadolescenza  rifiutate  dalVautore;  con  leggiere  mu- 
tazioni,  intese  soltanto  a  rendere  piü  esatta  la  parti- 
zione. 

Pur  rispettando  le  idee  del  Biagi  e  del  Mestica,  i 
quali  per  amore  della  cronologia  e  degli  studi  sullo  svol- 
gimento  degli  ingegni  e  dei  loro  progressi  nelParte, 
diedero  nelle  loro  edizioni  il  primo  posto  alle  poesie 
fanciullesche  e  giovanili  del  Foscolo,  io  sono  rimasto 
fedele  alla  mia  vecchia  idea,  che  nel  presentare  ai  let- 
tori  le  opere  di  uno  scrittore,  specie  se  artista  e  poeta, 
si  debba  essere  in  tutto  ossequenti  alla  volonte,  di  lui, 
cioö  presentarlo  innanzi  tutto  nelle  opere  per  le  quali 
egli  volle  essere  conosciuto  e  giudicato,  senza  mutare 


PREFAZIOKB.  IX 

nii  ette  alla  loro  disposizione.  Perciö,  accogliendo  nella 
mia  edizione  anche  gl'  imparaticci  poetici  del  Foscolo,  e 
accogliendoveli  tutti  (perch^  qualche  belPumore  non 
salti  SU  anche  questa  volta  a  dire  che  io  ho  dato  soltanto 
una  scelta  delle  Poesie  d^Ugo),  li  ho  relegati  in  fondo 
al  volume  in  una  appendice. 

Anche  nelle  piü  rieche  gallerie  ci  sono  in  qualche 
angolo  riposto  le  stanze  delle  ciarpe.  I  lettori  veggano 
per  prima  cosa  la  galleria  poetica  di  Ugo,  cioe  le  opere 
alle  quali  egli  volle  affidato  il  nome  suo  di  poeta:  se 
poi  avran  voglia  di  cercare  per  loro  ragioni  speciali 
anche  le  ciarpe,  svoltino  pagina  e  le  troveranno. 


IV. 


.  La  prima  parte  del  volume  comprende  le  poesie  di 
Ugo  piü  perfette  e  compiute,  cioe  le  Odi  e  i  Sonetti  e  il 
Carme  dei  Sepolcri,  Per  le  Odi  e  i  Sonetti  ho  seguito, 
came  fece  il  Mestica,  e  come  avrei  dovuto  fare  e  non  feci 
nella  mia  prima  edizione,  l'ultima  stampa  approvata  dal- 
l'autore,  cioe  il  volumetto  <^  Poesie  di  UgoFoscolo,  seconda 
edizione  accresciuta;  Milano,  MDCCCIII,  dalla  Tipo- 
grafia  di  Agnello  Nobile  » ;  salvo  per  il  sonetto  X,  che  fu 
modificato  piü  tardi  dalPautore ;  e  pel  quäle  diedi,  come 
e  detto  in  nota,  la  lezione  modificata.  Del  sonetto  VII, 
che  fu  rifatto  nel  1808  con  mutazioni  molto  notevoli, 
speeie  nelle  terzine,  diedi  intero  nel  testo  il  rifacimento 
sotto  il  N.  VII  bis.  Di  tutti  i  Sonetti  poi  e  delle  Odi 
riportai  a  pi6  di  pagina  le  varianti  di  tutte  le  edizioni 
anteriori. 

Del  sonetto  VII,  oltre  la  copia  autografa  posseduta 
dal  sig.,  Hudson  Gurney  di  Londra,  della  quäle  e  cenno 
nella  nota  a  pag.,  22,  esiste  un'altra   copia,  pure  auto- 
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grafa,  che  conservasi  nella  biblioteca  foscoliana  di  Zante 
fra  le  altre  reliquie  del  poeta.  Cotesta  copia  non  ha  altro 
di  singolare  che  qualche  varietä,  d'  interpunzione,  e  que- 
ste  parole  innanzi,  invece  del  titolo :  |  Ugonis  Foscoli  | 

ViTIA,  ViRTUS,   ET   OSSA  |  QuiESCERE   CEPERUNT  |  .   An- 

che  la  copia  del  Gurney  differisce  nella  punteggiatura 
dalle  varie  lezioni  delle  stampe.  Tutte  le  volte  che  Ugo 
riscriveva  una  sua  poesia,  ne  rifaceva  la  punteggiatura  un 
po'  diversamente.  II  che  conferma  ch'egli  non  ebbe  mai 
un  sistema  di  punteggiatura  ben  determinato  ed  esatto. 
Parvemi  perciö  non  necessario  riferire  fra  le  varianti 
del  sonetto  quelle  varie tä,  d\interpunzione,  che  del  resto 
si  riducono  alla  sostituzione  di  qualche  punto  e  virgola 
alla  semplice  virgola,  o  ai  due  punti,  e  viceversa. 

Quanto  ai  8epolcri,  riprodussi  fedelmente  il  testo 
della  prima  edizione  (Brescia,  per  Niccolö  Bettoni, 
MDCCCVII),  che  il  Foscolo  stesso  chiamö  incolpabile, 

Avendo  saputo  che  neW European  Review  del  giu- 
gno  1824  fu  pubblicato  dal  Foscolo  un  frammento  dei 
Sepolcri  accompagnato  d'una  traduzione  inglese,  mi 
feci  per  mezzo  del  mio  illustre  amico  William  Michael 
Rossetti  (alla  cui  cortesia  rendo  qui  le  maggiori  grazie) 
mandare  copia  dell'uno  e  dell'altra,  nella  supposizione 
che  vi  potesse  essere  nel  testo  qualche  Variante.  Ma  la 
mia  supposizione  fu  vana.  Trattandosi  di  riprodurre  un 
lungo  frammento  del  Carme,  evidentemente  il  Foscolo 
diede  al  traduttore,  come  del  resto  era  naturale,  il  vo- 
lume  stampato,  dal  quäle  il  frammento  doveva  esser  . 
tratto.  A  titolo  di  novitä  stampo  fra  i  documenti  illu- 
strativi  la  traduzione  inglese  del  frammento. 

Le  due  sole  varianti  dei  Sepolcri  sono  due  citazioni 
fatte  a  memoria  dal  poeta;  una  nei  saggi  sul  Petrarca, 
e  l'altra  in  una  lettera. 
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V. 


La  parte  seconda  del  volume,  che  comprende  Le 
Grazie,  e  divisa  in  due  sezioni:  nella  prima  sezione 
sono  riprodotti  per  ordine  cronologico  i  Frammenti  del 
Carme  licenziati  alla  stampa  dalVautore;  nella  seconda 
i  Frammenti  dai  manoscritti, 

Nella  mia  prima  edizione  io  m'era  contentato  di 
dare  soltanto  le  varianti  delle  edizioni  della  Bihlioteca 
italiana  e  del  Silvestri,  fatte  tutte  e  due  vivente  Fautore. 
II  Biagi  invece  riprodusse  intero  il  testo  della  Biblio- 
teca  italiana,  e  il  Mestica  quello  del  Silvestri,  il  quäle 
ha  qualche  leggiera  diversitä  di  lezione  dall'altro  ed  6 
piü  lungo  di  un  centinaio  di  versi.  In  questa  nuova 
edizione  io,  seguendo  il  Mestica,  ho  riprodotto  il  testo 
del  Silvestri,  e  ho  dato,  come  lui,  le  varianti  della  Bi- 
hlioteca, per  modo  che  il  lettore  abbia  contemporanea- 
mente  dinanzi  ambedue  i  testi.  (^) 

I  Frammenti  della  Bihlioteca  furono,  come  ^  noto, 
pubblicati  da  Giovita  Scalvini  sopra  un  autografo  da  lui 
posseduto,  ed  inviati  al  Direttore  di  quel  periodico  in- 
sieme  con  una  lettera  che  spiega  le  ragioni  della  pubbli- 
cazione ;  (^)  i  Frammenti  pubblicati  dal  Silvestri  furono 
graziosamente  offerti  alPeditore,  com'egli  dice,  da  im 
estimatore  delle  opere  di  Ügo  Foscolo,  Cosicch6  nessun 


(1)  Nella  prefazione  alla  Appendice  alle  opere  di  ügo  Foscolo  (Firenze, 
Successori  Le  Monnier,  1890)  dissi  ^pag.  livJ  che  iion  vedevo  nessuna  uti- 
litk  del  riprodurre  integralmente.  come  avevano  fatto  il  Biagi  e  il  Mestica, 
i  Frammenti  delle  Grazie  della  Bihlioteca  italiana  e  del  Silvestri.  Ora,  tomato 
a  rifletterci  su,  mi  son  persuaso  ch'ebbi  torto,  e  ho.  riconosciuto  e  corretto 
Terror  mio;  come  ho  corretto  il  giudizio  che  diedi  allora  sul  testo  del 
Carrer. 

(s)  Vedi  la  lettera  nella  Appendice  III. 
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diibbio  che  gli  uni  e  gli  altri  provengono,  per  quanto 
indirettamente,  dalPautore.  Tutte  le  successive  edizioni 
dei  framinenti  delle  Grazie  anterior!  alPedizione  del- 
POrlandini  derivano  da  quelle  due.  L'Antonelli  nel  1822 
{Poesie  di  Ugo  Foscolo,  nuova  edizione  con  aggiunte, 
Venezia,  Alvisopoli)  e  il  Torri  nel  1823  (Pavia,  dai  torchi 
di  Giacomo  Capelli)  riprodussero  il  testo  della  Biblioteca; 
il  Taylor  (Londra,  1831),  il  Caleffi  (Poligrafia  Fieso- 
lana,  1835)  ed  altri  riprodussero  quello  del  Silvestri ;  il 
Carrer  riprodusse  anche  lui  il  testo  del  Silvestri,  ma  vi 
interpolo  capricciosamente  qua  e  la  parecehi  frammenti 
nuovi,  tratti  per  la  maggior  parte  dalle  copie  comunicate 
dalla  Magiotti  al  Tipaldo,  e  forse  da  qualche  altra  che 
mi  6  rimasta  ignota. 

Insomma  le  edizioni  della  Biblioteca  italiana  e  del 
Silvestri  sono  le  sole  yeramente  importanti  prima  di 
quelle  fatte  sui  manoscritti  venuti  da  Londra.  La  prima 
di  esse  riusci  anche  sufficientemente  corretta ;  la  seconda 
riusci  molto  scorretta,  specialmente  nella  parte  nuova. 
E  il  Mestica,  non  so  con  quäl  criterio,  riproducendola 
conservö  tutte  le  scorrezioni,  alcune  delle  quali  gravis- 
sime  e  derivate  evidentemente  da  errore  del  copista  o 
del  tipografo;  come  queste:  «  due  belle  cerve  »  per  «  due 
delle  cerve  » ,  «  albero  nemico  »  per  «  altero  nemico  » , 
«  tesori  industri  »  per  « tepori  industri  » ,  «  flngon  »  per 
«  pingon  » ,  «  alPonda  eterna  »  per  «  all'onda  eterea  » , 
«  creasse  al  delitto »  per  «  concesse  al  diletto  » ,  «  intanto 
al  suono  »  per  «  intento  al  suono  » ,  « le  serene  nubi  » 
per   «  le  severe  nubi  » . 

Questi  ed  altri  che  dai  manoscritti  sono  dimostrati 
error i  evidenti,  io  mi  sono  creduto,  non  solamente  au- 
torizzato,  ma  in  dovere  di  correggerli  nel  testo  del  Sil- 
vestri da  me  riprodotto  sulla  prima  edizione,  ch'^  quella 
del  1822.  II  Mestica  lo  riprodusse  invece  dalla  seconda^ 
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quella  del  1825,  che  h  anche  piü  scorretta  della  prima. 
In  essa  sola  si  trova  difatti  il  curioso  errore  del  verso  135 
delP  Inno  secondo  «  Tende  le  reti  il  pescatore  ed  ode » , 
che  probabilmente  e  una  correzione  delPeditore  o  del 
proto. 


VI. 


Le  modificazioni  piü  importanti  di  qnesta  nuova 
edizione  delle  Grazie  sono  nella  seconda  sezione,  che 
accoglie  i  Frammenti  del  Carme  dai  manoscrüti.  Una 
parte  di  queste  modificazioni  io  le  aveva  giä  fatte  ri- 
pubblicando  nel  1890  il  testo  delle  Grazie  nella  Appen- 
dice  alle  opere  di  U,  Foscolo  (ed.  Le  Monnier);  qui  le 
ho  compiute,  estendendole  alle  Varianti,  che  in  quella 
Appendice  non  erano  comprese. 

Segnende  Pordine  dato  ai  frammenti  della  prima 
sezione  e  Pordine  tennto  dall'autore  nella  composizione 
del  Carme,  ho  nella  seconda  sezione  assegnato  il  primo 
posto  ai  Frammenti  delle  Grazie  in  un  solo  inno,  e  il 
secondo  ai  Frammenti  delle  Grazie  in  tre  inni. 

Nella  prima  edizione  non  seppi  trovar  posto  ad  una 
diecina  di  frammenti,  che  perciö  collocai  da  se  in  fine 
dei  tre  inni  sotto  il  titolo  di  Frammenti  vari.  Sei  di  quei 
frammenti  li  introdussi  nel  testo  del  Carme  quando  lo 
ripubblicai  nella  Appendice  alle  opere  del  Foscolo:  in 
questa  nuova  edizione  li  ho  collocati  tutti,  o  nel  testo, 
o  nelle  note,  o  nelle  varianti. 

Per  una  strana  allucinazione,  commisi  nella  prima 
edizione  un  errore,  che  non  solo  non  corressi,  ma  ag- 
gravai  nella  edizione  delle  Grazie  nella  Appendice  alle 
opere  del  Foscolo,  e  che  pur  troppo  6  rimasto  anche  in 
questa  nuova  edizione  critica  delle  poesie.  Me  ne  sono 


XiV  PBBFAZIONB. 

accorto  soltanto  quando  tutti  i  frammenti  delle  Grazie 
erano  finiti  di  stampare;  e  perciö  non  ho  potuto  che 
avvertire  e  correggere  Terrore  con  una  Nota  a  pag.  313 
del  volume. 

Le  varianti  dai  manoscritti  gik  Martelli,  ora  della 
Nazionale  di  Firenze,  che  prima  erano  separate  da 
quelle  dei  manoscritti  labronici,  le  ho  fuse  con  esse;  e 
ad  esse  ho  aggiunto  anche  le  poche  che  ho  potuto  trarre 
dai  frammenti  pubblicati  nel  1846  dal  Calbo  in  un  pe- 
riodico  di  Corfü  e  riprodotti  dalPAntona-Traversi  nelle 
sue  Curiosüä  FoscoUane,  Cosi  che  adesso  il  lettore  trova 
riuniti  in  un  corpo  solo  tutti  i  frammenti  del  Carme 
che  il  poeta  lasciö  disseminati  nei  vari  e  sparsi  suoi 
manoscritti. 

Per  queste  eure  spero  che  la  nuova  edizione  dei 
Frammenti  delle  Grazie  dai  manoscritti  sia  riuscita 
notevolmente  migliore  della  prima,  e  sopra  tutto  piü 
agevole  e  comoda  per  gli  studiosi. 


VII. 


Nella  terza  parte  del  volume,  quella  che  accoglie 
le  poesie  postume,  ho  potuto  introdurre  notevoli  miglio- 
ramenti  per  il  riscontro  che  ho  fatto  di  esse  coi  mano- 
scritti. Ho  dato  piü  corretto  e  compiuto  il  teste  di 
alcune  poesie,  specialmente  dei  frammenti  di  Sermoni, 
ed  aggiunto  alle  varianti  le  lezioni  cancellate  che  mi 
sono  sembrate  di  maggiore  importanza.  Per  distinguerle 
dalle  vere  e  proprie  varianti,  le  ho  stampate  in  corsivo. 
Se  non  si  troveranno  nella  mia  edizione  tutte  le  minuzie 
che  sono  in  quella  delPAntona-Traversi  e  del  Martinetti, 
ciö  dipende  dal  fatto  ch'io  non  ho  voluto  dare,  come 
essi,  una  edizione  diplomatica. 
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Ho  levato  dalla  prima  parte  del  volume,  dove  era 
stato  messo  per  errore,  e  V  ho  collocato  nella  terza,  il  so- 
netto  per  il  ritratto  dipinto  al  poeta  dal  Fahre;  e  ho 
levato  dalla  terza  e  messo  nella  quarta  il  sonetto 
«  Quando  la  terra  ^  d'ombre  ricoverta  » ,  che  appartiene 
al  periodo  delle  poesie  giovanili. 

Di  nuovo  non  ho  potuto  dare  che  poche  cose  e  di 
poca  importanza ;  due  frammenti  di  satira,  uno  giä,  edito 
da  me  nella  Appendice  alle  opere  del  Foscolo,  e  Faltro 
dairAntona-Traversi  e  dal  Martinetti,  ed  un  appunto  in 
prosa  di  una  poesia  AlVOceano,  giä,  pubblicato  da  essi. 

Ho  anche  aggiunto  un  epigramma,  ed  uno  ne  ho 
tolto.  L'epigramma  aggiunto  6  quello  con  cui  il  Foscolo 
in  fine  della  Lettera  apologetica,  dandolo  per  traduzione 
dal  Pantagruelj  deride  il  Presidente  di  un  Comitato 
greco  di  cui  era  stato  invitato  a  far  parte :  Tepigramma 
tolto  6  quello  notissimo  contro  il  Monti: 

Questi  ö  Vincenzo  Monti  cavaliero, 
Gran  traduttor  dei  traduttor  d^Omero; 

al  quäle,  come  6  pur  noto,  il  Monti  rispose  con  que- 
st'altro : 

Questi  ö  il  rosso  di  pel  Foscolo  detto; 
Si  falso  che  falsö  fino  s6  stesso 
Quando  in  Ugo  cangio  Ser  Nicoletto. 
Guarda  la  borsa  se  ti  viene  appresso. 

Anche  due  altri  epigrammi  sono  attribuiti  al  Fo- 
scolo; uno  pure  contro  il  Monti,  ed  k  questo: 

Di  Monti  il  Bardo  andrä,  col  Tasso  al  pari. 
Firmato  Eugenio,  e  un  po'  piü  giü  Vaccari. 

Lo  pubblicö  la  prima  volta  il  Conte  Benassü  Montanari 
nella  Vita  d'Ippolito  Pindemonte  (1834),  ma  senza  attri- 
buirlo   al  Foscolo;  lo  ristampö   attribuendolo  dubitati- 
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vamente  al  Foscolo,  il  Trevisan  nel  libro,  Ugo  Foscolo 
e  la  sua  fede  politica,  Mantova,  1872. 

DelPaltro  faceva  menzione  parecchi  anni  fa  il  si- 
gnor  Tommaso  Emanuele  Cestari  in  una  lettera  a  Dome- 
uico  Bianchini  con  la  quäle  gPinviava  copia  dei  due 
Canti  La  giustizia  e  la  pietd.  Diceva  in  qnella  lettera 
che  fra  i  discendenti  della  famiglia  Olivi  di  Chioggia 
si  conservava  memoria  di  un  epigramma  improvvisato 
dal  Foscolo  contro  i  governanti  di  Venezia  del  1796,  i 
quali  negli  avvenimenti  politici  avevano,  secondo  lui, 
perduta  la  testa.  L' epigramma  dice: 

Son  parrucconi  di  cervello  privi, 
Come  conchiglie  del  Museo  d'Olivi. 

I  fratelli  Tommaso  e  Giuseppe  Olivi  di  Chioggia  si  oc- 
cupavano  di  scienze  naturali  ed  avevano  raccolto  in 
casa  loro  un  Museo. 

Non  mi  6  parso  conveniente  accogliere  fra  le  opere 
del  Foscolo  n^  questo  epigramma,  ne  i  due  contro  il 
Monti;  perch6  questo  non  trovasi  scritto  in  nessuna 
-parte,  e  solo  da  una  tradizione  di  famiglia  6  attribuito  a 
lui,  e  i  due  contro  il  Monti  sono  rimasto  persuaso  dalle 
ragioni  addotte  dal  Mestica  (^)  che  non  appartengono  al 
nostro  autore,  o  che  almeno  non  si  ha  piena  certezza 
che  gli  appartengano. 

Poichö  sono  a  parlare  di  epigrammi,  diro  che  le 
varianti  al  I  e  al  V  sono  tratte  dai  manoscritti ;  e  che 
quanto  al  V,  che  e  contro  il  pittore  Bossi,  senza  ricor- 
rere  alla  supposizione  fatta  dal  Bianchini  (v.  nota  2  a 
pag.  400),  che  il  Bossi  avesse  censurato  qualche  scritto 
del  Foscolo,  bastano  a  spiegare  l'epigramma,  1^  il  fatto, 


(1)  V.  Mestica,  Discorso  premesso  alla  sua  edizioiie  delle  Poesie  del 
Foscolo.  Barbera,  1889,  vol.  II,  pag.  cxlvi  e  seg. 


PKEFAZIONE.  XVII 

notato  dal  Mestica^  che  il  Bossi  apparteneva  alla  con- 
grega  capitanata  dal  Paradisi,  2*^  che  probabile  occasione 
airepigramina  dovette  essere  la  polemica  sorta  intorno 
alPopera  del  Bossi  Del  Cenacolo  di  Lionardo  Da  Vinci, 
pubblicata  nel  1810. 

Quelli  ai  quali  pare  una  colpa  imperdonabile  che 
nella  edizione  delle  poesie  di  un  autore  famoso  si  lasci 
fuori  un'  inezia  qualunque,  si  domanderanno  e  mi  doman- 
dei-anno  perchö  non  ho  accolto  nel  mio  volume,  fra  le 
poesie  postume,  lo  Scherzo  anacreontico  di  Ugo  pubbli- 
cato  nel  Fanfulla  della  Domenica  del  26  luglio  1895 
dal  professore  Giuseppe  Taormina.  Risponderö  franca- 
mente  che  due,  anzi  tre  ragioni,  m'hanno  tenuto  lunga- 
mente  incerto  deiraccoglierlo,  o  no ;  e  nella  incertezza, 
andando  innanzi  la  stampa,  lo  Scherzo  mi  6  rimasto 
fuori ;  ma  per  non  defraudarne  i  lettori,  lo  stampo  qui 
in  nota.  (^)  Ecco  intanto  le  ragioni  che  mi  tennero  in- 


(1)  SCHERZO  ANACREONTICO. 

lo  dormiva,  e  mi  parea 
Di  fuggir  con  Tali  al  dorso 
E  il  fanciul  di  Citerea 
M*  inseguiva  a  lento  corso  ; 
Egii  allor  non  avea  Tali 
Ma  correva  co'  stivali. 

Fuggo,  e  incontro  Nice  bionda 
Tutta  latte  e  tutta  rose, 
lo  la  guaiicia  rubiconda 
lo  le  poppe  rugiadose 
lo  la  bocca  empiea  di  baci 
Molti  fervidi  tenaci: 
Ma  Cupido  era  Ti  Ti 
Per  pigliarmi  a  tradimento, 
lo  spiegai  le  piume  al  vento 
E  la  preda  gli  fuggi. 

Una  bruna  tutta  foco 
Che  il  sorriso  avea  ne'  sguardi 
Mi  fermo  cosl  per  gioco, 
Ne  m'accorsi  ch'era  tardi. 
Giunse  il  Nume,  e  per  le  penne 
Minacciando  nii  trattenne : 
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certo.  Prima  di  tutto,  come  poesia  esso  val  poco;  ma 
anche  questa  ragione  val  poco,  perchö  fra  le  poesie  po- 
stume ce  ne  sono  pure  altre  di  poco  valore.  La  seconda 
ragione  6  che  il  componimento  sulla  fine  mi  pare  scor- 
retto:  (si  potrebbe  forse  racconciare,  sopprimendo  il 
primo  verso  delFultima  strofe,  congiungeudo  il  secondo 
coirultimo  della  strofe  precedente,  in  fine  del  quäle  do- 
vrebbe  togliersi  il  punto,  e  supponendo  mancante  un 
verso  che  dovrebbe  far  rima  con  Amore).  La  terza  ra- 
gione, che  mi  parve  piü  forte  di  tutte,  ma  che  ai  piü  parr^ 
uno  scrupolo  ridicolo,  6  che  ebbi  paura  di  mettere  il 
poeta  in  contradizione  con  se  stesso.  Ugo,  donando  ad 
un  amico  inglese  la  traduzione  poetica  delPodicina  Dal 
Fontano,  insieme  alle  altre  due  che  nella  nostra  edizione 
la  precedono.  Da  Saffo  e  Da  AnacreorUe,  tutte  e  tre 
scritte  di  sua  mano,  vi  aggiunse  questa  poatilla :  « Nota 
bene  Pater  optime  —  'T  is  the  only  wicked  thing  I  ever 
wrote,  and  when 

A  me  la  Parca 
II  decimo  ed  ottavo  anno  filava  » . 

Chi  avrebbe  detto  al  poeta  che  un  futuro  razzolatore 
di  cose  inedite  lo  avrebbe  smentito  pubblicando  il  suo 
Scherzo  anacreontico  f 


Ahi  piet^  pietä  pieta ! 
Ma  pietä  chiedendo  iuvano, 
Gli  lasciai  mezz'ala  in  mano 
Per  fuggire  in  liberta. 

Stanco  alfin  posai  sul  letto 
D'una  bella  attempatella 
Solitaria  saputella 
£  dormii  senza  sospetto. 

Venne  ahim^ !  mi  tolse  l'ali 
Che  anche  lä  venisse  Amore; 
Venne  ahime  1  mi  tolse  l'ali 
E  mi  die  que*  suoi  stivali; 
Fuggo  ancor,  ma  la  vecchietta 
Mi  tien  dietro  con  piü  fretta. 
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Un  componimento  ch'era  nella  prima  edizione  (Ap- 
pendice  V,  p.  cxciii)  e  non  ricomparirä,  in  questa  6  il 
sonetto  (estemporaneo  a  rime  öbbligaie)  intitolato  Le 
CALAMiTÄ  d^Italia.  L'ho  tolto,  perche  esso  non  e  del 
Foscolo,  ma  di  Angelo  Anelli,  come  dimoströ  Taw.  Ulisse 
Papa  in  uno  scritto  sulPAnelli  stesso,  che  fu  mediocre 
verseggiatore  e  scrisse  le  Cronache  di  Pindo  e  libretti 
d'opere. 

VIII. 


Nelle  note  alle  poesie  della  terza  parte  ho  procu- 
rato  che  le  poche  notizie  bibliografiche  ed  illustrative 
date  nella  prima  edizione  riuscissero  in  questa  piü  com- 
piute  ed  esatte.  Avrei  voluto  nella  nota  alla  Novella 
sopra  un  caso  accaduto  a  Milano  ad  una  festa  di  hallo 
esporre  alcune  osservazioni  intorno  alla  autenticitä,  di 
essa.  La  brevitä,  dello  spazio  concesso  ad  una  nota  aven- 
domelo  impedito,  le  espongo  qui. 

Primo  a  parlare  della  Novella  fu  il  Pecchio  nella 
sua  Vita  del  Foscolo,  attribuendola  unicamente  a  lui. 
«  Non  so,  scrive  egli,  precisamente  sovvenirmi  Tepoca 
in  che  la  scrisse.  Credo  che  fosse  nel  1813  in  occasione 
di  un  ballo  di  societä,  che  si  diede  al  ministero  della 
guerra.  Alla  distribuzione  dei  biglietti  sopraintendeva 
fra  gli  altri  uno  di  quei  Minossi  che  pesano  su  una  bi- 
lancia  docimastica  i  gradi  di  nobiltä,  e  fiutano  Tonestä, 
di  ogni  signora.  Questo  chimico  analizzatore  del  sangue 
blö  era  uno  schizzo,  un'abbreviazione  d'uomo  non  piü 
alto  di  quattro  piedi,  ma  tanto  gigantescamente  altiero, 
che  non  solo  in  questa  vita  non  voleva  aver  contatto 
con  plebei,  ma  neppure  dopo  morte,  lagnandosi  sempre 
che  non  vi  fossero  cimiteri  privilegiati  pe'  nobili,  come 
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v'6  un  cimitero  per  gli  uomini,  distinto  da  quello  de' 
cavalli,  cani  e  gatti.  II  suo  patriottismo  poi  era  cosi 
puro  e  ardente,  che  odiava  (eccetto  gli  stranieri)  ogni 
Ibrestiero,  cioe  ogni  italiano  che  fosse  nato  di  lä  dal 
Naviglio  che  cinge  la  cittä,  di  Milano 

«  Coine  punire  iin  pigmeo  cosi  ridicolo,  se  non  col 
ridicolo  ?  Foscolo  adunque  scrisse  una  satira  in  cui  finge 
che  questo  Liliputo  nel  sindacare  le  sorbettiere  (solo 
ramo  d'economia  pubblica  che  coltivava)  cade  in  una  di 
esse  ed  e  in  procinto  di  annegarsi 

«  Foscolo  fece  tre  copie  di  questa  satira,  e  ne  mandö 
una  alla  piü  bella,  una  alla  piü  savia,  e  la  terza  alla 
piü  dotta  delle  dame  milanesi....  Per  molto  tempo  il  pub- 
blico  andö  a  tastone  per  scoprire  chi  mai  ne  fosse  Tau- 
tore,  non  petendo  credere  che  fosse  Don  Guido  Casti- 
glioni  a  cui  Foscolo  Taveva  attribuita,  onde  i  frizzi 
riuscissero  piü  piccanti  in  bocca  di  un  fatuo  che  aveva 
talora  dello  spirito  senza  accorgersene  » . 

II  Foscolo  stesso  nel  Gazzettino  del  hei  mondo 
parlö  della  Novella,  dicendola  composta  dal  Castiglipni 
nel  1814,  e  riferendone  alcuni  versi  da  lui  modificati, 
com'era  solito  quando  citava  a  memoria  versi  suoi  o 
d'altri.  Ciö,  e  la  sicurezza  e  i  particolari  con  cui  il 
Pecchio  racconta  il  fatto,  autorizza  la  supposizione 
ch'egli  avesse  avuto  notizia  della  Novella  direttamente 
dal  Foscolo,  o  da  qualche  amico  comune  ch'era  a  parte 
del  segreto. 

Nonostante  la  esplicita  ed  autorevole  attestazione 
del  Pecchio,  non  mancö  chi  affermasse  che  la  Novella 
non  era  unicamente  opera  del  Foscolo.  II  dott.  G.  Guar- 
nieri  in  una  Notizia  hihliograflca  delle  opere  edite  ed 
inedite  di  Ugo,  posseduta  manoscritta  dal  Bianchini,  che 
la  crede  compilata  intorno  al  1840,  parlando  della  No- 
vella, aiFerma  ch'  «  essa  fu  composta  dal  Foscolo  e  dal 
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Zanoli  (Carlo),  gik  pagatore  della  marina  italiana  » .  Lo 
stesso  Guarnieri,  scrivendo  il  2  maggio  1844  al  libraio 
Giovanni  Resnati  di  Milano,  perche  si  adoprasse  a  tro- 
vare  nua  certa  allegazione  scritta  dal  Foscolo  in  difesa 
di  nn  capitano  greco  la  cni  nave  era  stata  catturata, 
soggiunge ;  «  Ora  sento  che  si  trova  a  Milano  il  cav.  Ales- 
sandro  Zanoli  che,  oltre  alPessere  stato  secretario  di 
detto  Ministero  (della  guerra  e  marina),  fu  carissimo 
al  Foscolo;  scrissero  di  conserva  la  Satira  sulla  festa 
da  hallo  » .  II  Guarnieri,  come  si  vede,  teneva  per  certo 
che  antori  della  Satira  fossero  stati  il  Foscolo  e  lo  Za- 
noli; solamente  egli  sbagliava  confondendo  lo  Zanoli 
Alessandro,  segretario  al  Ministero  della  guerra,  col 
fratello  Carlo,  che  fu  amico  del  Foscolo  e  scrittore  di 
versi. 

Da  chi  ebbe  il  Guarnieri  questa  notizia?  —  II 
Bianchini  suppone  Pavesse  da  Ugo  Brunetti,  ch'egli 
conobbe  e  che  fu  amicissimo  del  Foscolo.  Comunque 
sia  di  ciö,  Taffermazione  del  Guarnieri  cosi  recisa  e  ri- 
petuta  mi  pare  abbia  qualche  peso  nella  questione. 

II  libraio  Resnati,  al  quäle  dal  Barone  Sigismondo 
Trechi  era  stato  affermato  la  Novella  essere  lavoro  del 
Foscolo,  aveva  anche  sentito  attribuirla,  oltre  che  allo 
Zanoli,  ad  Antonio  Baiduz  zi  e  a  Vincenzo  Lance tti. 
Del  Balduzzi  non  dice  niente ;  ma  dice  che  un  giorno 
chiese  al  Lancetti  s'era  vero  che  la  Satira  fosse  sua; 
e  questi,  dopo  aver  risposto  che  n^  Taveva  scritta,  ne 
ci  aveva  avuto  parte  alcuna,  aggiunse  che  non  la  cre- 
deva  opera  del  Foscolo,  ma  ne  ignorava  l'autore, 

Nessuno  dei  tanti  che  scrissero  intorno  al  Foscolo 
si  e  occupato  di  questa  questione;  non  il  Carrer,  per 
quanto  le  notizie  che  da  della  Novella  le  avesse  avute 
probabilmente  dal  Guarnieri;  non  FOrlandini,  il  quäle 
si  contenta  di  affermare  ch'essa  e  indubbiamente  opera 
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del  Foscolo;  non  il  Gemelli,  non  il  Pavesio,  non  TAr- 
tusi,  non  il  De  Winckels. 

II  Mestica  giudica  la  Novella  uno  dei  piü  notabili 
e  hellt  di  tvUi  i  componimenti  satirici  del  nostro  aiUore, 

10  la  credo  invece  un  componimento  di  molto  inferiore 
airingegno  del  Foscolo,  e  la  meno  felice  delle  sue  Sa- 
tire, tutte  molto  mediocri.  Con  la  quäl  cosa  non  intendo 
negare  ch'ella  sia,  almeno  in  parte,  opera  di  lui;  ciö 
che  e  fuori  di  contestazione :  ma  la  stessa  inferioritä 
del  lavoro  mi  fa  credere  che  ci  abbia  messe  le  mani 
anche  qualchedun  altro.  Mi  pare  nna  di  quelle  compo- 
sizioni  fatte,  quasi  scherzando,  fra  due  o  piü  persone, 
nelle  quali  appunto  per  ciö  manca  il  conio  delPautore. 

11  Foscolo,  quando  6  proprio  lui,  6  sempre  concettoso  e 
denso  di  pensiero  (qualche  volta  troppo  denso,  e  perciö 
oscuro) ;  mentre  lo  stile  della  Novella  6  slavato  e  pleno 
di  lungaggini. 

Ma  ch'egli  ne  fosse,  se  non  l'autore,  uno  degli  au- 
tori,  e,  come  ho  detto,  fuori  di  contestazione ;  poiche  il 
manoscritto  dal  quäle  la  ho  riprodotta  in  questa  edizione 
e  una  copia  con  correzioni  autografe  del  poeta. 


IX. 


La  quarta  ed  ultima  parte  del  volume  in  questa 
nuova  edizione  diiferisce  dalla  edizione  prima  soltanto 
perche  piü  corretta  e  piü  completa ;  ed  e  anche  piü  com- 
pleta  di  tutte  le  altre  edizioni  che  successero  alla  mia 
prima.  Ho  allogato  in  questa  quarta  parte,  oltre  il  so- 
netto  di  cui  parlai,  che  prima  stava  fuor  di  luogo  nella 
terza,  le  due  poesie  giovanili,  H  mio  tempo  e  A  Dante , 
che  nella  prima  edizione  dovei  collocare  in  una  delle 
Appendicij  non  avendone  avuto  notizia  in  tempo ;  ed  al 
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sonetto  in  morte  del  padre  ho  aggiunto  gli  altri  quattro 
sonetti  e  la  canzone,  che  pubblicö  primo  PAntona-Tra- 
versi,  e  che  io  ristampai,  col  permesso  di  lui,  nella 
Appendice  alle  opere  del  FoscolOj  edizione  Le  Monnier, 
Anche  son  debitore  alPAntona-Traversi  d'aver  potuto 
dare  Tode  Bonaparte  Uheratore,  nel  teste  della  edizione 
di  Genova  1799,  e  d'aver  potuto  aggiungere  al  teste 
delPode  Ai  novelli  repubblicani  le  varianti  della  prima 
edizione,  riprodotta  da  lui,  insieme  colPedizione  geno- 
vese  delPode  Bonaparte  liheraiore,  nelle  Curiositd  Fo- 
scoliane, 

Nella  prefazione  alla  citata  Appendice  alle  opere  di 
U.  Foscolo  dissi  le  ragioni  (pag.  xlix  e  sgg.)  per  le  quali 
nella  mia  prima  edizione  e  nella  Appendice  stessa  non 
diedi  se  non  un  saggio  dei  versi  delPadolescenza  del  Fo- 
scolo pubblicati  a  Lugano  dal  Euggia  nel  1831.  (^)  Quelle 
ragioni  mi  paiono  buone  anche  oggi.  Ciö  non  ostante  mi 
sono  risoluto,  come  g\k  accennai,  a  ristamparli  tutti  in 
questa  nuova  edizione.  Ho  fatto  tante  volte  a  modo  mio, 
che  per  una  volta  tanto  posso  fare  a  modo  degli  altri. 
Ma  non  posso  nascondere  che  provo  un  certo  rammarico 
pensando  che  ho  ristampato  fra  le  poesie  del  Foscolo  un 
verso  come  questo: 

Kivolge  cupido  Tamante  occhiello. 

Dissi  anche  in  quella  prefazione  che  dopo  ciö  che 
intorno  alle  poesie  del  Foscolo  avevano  scritto  il  Car- 


O)  Della  pubblicazione  di  questi  versi  cosi  scrisse  il  Montani  nella 
Antologia  del  Luglio  1831 :  **  Se  si  conta  per  utilitä  un  nuovo  incoraggia- 
mento  a'  poeti  fanciulli,  imberbi  e  non  imberbi,  questa  so  cbe  la  recherä. 
Ma  non  so  se  per  essa  il  povero  Foscolo  avrebbe  mai  consentito  a  compa- 
rire  in  faccia  al  pubblicö  tanto  minore  di  s^  stesso. 

"  Oh  r  amicizia,  se  non  e  discreta,  da  pure  delle  gran  soddisfazioni 
alla  malevolenza  e  aH'invidia  „. 
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ducci,  il  Biagi,  il  Mestica,  e  parecchi  altri,  avrei  avuto 
non  poche  cose  da  inodificare  e  da  aggiungere  nel  di- 
scorso  che  premisi  alla  mia  prima  edizione.  Oggi  invece 
lo  ristampo,  rifuso  in  parte  quanto  alla  forma,  e  sfron- 
dato  di  molti  particolari  inutili  ed  ingombranti,  ma  non 
alterato  nella  sostanza,  e  senza  aggiungervi  niente.  Per 
correggerlo  e  compierlo,  avrei  dovuto  rifarlo  di  sana 
pianta,  e  non  me  ne  sono  sentita  la  voglia.  Dirö  anche, 
non  ne  ho  veduto  Tu  tili  tä.  Invece  di  ripetere  men  bene 
le  cose  dette  da  altri,  pref erisco  lasciare  al  mio  scritto 
le  sue  deficienze  e  la  data  della  prima  composizione,  che. 
servirä  in  parte  a  scusarle. 

Novilara,  agosto  1903. 

G.  Chiarixi. 


DELLE 

POESIE  LIRICHE  E  SATIRICHE 

DI  UGO  FOSCOLO 
E  DI  QUESTA  EDIZIONE  DELLE  «  GRAZIE  » 


Poesie  d».  Ugo  Foscolo  —  c 


PARTE  PRIMA. 

DALLE  POESIE  GIOVANILI  AI  CARMI  E  AI  SERMONI. 


Nell'anno  1794  il  Foscolo  dava  all'amico  suo  Costantino 
Naranzi  il  manoscritto  di  un  volumetto  di  poesie,  cb'erano  (e 
naturale  supporre)  il  nieglio  di  ciö  ch'egli  aveva  scritto  fino 
allora,  cioö  priixia  de'sedici  anni.  (^)  In  una  nota  posta  in  fine 
del  manoscritto  diceva  ali'amico  suo,  che,  se  la  piccolezza  del 
volume  non  glie  lo  avesse  impedito,  avrebbe  potuto  offrirgli 
altre  versioni  di  Anacreonte,  di  Teocrito,  di  Mosco,  di  Tibullo, 
di  Properzio,  di  poeti  tedeschi  ed  inglesi,  ed  un  saggio  di  poesie 
caiiipestri. 

Un  altro  amico,  con  cui  il  nostro  giovine  poeta  comunicava 
intorno  a*  suoi  studi,  era  Gaetano  Fornasini  di  Brescia,  uomo 
di  molte  lottere,  secondo  il  giudizio  di  Alessandro  Torri,  rife- 
rito  dagli  editori  deirepistolario  foscoliano,  ed  autore  di  alcune 
novelle  e  di  altri  scritti  di  buona  lingua.  11  Foscolo  carteg- 
giava  con  lui  fino  dal  1794;  gli  mandava  da  esaminare  e  giu- 
dicare  le  sue  poesie,  pregando  cbe  il  giudizio  fosse  franco  e 
sincero;  e  gli  dava  egli  Tesempio,  giudicando  con  franchezza 
e  sinceritä  i  componimenti  di  lui.  11  10  dicembre  1794  gli 
mandö  una  elegia  e  due  canzoncine.  "  La  prima  di  queste,  gli 


0)  II  volumetto  fu  pubblicato  nel  1831  a  Lugano  dal  Ruggia  (V.  note 
bibliografiche). 
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scriveva,  h  la  traduzione  di  una  di  Thesdeher»  poeta  anacreon- 
tico  turco.  lo  la  ho  trovata  nel  Muratori  in  italiano,  ma  mi 
d  poco  giovata,  mentre  io  ne  posseggo  parecchie  dello  stesso 
genere  tradotte  in  greco  volgare ....  La  seconda  poi  di  queste 
canzoncine  ö  mia  ,.  (*) 

Una  tal  volta  il  Fornasini  chieso,  pare,  al  Foscolo  uu 
sonetto  per  un  amico  che  doveva  dire  la  prima  messa;  ed  il 
Foscolo  si  provo  a  farlo,  ma  non  gli  riusci ;  e  mandö  invece, 
il  14  marzo  1795,  de'  versi  sciolti,  scusandosi  di  non  aver  sa- 
puto  fare  il  sonetto.  Avendo  poi  il  Fornasini  notato  nei  versi 
qualche  difetto,  e  pregato  il  Foscolo  dt  emendarli,  questi  gli 
rispondeva  il  16  maggio,  che  non  aveva  piü  copia  de' versi, 
e  che  li  emendasse  lui,  o  li  lasciasse  come  erano;  e  in  un 
poscritto  aggiungeva:  "  Se  per  quel  difetto  da  voi  giudiziosa- 
mente  marcato  nel  principio  del  mio  sciolto,  fosse  indegno 
della  stanipa,  io  vi  spedisco  una  ode  che  invece  di  esso  voi 
farete  iraprimere.  Me  se  l'uno  e  l'altra  fossero  difettosi  del 
paro,  bruciateli ;  . . . .  Per  me  desidererei  moltissimo  che  si 
scai-tasse,  in  caso  di  concorrenza,  lo  sciolto  ed  il  sonetto,  e 
si  ammettesse  la  ode.  Per  altro,  fate  voi  ,.  (')  Pare  danque 
che  gli  fosse  riuscito  an  che  il  sonetto. 

In  un'altra  lettera  dello  stesso  mese  di  maggio,  ritor- 
nando  suirode,  gli  diceva:  "  Qaanto  poi  a  Tode  per  messa, 
imprimetela,  bruciatela,  fatene  cio  che  vi  place.  Ad  ogni  de- 
liberazione,  mi  vi  raccomando  o  d'una  copia  o  d'un  avviso. 
Baciate  dopo  la  di  lui  celebrazione  il  nostro  amico,  e  fate  che 
vi  trasfonda  quella  puritä  ch'ei  colse  a  pie  dell'ara,  ove  offri 
i  giorni  suoi.  A  me  spiace  sommamente  che  l'amicizia  non  mi 
abbia  dettato  de'  versi  piü  affettuosi  e  piü  sublimi  ,.  (*)  Con 
questa  seconda  lettera  del  maggio  egli  fa  il  ritratto  di  se  al- 
Tamico,  che  nol  conosceva  personalmente.  Lo  riferisco,  perch& 
mi  par  curioso  il  raffrontarlo  con  quelle  che  si  fece  piü  tardi 
nel  famoso  sonetto  tante  volte  modificato.  **  Di  volto  non  hello. 


(1)  Epistolario,  vol.  III,  p.  277. 

(2)  Epistolario,  vol.  III,  p.  281. 
(8)  Epistolario,  .vol.  III,  p.  282. 
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ma  stravagante  e  d*un'aria  libera;  di  crini  non  biondi,  ma 
rossi ;  di  naso  aqailino,  ma  non  picciolo  e  non  grande ;  d'oc- 
chi  mediocii,  ma  vivi ;  di  fronte  ampia,  di  ciglia  bionde  e 
grosse,  e  di  mento  rotondo.  La  mia  statura  non  d  alta,  ma 
mi  si  dice  che  deggio  crescere;  tutte  le  mie  membra  sono  ben 
formate  dalla  natura,  e  tutte  hanno  del  ritondo  e  del  grosso. 
II  portamento  non  scuopre  nobiUä  ne  letteratura,  ma  ^  agitato 
trascuratamente.  Eccovi  il  mio  ritratto  ,.  (*) 

Delle  poesie  mentovate  in  queste  lettere  al  Fornasini  non 
m*e  riuscito  trovar  traccia,  e  percio  non  saprei  dire  che  sieno; 
ma  certo  non  dovettero  essere  molto  migliori  di  quelle  date 
raanoscritte  al  Naranzi :  non  ho  potuto  trovare  neppur  Tode 
per  messa,  la  quäle  fa  stampata,  come  apparisce  da  un'altra 
lettera  del  Foscolo  al  Fornasini,  del  19  agosto  1795,  che  giova 
riferire  quasi  per  intero.  *  Grazie  dell'ode  stampaia:  se  fosse 
pervenuta  corretta,  e  un  po'  piü  genuina,  t'avrei  ringraziato  di 
piü  buon  cuore ;  nulla  di  meno  tu  mi  sei  caro  egualmente.  In 
prova  ti  trascrivo  un'oda  ch'  io  scrissi  prima  di  cadere  a  letto, 
d'onde  sono  risorto  pien  di  languore  e  di  svogliatezza;  Tu  la 
mostra  allo  Scevola;  fa'  che  mi  consigli  con  la  sua  critica 
giudiziosa,  giacchö  questa  ode,  unita  ad  un'altra  dozzina,  do- 
vrä  da  qui  a  qualche  mese  stamparsi.  L'Inquisizione  si  mostra 
troppo  severa;  a  primo  leggerle  sembrö  che  sia  stata  presa  da 
un  accesso  di  febbre.  Attendiamo  che  passi  tal  parossismo,  e 
poi  le  farem  pubblicare.  Lo  stile  d  quasi  eguale  a  questo.  Gli 
argomenti,  eccoli:  *  A  Dante:  *  La  Vev'Uä:  *UAvarizia:  La 
Patria:  L^Olocatisto  (ö  quella  che  voi  stampaste,  o  Bresciani, 
son  pochi  mesi) :  (*)  *  La  Cawpagna:  L'Incontentahilitä:  I  De- 
Stint:  *  Ai  Regnanti  (qui  l'Inquisitore  fa  fuoco):  VAdulazione: 
AlVItalia;  e  questa  che  leggerete.  (^)  Quelle  c'han  questo  se- 


(1)  Epistolario,  vol.  III,  p.  283. 

(S)  Si  capisce  che  ^  Tode  per  messa. 

(8)  il  Tode  In  morte  di***,  che  leggesi  a  pag.  449  di  questo  volume. 
Nella  copia  mandata  al  Fornasini  (V.  Lettere  di  Ugo  Foscolo  a  Gaetano  For- 
nasini pubbllcate  in  Brescia  dal  Dott.  Uberii  nel  1844,  per  nozze  Fornasinl- 
Saleri)  il  titolo  h  cos\:  In  mot-te  del  Duca  G.  C.  II  Martinetti  (Yedi  il  suo 
scritto  La  Laura  di  Ugo  Foscolo,  in  fine)  crede  che  neirautografo  del  For- 
nasini non  si  leggesse  quello  che  l'Uberti  stampb.  "  0  il  Foscolo,  dice  lui. 
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gDO  *  si  comanda  che  soffrano  qualche  mutilazioDe,  e  le  altre 
contrassegnate  con  Tasterisco  si  vogliono  immerse  nella  cali- 
gine.  Addio  ,. 

Alla  lettera  segue,  dopo  un  poscritto,  questa  Giunia.  *  Per 
particolarizzarti  di  piü  il  mio  libretto,  dirotti  che  ha  questo 
titolo:  Opi  I  di  Nicolö  Foscolo  |  Vitam  impendere  vero  \  1795. 
La  dedica  di  cinque  righe  airAlfieri;  11  neologismo  a'  puristi; 
i  margini  a  que'  che  si  dilettano  di  scarabocchiarvi  i  loro  pen- 
sieri;  ed  11  restante  a'  bavbassori  ed  a'  critici.  Addio  ,.  (*) 

II  Carrer  nella  sua  Vita  del  Foscolo  parla  di  un  Indice  (') 
degli  scrittl  composti  oideati  dalnostro  autorefinoairannol796, 
e  cita  alcune  delle  poesie  In  quell'  Indice  registrate.  *  Le  poe- 
sie,  scrlve  egli,  cominciano  dalle  versioni  di  Anacreonte,  di 
Saffo,  di  Teocrito,  di  Catullo,  dl  Tibullo,  di  Properzio,  di  Pon- 
tano,  tranne  il  primo,  per  tratti;  pol  del  libro  terzo  di  Milton, 
di  alcuni  idilli  del  Gessner,  di  varie  canzonette  dallo  inglese, 
ogni  cosa  su  traduzioni  francesi.  Tra  le  poesie  originali  sei 
canzoncine  hanno  Taggiunto  helUj  altre  iUeggibilt\  il  piü  sono 
contrassegnate  con  un  da  rifondersif  o  da  lacerarsi,  Ricordo 
specialmente  dodici  odi  del  conio  delVautove,  col  motte  Vitam 
impendere  vero:  —  A  Dante  —  La  Veritä  —  I  Grandi  —  A 
mia  madre  —  II  Sacrifizio;  a  Scevola  —  La  campagna ;  a 
Bertola  —  L'ingordigia  —  L*adulazione ;  al  Parini  —  ÄIVI- 


non  scrisse  il  titolo  intero,  o  se  lo  scrisse,  TUberti  non  seppe  leggere^. 
Anche:  neiredizione  deirode  data  daU*Uberti,  al  verso  9  invece  di  O  tu, 
folle,  si  legge  Courell,  foUe;  e  11  Martinetti  crede  che,  invece  di  Courell,  il 
manoscritto  avesse  Crudel.  "  Cosi,  osserva  il  Martinetti,  l'addiettivo  diven- 
tava  nome  proprio:  cosi  l'abbreviazioue  C.  entravanel  titolo  dell'ode  „.  Tntto 
cib.  poiche  nel  Piano  di  studi  (Vedi  Appendice  III)  e  citata  iin*ode  dal  titolo 
Rohespierre,  per  concludere  che  Tode  In  morte  di***  h  in  morie  di  Robe- 
spierre. II  contenuto  dell'ode  si  presta  egregiamente  a  questa  interpreta- 
zione;  ma  per  ammetterla  bisogna  supporre  che  il  Dott.  Uberti  fosse  un 
critico  molto  ardito  o  un  lettore  molto  inesperto.  Se  airaffermazione  del 
Martinetti  fosse  lecito  contrapporre  una  semplice  ipotesi,  si  potrebbe  sospet- 
tare  che  il  manoscritto  del  Fornasini  avesse  del  Duca  D'O.,  e  che  1' Uberti, 
mal  pratico  e  traviato  dal  C.  di  Courell,  leggesse  G.  C.  In  questo  caso  il 
Duca  sarebbe  trovato:  potrebbe  essere  il  Duca  d'Orleaus  (Philippe  Egalite). 

0)  Epistolario,  vol.  III,  pag.  284. 

(2)  Questo  Indice  fu  pubblicato  in  facsimile  dal  signor  Leo  Benvenuti; 
Bologna,  Zanichelli,  1881.  lo  lo  ristampo  nell'Appendice  III. 
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talia  —  La  lode ;  al  Mazza  —  La..,  (forse,  La  musica); 
aH'Ansaiii  —  Rohespierve.  —  Si  aggiunge  —  Ai . . .  (forse,  Ai 
novelli  repubbUcani)  —  H  mio  tempo.  —  E  la  nota :  tittte  que- 
sie  odi  esigono  la  lima  di  molti  mesi.  E  fatto  memoria  di  un 
poema,  II  Genio,  in  tre  canti,  incominciato,  ma  da  compirsi 
depo  dieci  anni.  II  piano  del  poema  h  tale :  Canto  I,  II  Genta 
universale;  II,  //  Genio  nelle  scienze ;  III,  11  Genta  nelle  arti. 
Un  canto  che  descrive  la  storia  del  Cristianesimo  dal  principio 
del  mondo  —  Parodie  delle  odi  di  Pindaro  —  Oda  mosaica  — 
Capitoli  fidenziani.  Delle  tragedie  si  nota  il  Tieste:  VEdipa 
ha  un  reciiabile,  ma  da  non  istampavsi ;  meditate  Fociane  e 
i  Gracchi  r,'{^)  AU'Indice  e,  dice  il  Carrer,  aggiunta  la  nota 
seguente :  Queste  opere  tntte  sona  altre  destinate  alle  -ßamme^ 
altre  alla  prioata  lettnra  di  pochi  amicij  ed  il  minor  numero 
alla  correzione  e  alla  stampa,  dopo  il  termine  di  dieci  anni. 

Qui  il  Carrer  osserva,*  ad  elogio  del  giovine  poeta,  che 
egli  co'  dieci  anni  s'  imponeva  una  legge  piü  rigida  della  ora- 
ziana ;  ma  hisognava  osservare  anche  che  certi  propositi  dei 
poeti  giovinetti  sono  come  i  giuramenti  dei  marinari.  II  Fo- 
scolo  scriveva  a  quel  modo,  mentre  l'anno  innauzi  aveva, 
come  abbiamo  veduto,  fatto  disegno  di  pubblicare  un  volu- 
metto  di  odi,  fra  le  quali  alcune  di  quelle  notate  poi  nel- 
Vindice:  e  puö  essere  che  siasi  ritenuto  dal  mandare  ad  ef- 
fetto  quel  disegno  per  dato  e  fatto  della  legge  poi  impostasi, 
ma  puö  anche  non  essere.  II  Foscolo  scriveva  a  quel  modo, 
e  pubblicava  poi  nello  stesso  anno  1796  e  neH'anno  appresso 
alcune  delle  poesie  notate  uqW Indice.  Piuttosto,  Tessersi  im- 
posto  quella  legge,  che  poi  non  osservö,  mostra  che  egli  in 
fondo  sentiva,  non  dirö  il  poco  valore  e  i  molti  e  gravi  di- 
fetti  delle  sue  composizioni  poetiche,  ma  la  sua  inesperienza 
neirarte,  compagna  inevitabile  della  molta  giovinezza. 

Le  poesie  ^eWlndice,  che  il  Foscolo  pubblicö  o  lasciö  pub- 
blicare (se  aspettava,  non  dieci,  ma  soli  quattro  o  cinque  anni, 
non  le  avrebbe  certo  licenziate  alla  stampa),  sono  le  odi  A 
Dante,  II  mio  tempo,  La   Veritd,  che   uscirono,  le  prime  duo 


(1)  Carrer,  Opere,  ed.  Lemoniiier,  vol.  I,  p.  240. 
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anonime,  la  terza  col  nome  deirautore,  in  alcune  raccolta 
poetiche  dell'anno  1796,  e  Tode  Ai  novelli  repubblicani,  che 
comparve  col  nome  deU'autore  in  una  di  quelle  medesime  rac- 
colte  delFanno  dipoi. 

Fra  le  odi  deWIndice  ve  n'^  una  intitolata  Robespierre;  ma 
non  si  sa  con  che  certezza  il  Foscolo  lascrivesse.  (^)  E  certo  in- 
vece  che  su  Robespierre  scrisse  un  poema  in  tre  canti.  Lo  cita 
anche  il  Carrer  come  gia  composto  e  letto  dairautore  agli  amici, 
adducendo  in  prova  di  ciö  la  menzione  che  si  fa  di  esso  in  an 
sonetto  di  Odoardo  Samueli  in  lode  del  Foscolo.  (')  Se  anche 
il  poema,  contrariamente  a  quelle  che  crede  il  Carrer  e  pare 
confermato  da  una  nota  al  sonetto  del  Samueli,  non  fu  finito, 
^  certo  che  il  Foscolo  vi  stava  lavorando  neiranno  stesso  in 
cui  scrisse  Vindice. 

E  appunto  di  quelFanno  deve  essere  una  lettera  del  poeta 
a  Paolo  Costa,  (')  nella  quäle  cosi  gli  parla  del  Robespierre: 
'^  Continuo  il  filo  della  mia  Cantica:  ne  aggiungo  e  ne  lero 
le  stanze  che  piü  o  mono  m'appagano  e  torno  insensibilmente 
a  richiamare  alla  mia  presenza  l'uom  moribondo,  il  padre  in- 
digente,  il  povero  oppresso ;  e  con  essi  movo  le  parole  del- 
TafBizione,  piango  al  lor  pianto,  fin  che  ripiombo  nella  mia 
prima  tristezza  terribile  ,.  In  fine  della  lettera  ripoHa  queate 
due  terzine  dal  canto  II: 

Tal  del  Giordan  sul  margo  un  di  solia 
Pianger  Tarsa  Sionne  e  il  tempio  infranto 
L'ispirato  dalFalto,  Geremia. 

E  ad  ogni  verso  del  funereo  canto 
Contemplava  le  meste  onde  scorrenti 
Tacito,  immoto,  colle  luci  in  pianto. 

Ai  versi  offerti  al  Naranzi  succedono  per  ordine  di  tempo, 
oltre  le  poesie  di  cui  nelle  lettere  al  Fornasini,  una  canzone 


(1)  II  Martinetti  h  di  contraria  opinione,  como  h  detto  nella  nota  3  a 
pag.  XXIX. 

(2)  Vedi  Appendice  III. 

(3)  Gli  editori  fiorentini  stamparono  questa  lettera  a  pag.  278  del  vo- 
lume  in  dell'Epistolario,  con  la  data  del  1795,  e  la  ristamparono  poi  come 
inedita  a  pag.  341  del  vol.  II  dei  Saggi  di  critica  con  la  data  del  1796. 
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e  cioque  sonetti  In  morte  del  padre  e  Tode  AI  Bertola.  La 
poesia  in  terzine  La  croce,  le  odi  II  mio  tewpo,  A  Dante, 
La  veritä,  La  morte  dt***  (ch'ö  uria  nuova  lezione  dell'ode 
In  morte  del  dtica  G.  C.,)  e  VElegia  furono  pubblicate  nel  1796; 
le  Bimembranze,  gli  sciolti  AI  sole,  uno  dei  sonetti  In  morte 
del  padre  e  quelle  A  Venezia,  nel  1797.  Furono  pubblicati  pure 
nel  1797,  e  credo  composti  in  queiranno  stesso,  i  due  canti 
La  Giustizia  e  la  Pietä,  Tode  Bonaparte  liberatore  e  quella 
Ai  novelli  repubblicani. 

Tutte  le  poesie  di  cui  ho  fatto  cenno,  ed  altre  notate 
nell'indice,  composte,  incominciate,  abbozzate,  o  anche  sol- 
tanto  ideate  prima  dei  diciannove  anni,  attestano  un  grande 
ardore,  molta  larghezza  d'idee,  ed  una  grande  operositä:  e 
ciö  che  di  esse  pervenne  a  noi,  o  pubblicato  dall'autore  od 
inedito,  basta,  e  n'avanza,  a  darci  un'idea  dell'  ingegno,  delle 
attitudini  artistiche  e  degli  studi  del  giovine  poeta. 

Ora  che  la  poesia  del  Foscolo  si  conosce  intera,  non  ci 
Yuol  molto  a  ritrovarne  qualche  fuggevole  traccia  anche  in 
queste  prime  prove;  ma  chi  le  consideri  da  per  loro  isolata- 
mente,  durera  molta  fatica  a  trovare  in  esse  i  segni  molto 
chiari  di  quella  facolta  creatrice  ed  artistica,  che  doveva  pro- 
durre  di  Ii  a  poco  le  due  odi  famose  e  i  sonetti,  indi  il  Carme 
sui  Sepolcri  e  alcuni  frammenti  degVInni  alle  Grazie.  Si  fa 
presto  a  notare  che  in  questi  versi  giovanili  ci  sono  le  urne 
e  i  cipressi,  ci  sono  le  Grazie  e  le  Ninfe,  c*k  il  padiglione  del 
Sole,  ci  sono  le  Ore  che  danzano  e  la  Luua  che  guata  gli  amanti 
e  ride,  c*6  Pallade  che  sferza  gli  anelanti  cavalli,  e  altre  cose 
e  parole  e  immagini  che  ricompariscono  nelle  poesie  dell'etä 
matura ;  ma  ciö  non  prova  altro,  se  non  che  certi  ingredienti 
possono  egualmente  trovarsi  in  una  poesia  artisticamente 
molto  bella,  e  in  altre  dove  fra  molte  imperfezioni  d'arte  si 
cerca  invano  l'impronta  di  un  grande  ingegno. 

Non  h  un  fatto  nuovo  ne  rarissimo  questo,  che  un  poeta, 
levatosi  ben  presto  ad  un'altezza  non  comune,  scrivesse  e  pub- 
blicasse  nella  prima  gioventü  delle  poesie  molto  mediocri,  ed 
anche  assolutamente  brutto.  Lo  Shelley,  che  stampo  a  ventun 
anno  la  Queen  Mab,  poema   dove  in  mezzo  a  molte  imperfe- 
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zioni  si  rivela  una  facolta  poetica  straordinariamente  grande, 
che  compose  a  ventitre  VAlastor  e  a  ventisette  il  Prometheus 
unhoundy  scrisse  negli  anni  piü  giovani  delle  poesie  molto 
al  di  sotto  della  mediocritä.  Lo  stesso  Leopardi,  uno  certa- 
mente  degringegoi  piü  precoci  deH'eta  modern a,  che  cosa 
compose  prima  dei  ventun  anni,  che  dimostrasse  intero  il  suo 
valore  poetico  ?  Se  ne  togli  poche  terzine  della  cantica  Uap- 
pressamento  della  mortem  tutto  il  rimanente  bagaglio  delle  sue 
poesie  giovanili,  cosi  originali,  come  tradotte,  pesa  ben  poco, 
e  non  promette  davvero  il  Canto  notturno  di  tin  pastore  er- 
rante  dell'Asia  e  la  Ginestra. 

Anche  nelle  poesie  giovanili  del  Foscolo  c'ö  qualche  trac- 
cia  di  attitudine  al  poetare ;  ma  il  concetto  generale  e  lo 
svolgimento  delle  poesie  sa  sempre  d'imparaticcio,  e  dimostra 
molta  incertezza  e  inesperienza ;  nianca  la  fusione  dellostile; 
e  abbondano  le  immagini  goffe  strampalate  volgari,  e  i  versi 
malfatti.  C'e  poi  qua  e  la  della  roba  bruttina  assai. 

Pure  quei  brutti  versi  diedero  fama  al  poeta,  fama  che 
non  oltrepassava  di  molto  i  coniini  del  Veneto,  ma  bella  fama. 
La  molta  giovinezza  del  Foscolo,  l'ardore  che  traspariva,  non 
pure  dalle  sue  poesie,  ma  da  tutti  gli  altri  snoi  scritti  e  dalla 
sua  stessa  persona,  le  libere  opinioni  ch'egli  professava  non 
senza  un  poco  di  ostentazione,  che  gli  fu  sempre  naturale,  la 
facilitä  con  cui  allora  scriveva,  facilita  che  contrasta  in  modo 
singolare  con  la  incontentabilitä  degli  anni  maturi,  (^)  Tandar 
componendo  e  improvvisando  versi  ed  epigrammi,  che  poi  re- 
citava  fra  le  allegre  brigate,  e  il  falso  gusto  poetico  del  tempo 
(fra  le  vacue  pomposita  e  sonoritä  degli  uni  e  Taffettata  e 
sciatta  semplicitä  degli  altri,  s'era  qnasi  perdnto  il  senso  del 
vero  nella  espressione  poetica),  furono,  io  credo,  le  principali 
cagioni  della  sua  fama;  la  quäle  e  giovo  non  poco  al  clamo- 


(1)  L'8  febbraio  1811  il  Foscolo  scriveva  da  Milano  alla  famiglia:  "II 
tempo  in  cui  scriveva  un  atto  al  giorno  (come  quando  composi  il  Tieste) 
c  passato  con  la  foga  e  l'ardire  della  mia  gioventü.  Ora  forse  scriverb  me- 
glio,  ma  in  un  giorno  intero  non  cavo  il  costnitto  che  dieci  anni  addietro 
io  cavava  in  un'ora  sola  „.  {Lettere  inedite  di  Vgo  Foscolo;  Torino,  Vacca- 
rino,  1875;  pag.  26.) 
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roso  successo  ch'ebbe  il  Tieste^  e  fu  da  quel  successo  raffer- 
mata  e  accresciuta.  Sono  singolare  documento  di  cotesta  fama 
il  sonetto  del  Samaeli  da  me  citato,  e  un'ode  dl  Ferdinando 
Vaini,  pubblicati  Tuno  e  Taltra  in  quella  raccolta  poetica 
del  1797,  alla  qnale  anclie  il  Foscolo  diede  suoi  versi.  (^) 


Ma  la  giovinezza  poetica  d'Ugo  fim  presto  e  d'un  tratto, 
in  modo  veramente  meraviglioso.  AU'ode  Bonaparte  liheratorey 
scritta  a  diciotto  anni,  che  rivela  una  mente  poetica  ancora 
immatura  e  un  artefice  di  versi  incerto  e  impacciato,  succes- 
sero  negli  anni  dal  1798  al  1800  gli  otto  sonetti  pubblicati, 
con  Tode  alla  Pallavicini,  nel  Nnovo  giornale  del  letterati  di 
Pisa.  (*)  Se  non  sono  tutti  egualmente  perfetti,  c'e  in  tutti  lo 
stainpo  originale  dell'autore;  son  tutti  l'espressione  viva  e 
forte  dei  sentimenti  di  lui;  sono  la  prima  virile  affermazione 
della  sua  personalitä ;  sono,  quasi  direi,  la  presentazione  cli'egli 
fa  di  se  stesso  al  mondo. 

Questo  rapide,  e  quasi  improvviso,  trapasso  dalla  inespe- 
rienza  giovanile  alla  sapiente  maturitä  dell'arte  e  tanto  piü 
meraviglioso  nel  giovine  poeta,  quanto  e  tutto  opera  interiore, 
e  direi  quasi  spontanea,  della  sua  mente,  senza  l'aiuto  di  esempi 
ed  incitamenti  esteriori.  Gli  elementi,  che  si  agitavano  incerti 
e  confusi  nella  sua  mente,  a  un  tratto  si  ordinarono,  si  fusero, 
si  depurarono,  ed  egli  senti  che  aveva  trovato  la  forma  del- 
l'arte sua. 

Si  sa  con  certezza  che  gli  otto  sonetti  sono  anteriori  al- 
l'ottobre  1802,  perchö  furono  allora  stampati  nel  Nnovo  giov- 


(1)  Vedi  Appendice  III. 

(«)  Torao  IV,  art.  IX,  a  pag.  116.  —  Sono  i  sonetti  segnati  dei  nn.  IL 
III,  IV,  V,  VI,  VII,  VIII,  XII  nella  prima  parte  di  questo  volume.  e  sono 
preceduti  nel  giornale  da  queste  parole  dei  corapilatori.  "  Siccorae  si  e  pro- 
messo  di  dare  anco  delle  Poesie  inedite  di  autori  viventi,  cosi  crediamo  di 
far  cosa  grata  riportando  qui  alcuni  versi  di  Ugo  Foscolo,  conosciuto  per 
altre  produzioni,  e  soprattutto  per  una  sua  Orazione,  che  girb  non  ha  molto 
per  le  mani  di  tutti  „. 
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nale  dei  letterati  di  Pisa.  In  una  lettera  poi  al  Monti  del 
29  aprile  deilo  stesso  anno  1802  (^)  il  Foscolo  dice  ch'egli 
stava  allora  odeggiando  (scriveva  Tode  AWamica  riaanata) 
dopo  nn  anno  che  le  vergini  wiise  lo  averano  lasciato:  lo  che 
ci  riporta  ai  primi  mesi  del  1801,  confermando  la  mia  suppo- 
sizione  circa  il  tompo  in  cui  i  sonetti  furono  composti.  Non  e 
probabile,  anzi  neppur  possibile  (come  vedremo)  ch'essi,  salvo 
forse  il  VIT,  siano  stati  composti  fra  il  tempo  in  cui  fu  scritta 
la  lettera  al  Monti  e  qiiello  della  loro  pubblicazione  nel  gier- 
nale  pisano. 

Aggiungasi  che  il  Foscolo,  mandando  neiraprile  1803 
airamica  sua  Jsabella  Teotochi  Albrizzi  le  poesie  che  in  qael 
mese  stesso  aveva  pubblicate  a  Milano,  fra  le  qaali  erano 
ristampati  gli  otto  sonetti  e  Tode  per  la  Pallavicini,  le  scrive 
che  **  quelle  poche  poesie  erano  trascelte  dalle  molte  che 
aveva  scritto  quando  dei  snoi  fiorenli  anni  fuggiva  la  stagion 
prima  „ ;  (')  con  la  quäle  espressione  credo  che  volesse  indi- 
care  i  venti  anni,  da  lui  compiti  nel  1798,  e  allndere  in  par- 
ticolar  modo  agli  otto  sonetti,  che  fra  le  poesie  allora  pubblicate 
erano  le  piü  giovanili. 

Oltre  queste  ragioni  generali  per  determinare  il  tempo  in 
cui  furono  composti  i  sonetti,  ce  ne  sono  delle  particolari,  che 
si  possono  desumere  dal  contenuto  dei  sonetti  stessi,  o  che 
determinano  quel  tempo  anche  piü  esattamente. 

Quanto  al  sonetto  II,  Taccenno  al  finire  della  giovinezza 
nelia  prima  quartina, 

E  secco  e  il  mirto,  e  son  le  foglie  sparte 
Del  lauro,  speme  al  giovenil  mio  canto, 

Taccenno  alla  vita  militare  nella  seconda, 

ed  arte 
L'umana  strage,  arte  e  in  me  fatta  e  vanto. 


(1)  Lettere  inedite  del  Foscolo,  del  Giordani  e  della  signora  Di  Stagl  a 
Vincemo  Monti.  Livorno,  Vigo,  1876,  pag.  13. 

(2)  Lettere  inedite  di   Ugo  Foscolo.  Torino,  Vaccarino,  1873,  pag.  262. 
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il  pensiero  del  suicidio  nelle  terzine,  e  la  tristezza  profouda 
onde  il  sonetto  intero  h  animato,  me  lo  fau  credere  composto 
al  tempo  deiramore  del  poeta  per  Isabella  Roncioiii,  la  Teresa 
deirjacopo  Ortis;  amore  che  io  credo  incominciato  nel  1799 
e  troncato  nel  gennaio  del  1801. 

II  sonetto  XII  porta,  si  puö  diie,  con  sä  la  fede  di  nascita 
nella  prima  quartina.  Esso  dovette  essere  scritto  negll  ultimi 
giorni  del  dicembre  1799,  in  Firenze: 

Che  stai?  giä  il  secol  Torma  ultima  lascia; 
Dove  del  tempo  son  le  leggi  rotte 
Precipita,  portando  entro  la  notte 
Qaattro  tuoi  lustri,  e  oblio  freddo  H  fascia. 

Appunto  Tanno  innanzi  il  poeta  aveva,  come  dissi,  compiuto 
venti  anni.  Nel  primo  verso  della  prima  terzina,  Figlio  infelice  e 
disperato  amante,  e  una  chiara  allusione  all'amore  per  la  Ron- 
cioni,  ch'era  dalla  famiglia  sua  destinata  sposa  ad  altro  uomo. 

I  sonetti  IV,  V,  VI  e  VllI  si  riferiscono,  secondo  me, 
tutti  a  cotesto  amore. 

E  molto  probabile,  anzi  quasi  certo,  che  il  poeta  abbia 
amato  qualche  altra  donna  prima  della  Roncioni.  L'amore  fu 
uno  dei  bisogni  piü  precoci  e  piü  imperiosi  della  natura  sua; 
e  poichä  egli  menö  vita  molto  vagabouda,  e  poiche  di  donne 
che  amano  i  poeti,  cioä  che  desiderano  essere  amate  da  loro, 
non  c'ä  mai  stata  penuria,  gli  fu  forza  amare  molto  e  mutare 
spesso  d'amanti. 

Egli  cominciö  ad  amare  prestissimo.  Le  sue  prime  poesie, 
scritte  fra  i  14  e  i  16  anni,  e  dato  al  Naranzi,  sono  quasi  tutte 
d'amore,  amore  molto  arcadico,  ma  amore.  Nel  1795,  cioä 
all'etä  fra  i  16  e  i  17  anni,  scriveva  all'amico  suo  Fornasini: 
•  Tamore  s'impadroni  e  regna  su  me  quäl  ambizioso  tiranno, 
ma  afifettuoso  come  un  tenero  padre,  ed  ingenuo  come  il  piü 
dolce  degli  amici  miei.  Amo,  ma  contento  d'un  solo  sguardo, 
passo  i  miei  giorni  col  mio  Tibullo,  e  con  il  patetico  cantore 
di  Selma  „.(^)  Quauti  e  quali  siano  stati  gli  oggetti  di  questi 


(1)  Epistolario,  vol.  III,  pag.  283. 


XXXYIII  DELLE   POESIB   LIRICHE   E   8ATIRICHE 

primi  amori,  io  non  saprei  dire.  Nella  Elegia  si  parla  di  ana 
morta  amica  del  poeta;  forse  la  donna  stessa  per  la  qnale 
sospirava  nel  1795,  contento  di  un  solo  sguardo.  Si  sa  poi  che, 
recatosi  nel  1797  a  Milano,  sMnnamorö,  al  primo  vederla,  di 
Teresa  Pickler,  la  bella  moglie  di  Vincenzo  Monti.(*)  Checche 
sia  di  questi  primi  amori,  una  cosa  h  indubitata,  che  prima 
del  1801  la  passione  piü  forte  del  Foscolo,  quella,  direi  quasi, 
che  per  un  momento  assorbi  tutte  le  altre  sue  velleitä  amorose, 
fu  la  passione  per  la  Roncioni. 

Dove  e  quando  conoscesse  la  bella  giovane  pisana  non  si 
sa  con  certezza.  (^)  Nella  notizia  premessa  alla  decimaquinta 
edizione  dell'Ortis  (Londra,  1814)  egli  dice  che  la  conobbe 
viaggiando;  cio  che  e  confermato,  con  maggiori  particolari,  da 
una  sua  lettera  privata,  nella  quäle  scrive:  '...viaggiando 
per  ritalia,  e  fermandomi  nel  sno  paese  piü  hello,  amai  quanto 
il  mio  euere  poteva  amare,  e  quanto  gli  bisognava  per  disto- 
gliersi,  almeno  per  poco,  dalle  sciagure  della  mia  patria  ,.(') 
Che  quel  paese  e  Firenze  h  attestato  anche  dal  sonettoVIII, 
Ä  Firenze^  le  cui  terzine  riferisconsi  indubbiamente  alla  Ron- 
cioni: 

Per  nie  cara  felice  inclita  riva, 
Ove  sovente  i  piö  leggiadri  messe 
Colei  che,  vera  al  portamento  Diva, 

In  me  volgeva  sue  luci  beate, 
Mentr'io  sentia  dai  crin  d'oro  commosse 
Spirar  ambrosia  l'aure  innamorate. 

Ove  si  pensi  che  il  Foscolo  fino  al  novembre  del  1797  (*) 
fu  in  Venezia,  e  che  di  la  passato  a  Milan o,  e  cercatovi  inu- 
tilmente  un  impiego  civile,  (^)  incomincio  a  viaggiare  con  in- 


(1)  V.  la  lettera  allo  Strocclii  del  9  luglio  1798  nel  libro  del  Trevisan 
"  Ugo  Foscolo  e  la  sua  fede  politica  „. 

(2)  V.  intorno  a  questo  amore  il  cap.  II  del  mio  libro  Gli  amori  di 
Ugo  Foscolo;  Bologna,  Zanicholli,  1892;  vol.  I,  pag.  62  e  seg. 

(3)  Epistolario,  I,  149. 

(4)  V.  Lettere  inedite  di  Ugo  Foscolo.  Torino,  Vaccarino,  1875,  pag.  258. 
(&)  V.  Epistolario,  vol.  I,  pag.  11. 
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carichi  militari  soltanto  verso  la  meta  deiranno  appresso,  parrä 
chiaro  che  egli  non  pot^  conoscere  la  Roncioni  prima  d'allora. 
11  quäl  fatto  congiunto  con  Taltro,  che  la  passione  piii  forte 
del  Foscolo  prima  del  1801  fu  quella  ch'egli  ebbe  per  la  bella 
pisana,  bastano  quasi  essi  soll  a  provare  che  la  donna  can- 
tata  nei  sonetti,  scritti  appunto  in  quel  periodo  di  tempo,  non 
puö  essere  altra  che  lei. 

Nel  luglio  del  1798  il  Foscolo  andö  a  Bologna  segretario 
di  una  Commissione  militare  di  guerra.  (^)  £ra  certamente  a 
Bologna  nelFaprile  del  1799  ;(*)  e  niente  ci  impedisce  di  sup- 
porre,  che  da  Bologna  avesse  occasione  di  andare  a  Firenze, 
dove  nel  marzo  di  quell'anno  erano  entrati  i  Francesi.  Quando 
precisamente  ci  andasse  non  sappiamo,  ma  che  ci  dovö  an- 
dare proprio  nel  1799  risulta  da  documenti  che  mi  paiono 
irrefragabili.  Con  una  lettera  del  15  ottobre  1812  il  Foscolo 
scriveva  aU'Albrizzi:  "  mi  ricordo  ch'io  giovinetto  in  Firenze 
iion  mi  sentii  vinto,  com'io  presumeva,  dalla  bellezza  della 
Yenere  dei  Medici;  ma  depo  alcuni  anni,  quand'io  la  rividi  a 
Parigi,  Tadorai  per  piü  giorni,  e  non  sapeva  staccarmene  ,. 
Gon  lettera  del  24  luglio  1816  scrive  alla  Magiotti:  "  Di  Nic- 
colini  non  ho  mai  diffidato....  lo  l'ho  amato  e  l'amo  e  Tamero 
sempre  con  lo  stesso  calore  di  diciassette  anni  addietro,  al- 
lorchd  ho  cominciato  ad  amarlo  „.  Finalmente  in  altra  lettera 
alla  stessa  Magiotti  del  23  marzo  1816  si  leggono  queste  pa- 
role:  "  lo  non  tenni  mai  tanta  riserva  neppure  con  1' Isabel- 
lina quando  era  fanciulla,  ed  io  non  aveva  ancora  venti  anni  „. 

11  primo  di  questi  documenti  ci  attesta  che  il  Foscolo  fu 
in  Firenze  quando  c'era  ancora  la  Venere  dei  Medici,  cioe 
prima  della  seconda  occupazione  francese,  la  quäle  avvenne  ai 
primi  d'ottobre  del  1800;  il  secondo  che  il  Foscolo  conobbe  e 
cominciö  ad   amare   il   Niccolini   in   Firenze   diciassette   anni 


(1)  V.  Memoria  di  A.  C.  (Antonio  Cappelli)  nel  tomo  VIII  delle  Me- 
morie  della  R.  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Modena,  intitolata 
UjfO  Foscolo  arrestato  ed  esaminato  in  Modena.  V.  anche  Autobiografia  mili' 
tare  di  ügo  Foscolo  in  fondo  al  volume  delle  Proso  politiche,  ed.  Lemonnier. 

(«)  V.  Stato  di  sevvieio  militare  prestato  da  Ugo  Foscolo  a  pag.  372 
delle  citate  Lettere  inedite. 
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prima  del  1816,  ciod  propriamente  nel  1799;  11  terzo  ch*6gU 
si  innamoro  della  Roncioui  quando  non  aveva  aocora  venti 
anni,  cioe  piuttosto  prima  che  dopo  11  1799. 

Messe  insieme  queste  tre  attestazloni,  o  cercando  di  ac* 
cordarle  fra  loro,  non  mi  pare  audacia  Taffermare,  come  ho 
fatto,  che  il  Foscolo  dov^  andare  a  Firenze  e  conoscervi  U 
Roncioni  nel  1799. 

II  fatto  trova  conferma  nel  sonetto  VI,  del  quäle,  benchö 
altrl  ne  dubltl,  io  non  so  dubitare  che  sia  stato  scritto  per  la 
Roncioni.  Leggiamolo. 

Meritamente,  perö  ch'io  potei 
Abband onavti,  or  grido  alle  frementi 
Onde  che  batton  Talpe,  e  1  pianti  miei 
Sperdono  sordi  del  Tineno  1  venti. 

Questl  versi  cl  dicono  che  il  sonetto  fu  scritto  dopo  che  11 
poeta  avea  dovuto  abbandonare  la  donna  sua,  cl  dicono  che 
fu  scritto  in  un  luogo  dl  mare,  sul  Tirreno,  vicino  alle  Alpi. 
Notisi  che  si  tratta  dl  un  primo  abbandono,  clod  della  prima 
volta  che  il  Foscolo,  appena  veduta,  si  puö  dire,  la  Roncioni, 
ed  innamoratosene,  dove  allontanarsi  da  lei  per  ragioni  di  ser* 
vizio  milltare. 

11  Foscolo  dagli  ultimi  d'aprile  al  15  agosto  1799  erro 
sempre  combattendo  nelle  Romagne  e  neirEmilla,  e  riparato 
neH'ottobre  in  Liguria,  non  si  messe  di  la,  salvo  per  una  gita  a 
Nizza,  fino  al  4  giugno  del  1800.  Dal  giugno  1800  alla  fine 
del  1802  egli,  che  si  sappia,  non  fu  mal  piü  a  Genova,  nd  in 
altra  cittä  sul  Tirreno;  anzi  si  sa  che  non  cl  fu.  (*)  Ciö  poato, 
^  facile  conchiudere  che  11  sonetto  dovette  essere  scritto  du- 
rante  la  dimora  del  Foscolo  nella  Liguria;  che  in  conseguenza 
Tabbandono  del  quäle  in  esso  si  parla  dov^  essere  anterior« 
aH'ottobre  1799,  nel  quäl  tempo  sappiamo  ch&  11  poeta  era  a 
Genova;  che  in  conseguenza  il  poeta  dovä  conoscere  la  Ron- 
cioni ed  innamorarsene  prima  dell'ottobre  1799. 


(1)  V.  CoKio,  Rivelazioni  stoviche  intorno  ad  XJgo  Foscolo.  Milano,  187S; 
ed  Epistolario. 
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II  resto  del  sonetto,  che  a  qualcuno  potrebbe  senibrare 
contrastasse  con  le  deduzioni  ch'io  traggo  dalla  prima  qnar- 
iina,  si  accorda,  a  parer  mio,  perfettamente  con  esse. 

Sperai,  poi  che  mi  han  tratto  uoniini  e  Dei 
In  lungo  esilio  fra  spergime  genti 
Dal  bei  paese  ove  or  meni  si  rei 
Me  sospirando  i  tuoi  giorni  dolenti; 

Sperai  che  il  tempo  e  i  duri  casi  e  queste 
Riipi  ch'io  varco  anelando,  e  l'eterne 
Ov'io  quäl  fiera  dormo  alte  foreste 

Sarien  ristoro  al  mio  cor  sanguinente: 
Ahi  Vota  speme!  Amor  fra  Tombre  inferne 
Seguirammi  immortale  onnipotento. 

11  lungo  esilio  non  ö  giä,  come  potrebbe  parere  a  prima 
vista,  un  vero  e  proprio  esilio;  e  la  lontananza  del  poeta  da 
Firenze,  dal  bei  paesey  ove  la  donna  sua  rimasta  senza  di  lui 
vive  mestamente  sospirando;  e  lungo,  perche  agli  innamovati 
anche  i  mesi  e  le  settimane  paiono  anni.  Le  sperginve  genti 
non  son  gia  gli  stranieri,  fra  i  quali  il  poeta  ando  peregri- 
nando  piü  tardi,  ma  gl'Italiani  ribelli  al  nuovo  ordine  di  cose, 
contro  i  quali  egli  combattö,  che  lo  imprigionarono,  che  al 
sopravvenire  di  qualche  vittoria  degli  Austro-Russi  abbatte- 
vano  gli  alberi  della  liberta  e  infierivano  contro  i  repubbli- 
cani.  I  duri  casi,  le  riipi  vavcate  anelando,  e  le  alte  foreste 
ove  dornte  qnal  fiera,  sono  una  allusione,  poeticamente  esage- 
rata,  com'era  nell'indole  del  poeta,  e  come  allora  particolar- 
mente  portava  la  esaltazione  aeH'animo  suo,  ai  disagi  della 
vita  militare  durante  i  combattimenti  ai  quali  si  trovö  dalla 
primavera  del  1799  all'estate  del  1800. 

Del  sonetto  VIII,  A  Firenze,  non  saprei  determinare  esat- 
tamente  il  tempo;  ma  la  serenita  d'afFetto,  ch'e  nolle  terzine, 
m'induce  a  crederlo  composto  nei  principii  dell'amore.  Se  fu 
scritto  a  Firenze,  fu  scritto  certo  quando  la  donna  amata  n'era 
lontana;  come  appare  dalle  espressioni,  Ore  sovente  i  pie  leg- 
giadri  mosse  e  In  me  rolgeva  sne  Inci  heate. 

Appartiene   certo   ai   principii    delTamore  il   sonetto  IV, 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  d 
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composto  quando  il  poeta  non  s'era  ancora  dichiarato,  ma  ve- 
deva  la  sua  donna  e  le  parlava. 

Di  lacrime,  di  speme  e  d'amor  vivo 
E  di  silenzio;  che  pietä  mi  affrena, 
Se  con  lei  parle,  e  di  lei  penso  e  scrivo. 


£  naiTO  come  i  grandi  occhi  ridenti 
Arsero  d'immortal  raggio  il  mio  core; 
Come  la  rosea  bocca  e  i  rilucenti 

Odorati  capelli,  ed  il  candore 
Delle  divine  membra,  e  i  cari  accenti 
M'insegnarono  alfin  pianger  d'araore. 

Quanto  al  soiietto  V  mi  pare  molto  probabile  la  opinione 
del  Bianchini,  ch'esso  sia  stato  composto  a  Firenze  nei  primi 
(lei  1801,  quando  la  Roncioni  era  vicina  a  sposaie  il  Barto- 
lommei,  e  che  i  versi 

Stanco  m'appoggio  ora  al  troncon  d'un  pino, 
Ed  or  prostrato  ove  strepitan  l'onde 
Con  le  speranze  mie  parle  e  deliro, 

si  riferiscano  alle  Cascine. 

E  curioso  a  notare  che  questo  sonetto  non  ö  se  non  an 
rifacimento  delTaltro  che  leggesi  nella  quarta  parte  di  questo 
volume  a  pag.  463;  e  piü  curioso,  che  il  sonetto  nella  prima 
lezione  fu  scritto  probabilmente  per  un'altra  donna,  e  proba- 
bilmente  a  Venezia.  Che  fu  scritto  in  un  luogo  di  mare  lo 
attestano  questi  versi: 

E  soffia  il  vento,  e  in  su  le  arene  estreme 
L'onda  va  e  vien  che  mormorando  geme. 

Che  la  donna  per  cui  fu  scritto  probabilmente  non  e  la  Ron- 
cioni, oltre  che  risulterebbe  dal  luogo  e  dal  tempo  in  cui  fa 
composto  (se  fu,  come  io  credo,  composto  a  Venezia),  si  poö 
desumere  anche  dalTultima  terzina: 

Che  va  lungi  da  me  colei  che  sola 
Far  potea  sul  mio  labbro  il  riso  eterno: 
Luce  degli  occhi  miei,  chi  mi  t'invola? 
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Qui  non  e  il  poeta  che  si  allontana  dalla  donna  8ua;  h  la 
donna  che  lascia  il  poeta.  Chi  fosse  questa  donna  non  ^  fa- 
cile  rintracciare ;  ma  non  si  andrebbe  forse  lontanissimi  dal 
vero,  supponendo  che  fosse  quella  con  cui  il  Foscolo  dove  fare 
le  prime  prove  deWJacopo  Ortis  a  Venezia.  Perch^  e  certo  che 
le  lettere  che  servirono  alla  Vera  storia  di  due  amanti  in  feitet) 
pubblicata  dal  Marsigli  a  Bologna,  furono  scritte  per  altra 
donna  che  la  Isabella  Roncioni. 


L'amore  nel  Foscolo,  come  in  quasi  tutti  i  poeti,  era  piü 
che  aitro  un  bisogno  di  compiacersi  nella  contemplazione  della 
grazia  e  della  bellezza ;  era  piii  culto  e  desiderio  della  donna, 
che  di  una  donna :  egli  era  il  poeta  delle  Grazie  molto  prima 
che  pensasse  a  cantarle.  *  Beati  gli  antichi,  scrive  nell'Ja- 
copo  Ot'tiSy  che  sacrificavano  alla  Bellezza  e  alle  Grazie  ,.  (^) 

La  passione  per  la  Roncioni,  che  lo  faceva  gridare  al- 
Vonde  che  batton  Valpi,  non  grimped'i,  durante  il  tempo  ch'ei 
dimoro  nella  Liguria,  di  ammirare  e  corteggiare,  in  mezzo  ai 
disagi  e  pericoli  della  milizia,  le  belle  donne  sia  genovesi 
sia  convenute  a  Genova  da  Milano  e  dalle  altre  parti  della 
repubblica  cisalpina.  Vi  ritrovö  la  bella  moglie  di  Vincenzo 
Monti,  di  cui  s'era,  come  dissi,  innamorato  al  primo  vederla 
in  Milano  nel  '97 ;  vi  trovö,  fra  le  belle  bellissima,  fra  le  Dive 
lignri  regina  e  Diva^  come  egli  la  chiama,  la  giovine  sposa 
del  patrizio  Domenico  Pallavicini,  Luisa  Ferrari. 

Cavalcava  egli  forse  con  essa  in  compagnia  d'altri  amici, 
quando,  nel  ritorno  dalla  passeggiata,  il  cavallo  della  bella 
donna  impennafosi  la  rovesciö  e  trascinö  lungo  la  riva,  non 
essende  a  lei  riuscito  di  liberare  il  pie  dalla  staffa.  Cio 
diede  occasione  aH'ode  che  il  Foscolo  le  indirizzö  nel  marzo 
del  1800;  ma  invano  il  poeta  pregö  le  Grazie  di  appre- 
stare   a  lei   i   balsami   beati   e   gli   odorati  lini   che   porsero 


(1)  Opeve,  ediz.  Le  Monnier,  vol.  I,  pag.  i 
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a  Yenere  quando  uno  spino  profano  1e  punse  il  piede;  invano 
augurö  clie,  come  Cintia  precipitata  dalla  rupe,  facesse  ritorno 
fra  le  invide  amiche  piü  bella  di  prima:  la  povera  signora  ri- 
mase  per  quella  caduta  orribilmente  deform  ata  nella  faccia, 
che  portö  poi  sempre  coperta  di  un  velo  fittissimo.  (*) 

Negli  Ultimi  di  dicembro  del  1800  il  Foscolo  tornö  a  Fi- 
renze,  a  finirvi  il  suo  romanzo  colla  Roncioni.  *  II  mio  dovere, 
le  scriveva  egli  con  la  lettera  12*  dell'epistolario,  il  mio  onore, 
e  piü  di  tutto  il  mio  destino  mi  comandano  di  partire. . .  Fammi 
avere  in  qualunque  tempo,  in  qualunqne  luogo,  il  tuo  ritratto. . . 
Morendo  io  ti  volgerö  le  ultime  occliiate,  io  ti  raccomanderö 
il  mio  estremo  sospiro».  Ed  ella  a  lui:  *  Siate  persuaso  che 
non  siete  solo  infelice. . .  vi  prego  di  voler  rispettare  le  cir- 
costanze. . .  vi  assicuro  di  una  vera  stima  e  amicizia:  questi 
due  sentimenti  piü  durevoli  d'ogni  altro  saranno  incancellabili 
nel  cuore  della  vostra  „.  (*) 

Ma  l'amore  dei  poeti,  generalmente  parlando,  e  nella  loro 
testa  e  nel  loro  cuore  una  cosa  istessa  con  la  poesia  e  con 
Tarte.  Finche  dura  l'amore  di  queste,  un  poeta  non  muore  per 
Tamore  di  una  donna ;  cioe^  muore  soltanto  idealmente,  per 
Teifetto  che  quella  tal  poesia  o  quel  tal  romanzo  debbono 
produrre  sulTanimo  dei  lettori.  Mentre  l'Jacopo  Ortls  ideale 
preparavasi  a  far  piangere  sopra  il  duro  suo  fato  le  anime 
delle  donne  gentili,  il  vero  e  reale  Jacopo  Ortis,  partitosi  di 
Firenze  agli  ultimi  di  febbraio,  arrivava  di  Vi  a  pochi  giorni 
malinconico  e  magro,  ma  pur  sempre  vivo,  a  Milano.  Non  c*era, 
si  puö  dire,  arrivato,  che  inciampava  in  un*altra  Teresa. 

**  Tiiite  le  sere  io,  tornandomi  acasa,  volgo  gli  occhi  alle 
vostre  antiche  finestre  rischiarate  tal volta  dalla  luna  d'estate; 
talvolta  sospiro,  e  talvolta  rido,  e  voi  hirichina  sapeto  perclid. 
.  .  .  buona  notte.  Io  vi  mando  un  bacio,  un  solo  bacio;  e 
voi  permettetemi  di  andavmene  a  letto,  per  questa  sera,  con 
voi ;  e  di  pascermi  delle  care  illusioni  che  consolano  i  sogni 


(')  V.  Appendice  III. 

(2)  Manca  la  firma.  V.  Appendice  III. 
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di  un  gramo  convalesceute  «.  (*)  Cosi  il  vivo  Jacopo  Ortis  scri- 
veva  alla  nuova  Teresa,  passati  appena  tre  o  quattro  mesi 
dalla  sua  partenza  da  Firenze.  Guido  Biagi,  che  descrisse  con 
molta  vivacitä  nel  Fanfulla  della  domemca  (*)  questo  nuovo 
amore  del  nostro  poeta,  lo  dice  cominciato  ai  primi  del  1802; 
nia  la  lettera  di  cui  ho  riferito  un  frainmento,  scritta  nel- 
Testate  delFanno  innanzi,  niostra  che  doveva  essere  comin- 
ciato  assai  prima;  e  il  Bianchini,  che  ha  veduto  altre  lottere 
del  poeta  alla  nuova  Teresa,  che  e  la  contessa  Antonietta 
Arese,  ritiene  che  avesse  principio  nei  primi  mesi  del  1801, 
che  raggiungesse  il  colmo  nel  1802j  che  avesse  degli  alli  e  bossi 
e  ricevesse  una  profonda  ferita  nel  1803y  e  che  nei  primi  del  180i 
finisse  del  tntlo.  (^) 

Mi  par  curioso  a  notare,  e  confermante  ciö  che  ho  detto 
intorno  agli  amori  dei  poeti,  il  fatto  che,  nientre  Tamore  del 
Foscolo  per  la  bella  contessa  toccava,  come  dice  il  Bianchini, 
il  colmo,  egli  stava  forse  correggendo  le  bozze  deW Jacopo 
Ortis,  che  nell'ottobre  del  1802  fu  pubblicato  a  Milano. 

11  primo  anno  de'  nuovi  amori  il  nostro  poeta  lo  passö 
tutto  intero  senza  scriver  poesie;  ma  nei  primi  mesi  del  1802 
Tamica  ammalö,  e  quando  coUe  prime  aure  d'aprile  tornö  a 
lei  la  Salute,  egli  scrisse  Tode  AlVamica  risanata. 

Quest'ode  e  l'altra  per  la  Pallavicini  passano  per  due 
delle  liriche  piü  belle  del  nostro  Parnaso  moderno,  e  nel  loro 
genere  sono:  e  sono  anche  un  passo  avanti  nell'arte  fatto  dal 
poeta  dopo  i  primi  sonetti.  Egli  aveva  cominciato,  colpa  degli 
anni  e  delle  prime  letture,  arcade  puro ;  la  sua  arcadia  s'era 
poi  venuta  spruzzando  di  qualche  tinta  ossianesca  e  montiana; 
aveva  finalmente  accennato  a  qualche  velleitä  di  classicismo 
antico.  Ma,  mentre  tutti  i  poeti  degli  ultimi  anni  del  secolo 
passato  erano  rimasti,  nonostante  i  loro  sforzi  per  liberarsene, 
attaccati  per  un  lembo  almeno  della  veste  all'Arcadia,  tutti, 


(1)  V.  Appendice  111. 

(2)  N.  18-19  dell'anno  1879. 

(3)  V.  FanfuUa  della  domenua,  n.  21  (7  dicembre  1879). 
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non  escluso  il  Parini,  escluso  l'unico  Alfieri,  (*)  il  nostro  poeta, 
aiutato  dal  forte  ingegno,  s'era  nello  studio  dei  Latini,  dei  Greci 
e  dei  Cinquecentisti,  grandi  maestri  di  lingua  e  di  etile  poe- 
tico,  purificato  d'ogni  arcadica  lebbia. 

Sta  in  cid  il  segreto  dei  suo  rapide  e  quasi  improvviso 
passaggio  dalle  prime  infelici  prove  a  quella  che  chiamai  sa- 
piente  maturita  delFarte ;  per  cio  si  spiega  com*egli,  pm*  mo- 
vendo  dalla  scuola  neoclassica  degli  ultimi  dei  secolo  deci- 
mottavo,  sapesse  mettere  nei  sonetti  tanta  forza  e  schiettezza 
di  seutimento  e  d'espressione,  come  sapesse  nelle  odi  assor- 
gere  ad  una  purezza  e  agilitä  di  forme  di  fantasmi  e  di  suoni, 
che  non  pure  fu  sconosciuta  ai  Savioli,  ai  Paradisi,  ai  Rez- 
zonico, ai  Mazza,  ai  Lamberti,  nia  alla  quäle  lo  stesso  Parini 
non  giunse  che  in  una  o  due  delle  sue  liriche  migliori. 

Notö  giä  il  Carducci  (^)  che  il  Foscolo  aveva  levato  l'idea 
dell'ode  alla  Pallavicini  da  quella  dei  Lamberti  sui  cocchi: 
si  potrebbe  aggiungere  che  il  passaggio  della  strofe  decima- 
quinta  *  Pdra  chi  osö  primiero,  ecc.  ,  sa  un  po'  di  rettorico, 
perchö  troppo  abusato  dai  poeti  latini ;  si  potrebbe  notare  che 
nella  prima  parte  dell'ode  AWamica  risanata  abbonda  Tele- 
mento  ornativo,  e  ci  si  sente  qua  e  la  un'aura  e  qualche 
espressione  pariniana;  ma  bisogna  anche  dire  che  le  ultima 
sette  strofe  di  questa  ode  sono  di  una  purezza  antica,  quäle 
fino  allora  non  s'era  forse  veduta  nella  nostra  poesia. 

Chi  legga  le  lettere  che  il  poeta  scriveva  in  que'  giorni 
alTamica  e  le  paragoni  con  Tode,  non  poträ  non  restare  me- 
ravigliato  dei  contrasto  singolarissimo.  In  quelle  le  espres- 
sioni  di  un  amore  esaltato,  in  questa  neppure  un  accento  di 
passione.  Non  si  direbbe  davvero  che  questa  ode  ö  la  poeeia 
di  un  innamorato.  II  Foscolo,  che  sapeva  mettere  nella  prosa 
tutta  la'poesia  della  passione  (alcune  sue  lettere  d'amore  sono 
delle  piii  belle  che  io  abbia  lette),  in  questi  versi,  come  nella 
maggior  parte  di   quelli   delle  Grazie,  coi  quali  celebra  altre 


(1)  V.  lo  scritto  dei  Carducci  sii  La  Vita  rustica  dei  Parini,  nel  Fan- 
fitUa  della  doinenica,  anno  III,  n.  52. 

(2)  Prefazlone  ai  Lirici  dei  secolo  XVIII,  odiz.  Barbl'ra,  pag.  lxxxix. 
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doune  amate  da  lui,  e  un  artista  calmo  e  sereno  che,  tutto 
assorto  nella  coiiteniplazione  della  bellezza  della  8ua  donna, 
si  dimentica  affatto  che  cotesta  donna  e  pur  quella  che  gli 
fa  battere  il  cuore  violentemente:  si  direbbe  che,  mentre  egli 
la  canta,  se  la  vede  dinanzi  come  una  Venere,  come  una  delle 
Grazie,  bella  e  perfetta  si,  ma  di  marmo. 

L'ode  ÄlVamka  risanata  m'ha  richiamato  alla  mente  le 
Grazie,  E  invero,  chi  ben  guardi,  c'^  in  essa  il  germe  del  fa- 
tale poemetto;  dico  fatale  perche  destinato  ad  assorbire  tutte 
le  concezioni  poetiche  dell'autore  dal  1807  in  poi  e  a  rima- 
nere  iucompiuto.  Nella  strofe  sesta, 

0  quando  l'arpa  adorni  ecc. 

c'e  la  prima  idea  della  sonatrice  d'arpa  nell'inno  II;  nella 
settima, 

o  quando 
Balli  disegni  ecc. 

la  danzatrice;  nella  strofe  ottava  le  trecce  nitide  per  amhrosia 
recente  e  Vaureo  pettine  fan  ripensare  le  chiome  di  marina 
onda  stillanti  di  Venere,  che  una  delle  Grazie  asterge  molle- 
mente  e  intreccia  col  pettine  radiante:  nella  strofe  quartul- 
tima  il  marmoreo  simulacio  di  Venere,  che  presiede  agli  ar- 
cani  lari  della  bella  donna,  la  quäle  ivi  appare  sacerdotessa 
della  Dea,  d  come  un  lontano  preludio  alTara  delle  Grazie, 
alla  quäle  verranno  sacerdotesse  da  Bologna,  da  Firenze,  da 
Milano  tre  amiche  del  poeta. 

Dalla  primavera  del  1802  fin  dopo  la  metä  di  giugno 
del  1804  il  Foscolo,  salvo  una  gita  a  Brescia  nel  giugno 
del  1803,  (*)  fu  sempre  in  Milano,  tutto  occupato  del  nuovo 
amor  suo,  finche  duro,  e  del  Commento  alla  Chioma  di  Be- 
reuice, che  pubblicö  nell'agosto  del  1803,  e  dedicö  a  G.  Battista 
Niccolini.  Oltre  Tode  AU'amica  risanata,  ben  poco  scrisse  di 
versi:  il  sonetto  in  morte  del  fratello  Giovanni,  gli  altri  tre 
sonetti  segnati  dei  n.'  I,  IX  e  XI  in  questa  edizione,  e  i  primi 


(1)  V.  Epistolario,  vol.  I,  pag.  33. 
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non  escluso  il  Parini,  escluso  Tunico  Alfieri,  (*)  il  nosiro  poeta, 
aiutato  dal  forte  ingegno,  s'era  nello  studio  dei  Latini,  dei  Greci 
e  dei  Cinquecentisti,  grandi  maestri  di  lingua  e  di  etile  poe- 
tico,  purificato  d'ogni  arcadica  lebbra. 

Sta  in  cio  il  segreto  dei  suo  rapide  e  quasi  improvviso 
passaggio  dalle  prime  infelici  prove  a  quella  che  chiamai  sa- 
piente  maturita  dell'arte ;  per  ciö  si  spiega  com'egli,  pur  mo- 
vendo  dalla  scuola  neociassica  degli  ultimi  dei  secolo  deci- 
mottavo,  sapesse  mettere  nei  sonetti  tanta  forza  e  schiettezza 
di  sentimento  e  d'espressione,  come  sapesse  nelle  odi  assor- 
gere  ad  una  purezza  e  agilita  di  forme  di  fantasini  e  di  suoni, 
che  non  pure  fu  sconosciuta  ai  Savioli,  ai  Paradisi,  ai  Rez- 
zonico, ai  Mazza,  ai  Lamberti,  ma  alla  quäle  lo  stesso  Parini 
non  giunse  che  in  una  o  due  delle  sue  liriche  migliori. 

Notö  giä  il  Carducci  (^)  che  il  Foscolo  aveva  levato  l'idea 
dell'ode  alla  Pallavicini  da  quella  dei  Lamberti  sui  cocchi: 
si  potrebbe  aggiungere  che  il  passaggio  della  strofe  decima- 
quinta  *  Pera  chi  osö  primiero,  ecc.  ,  sa  un  po'  di  rettorico, 
perch^  troppo  abusato  dai  poeti  latini ;  si  potrebbe  notare  che 
nella  prima  parte  dell'ode  AWamica  visanata  abbonda  Tele- 
mento  ornativo,  e  ci  si  sente  qua  e  la  un'aura  e  qualche 
espressione  pariniana;  ma  bisogna  anche  dire  che  le  ultimo 
sette  strofe  di  questa  ode  sono  di  una  purezza  antica,  quäle 
fino  allora  non  s'era  forse  veduta  nella  nostra  poesia. 

Chi  legga  le  lottere  che  il  poeta  scriveva  in  que'  giorni 
all'amica  e  le  paragoni  con  Tode,  non  poträ  non  restare  me- 
ravigliato  dei  contrasto  singolarissimo.  In  quelle  le  espres- 
sioni  di  un  amore  esaltato,  in  questa  neppure  un  accento  di 
passione.  Non  si  direbbe  davvero  che  questa  ode  h  la  poesia 
di  un  innamorato.  II  Foscolo,  che  sapeva  mettere  nella  prosa 
tutta  la  "poesia  della  passione  (alcune  sue  lettere  d'amore  sono 
delle  piü  belle  che  io  abbia  lette),  in  questi  versi,  come  nella 
maggior  parte  di  quelli   delle  Grazie^  coi  quali  celebra  altre 


(1)  V.  lo  sciitto  dei  Carducci  sii  La  Vita  rustica  dei  Parini,  nel  Fan- 
ftiUa  della  donienica,  anno  III,  n.  52. 

(2)  Prefazione  ai  Lirici  dei  secolo  XVJII,  ediz.  Barbera,  pag.  Lxxxix. 
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doune  amate  da  lui,  e  un  artista  calmo  e  sereno  che,  tutto 
assorto  nella  conteniplazione  della  bellezza  della  8ua  donna, 
si  dimentica  affatto  che  cotesta  donna  6  pur  quella  che  gli 
fa  battere  il  cuore  violentemente:  si  direbbe  che,  mentre  egii 
la  canta,  se  la  vede  dinanzi  come  una  Yenere,  come  una  delle 
Grazie,  bella  e  perfetta  si,  ma  di  marmo. 

L'ode  ÄlVamka  risanata  m'ha  richiamato  alla  mente  le 
Grazie,  E  invero,  chi  ben  guardi,  c'e  in  essa  il  germe  del  fa- 
tale poemetto;  dico  fatale  perchö  destinato  ad  assorbire  tutto 
le  concezioni  poetiche  deirautore  dal  1807  in  poi  e  a  rima- 
nere  incompiuto.  Nella  strofe  sesta, 

0  quando  l'arpa  adorni  ecc. 

c^e  la  prima  idea  della  sonatrice  d'arpa  nell'inno  II;  nella 
settima, 

o  quando 
Balli  disegni  ecc. 

la  danzatrice;  nella  strofe  ottava  le  trecce  nitide  per  amhrosia 
r^cente  e  l'anreo  pettine  fan  ripensare  le  chiome  di  marina 
onda  stillanti  di  Venere,  che  una  delle  Grazie  asterge  molle- 
mente  e  intreccia  col  pettine  rad'iante:  nella  strofe  quartul- 
tinia  il  marmoreo  simulacro  di  Venere,  che  presiede  agli  ar- 
cani  lari  della  bella  donna,  la  quäle  ivi  appare  sacerdotessa 
della  Dea,  h  come  un  lontano  preludio  all'ara  delle  Grazie, 
alla  quäle  verranne  sacerdotesse  da  Bologna,  da  Firenze,  da 
Milano  tre  amiche  del  poeta. 

Dalla  primavera  del  1802  fin  depo  la  metä  di  giugno 
del  1804  il  Foscolo,  salvo  una  gita  a  Brescia  nel  giugno 
del  1803,  (*)  fu  sempre  in  Milano,  tutto  occupato  del  nuovo 
amor  suo,  finche  durö,  e  del  Commento  alla  Chioma  di  Be- 
renice,  che  pubblico  nell'agosto  del  1803,  e  dedicö  a  G.  Battista 
Niccolini.  Ol  tre  Tode  AlVamica  risanata,  ben  poco  scrisse  di 
versi:  il  sonetto  in  morte  del  fratello  Giovanni,  gli  altri  tre 
sonetti  segnati  dei  n.»  I,  IX  e  XI  in  questa  edizione,  e  i  primi 


0)  V.  Epistolario,  vol.  I,  pag.  33. 
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framraenti  delle  Grazie^  pubblicati  nel  Commento  alla  Chion: 
di  Berenice  come  frammenti  di  un  antico  Inno  greco  tradott 
Strana  fatalitä!  la  prima  concezione  poetica  del  Foscolo  suli 
Grazie  furono  de'  frammenti,  e  dopo  tante  fatiche  per  darci  8 
queli'argomento  un  Carme,  che  doveva  essere  il  suo  capolavoi 
poetico,   non  lasciö  che  dei  frammenti. 

Prima  di  pubblicare  la  Chioma  di  Berenice,  aveva  nell 
stesso  anno  1803  raccolte  in  un  volumetto  e  pubblicate  a  M 
lano  nei  primi  d'aprile  pei  tipi  del  Destefanis  (*)  le  poche  u 
time  poesie  originali,  che  pure  dedicö  a1  Niccolini.  Quesi 
prima  edizione  delle  poesie  in  soli  260  esemplari  dove,  conr 
e  facile  immaginare,  riuscire  scarsa  al  bisogno;  tanto  che 
Foscolo,  artista  in  tutto  e  perciö  amante  delle  belle  edizicj 
e  sensibile  al  piacere  di  rileggere  le  coso  8ue  nitidamente 
magnificamente  stampate,  nel  mandare  una  copia  del  suo  1 
bretto  al  tipografo  Bodoni,  gli  scriveva :  *  Vorrei  ristampai 
questi  versi  in  quarto  grande  nella  vostra  tipografia.  Piaccia^ 
di  scrivermi  quanto  importerebbe  un'edizione  di  100  copie  ,.  { 
L'edizione  bodoniana,  quäl  che  si  fosse  la  cagione,  non  fu  p< 
fatta:  fu  invece  fatta  quasi  subito  una  seconda  edizione  mii; 
nese  nella  tipografia  di  Agnello  Nobile.  (')  L' edizione  Dest 
fanis  comprendeva  le  due  odi  e  undici  sonetti,  cioe  gli  otl 
giä  stampati  nel  giornale  pisano  e  i  tre  segnati,  nella  nosti 
edizione,  dei  numeri  I,  IX,  XI ;  nell'edizione  Agnello  Nobile  i 
aggiunto  il  sonetto  in  morte  del  fratello,  che  il  poeta  dove^ 
probabilmente  aver  gia  composto  anche  quaudo  pubblicö  ] 
prima  edizione,  giacche  il  fratello  era  morto  TS  dicembre  180 
Perche  non  lo  stampasse  subito,  mentre  e  uno  dei  piii  bei] 
non  saprei  dire:  forse  fu  trattenuto  dall'argomento  doloros< 
forse  (come  e  piü  probabile)  non  lo  aveva  condotto  ancora 
quella  perfezione  che  vagheggiava. 

Quasi  tutte   le  varianti  de'  primi  otto  sonetti  pubblica 
nel  Giornale  pisano  e  dell'ode  per  la  Pallavicini  appartengoi 


(i)  V.  Appendice  I. 

(2)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  33. 

P)  V.  Appendice  I. 
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alle  due  prinie  edizioni  di  quei  versi  e  tutte  mostrano  come 
il  gusto  del  poeta  si  fosse,  anclie  nel  breve  spazio  di  tempo 
che  corse  fra  esse  e  la  terza,  venuto  perfezionando.  Quanto 
al  verso  ottavo  del  sonetto  11, 

La  fame  d'oro  arte  e  in  ine  fatta  e  vanto, 

che  solamente  nell'edizione  Silvestri  del  1813  (^)  appaive  mii- 
tato  neH'altro, 

L*umana  strage  arte  e  in  nie  fatta  e  vanto, 

il  Carrer  crede  che  la  niutazione  fosse  consigliata  al  poeta 
dal  provare  egli  maggior  vergogna  a  confessarsi  macchiato 
della  prima  colpa  che  della  seconda.  (^)  lo  non  lo  credo.  Oltre 
Tosservazione  che  il  vestir  la  divisa  militare  non  e  una  colpa, 
puo  credersi  che  mutasse  perche  tornando  sui  sonetti  senti 
che  la  fame  d'orOy  per  Vaviditä  di  guadagnare  al  ginoco  (che 
altro  non  possono  voler  diie  quelle  parole),  era,  come  espres- 
sione,  poco  esatta,  e  come  idea,  poco  giusta  e  poco  conveniente 
Il  con  Vempia  UcenzUj  con  Marte  e  col  manto  sanguineo.  Non 
sempre  nel  priino  concepimento  si  veggono  anche  dai  migliori 
tutte  le  idee  piii  giuste  e  piü  convenienti  al  soggetto ;  onde 
talvolta  anche  la  inutazione  d'un'idea  puo  essere  suggerita 
soltanto  dalle  ragioni  dell'arte  e  del  vero. 


Dopo  la  meta  di  giugno  del  1804  il  Foscolo  parti  per 
Valenciennes,  e  restö  in  Francia  con  l'esercito  fino  agli  Ul- 
timi dell'anno  successivo.  Le  eure  della  milizia,  se  non  lo  di- 
stolsero  affatto  dagli  studi  e  da  nuovi  amori,  non  gli  furono, 
sembra,  troppo  propizie  al  poetare.  In  tutto  quel  tempo  non 
si  sa  che  scrivesse  altri  versi,  se  non  gli  sciolti  al  Monti, 
che  pubblicö  il  Carrer  nella  Vita,  dicendoli  composti  a  Saint 


(1)  V.  Appendice  I. 

(2)  Carrer,  Prose,  ediz.  cit.,  vol.  II,  pag.  266. 
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Omer.  II  prof.  Trevisan,  che  ricerco  con  lungo  discorso  (')  la 
occasione  prima  e  le  origini  del  Carme  sui  Sepolcii,  crede  che 
il  poeta  lo  pensasse  e  vi  cominciasse  a  lavorare  in  Francia. 
Puo  darsi  che  fra  una  lettera  al  generale  Teuliö  e  nn  bigliet- 
tino  galante,  fra  la  traduzione  di  una  pagina  dello  Sterne  ed 
una  nota  sulle  sue  impressioni  di  viaggio,  il  pensiero  di  qualche 
nuova  poesia  balenasse  di  tratto  in  tratto  alla  mente  del  Fo- 
scolo,  e  ch'egli  ne  scrivesse  anche  qualche  verso :  puo  darsi, 
ma  non  ne  abbiamo  prove,  ne  indizi  serii.  Gl'indizi  raccolti 
e  discorsi  dal  prof.  Trevisan,  circa  l'avere  il  nostro  poeta  co- 
minciato  a  scrivere  in  Francia  i  Sepolcri,  non  bastano  a  per- 
suadermi.  Uno  solo  di  essi  poteva  avere  qualche  valore,  Tac- 
cenno  al  Carme  nella  lettera  al  prof.  Giuseppe  Barbieri  del 
3  gennaio  1806 ;  ma  se  questa  lettera  h  invece  del  1807, 
come  avverte  in  nota  lo  stesso  Trevisan,  (*)  anche  cotesto 
indizio  si  dilegua.  Salvo  che  il  poeta  non  avesse  giä  fermato, 
sia  pure  vagamente  e  fugacemente,  il  pensiero  intorno  a  una 
poesia  sui  sepolcri  prima  di  lasciare  Tltalia  (del  che  non  ab- 
biamo, che  io  sappia,  nessuna  notizia),  mi  par  poco  probabile 
che  ci  pensasse  per  l'appunto  in  Francia  la  prima  volta.  Certo 
ün  dagli  ultimi  del  secolo  passato  c*era  nella  letteratura  eu- 
ropea,  nella  inglese  in  particolar  modo,  una  corrente  di  lu- 
gubri  meditazioni  sopra  le  tombe ;  e  le  Noiti  del  Young,  i 
Sepolcri  del  Hervey,  e  la  famosa  elegia  del  Gray,  dovettero 
avere,  come  fu  gia  notato  anche  dal  Trevisan  e  da  altri,  una 
qualche  influenza  per  rivolgere  i  pensieri  del  nostro  poeta 
verso  quella  parte:  ma  da  questo  all'aver  egli  pensato  e  co- 
minciato  a  scrivere  il  Carme  dei  Sepolcri  nel  1805  in  Francia, 
per  me  almeno,  ci  corre. 

Intanto  ecco  qui:  in  piü  che  spi  anni,  dal  1798  a  tutto 
il  1805,  tutta  l'opera  poetica  del  Foscolo  si  riduce  a  dodici 
sonetti,  due  odi  e  pochi  versi  sciolti ;  non  molta  roba  invero: 
il  che  dava  occasione  al  Giordani  di  dire  che  il  Foscolo  era 
per  pochi   versi   stimato   poeta.  —  E  perche  no  ?  —  Se  non 


{})  Dei  Sepolcri,  Carme  di  Ugo  Foscolo,  con   discorso   critico  e  com- 
mento  del  prof.  Francesco  Trevisan.  Verona,  1881. 
(2)  Op.  CiL,  pag.  55. 
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fosse  stata  la  poca  simpatia  reciproca  fra  i  due  valenti  uomini, 
il  Gfordani,  animo  ed  ingegno  nobile  ed  alto  come  pochi,  non 
avrebbe  pensato  nö  detto  cotesto;  tanto  meno  avrebbe,  per 
compire  la  fräse,  aggiunto,  e  per  cattivi  versi  buon  poeia. 

Pensasse  il  Foscolo,  o  non  pensasse,  in  Francia  a  scri- 
vere  poesie,  pensasse,  o  non  pensasse  ai  Sepolcri,  questo  ^ 
certo,  che  le  sue  facoltä  poetiche  avevano  in  quell'anno  1805 
raggiunto  il  loro  pieno  sviluppo;  che  il  suo  ingegno  era  ap- 
parecchiato  a  dare  tutto  quelle  che  poteva.  lo  dissi,  accen- 
nando  ai  sonetti,  che  il  poeta,  quando  li  compose,  aveva  tro- 
vato  la  forma  dell'arte  sua.  Non  dissi  giusto.  Coi  sonetti,  e 
anche  colle  odi,  egli  aveva  fatto  il  primo  passo  fermo  e  sicuro 
nella  via  dell'arte,  non  l'aveva  percorsa  tutta ;  aveva  trovato 
la  prima  forma,  non  la  forma  piena  ed  intera  dell'arte  sua. 
Altri  elementi  poetici  gli  dormivano  ancora  in  germe  entro 
il  cervello;  e  forse,  anzi  senza  forse,  i  piü  caratteristici  ed 
essenziali. 

1  tre  anni  che  seguirono  al  ritorno  di  Francia  (1806-1808) 
sono  il  tempo  della  piü  vigorosa  e  splendida  efiBorescenza  poe- 
tica  dell'ingegno  del  Foscolo.  Peccato  che  di  cotesta  efflore- 
scenza  poco  piü  che  un  sol  frutto,  il  Carme  sui  Sepolcri,  giun- 
gesse  a  piena  maturita ! 

Considerando  l'opera  poetica  del  Foscolo  nel  suo  insieme, 
mi  par  di  vedere  che  il  difetto  capitale  dell'autore,  arrivato 
a'un  certo  punto  della  vita,  che  segnö  per  hü  il  piü  alto 
punto  dell'arte,  fu  quelle  di  concepire  e  lavorare  a  frammenti. 
Cotesti  frammenti  ei  se  li  audava  poi  rimuginando  nella  testa, 
ora  in  un  atteggiamento,  ora  in  un  altro,  a  comporre  un  tutto, 
che  poteva  riuscire  piü  o  meno  artificiosamente  hello,  diffi- 
cilmente  perö  organico.  Splendide  e  deplorabile  documento  di 
ciö  i  frammenti  delle  Grazie.  Forse  il  difetto  al  quäle  accenno 
derivö  piü  che  altro  al  poeta  da  cattiva  abitudine  presa;  forse 
dal  troppo  tormentare  le  sue  prime.concezioni:  o  forse  queste 
non  gli  si  presentavano  alla  prima  cosi  chiare  e  determinate, 
ch'ei  potesse  subito  fermarle  nella  mente  come  un  tutto  orga- 
nico, e  secondo  quelle  mettersi  poi  a  lavorare.  Ma  il  Carme 
dei  Sepolcri  dovette,  credo,  balzargli  dalla  testa  tutto  intero. 
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Nou  dico  cbe,  prima  di  pubblicarlo,  non  ci  lavorasse  molto 
attorno,  correggendo,  mutando,  levando,  aggiuDgendo;  matutto 
questo  lavoro  dovette  esser  di  soll  paiticolari,  che  niente  mu- 
tavano  al  concetto  generale  ed  organico  del  Carme,  qaale  fu 
veduto  dal  poeta  la  prima  volta  nella  sua  forma  piena  ed  iu- 
tera.  E  per  questo,  e  per  la  nervositä  ed  11  colorito  caldo  e 
forte  deli'espressione,  per  l'altezza  dei  concetti  e  lo  splendor 
delle  immagini,  per  la  novita  di  alcuni  passaggi,  quella  poesia 
apparve  a'  suoi  tempi  qualche  cosa  di  nuovo,  d'inaspetiato,  di 
grande ;  e  f u  e  riinane  Tespressione  piü  perfetta  deiringegno 
poetico  del  Foscolo,  fu  e  rimane  la  prima  voce  piü  veramente 
ed  altamente  lirica  deiritalia  moderua.  Anche  oggi,  dopo  quasi 
ottant'anni  da  che  fu  composto  (durante  i  quali  tante  e  tanto 
grandi  mutazioni  avvennero  nel  mondo  dei  fatti  e  delle  idee), 
anche  oggi,  passati  piü  di  trent'anni  dal  tempo  ch'io  cominciai, 
non  in  tutto  consciamente,  ad  ammirarlo,  la  lettura  di  quel 
Carme  mi  scuote  e  mi  esalta.  Sono  qualche  cosa  meno  di  tre- 
cento  versi,  che  bastano  a  fare  e  mantenere  nel  tempo  il  nome 
di  un  gran  poeta. 

lo  non  credo  col  Trevisan  (gia  lo  dissi)  che  il  Foscolo 
cominciasse  a  scrivere  i  Sepolcri  nel  1805  in  Francia;  ma  d 
provato,  per  quelle  che  ne  discorre  il  medesimo  Trevisan,  (^) 
che  li  compose  Tanno  di  poi  stände  in  Milano,  e  li  pubblicö 
neU'aprile  del  1807  iu  Brescia,  dove  forse  aveva  finito  di  cor- 
reggerli  ai  prinii  delPanno  stesso. 

Dal  gennaio  al  settembre  del  1807  il  poeta  andö  spesso 
a  Brescia,  e  vi  abito  a  lungo  una  casetta  sulle  circostanti 
colline,  che  gli  concedeva^  dice  il  Carrer,  {*)  d'inurbarsi  in 
mezz'ora.  Eragli  scusa  dello  stare  a  Brescia  l'attendere  alla 
edizione  delle  opere  del  Montecuccoli;  la  ragion  vera  due 
hruni  occhi  e  tm'alta  persona  di  amobile  donna,  (')  Cosi  il 
Carrer :  e  le  parole  di  lui  sono  confermate  da  alcuni  accenni 
abbastanza    chiari    dell'Epistolario.  **  Alla  fine  di   carnevale, 


(1)  Diacorso  critico  sui  Sepolcri  di  Ugo  Foscolo,  nella  citata  opera  del 
prof.  Trevisan,  pag.  56. 

(2)  Vita  di  Ugo  Foscolo,  in  Prose  cit.,  vol.  II,  pag.  304. 

(3)  Carrer,  loc.  cit. 
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scriveva  il  Foscolo  i  24  gennaio  all'Arrivabene,  ti  vedio  a 
Brescia :  vorrei  pur  venirci . . .  ma !  Dio  sa,  e  piü  che  Dio  lo 
sa  ranima  mia,  quanto  bisogno  io  abbia  di  Brescia!  ^  (^)  E 
da  Brescia  scriveva  il  24  luglio  a  Giustina  Renier  Michiel : 
"  non  vedo  anima  nata,  e  parle  con  una  sola  persona,  e  sol- 
taiito  verso  sera  ,.(^)  Ciö  per  cui  Tanima  del  Foscolo  aveva 
bisogno  di  Brescia,  e  la  sola  persona  ch'egli  vedeva  soltanto 
verso  sera,  si  puö  scommettere  che  non  era  lo  stampatore 
Bettoni. 

II  Foscolo  lo  aveva  scritto  nei  Sepolcrl  bMoyr  allora:  Lo 
spirto  delle  vergini  Muse  e  delVÄmore  era  Vtinico  spirto  della 
raminga  sna  vita,  Coine  l'ingegno,  cosi  il  cuore  non  poteva  in 
lui  stare  inoperoso;  ed  il  suo  cuore  era  cosi  fatto,  che  non  gli 
bastava  nutrirsi  di  sole  rimembranze,  fossero  pur  dolci.  Ma  i 
nuovi  amori  non  gli  facevano  dimenticare  gli  antichi:  i  bruni 
occhi  di  Marzia(^)  non  gli  facevano  dimenticare  le  bionde  chiome 
d'lsabella.  Stando  sempre  a  Brescia,  scriveva  il  27  settembre 
al  Niccolini :  *  Abbiti  le  benedizioni  del  mio  cuore  per  le  nnove 
che  mi  dai  dell' Isabellina.  Non  legge  poeta  d'amore,  ch'io 
non  applichi  i  versi  piü  teneri  alle  rimembranze  della  niia 
gioventü :  non  vedo  chiome  bionde  ed  occhi  azzurri  nuotanti, 
ch'io  non  ricordi  subito 

La  bella  giovinetta  ch'ora  e  donna. 

Finalmente  ogni  pensiero  che  mi  parla  di  te  e  di  Firenze  ter- 
mina  sempre  il  suo  discorso  col  nome  di  Isabella.  Tu  intanto 

Salutala  in  mio  nome,  e  dalle  avviso 

Ch'io  son  dai  tempi  e  da  fortuna  oppresso  „.  (*) 

Nonostante  che  la  sua  abituale  irosa  malinconia  non  lo 
abbandonasse  mai  interamente,  questi  anni  dovettero  essere 
dei  piü  belli  nella  vita  del  nostro  poeta;    se  e  vero,  come  e 


(1)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  74. 

(2)  Epistolario,  vol.  III,  pag.  291. 

(3)  Marzia  Martinengo  Cesaresco  nata  Provaglio.  V.  Epistolario,  vo- 
liime  I,  pag.  90. 

(*)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  88. 
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gli  balzo  tutto  intero  dalla  testa  con  quella  specie  d*incoDsa- 
pevolezza  che  vi  ba  sempre  neH'atto  primo  della  creazione 
poetica.  La  denominazione  di  epistola  gli  veuue  naturalmente 
suggei'ita  dall'essere  i  suoi  versi  iudirizzati  al  Pindemoute; 
nia  quando  li  ebbe  composti,  e  se  li  rilesse,  e  li  ripensö,  do- 
vette  accorgersi  che  a  quel  canto  cosi  uovamente  ed  alta- 
mente  lirico  quell*  umile  titolo  nou  si  conveniva. 

II  19  novembie  1806  il  Foscolo,  scrivendo  a  Mario  Pieri, 
gli  parla  de'Carmi,  che  chiama  luiii,  glie  ne  parla  come  8*ei 
li  avesse  giä  composti  e  proDti  alla  stampa:  "  stampando 
griiini  miei,  ho  in  auirno  di  dedicargli  (al  Cesarotti)  VAleeo; 
ma  differisco  l'edizione,  per  potergliene  prima  ]eggere,.(^)  E 
deWAlceo  aveva  scritto  all'Albrizzi  iu  modo,  che  non  solo  con- 
fenna,  ma  prova  anche  piü  chiaramente,  ch*egli  lo  aveva  co- 
minciato,  come  dissi,  nel  1806.  Se  potessi,  le  dice,  spogliarmi 
la  dwisa,  che  so  di  aver  abbellUa  e  col  mio  sangue  e  co'miei 
studi,  '^  verrei  a  iiutrire  il  mio  cuore  ed  il  mio  iugegno  con 
Yoi,  e  finirei  il  mio  povero  Alceo,  che  mi  rimprovera  di  e 
iiotte  „.  (^)  Si  capisce  perö  che  l'essere  in  questo  tempo  i  Carmi 
il  suo  primo,  e  quasi  fisso  pensiero,  gli  faceva  forse  credere 
d'averne  composto  piü  che  di  fatto  non  aveva.  Dairattendere 
assiduamente  ad  essi  e  al  padre  Omero  (la  traduzione  del- 
rUiade,  di  cui  aveva  pubblicato  il  primo  esperimento  in  com- 
pagiiia  del  Monti  a  Brescia  uei  primi  del  1807)  lo  distraevano 
altre  eure,  fra  le  quali  principalissima  Tedizio'ue  delle  opere 
del  Montecuccoli.  Di  che  doleudosi  col  Bottelli  in  una  lettera 
del  27  uovembre,  scrive :  *  Ma  una  volta  uscito  di  questa  ca- 
tena,  ti  prometto  che  mi  saranno  dulces  ante  omnia  Mtisae; 
e  ripiglierö  i  Canni  e  il  padre  Omero  ,.  (^) 

Quauto  fu  gran  fortuna  che  il  Foscolo  compisse  e  pub- 
blicasse  subito  i  Sepolcri  (se  no,  clii  sa!),  altrettanto  fu  gran 
disgrazia  che  altre  eure  (airedizione  del  Montecuccoli  si  ag- 
giunsero  nel  1809  nuove  avventure   amorose  e  le  lezioni  al- 


(1)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  70. 

(2)  Foscolo,  Opere,  cd.  Lemonnier,  vol.  XI,  paj.  369. 
(pj  Epistolario,  vol.  I,  pag.  10.3. 


DI   UGO   FOSCOLO.  LVII 

rUniversitä  di  Pavia)  grimpedissero  di  finire  e  stampare  gli 
altri  Carmi  da  lui  immaginati.  E  forse  a  ciö  contribui  an  che 
l'aver  egli  posto  il  pensiero  a  piü  d'uno  nel  tempo  stesso; 
perchd  appanto  dopo  la  pubblicazione  dei  Sepolcri  cominciö  quel 
suo  modo  di  lavorare  a  frammenti,  il  quäle  fu  principal  cagione, 
secondo  me,  ch'egli  non  compisse  nessuno  dei  Carmi  ideati. 

Alle  parole  da  me  citate  della  lettera  al  Pieri,  ove  si 
parla  delVAlceo,  gli  editori  deU'epistolario  annotano:  •*  Di 
'  questo  Garme  si  coirosce  soltanto  un  frammento  edito  dal 
Carrer;  ma  sembra,  anco  per  altri  riscontri,  che  il  Foscolo 
Tavesse  composto  tutto  „.  Quali  siano  questi  riscontri  io  non 
so,  salvo  ch'essi  non  alludano  airattestazione  dei  Pauizzi,  che 
il  Foscolo  aveva  terminato  VAlceo  assai  prima  deH'esilio.  (^) 

Da  alcuni  frammenti  di  lettere  dei  prof.  Luigi  Cagnoli 
al  Resnaii,  comunicatimi  dal  Bianchini,  apparisce  che  ilLeoni 
di  Parma  asseriva  nel  1842  di  possedere  l'autografo  delV Alceo, 
composto,  diceva  lui,  dal  Foscolo  a  Milano  quando  scrivevano 
insieme  il  Giornale  di  scienze  e  lettere,  e  che  aveva  promesso 
questo  autografo  al  Cagnoli ;  ma  che  pol,  messe  alle  stritte 
di  consegnarlo,  s'era  sempre  schermito  ora  con  una  scusa,  ora 
con  un'altra. 

A  chi  ha  un  po'  studiato  la  vita  e  gli  scritti  dei  Foscolo, 
il  racconto  dei  Leon!  ha  tutta  Taria  di  una  favola,  ed  d  di- 
mostrato  tale  dalla  falsitä  dei  modo  e  delle  circostanze  con 
le  quali,  secondo  il  racconto  stesso,  sarebbe  stato  composto 
VAlceo.  (*)  Io  credo   che  di  questo  Carme  il   poeta  non  scri- 


(1)  V.  nelle  Opere  dei  Foscolo  (ed.  Le  Monnier)  VAvoertema  al  vol.  II 
dei  Saggi  di  critica,  pag.  iv. 

(s)  n  Cagnoli  scriveva  al  Resnati  il  28  marzo  1843:  **  Ho  spedito  a 
Parma  dne  volte  mio  flglio  Agostino  pel  conquisto  dell'^^ceo.  Mille  pro- 
messe  dal  Leoni,  ma  senza  eifetto.  Assicura  di  averlo,  e  che  ne  fark  dono ; 
ma  quando?  Dice  che  fu  composto  in  Milano  quando  scriveva  il  Giornale 
di  scienze  e  lettere  in  compagnia  dei  Foscolo  stesso  (falso),  e  che  questi 
dettava  dieci  o  undici  versi  per  volta  consegnandoli  al  Leoni.  Aspettiamo 
pure  ed  esercitiamo  la  pazienza,  ma  non  vorrei  che  quella  fosse  de'  Cri- 
stiani,  che  non  h  coronata  di  effetto  se  non  dopo  morte  „.  II  Resnati  aveva 
chiesto  VAlceo  anche  a  Giuseppe  Montani,  il  quäle  gli  rispondeva  nel  1822 
da  Milano  che  "  non  l'aveva,  non  sapeva  dove  trovarlo,  e  Io  cercava  da 
anni  „.  (Lettera  autografa  nel  Catalogo  —  5  gennaio  -  febbraio  1884  —  di 
Luigi  Gonnelli  libraio  antiquario  in  Firenze ;  anno  IV,  serie  terza). 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  e 
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vesse  altro  che  il  principio  (i  sessantadue  versi  pubblicati  la 
prima  volta  scorrettamente  dal  Carrer,  e  ripubblicati  da  me 
col  titolo  di  Inno  alla  Nave  delle  Muse,  che  hanno  nell'auto- 
grafo  della  Naztonale  di  Firenze),  e  qualche  frammento  che 
fu  poi  incorporato  nelle  Grazie.  Uno  dei  frammenti  incorpo- 
rati  nelle  Grazie  souo  questi  versi  su  Zacinto^  che  ora  tro- 
vansi  nel  primo  Inno,  con  due  leggiere  varianti. 

Sacra  cittä  e  Zacinto;  eran  suoi  tempj, 
£ra  ne*  colli  suoi  Tombra  dei  boschi 
Sacri  al  tripudio  di  Diana  e  al  coro; 
Nä  ancor  Nettuno  al  reo  Laomedonte 
Muniva  Ilio  di  torri  inclite  in  guerra. 
Bella  e  Zacinto,  a  lei  l'Yonie  navi 
Yersan  tesori,  a  lei  dall'alto  manda 
I  piü  vitali  rai  Teterno  sole; 
Limpide  nubi  a  lei  Giove  concede, 
E  selve  ampie  d'ulivi,  e  liberali 
I  colli  di  Lieo;  rosea  salute 
Spirano  l'aure  dal  felice  arancio 
Tutte  impregnate,  e  dai  fiorenti  cedri. 

Che  questi  versi  in  origine  appartenevano  alVAlceo  ci  e  atte- 
stato  dal  Foscolo  stesso.  Mandando  egli  all'amico  suo  Zam- 
belli  un  esemplare  della  prima  edizione  dei  Sepölcri,  ci  appic- 
cicava  con  un*ostia  Tautografo  dei  detti  versi,  preceduti  da 
queste  parole;  "  A  te,  Zambelli  mio;  versi  estratti  da  un  Carme 
lirico  intitolato  ^/c^o  ,.  (^)  In  margine  e  un'annotazione,  pure 
autografa,  che  nella  sostanza  corrisponde  alla  seconda  parte 
della  nota  quarta  all' Inno  primo  delle  Grazie. 

Potrebbe  in  origine  avere  appartenuto  BWÄheo  anche 
qualche  gruppo  di  versi  della  parte  deH'Inno  II  delle  Grazie, 
ove  accennasi  alla  venuta  delle  Muse  in  Italia  depo  la  caduta 
dell'impero  d'Oriente;  questo,  per  esempio: 

Perö  che  quando  sulla  Grecia  inerte 
Marte  sfrenö  le  tartare  cavalle 


(1)  Ebbi  copia  di  questo  autografo  dal  Bianchini. 
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rUniversitä  di  Pavia)  gl'impedissero  di  finire  e  stampare  gli 
altrl  Carmi  da  lai  immaginati.  E  forae  a  ciö  contribai  anche 
Taver  egli  posto  il  pensiero  a  piü  d'uno  nel  tempo  stesso; 
perchö  appnnto  dopo  la  pnbblicazione  dei  Stpolcri  cominciö  quel 
suo  modo  di  lavorare  a  framinenti,  il  qoale  fa  principal  cagione, 
secondo  me,  ch'egli  non  compisse  nessuno  dei  Carmi  ideati. 

Alle  parole  da  me  citate  della  lettera  al  Pieri,  ove  si 
parla  delV Aleeo,  gli  editori  deirepistolario  annotano:  "  Di 
questo  Carme  si  conosce  soltanto  un  frammento  edito  dal 
Carrer;  ma  sembra,  anco  per  altri  riscontri,  che  il  Foscolo 
Tavesse  composto  tntto  ,.  Quali  siano  qnesti  riscontri  io  non 
BD,  salvo  ch'easi  non  alladano  airattestazione  dei  Pauizzi,  che 
il  Foscolo  aveva  terminato  VAlceo  assai  prima  deiresilio.  (') 

Da  alcuni  frammenti  di  lettere  dei  prof.  Luigi  Cagnoli 
al  Resnati,  comunicatimi  dal  Bianchini,  apparisce  che  il  Leoni 
di  Parma  asseriva  nel  1842  di  possedere  Tautografo  äeWAlceo, 
composto,  diceva  lui,  dal  Foscolo  a  Milano  quando  scrivevano 
insieme  il  Giornale  di  scienze  e  lettere,  e  che  aveva  promesso 
questo  autografo  al  Cagnoli ;  ma  che  poi,  messe  alle  stritte 
di  consegnarlo,  s*era  sempre  schermito  ora  con  una  scnsa,  ora 
con  un'altra. 

A  chi  ha  an  po'  studiato  la  vita  e  gli  scritti  dei  Foscolo, 
il  racconto  dei  Leoni  ha  tatta  Taria  di  una  favola,  ed  ö  di- 
mostrato  tale  dalla  falsitä  dei  modo  e  delle  circostanze  con 
le  quali,  secondo  il  racconto  stesso,  sarebbe  stato  composto 
VAlceo.  (')  Io  credo  che  di  questo  Carme  il  poeta  non  scri- 


(1)  y.  nelle  Opere  dei  Foscolo  (ed.  Le  Monnier)  VAvvirlenza  al  vol.  II 
dei  Saffffi  di  eriHca,  pag.  iv. 

(I)  n  Cagnoli  BcriTOTa  al  Resnati  il  28  marzo  1843:  *  Ho  spedito  a 
Parma  dne  Tolte  mio  figlio  Agostino  pel  eonqnisto  deir^/c«o.  Mille  pro- 
messe  dal  Leoni,  ma  senza  effetto.  Assicnra  di  averlo,  e  che  ne  far^  dono; 
ma  quando?  Diee  che  fu  composto  in  Milano  qnando  scriTeva  il  Giornale 
di  scienze  e  lettere  in  compagnia  dei  Foscolo  stesso  (falso),  e  che  questi 
dettava  dieei  o  nndici  yersi  per  volta  consegnandoli  al  Leoni.  Aspettiamo 
pure  ed  esereitiamo  la  pazienza,  ma  non  vorrei  che  qnella  fosse  de*  Cri- 
Btiani,  che  non  %  coronata  di  effetto  se  non  dopo  morte  ..  II  Resnati  ayeya 
ehiesto  YAlceo  anche  a  Giuseppe  Montani.  il  quäle  gli  rispondeva  nel  1822 
da  Milano  che  "  non  TaTeva,  non  sapeva  dove  trovarlo,  e  Io  cereava  da 
anni  „.  (Lettera  antografa  nel  Catalogo  —  5  gennaio  -  febbraio  1884  —  di 
Luigi  Gonnelli  libraio  antiquario  in  Firenze ;  anno  IV,  seile  terza). 

Powit  di  UffO  Foicolo  —  e 
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m^nti.  Che  piü  tardi  il  poeta  disegnasse  d'introdarre  nelle 
Grazie  tutta  la  sostanza  che  doveva  coraporre  VAlceo  e  dimo- 
strato  dal  sommario  terzo  e  dai  frammenti  della  parte  seconda 
deirinao  II  di  esse  Grazie,  i  quali  corrispondono  al  disegno 
^QlVAlceo,  com'd  enunciato  dal  poeta  nella  lettera  al  Monti. 
Un  altro  fatto  vuol  essere  notato.  Quando  il  poeta  comincio 
a  lavorare  alle  Grazie,  non  parlo  piü  degli  altri  Garmi. 

Questi  fatti  sono  un  primo  documento  del  modo  come  il 
poeta  venne  componendo  il  fatale  poemetto  quando  ne  allargö 
il  primo  disegno.  II  lettore,  a  cui  tali  studi  non  paiano  inutili, 
puö  vedere  nei  Frammenti  di  una  prima  redazione  delle  Grazie 
in  un  solo  inno  (^)  come  il  saluto  a  Zacinto  fosse  in  quella  di 
soli  cinque  versi,  ai  quali  fu  poi  nei  rifacimenti  successivi 
aggiunto  il  pezzo  scritto  in  origine  per  VAlceo. 

Yedi  contradizioni  umane,  alle  quali  non  isfaggono  nep- 
pure  gl'ingegni  piü  grandi!  II  Foscolo,  che  chiamava  mosaici 
le  odi  di  Orazio,  (^)  che  scriveva  al  Giovio:  '  io  aborro  dalle 
intaraiature,  ed  amo  piü  i  rozzi  camraei,  che  gli  eleganti  mo- 
saici „f  {^)  il  Foscolo  ä  fra  i  poeti  italiani  moderni  quegli  che 
forse  piü  di  tutti  ha  lavorato  di  mosaico  e  d*  intarsiatura ;  e 
forse  incominciava  a  lavorare  cosi  appunto  intorno  al  tempo  che 
scriveva  al  Giovio  quelle  parole.  E  vero  che  il  Foscolo  per 
mosaico  e  intarsiatura  intendeva  lo  incastrare  in  un'opera 
propria  frammenti  di  cose  altrui;  ma  io  vorrei  con  tutto  il 
rispetto  dire  ch'egli  s'ingannava.  II  mosaico  e  Tintarsiatufa 
stanno  soprattutto  nei  modo  di  coinporre  Topera  intera;  e  poco 
importa  che  i  frammenti  onde  quella  vien  composta  sieno  tutti 
fattura  dello  intarsiatore.  Mentre,  per  contrario,  niente  toglie 
all'interezza  di  un'opera  orgauicamente  pensata  e  composta 
l'esserci  deutro  ben  fuso  qualche  piccolo  frammento  d'opera 
altrui.  Onde  quanto  d  giusto,  secondo  me,  chiamare  mosaico 


(})  A  pag.  95  di  qnesto  volüme. 

(s)  "  BichJesto  da  un  ufElciale,  perch^  non  citasse  mai  le  odi  di  qnel 
poeta  (Orazio),  Didimo  in  risposta  gli  regalb  la  sna  tabacchiera,  fregiata 
d'un  mosaico  d'egregio  lavoro,  dicendo:  "  Fu  fatto  a  Borna  d^alcuni  fram- 
menti  di  pietre  preziose  disotterrate  in  Lesbo  „.  Notizia  intorno  a  Didimo 
chierico,  nei  vol.  II  delle  Prose  letterarie,  ed.  Le  Monnier. 

(3)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  141. 
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Depredatrici,  e  coronö  la  schiatta 

Barbara  d'Ottomano,  allor  Tltalia 

Fa  giardino  alle  Muse,  e  qai  lo  stuolo 

Fabro  deiranreo  mel  pose  a  saa  prole 

II  felice  alvear.  Nö  le  febee 

Api  (sebben  le  altre  api  abbia  crudeli) 

Fuggono  i  lai  della  invisibil  Ninfa, 

Che  ognor  delusa  d*amoro8a  speme, 

Par  gerne  per  le  qaete  aure  diffusa, 

£  il  sno  altero  nemico  ama  e  richiama; 

Tanta  dolcezza  infnsero  le  Grazie 

Per  pieia  della  Niufa  alle  sue  voci, 

Che  le  lor  api,  immemori  dell'opra, 

Oztose  in  Italia  odono  Teco 

Che  al  par  de'  carmi  fe'  dolce  la  rima. 

£  questo  nno  de'  tanti  ftrammenti  staccati,  che  il  poeta 
fece  e  rifece  piü  volte.  Cid  che  mi  fa  parer  probabile  che  esso 
nella  prima  redazione,  la  quäle  forse  fu  distrntta  dairautore, 
o  andö  dispersa,  appartenesse  aWAlceo,  sono  questi  due  fatti : 
1*^,  che  in  quel  framroento  c'^  il  concetto  principale,  quasi 
direi  fondamentale,  deWAlceOf  come  fu  da  prima  immaginato; 
2°,  che  il  disegno  d'introdurre  la  storia  della  letteratura  in 
Itaiia  dopo  la  cadtUa  deWimpero  d*Oriente  {cVh  quanto  dire, 
tutta  la  sostanza  ^QWAlceo)  nel  Carroe  delle  Grazie,  appa- 
risce  soltanto  nel  sommario  ultimo,  il  quäle  appartiene,  come 
vedremo,  airultimo  tempo  della  dimora  del  poeta  in  Italia;  e 
probabilmente  il  frammento  di  cui  parlo  fu  nella  sua  prima 
redazione  scritto  molto  avanti:  probabilmente  fu  scritto  fin  dai 
primi  tempi  che  il  poeta  pensö  e  cominciö  a  lavorare  ulVAlceo, 

Tutto  cid  io  lo  dico  dubitativamente ;  perch^  tirare  a  in- 
dovinare  quali  de'  frammenti  delle  Grazie  appartenessero  in 
origine  a  questo  o  a  quelle  dei  Carmi  mi  par  presse  a  poco 
come  tirare  a  indovinare  i  numeri  del  lotto.  Chi  avrebbe,  per 
esempio,  immaginato  che  in  origine  appartenessero  tM^Aleeo 
i  versi  bu  Zacinto?  chi  lo  crederebbe  oggi,  se  non  ce  lo  at- 
testasse  l'autografo  del  poeta? 

I  versi  su  Zacinto  appartenenti  aWAlceo  dovettero,  io 
credo,  essere  introdotti  nelle  Grazie  in  uno  dei  primi  rifaci- 
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(lalPautore:  il  mettersi  ad  altre  ricerche  sarebbe  mero  eser- 
cizio  di  fantasia. 

Ma  del  Carme  alla  Dea  Sventara  abbiamo  ragione  di  di- 
scorrerne  un  po'  piü.  Intorno  ad  esso  il  Carrer  scriveva:  '^  Dei 
pensieri  destinati  a  cantare  la  Dea  Sventara  credo  vi  sieno 
vestigi  nelle  lezioni  di  eloquenza,  singolarmente  nella  terza, 
lä  ove  descrivesi  il  delirio  di  Augasto  alla  novella  delle  le- 
gioni  trucidategli  dai  Germani,  e  nell' ultima  sua  vecchiezza 
la  solitudine  disperata  della  sua  casa.  Nä  credo  ingannarmi 
rileggendo  quella  lezione,  se  affermo  che  il  primo  impulso  a 
cantare  l'austera  Dea  gli  venisse  dall'ode  di  Tommaso  Gray,  (*) 
bellissima,  e  a  cui  pure,  senza  nominare  Tautore,  si  accenna 
in  essa  lezione  ,.  (*) 

Parallela  a  quella  corrente  di  lugubri  meditazioni  sa  le 
tombe,  alla  quäle  accennai  parlando  dei  Sepolcrf,  c'era  nella 
letteratura  degli  ultimi  del  secolo  passato  e  dei  primi  di  questo 
una  piü  larga  corrente  di  nialinconia  e  di  sentimentalismo,  di 
cui  la  prima  non  era,  si  puö  dire,  che  una  derivazione.  Qaesta 
malinconia  e  questo  sentimentalismo,  che  hanno  la  loro  ra- 
dice  in  quel  senso  di  dolore  universale,  che  i  tedeschi  chia- 
mano  Weltschmerz,  operavano  e  si  manifestavano  sotto  varie 
forme,  secondo  la  tempra  degli  animi  e  degli  ingegni  ne'  qaali 
avevano  signoria.  I  deboli  parevano  accasciarsi  sotto  il  peso 
della  loro  tristezza;  i  gagliardi  la  portavano  con  disinvoltura 
e  non  senza  qualche  ostentazione  di  stoicismo. 

Non  puö  negarsi  che  il  Foscolo  avesse  cagioni  di  scon- 
tento  nelle  condizioni  politiche  del  tempo  suo  e  in  quelle  par- 
ticolari  della  sua  vita;  ed  d  pur  vero  che  la  prima  cagione 
della  propria  tristezza  ciascuno  la  porta  dentro  di  sä.  Tatta- 
via  in  quell'atteggiamento  d'uomo  sventurato  e  malinconico 
che  il  poeta  prende  nel  suo  romanzo  e  nelle  lettere,  special- 
mente  nelle  amorose,  ci  si  sente  la  malattia  del  tempo.  Ma 
come  egli  era  uomo  di  tempra  gagliarda,  guardava  animosa- 


(1)  To  the  Adversity. 

(2)  Gabbeb,  vol.  II,  pag.  325.  Quanto  al  passo  della  terza  lezione  di  cui 
parla  il  Carrer,  vedi  Foscolo,  Opere,  ed.  cit.,  vol.  11,  pag.  167. 
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le  Grazie  del  Foscolo,  composte  nel  modo  che  abbiamo  ac- 
cennato,  altrettaiito  sarebbe  ingiusto  dare  quel  nome  a  un'ode 
di  Orazio  per  ciö  solo  che  vi  si  ritrovano  dentro  imitati  al- 
cani  versi  d'Alceo  o  d'un  altro  antico  poeta  greco;  come 
sarebbe  ingiusto  darlo  ai  Sonetti  alle  Odi  ed  ai  Sepoleri  del 
nostro  poeta,  perchd  ci  si  trovano  immagini,  espressioni  e 
versi  interi  presi  da  Omero,  da  Virgilio,  da  Lucrezio,  da  Ca- 
tallD,  da  Froperzio,  da  Galeazzo  di  Tarsia,  dal  Monti  e  da 
altri.  (!) 

Se  era  letteralmente  vero  ciö  che  il  Foscolo  scriveva  al 
Monti,  che  cioö  per  tutti  gli  argomenii  de*  Carmi  aveva  raccolto 
tnateria  ne*  snoi  searta facti,  e  moUi  squarci  ne  avea  verseggiati, 
bisognerebbe  snpporre  che  qaalche  parte  di  cotesti  scartafacci 
fosse  poi  stata  distrutta  dal  Foscolo  stesso,  o  fosse  andata  di- 
spersa; perchö  a  nessuno  degli  editori  delle  poesie  foscoliane 
venne  fatto  di  trovar  niente  della  materia  preparata  pel  carme 
Alla  Dea  Eponia,  quasi  niente  di  quella  pel  carme  ÄlVOeeano, 
e  assolutamente  niente  degli  squarci  che  ne  avrebbe  verseg- 
giati. lo  ho  gnardato  attentamente  nei  mss.  delle  Grazie,  nelle 
qnali  ö  oramai  opinione  quasi  generale  e  molto  ragionevole 
che  Tautore  poi  fondesse,  se  non  tutto,  una  gran  parte  di 
quelle  che  avea  pensato  e  fatto  degli  altri  Carmi;  e  non  mi 
ö  riuscito  trovarci  nd  an  frammento,  nh  un  gruppo  di  versi, 
del  quäle  mi  paresse  potere  afTermare  con  qualche  probabi- 
litä,  che  in  origine  appartennero  al  Carme  sui  Cavalli  od  a 
quelle  suH'Oceano.  (')  Ma  come  abbiam  visto  essere  stati  fatti 
da  prima  per  VAleeo  i  versi  su  Zacinto  che  ora  sono  nelle 
Grazie,  cos^  potrebbe  essere  che  qualche  frammento  che  ora 
trovasi  nei  manoscritti  di  queste  dovesse  in  origine  apparte- 
nere  ai  Cavalli  o  aWOeeano,  benchö  non  paia  avere  con  essi 
nessuna  relazione.  Cosicchö  quanto  a  cotesti  due  Carmi  dob- 
biamo  per  ora  starci  contenti  alla  semplice  notizia  datacene 


(i)  Vedi  qiunto  alle  imitazioni  foscoliane  tntto  il  paragrafo  XLV  della 
Vita  ätl  Foteolo  del  Carrer. 

(*)  Di  relatiTo  airOcMrno  e*^  soltanto  nei  manoscritti  della  Labroniea 
nn  appnnto  quasi  indedfrabile  pnbblicato  dairAntona-Traversi  e  dal  Mar- 
tinettl,  e  rlprodotto  da  me  a  pag.  406  di  qneato  Tolume. 


LXIV  DELLE   POESIE   LIRICHB   E   8ATIBI0HR 

della  Sventura :  Ugo  ne  aveva  luDghi  frammenti.  Non  ho  ser- 
bato  memoria  dei  versi,  ma  del  patetico  nobilissimo  che  vi 
regnava.  Duolmi  che  sieno  cose  perdute  ,.(^)  Per  quanto  fosser 
passati  molti  anni,  non  d  possibile  che  in  un  fatto  cosi  pre- 
cisamente  e  recisamente  affermato  la  memoria  del  Pellico  si 
ingannasse. 

II  Martinetfci  crede,  non  giä  che  i  frammenti  andassero 
perduti,  ma  che  fossero  dal  poeta  rifasi  nelle  Grazie;  e  crede 
che  proprio  app arten essero  al  Carme  della  Sventura  i  versi 
delle  Grazie  dal  71  al  107  dell'Inno  II  nel  testo  deirOrlan- 
dini,  (^)  corrispondenti  ai  vv.  65-92  e  alle  relative  varianti  del 
nostro  testo.  Qualcuno  potrebbe  domandare :  Come  mai  il  Pel- 
lico,  che  si  rammentava  il  patetico  nobilissimo  di  qaei  versi, 
quando  lesse  il  Carme  delle  Grazie,  non  ve  li  riconobbe  per 
entro?  E  poteva,  se  veramente  c'erano,  non  riconoscerli  ?  lo 
non  posso  nascondermi  che  questa  d  un'obbiezione  abbastanza 
forte:  ciö  nonostante  penso  che  nell'opinione  del  Martinetti 
qualche  cosa  di  vero  ci  sia.  Se  non  tutti,  alcuni  dei  versi  ac- 
cennati  da  lui  mi  par  molto  probabile  che  Appartenessero  in 
origine  al  Carme  Alla  Dea  Sventura,  Nei  due  versi  e  mezzo 
da  me  citati  e  racchiuso  il  concetto  principale  di  quel  Carme; 
ed  faanno  stretta  relazione  con  esso  anche  questi  altri: 

Rimembran  come  il  ciel  Tuomo  concesse 
AI  diletto  e  agli  affanni,  onde  gli  sia 
Librato  e  vario  di  sua  vita  il  volo, 
E  come  alla  virtü  guidi  il  dolore. 

Aggiungasi  che  in  alcune  varianti  del  pezzo  accennato  dal 
Martinetti  (varianti  che  probabilmente  appartengono  alle  prime 
redazioni  delle  Grazie)  i  versi  da  me  riferiti  non  ci  sono;  il 
che  vuol  dire  che  furono  introdotti  nelle  Grazie  piii  tardi. 

I  frammenti  sentiti  dal  Pellico  erano  langhi  come  egli 
dice:  ma  forse  il  Foscolo,  fondendoli  nelle  Grazie,  li  spezzetto 


(1)  Pellico,  Epistolario,  ed.  Le  Monnier,  pag.  334. 

(2)  Ugo  Foscolo,  Le  Grazie  interpretate  da  G.  Antonio  Martinetti; 
Torino,  1877:  prefazione,  pag.  v. 
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e  ne  sparpagliö  i  pezzi  qua  e  lä,  come  aveva  preso  Tabito  di 
fare ;  e  perciö  il  Pellico  ritrovando  quei  versi  dopo  tanti  anni 
sparsamente  nel  Carme  (forse  in  parte  mutati),  e  non  ripro- 
vando  rim^ressione  che  in  lui  aveva  prodotto  T  insieme,  pot^ 
benissimo  non  riconoscerli. 

Nel  1808  il  poeta  ebbe  in  animo  di  ristampare  i  Sepolcri 
e  VEsperimento  di  tradnzione  dell'Iliade,  aggiungendovi  le  altre 
poesie  pubblicate  nel  1803,  a  quasi  suggellare,  dice  il  Carrer, 
con  un'edizione  compiuta  i  stioi  passi  nel  lirico  arringo.  (^)  La 
nuova  edizione  doveva,  come  le  altre  due  del  Destefanis  e 
d'Agnello  Nobile,  essere  intitolata  al  Niccolini  con  questa  dedi- 
catoria,  che,  non  essendosi  pol  fatta  Tedizione,  rimase  inedita, 
finchö  la  pubblicö  il  Carrer  nella  Vita  delFoscolo: "  Tu  accoglievi 
ai  tempi  passati  la  prima  edizione  di  questi  versi  con  quel- 
Tanimo  stesso  con  cui  l'amico  tuo  te  11  offeriva;  ed  oggi,  spero, 
ti  veiTanno  piii  cari  perchd  portano  con  s^  molti  anni  di  rimem- 
branze.  Rileggili  dunque  non  giudicando  Tautore,  ma  ripensando 
all'amico:  ch'io  stimo  i  versi  ormai  troppi  in  Italia,  e  gl'Ita- 
liani  hanno  da  far  sapere  al  mondo  tante  loro  ragioni  ch*ei 
farebbero  piü  senno,  se,  scrivendo  in  prosa  schietta  di  vezzi, 
provvedessero  meglio  airutilitä  delle  lottere  ed  alla  patria. 
Se  non  che,  nella  severitä  dei  tempi,  giova  piü  forse  agl'in- 
gegni  di  cantare  il  falso  che  di  parlare  il  vero,  e  si  trae  frutti 
piü  certi  dal  plauso  di  chi  ascolta  che  dalla  gratitudine  di  chi 
impara«  Noi  intanto  attenderemo  alla  santitä  della  fama  an- 
ziehe al  suo  clamore  e  a'  suoi  frutti ;  e  se  la  posterita  avra 
alcuna  cura  di  noi,  come  tu  ed  io  n'abbiamo  somma  di  lei, 
saremo  ricompensati  quando  anche  la  nostra  voce  non  potesse 
uscire  che  dal  sepolcro.  Or  viviti  lieto  e  memore  di  me  „ .  (^j 


Dicendo  che  nel  nostro  poeta,  come  la  mente,  cosi  il 
euere  non  poteva  stare  un  momento  inoperoso,  non  dissi  ab- 


(1)  Carber,  Pt'ose,  vol.  II,  pag.  310, 
(«)  Carrer,  Pvose,  vol.  II,  pag.  811. 
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bastanza.  Come  nella  mente  i  pensieri,  i  fantasmi  poetici  e 
i  disegni  di  opere,  si  affollavano,  s' intrecciavano,  si  insegui- 
vano,  cosi  nel  cuore  gli  amori, 

La  bellezza  e  la  grazia  femminile  hanno  aspetti  infiniti; 
e  molti  di  essi,  anzi  tutti,  facevano  viva  impressione  neli'a- 
lümo  del  poeta.  Per  non  ammirare  tutte  le  belle  donne  che 
ebbe  occasioue  di  avvicinare  in  Lombardia  negli  anni  dal  1806 
al  1812,  per  non  amarne  piii  d'una,  il  Foscolo  avrebbe  do- 
Yuto,  invece  che  vivere  a  Milano,  ritirarsi  in  un  eremo. 

Tornato  a  Milano  neirottobre  del  1807  dalla  lieta  dimora 
di  Brescia,  il  poeta  non  dimentico  la  bella  Marzia.  II  23  set- 
tembre  1808  scriveva  all'Arrivabene :  *  Ugo  Foscolo...  prä- 
gati  di  bere  un  raggio  dagli  occhi  di  Marzia,  e  di  baciare  i 
suoi  figliuoletti. 

ilarzia  che  piacque  tanto  agli  occhi  miei 
Mentre  ch'io  fui  di  lä  ,.  (^) 

Ma  a  qiiesto  tempo  avevano  giä  incominciato  a  scaldargli  la 
testa  e  turbargli  il  cuore  altre  immagini  di  donna.  Quando 
il  10  di  luglio  scriveva  al  Pindemonte:  *'  poesie  e  versi  me- 
dito  sempre,  per  che  io  amo  ,,  (^)  questa  parola  amo  probabil- 
mente  non  si  riferiva  piü  alla  Martinengo,  o  almeno  non  si 
riferiva  a  lei  sola. 

Sono  notissimi  gli  amori  del  Foscolo  per  la  Giovio  e  per 
la  Bignami.  Della  Giovio  pare  che  s' innamorasse  nelPagosto 
del  1808,  (^)  mentr'egli  andava,  come  scrive  al  Muzzi,  pere- 
grinando  sul  lago  di  Como.  C'era  andato,  scrive,  •  per  vwere 
solo  con  sh  e  per  s^;  e  tentando 

Nunc  vetenim  Ubris,  nunc  somno  et  inertihua  horia 
Ducere  sollicUae  jticunda  obli'via  vUae  ,.  (*) 


(1)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  141. 

(2)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  125. 

(3)  V.  nell'Epistolario  (vol.  I,  pag.  236)  la  lettera  alla  Giovio,  che  in- 
comincia:  •*  E  un  anno  ormai  ch'io  sopporto  le  angoscie  del  BÜenzio,  e  ch'io 
nii  struggo  neirardore  secreto  che  ci  consuma„. 

0)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  135. 
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Ma  nella  sua  peregrinazione  gli  apparve  la  vergine  innamo- 
rata  che  volgea  gli  occhi  verecondieil  desiden'o  alla  liina;(^) 
e  quella  gentile  immagine  fece  vibrare  dolcemente  tutte  le 
fibre  del  suo  cuore,  e  gli  s'impresse  forte  neiranimo;  non 
tanto  forte  perö,  che  potesse  cancellarvi  la  immagine,  impres- 
savi  giä  da  un  pezzo,  di  colei  che  lieta  guidava  siil  molle  clivo 
di  Brianza 

i  balli  e  le  fanciulle 
Di  nera  treccia  insigni  e  di  sen  colmo.  (') 

I/amore  per  la  Giovio  non  fu  nel  Foscolo  che  una  specie  di 
Intermezzo  della  passione  per  la  Bignami. 

Non  sarebbe  forse  difficile  determinare  esattamente  quando 
questa  incominciasse;  ma  poi  che  cio  non  importa  molto  allo 
scopo  del  mio  discorso,  mi  contenterö  di  accennare  cio  che 
mi  par  piü  probabile,  astenendomi  da  una  minuta  e  partico- 
lareggiata  ricerca. 

II  Foscolo  non  si  pote,  credo,  innamorare  della  Bignami 
se  non  depo  il  ritorno  di  Francia  nel  marzo  1806.  (^)  Egli  dove 
incontrarla  piü  volte  alle  feste  e  conversazioni  alle  quali  usava; 
ve  la  incontro  splendente  di  quella  grazia  e  bellezza  per  le 
quali  fu  proclamata  dall'Imperatore  Napoleone  alla  festa  di 
ballo  della  Canobbiana  il  17  dicembre  del  1807  la  plus  helle 
parmi  tant  de  helles:  {*)  e  vederla,  ammirarla  ed  amarla  dove 
per  lui  essere  una  cosa  sola. 

Poi  l'autore  famoso  dell'Ortis  divenne  presto,  se  giä  non 
era,  familiäre  in  casa  del  ricco  banchiere  suocero  della  signora, 
e  quivi  ebbe  agio  di  vederla,  apprezzarla,  ammirarla  ed  inna- 
morarsene  sempre  piii.  II  28  novembre  1808,  l'antivigilia  del 


(1)  V.  Lezioni  di  eloquenza  (orazione  inaugurale)  nel  vol.  11  delle  Prose 
letterarie,  pag.  16.  Questa  immagine,  ispirata  al  Foscolo  dalla  Giovio,  come 
egli  scrisse  il  10  marzo  al  Montevecchio,  si  ritrova  poi  modiflcata  in  un 
fiammento  delle  Grazie.  V.  edizione  nostra,  pag.  148,  v.  312. 

(2)  Questi  versi,  che  trovansi  nella  chiusa  delllnno  III  delle  Grazie, 
e  noto  che  si  riferiscono  alla  Bignami. 

(3)  La  Bignami  (figlia  di  Rocco  e  Amalia  Marliani,  tanto  cari  al  Monti) 
si  chiamava  Maddalena,  non  Elena,  come  ^  detto  per  errore  nelle  note  al- 
l'Epistolario  foscoliano,  Andb  sposa  a  Paolo  Bignami  nel  1805. 

(<)  Corriere  milanese  (n.  176,  18  dicembre  1807). 


LXVIII  DELLB   POESIE   LIBICHE   E   SATIRICHE 

giorno  che  il  Foscolo  parti  per  Pavia  ad  occuparvi  la  sida  cat- 
tedra,  egii  pranzo  in  casa  Bignami.  (^) 

Arrivato  a  Pavia,  e  messa  in  ordine  la  casa,  che  abitö 
coiramico  suo  Giulio  Montevecchio,  la  prolasione  e  le  lezioni 
occuparono  tutto  il  suo  tempo;  ma  l'animo  era  occupato  anche 
dal  pensiero  della  soppressione  della  cattedra  awenuta  allora 
allora;  era  occupato  dal  furor  della  gloria;  era  occapato  dal* 
Tamore.  II  poeta  aveva  lasciato  una  porzione  del  sao  cnore, 
la  piü  grande,  a  Milano  in  casa  Bignami,  e  l'altra  sul  lago 
di  Como  in  casa  Giovio. 

II  22  gennaio  del  1809  lesse  Torazione  inaugurale,  il  2 
e  il  5  febbraio  fece  le  due  prime  lezioni;  e  poi  scappö  subito 
a  Milano,  per  istamparvi  Torazione.  Appena  arrivato,  scriveva 
all'amico  suo  Montevecchio:  *  A  Milano  non  mi  trovo  piü  bene: 
dicono  che  Tamore  b  passione  di  gioventü,  e  che  Tambizione 
ci  coglie  dopo  i  trent'anni;  ma  i  trent'anni  sono  gia  fuggiti 
per  me,  e  non  mi  lasciano  che  un  tesoro  di  rimembranze; 
raa  le  rimembranze  non  bastano.  Eppure  il  mio  euere,  —  che 
mi  parla  sempre  e  domanda  e  si  affligge,  —  non  cura  le  lodi 
e  gli  onori,  che  pur  sono  acquistati  lealmente.  lo  mi  sto  freddo 
e  mute  alle  congratulazioni  e  agli  applausi  che  mi  sembrano 
schietti;  e  solo  sento  un  fatale  bisogno  dentro  di  me  d'essere 
riamato;  e  questa  passione  di  gioventü  non  e  stata  raai  si 
possente  dentro  di  me,  n^  mi  nutfi  Tanimo  di  tanta  mestizia 

quanto  in  questi  ultimi  giorni 

.  .  .  .  lo  era  in  casa  Bignami:  il  carnevale  e  la  conva- 
lescenza  della  gentil  persona  fanno  piü  frequente  di  prima 
quella  conversazione ;  ed  io  taciturno,  noiato  quasi,  ma  col 
cuore  tutto  pieno  e  senza  poterlo  sfogafe  con  una  sola  parola 
che  mi  uscisse  veramente  dal  cuore,  sono  tomato  a  casa;  e 

ti  scrivo 

sarei  giä  partito  (da  Milano);  con  le  viscere  lacerate  forse, 
ma  sarei  certamente  partito,  se  il  dovere  di  pubblicare  la  pro- 
lusione  non  mi  vincolasse  in  questa  cittä  „.  (•) 


(1)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  168. 

(2)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  213. 
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E  possibile  che  questo  dovere  fosse  una  scusa,  che,  quasi 
eeoza  avvedersene,  il  Foscolo  trovava  a  so  per  restare  a  Mi- 
lane? II  fatto  ä  ch'egli  nen  tornö  a  Favia  fin  depo  la  metä 
di  aprile.  11  4  marzo  fece  una  visita  alla  famiglia  Giovio  a 
Como,  e  il  10  scriveva  al  Montevecchio:  '  io  pensava  alla 
tenera  giovineita  quando  scrissi  e  recitai,  che  alla  Itina  si 
volgono  gli  occhi  verecondi  della  vergifte  innamorata.  E  si  vol- 
geranno  ferse  quando  nell'estate  la  luna  illuminerä  co'  suoi 
raggi  le  ende  limpidissime  del  läge;  e  gli  occhi  suoi  lacri- 
mosi  rai  cercheranno,  mi  cercheranno  dov'io  promisi,  dov*ella 
sperava  di  rivedermi  per  lungo  tempo.  Ed  io  la  cercherö  „.  (*) 
AI  primi  d'aprile  il  Foscolo  tornö  a  Como  e  in  casa  Giovio, 
e  trovö  (scrive  al  Montevecchio)  la  Cecchina  piü  riservata,  ü 
padre  piü  amoroso,  la  tnadre  piü  conlegnosa:  "  e  davvero,  sog- 
giunge,  ch'io  mi  vidi,  non  so  come,  assai  perplesso:  .  .  . 
Farlai  uondimeno  si  chiaramente,  e  mi  contenni  in  maniera 
da  levare  ogni  sospetto  ai  parenti,^e  ogni  lusinga  alla  giovi- 
netta  —  e  a  me  stesso  ,.  (^)  Ma  nelle  cose  d'amore  Tuomo 
propone,  e  Dio,  il  giovinetto  Die  cieco  ed  alato,  dispone. 

E  singolare  questo  accoppiarsi,  e  quasi  direi  intrecciarsi, 
nell'animo  del  Foscolo  di  due  amori  ad  un  tempo  stesso.  Del 
contrasto  che  pur  dovea  derivarne  non  c'ä  il  piü  leggero  ri- 
flesso  ne'  pochi  versi  delle  Grazie  ch'essi  ispirarono.  La  ra- 
gione  intima  della  loro  simultaneita,  fatta  astrazione  dalle 
circostanze  accidentali  che  li  produssero,  sta,  io  credo,  in  ciö, 
che  il  poeta,  assetato  d'amore,  si  vedeva  egualmente  conteso 
il  possesso  delle  due  donne  da  lui  amate.  I  suoi  principii,  le 
sue  abitudini,  le  condizioni  della  sua  vita  gli  facevano  riguar- 
dare  il  matrimonio  come  una  cosa  impossibile  a  s^  (e  ciö  fu 
probabilmente  una  fortuna  per  la  donna  che  avrebbe  potuto 
esser  sua  moglie).  Ma  anche  senza  di  ciö,  egli  avrebbe  visto 
la  impossibilitä  di  una  unione  con  la  tenera  giovinetta,  appar- 
tenente  ad  una  famiglia  ricca,  patrizia,  divota.  L'altra  donna 


(1)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  220. 

(2)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  246. 
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era  moglie,  moglie  d'un  uomo  a  cui  lo  legavano  sentimenti 
di  rispetto,  d'amicizia,  di  stima.  (^) 

Tornato  a  mezzo  aprile  a  Pavia,  il  nostro  poeta  ebbe  il 
21  di  maggio  una  visita  della  Bignami.  II  Montevecchio  non 
c'era;  ed  ei  glie  ne  scrive  una  lettera,  che  val  bene  una  poe- 
sia,  ch'ä  una  delle  tante  lettere  nelle  quali  metteva,  come  dissi, 
quella  poesia  della  passione  che,  dopo  i  primi  sonetti,  rara- 
mente  gli  accadde  di  trasfondere  nei  versi.  *  Ginlio  mio,  la 
Lenina  d  stata  qui  dalla  mattina  di  domenica  fino  al  dopo 
pranzo  di  lunedi.  Sono  due  giorni  ch'io  non  vivo  se  non  ag- 
girandomi  qua  e  lä,  parlando  col  mio  desiderio  e  con  le  me- 
morie  che  quella  bella  persona  lasciö  in  ogni  luogo  di  qneste 
stanze.  Oh  come  mi  compiaccio  della  mia  bnona  memoria! 
ed  e  pure  in  queste  amarezze  d'un  qualche  conforto:  quasi 
tutti  i  poeti  che  ho  letto  mi  mandano  un  verso,  e  mille  pen- 
sieri  che  stanno  nel  mio  euere,  ma  che  nelle  loro  poesie  sono 
espressi  con  maggiore  dolcezza.  Non  sono  tre  giorni  ch'io  ti 
recitava  sovente  quel  sonetto  del  Petrarca,  e  la  combinazione 
ha  fatto  piene  di  armonia  e  di  soavitä  tutte  quelle  parole  — 
ma  d'un'avmonia  e  d'una  soavitä  ch'io  posso  sentire  e  gustare, 
ma  che  non  saprei  nä  spiegartela,  n^  fartela  immaginare.  — 
E  vero. 

Qui  cantö  dolcemente,  e  qui  s'assise, 
Qui  si  rivolse,  e  qui  ritenne  il  passo, 
Qui  co'  begli  occhi  mi  trafisse  il  coro; 

Qui  disse  una  parola,  e  qui  sorrise, 
Qui  cangiö  il  viso :  in  questi  pensier,  lasse ! 
Notte  e  di  tienmi  il  signor  nostro,  Amore. 

E  se  tu  fossi  con  me,  ti  mostrerei  ogni  luogo,  ogni  sedia,  ogni 
stanza,  che  mi  pare  ancor  bella  „.  (*) 

La  dimora  del  Foscolo  a  Pavia  anche  questa  volta  fu 
breve:  a'  6  di  giugno  recitö  l'ultima  lezione,  e  tornö  subito  a 
Milane,  per  finirvi  il  Montecuccoli  e  andare  poi  a  passare  una 


(1)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  532. 

(2)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  275. 


DI   ÜGO   F08C0L0.  LXXI 

parte  delPestate  e  deirautunno  sul  lago  di  Como  col  suo  Mon- 
tevecchio.  Agli  ultimi  di  giugno  andö  a  Como  per  fissar  Tap- 
partamento  ;  vi  si  trattenne  ventiquattr'ore,  e  rivide  la  tenera 
giovinetia;  la  rivide,  e  si  dimenticarono,  pare,  lei  e  lui  dei 
chiari  discorsi  ch'egli  aveva  fatto  tre  mesi  innanzi  per  togliore 
ogni  lusjnga  alla  giovinetta  ed  a  sä  stesso:  o  forse  quei  di- 
scorsi Hon  erano  stati  abbastanza  chiari,  com'era  sembrato  al 
poetä;  o  piuttosto  il  piccioletto  Dio  cieco  ed  alato,  che  poco 
si  sgomenta  de'  savi  propositi  umani,  volle  che,  in  onta  a  quei 
chiari  discorsi,  il  poeta  e  la  tenera  giovinetta  seguitassero  la 
incominciata  trama  del  loro  idillio  amoroso. 

II  Foscolo  tornö  a  Milano  col  cuore  e  la  testa  in  grande 
agitazione ;  e  al  solito  si  sfogö  col  suo  Montevecchio :  "  lo 
non  sono  piü  padrone,  ne  memore  di  me:  temo  di  trovarmi 
solo:  le  idee  mi  vacillano  nel  cervello:  il  cuore  nii  hatte  sem- 
pre  a  palpiti  immensi :  la  penna  mi  trema  nellamano:     .     . 

raccorrö  tutte  le  forze  dell'anima.  Ci  vedremo  ; 

saprai  tutto;  vi  h  una  vittima  e  un  sagrifizio:  saprai  tutto, 
s'io  avrö  tanto  vigore  di  dirti  cid  che  vorrei  tacere  a  me 
stesso  ,.  (^)  Spedita  questa  lettera  il  primo  di  luglio,  e  il  7 
non  vedendo  rispösta,  riscrisse  all'amico:  "  bada  di  riavere  la 
mia  lettera  ch'io  sino  da  sabato  P  di  questo  mese  ti  ho  spe- 
dita: non  vorrei  che  fosse  veduta  da  occhio  vivente;  v'e  un'e- 
spressione  che  mi  fa  tremare  pel  segreto  del  mio  cuore  pazzo. 
Gli  uomini  ne  riderebbero,  ma  una  persona,  una  disgraziata 
persona,  se  lo  risapesse,  avrebbe,  e  ingiustamente  certo,  ma 
avrebbe  mille  ragioni  apparenti  di  odiarmi,.(^)  Mentre  man- 
dava  queste  lottere  di  fuoco  al  Montevecchio,  non  si  dimen- 
ticava,  scrivendo  all'Arrivabene,  di  inviare  saluti  e  parole  af- 
fettuose  alla  Marzia.  (') 

II  30  di  luglio  il  Foscolo  andö  nella  casetta  sul  lago  di 
Como,  (*)  ad  aspettarvi  l'amico  Montevecchio ;  e  vi  si  trat- 
tenne fino  alla  meta  di  ottobre.    Andö  con  l'idea  di  scrivere 


0)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  287. 

(2)  Epistolario,  vol.  I,  pag.  288. 

(3)  Epistolario,  vol.  T,  pag.  289. 

(*)  V.  Lettere  inedite,  Torino,  Vaccarino,  pag.  20. 
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una  tragedia  su  gli  amori  di  Bibli  e  Cauno,  della  quäle  poi 
noD  fece  altro.  (^)  II  19  prese  un'eroica  risoluzionei  e  scrisse 
la  famosa  lettera  alla  Giovio,  con  la  quäle,  in  conclusione,  le 
dice  ch'egli  i'aveva  amata  e  Tamava,  ma  che,  essendo  impos- 
sibile  D^  ora  nä  mai  la  loro  unione,  bisognava  troncare  ogni 
afifettuosa  corrispondenza.  E  la  savia  giovinetta  fece  come 
aveva  fatto  la  Roncioni,  si  rassegno  e  sposö  un  altro. 

Dopo  i  Sepolcrif  e  il  pochissimo  che  aveva  composto  e 
il  molto  chß  aveva  meditato  degli  altri  Carmi,  il  Foscolo  fino 
a  questo  tempo  non  scrisse  altri  versi.  II  Pecchio  e  il  Garrer 
credono  che  durante  la  dimora  sul  lago  di  Como  cominciasse 
e  conducesse  molto  innanzi  le  Grazie,  lo  non  lo  credo;  e  ne 
dirö  fra  poco  le  ragioni. 

Prima  di  tornare  a  Milane,  scrisse  il  12  d'ottobre  a  Te- 
resa  Bignami,  la  suocera  della  giovine  sposa,  le  ragioni  per 
le  quali,  tornando,  egli  doveva  esiliarsi  dalla  casa  di  lei.  (') 
Se  poi  adempisse  strettamento  il  dovere  che  s'era  imposto, 
non  so;  ma  ä  lecito  dubitarne. 


Ne'  quasi  tre  anni  che  si  trattenne  a  Milano,  dopo  il  ri- 
torno  da  Como,  il  Foscolo  lavorö  interrottamente,  ma  lavorö 
molto.  Egli  aveva  ben  ragione  di  scrivere  il  13  novembre  1809, 
che  tra  Vamore,  le  sue  pazzie  e  Valtruh  la  sua  famiglia  e  il 
governOf  aveva,  in  quelVanno,  passato  Vanno  piü  tempeatoso 
della  sua  vita;n  ma  i  tre  successivi  non  gli  furono  molto 
piü  quieti.  Lavorö,  come  dissi,  molto;  e  il  lavorö  ö  la  miglior 
medicina,  il  piü  dolce  nep^nte  ai  mali  e  fastidi  umani:  forse 
per  ciö  nelle  sue  lottere  di  questo  periodo  sono  men  radi  i 
lamenti.  Scrisse  la  lettera  sulla  Orazione  inaugurale,  Tarticolo 
sui  traduttori  d'Omero,  1' Ipercalissi,  gli  Atti  dell'Accademia 
dei  Pitagorici,  i  Commentari  sul  Machiavelli,  rarticolo  sui 


(1)  V.  nell'Epist.  (vol.  I)  la  nota  del  Brunetti  a  pag.  294. 

(2)  V.  EpiBt.,  vol.  I,  pag.  315. 

(3)  V.  Epistol.,  vol.  I,  pag.  326. 
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parte  deirestate  e  deiraatunno  aal  lago  di  Como  col  suo  Mon- 
tevecchio.  Agli  ultimi  di  giugno  andö  a  Como  per  fissar  l'ap- 
partamento  ;  vi  si  trattenne  ventiquattr'ore,  e  rivide  la  tenera 
giovinetia;  la  rivide,  e  si  dimenticarono,  pare,  lei  e  lui  dei 
chiari  discorai  ch'egli  aveva  fatto  tre  mesi  innanzi  per  togÜQre 
ogni  lasjuga  alla  giovinetta  ed  a  so  steaso:  o  forse  quei  di- 
scorsi  Hon  erano  stati  abbastanza  chiari,  com'era  aembrato  al 
poetft;  o  piuttosto  il  piccioletto  Dio  cieco  ed  alato,  che  poco 
si  agomenta  de'  savi  propositi  umani,  volle  che,  in  onta  a  quei 
chiari  diseorsi,  il  poeta  e  la  tenera  giovinetta  seguitassero  la 
incominciata  trama  del  loro  idillio  amoroao. 

II  Foscolo  tomö  a  Milano  col  caore  e  la  testa  in  grande 
agitazione ;  e  al  aolito  ai  sfogö  col  suo  Montevecchio :  *  lo 
non  Bono  piü  padrone,  nd  memore  di  me:  temo  di  trovarmi 
solo:  le  idee  mi  vacillano  nel  cervello:  il  euere  mi  hatte  sem- 
pre  a  palpiti  immensi :  la  penna  mi  trema  nellamano:     .     . 

raccorro  tutte  le  forze  deiranima.  Ci  vedrerao; 

saprai  tntto;  vi  d  una  vittima  e  un  sagrifizio:  saprai  tutto, 
a'io  avrö  tanto  vigore  di  dirti  cio  che  vorrei  tacere  a  me 
atesao  ,.  (')  Spedita  questa  lettera  il  primo  di  luglio,  e  il  7 
non  vedendo  rispoata,  riscrisse  alFamico:  **  bada  di  riavere  la 
mia  lettera  ch*io  sino  da  sabato  1°  di  questo  mese  ti  ho  spe- 
dita: non  vorrei  che  fosse  veduta  da  occhio  vivente;  v*d  un'e- 
spressione  che  mi  fa  tremare  pel  segreto  del  mio  euere  pazzo. 
Gli  uomini  ne  riderebbero,  ma  una  persona,  una  disgraziata 
persona,  se  lo  lisapesse,  avrebbe,  e  ingiustamente  certo,  ma 
avrebbe  mille  ragioni  apparenti  di  odiarmi ,.  (')  Mentre  man- 
dava  qneste  lottere  di  fuoco  al  Montevecchio,  non  si  dimen- 
ticava,  scrivendo  all'Arrivabene,  di  inviare  saluti  e  parole  af- 
fettuose  alia  Marzia.  (') 

II  30  di  luglio  il  Foscolo  ando  nella  casetta  snl  läge  di 
Como,  (^)  ad  aspettarvi  Tamico  Montevecchio ;  e  vi  si  trat- 
tenne fino  alla  metä  di  ottobre.   Andö  con  Tidea  di  scrivere 


0)  Epistolario.  yoI.  I,  pag.  287. 
(S)  Epistolario,  toI.  I,  pog.  288. 
(B)  Epistolario,  vol.  T.  pag.  289. 
(4)  V.  Lottere  inedito,  Torino,  Vaccarino,  pag.  20. 
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tutte  le  lettere  dl  questi  tre  anni  non  e  mai  fatta  menzione 
dei  Carmi;  mentre  in  esse  e  fatta  menzione  di  tutti  gli  altri 
lavori  ai  quali  il  poeta  attese  in  quel  tempo. 

La  natura  del  Foscolo  era  di  poeta  essenzialmente  lirico: 
egli  e  lirico  anche  nella  narrazione  e  nella  rappresentazione 
degli  afifetti:  nel  suo  romanzo  e  nelle  tragedie  c'e  il  lirismo, 
non  il  drammatico  della  passione.  Non  bastano,  per  fare  il 
dramma,  Tesaltamento  delle  passioni  e  la  morte  del  protago- 
uista:  se  la  rappresentazione  delle  passioni  non  ^  schietta, 
cruda,  reale;  se  le  passioni,  piii  che  mostrarsi  operanti,  dis- 
sertano  e  disputano;  se  parlano  il  linguaggio  della  poesia,  non 
quello  del  cuore  umano;  esse  possono  farci  ammirare  Tarte 
e  la  fantasia  dello  scrittore,  ma  non  ci  commuovono,  e  per 
conseguenza  il  dramma  non  c'  e.  II  Foscolo,  scrittore  tanto 
caldo  e  concettoso  e  nervoso  nei  sonetti  e  nei  Sepolcri,  pare 
per  ciö  nel  dramma  freddo,  lungo,  slavato.  11  predominio  del- 
Teiemento  fantastico  era  in  lui  d'impaccio  alla  espressione 
del  seutimento.  Chi  volesse  far  delle  frasi,  potrebbe  dire  che 
Folinuia,  impermalitasi  ch'egli  la  abbandonasse  per  correr 
dietro  a  Melpomene,  gli  fece  un  brutto  tiro:  si  vesti  dei  panni 
della  sorella  e  prese  il  luogo  di  lei;  e  il  poeta,  mentre  cre- 
deva  d'aver  che  fare  con  la  Musa  dal  severo  coturno,  non  si 
accorse  di  esser  sempre  nelle  braccia  della  sua  legittima  mo- 
glie.  In  quel  che  c'e  di  meglio  n^WAiace  si  sente  il  poeta  de' 
Carmi.  Se  dall'^mc^  e  dalla  Ricciarda  si  levano  alcuni  bei 
pezzi  di  poesia  lirica,  il  resto  val  poco. 

E  il  poeta  de'  Carmi  si  sente  anche  nei  Sermoni.  II  Fo- 
scolo aveva  poche  corde  alla  sua  lira.  Fu  giä  notato  che  anche 
nei  Sepolcri  c'd  quäl  che  töcco  satirico:  e  anche  da  cotesto 
altri  crede  poter  argomentare  che  il  Foscolo  avesse  molte  e 
grandi  attitudini  a  scrivere  Satire.  A  me  invece  dal  Sermone 
intero  e  dai  frammenti,  dal  Capitolo  AI  Cicognara  e  dalla  No- 
vellaj  sembra  di  poter  argomentare  che  il  nostro  poeta,  se  anche 
si  fosse  dato  alla  satira  piü  di  proposito  che  non  fece,  non  si 
sarebbe  levato  in  essa  a  grande  altezza. 

AI  Foscolo  abbondo  la  materia  o  non  mancarono  eccita- 
meuti  alla  satira,  specialmente  in  quelli  anni  delle  sue  nimi- 
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cizie  letterarie.  II  5  maggio  1810  egli  scriveva  al  Giovio  : 
*  mi  pare  che,  s'  io  avessi  forza  e  voglia  di  lavorave,  scriverei 
Satire  con  assai  poca  fatica:  non  mi  tengo  per  uomo  arguto 
e  maligno ;  nondimeno  mi  si  d  piantata  nel  cervello  una  pazzia, 
ed  e  che  gli  uomini,  assediandomi  gli  occhi  e  le  orecchie,  la- 
scino  ad  ogni  modo  il  mio  cuore  in  una  solitudine  illiberale; 
e  m'adiro  anche  di  me,  perch^  ad  ora  ad  ora  mi  credo  or  piii 
buono  or  piii  tristo  degli  altri  mortali  „.  (*)  Per  quanto  sde- 
gnoso  di  andare  suUe  orme  altrui,  e  desideroso  di  parere  ori- 
ginale e  novatore,  il  Foscolo  era  rimasto  fedele,  troppo  stret- 
tamente  fedele,  alla  tradizione  letteraria  classica:  le  forme 
iielle  quali  egli  consentiva  airingegno  suo  di  muoversi  erano 
quelle  dei  classici,  ch'egli  chiamava  sole  fonti  di  scritti  im- 
mortali;  (*)  quelle  e  non  altre.  E  la  tradizione  classica  nelle 
moderne  letterature  europee,  oramai  tutti  lo  sanno,  aveva 
avuto  per  effetto  di  rimpicciolire  e  restringere  le  forme  stesse 
trovate  dai  classici,  e  di  togliere  ai  moderni  quella  libertä 
che  aveva  fatto  la  grandezza  degli  antichi  scrittori. 

II  Foscolo  coucepiva  la  satira  nella  forma  datale  dai  poeti 
roraani  e  rinnovata  in  Italia  dagli  scrittori  del  secolo  decimo- 
sesto;  pure  una  novitä  ce  la  introdusse,  l'unione  dell'elemento 
liiico  col  satirico;  unione  riuscitagli  assai  felicemente.  Ma 
airingegno  suo  solenne  e  severe  mancava  la  finezza  e  la 
spontaneitä  dell'arguzia,  mancava  l'audacia  dell'espressione 
aggressiva,  feroce,  plebea,  per  la  quäle  son  grandi  Aristofane, 
Giovenale,  il  Berni,  Victor  Hugo  ed  Enrico  Heine.  Anche  le 
sue  Satire  in  prosa,  lo  scritto  sugli  Atti  deWAccademia  dei 
Pitagorici  e  V Ipercalissi,  mostrano,  secondo  m.e,  la  verita  di 
questo  ch'io  dico.  In  tante  pagine  tu  non  trovi  una  di  quelle 
arguzie  che  provocano  una  risata  forte,  piena,  irresistibile,  non 
trovi  una  di  quelle  espressioni  che  ammazzano  un  uomo,  che 
ne  fanno  la  caricatura,  una  caricatura  che  ti  si  imprime  nella 
mente,  e  non  te  la  dimentichi  piü.  L* Ipercalissi,  piü  che  una 
satira,  e  un  libello.  A  parte   cid,  il  Foscolo   nella   satira  ha 


(1)  Epistol.,  vol.  I,  pag.  346 
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tutte  le  lettere  dl  questi  tre  anni  non  e  mai  fatta  menzione 
dei  Carmi;  mentre  in  esse  e  fatta  menzione  di  tutti  gli  altri 
lavori  ai  quali  il  poeta  attese  in  quel  tempo. 

La  natura  del  Foscolo  era  di  poeta  essenzialmente  lirico: 
egli  e  lirico  anche  nella  narrazione  e  nella  rappresentazione 
degli  affetti:  nel  suo  romanzo  e  nelle  tragedie  c'e  il  lirismo, 
non  il  drammatico  della  passione.  Non  bastano,  per  fare  il 
dramma,  Tesaltamento  delle  passioni  e  la  morte  del  protago- 
nista:  se  la  rappresentazione  delle  passioni  non  ä  schietta, 
cruda,  reale;  se  le  passioni,  piii  che  mostrarsi  operanti,  dis- 
sertano  e  disputano ;  se  parlano  il  linguaggio  della  poesia,  non 
quello  del  cuore  umano;  esse  possono  farci  ammirare  Tarte 
6  la  fantasia  dello  scrittore,  ma  non  ci  commuovono,  e  per 
conseguenza  il  dramma  non  c'  e.  II  Foscolo,  scrittore  tanto 
caldo  e  concettoso  e  nervoso  nei  sonetti  e  nei  Sepolcri,  pare 
per  cio  nel  dramma  freddo,  lungo,  slavato.  11  predominio  del- 
Telemento  fantastico  era  in  lui  d'impaccio  alla  espressione 
del  seutimento.  Chi  volesse  far  delle  frasi,  potrebbe  dire  che 
Folinuia,  impermalitasi  ch^egli  la  abbandonasse  per  correr 
dietro  a  Melpomene,  gli  fece  un  brutto  tiro:  si  vesti  dei  panni 
della  sorella  e  prese  il  luogo  di  lei;  e  il  poeta,  mentre  cre- 
deva  d'aver  che  fare  con  la  Musa  dal  severo  coturno,  non  si 
accorse  di  esser  sempre  nelle  braccia  della  sua  legittima  mo- 
glie.  In  quel  che  c'e  di  meglio  nelV Aiace  si  sente  il  poeta  de' 
Carmi.  Se  dall'^iac^  e  dalla  Ricciarda  si  levano  alcuni  bei 
pezzi  di  poesia  lirica,  il  resto  val  poco. 

E  il  poeta  de'  Carmi  si  sente  anche  nei  Sermoni»  II  Fo- 
scolo aveva  poche  corde  alla  sua  lira.  Fu  giä  notato  che  anche 
nei  Sepolcri  c'd  qualche  töcco  satirico:  e  anche  da  cotesto 
altri  crede  poter  argomentare  che  il  Foscolo  avesse  molte  e 
grandi  attitudini  a  scrivere  satire.  A  me  invece  d&l  Sermone 
iutero  e  dai  frammenti,  dal  Capitolo  AI  Cicognara  e  dalla  No- 
vellat  sembra  di  poter  argomentare  che  il  nostro  poeta,  se  anche 
si  fosse  dato  alla  satira  piü  di  proposito  che  non  fece,  non  si 
sarebbe  levato  in  essa  a  grande  altezza. 

AI  Foscolo  abbondo  la  materia  e  non  mancarono  eccita- 
menti  alla  satira,  specialmente  in  quelli  anni  delle  sue  nimi- 
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cizie  letterarie.  II  5  maggio  1810  egli  scriveva  al  Giovio : 
*  mi  pare  che,  s'  io  avessi  forza  e  voglia  di  lavorare,  scriverei 
Satire  con  assai  poca  fatica:  non  mi  tengo  per  uomo  arguto 
e  maligno;  nondimeno  mi  si  e  piantata  nel  cervello  una  pazzia, 
ed  h  che  gli  uomini,  assediandomi  gli  occhi  e  le  orecchie,  la- 
ecino  ad  ogni  modo  il  mio  cuore  in  una  solitudine  illiherale; 
e  m'adiro  anche  di  me,  perch^  ad  ora  ad  ora  mi  credo  or  piü 
buono  or  piii  tristo  degli  altri  mortali  ^.  (^)  Per  quanto  sde- 
gnoso  di  andare  sulle  orme  altrui,  e  desideroso  di  parere  ori- 
ginale e  novatore,  il  Foscolo  era  rimasto  fedele,  troppo  stret- 
tameute  fedele,  alla  tradizioue  letteraria  classica:  le  forme 
uelle  quali  egli  consentiva  airingegno  suo  di  muoversi  erano 
quelle  dei  classici,  ch'egli  chiamava  sole  fonti  di  scritti  im- 
mortali;  (*)  quelle  e  non  altre.  E  la  tradizione  classica  nelle 
moderne  letterature  europee,  oramai  tutti  lo  sanno,  aveva 
avuto  per  effetto  di  rimpicciolire  e  restriugere  le  forme  stesse 
trovate  dai  classici,  e  di  togliere  ai  moderni  quella  libertä 
che  aveva  fatto  la  grandezza  degli  antichi  scrittori. 

II  Foscolo  concepiva  la  satlra  nella  forma  datale  dai  poeti 
romani  e  rinnovata  in  Italia  dagli  scrittori  del  secolo  decimo- 
sesto;  pure  una  novita  ce  la  introdusse,  Tuniode  dell'elemento 
lirico  col  satirico;  unione  riuscitagli  assai  felicemente.  Ma 
airingegno  suo  solenne  e  severe  mancava  la  finezza  e  la 
spontaneitä  dell'arguzia,  mancava  Taudacia  dell'espressione 
aggressiva,  feroce,  plebea,  per  la  quäle  son  grandi  Aristofane, 
Giovenale,  il  Berni,  Victor  Hugo  ed  Enrico  Heine.  Anche  le 
sue  Satire  in  prosa,  lo  scritto  sugli  Atti  delV Accademia  dei 
Pitagorici  e  V Ipercalisst,  mostrano,  secondo  ra.e,  la  verita  di 
questo  ch'io  dico.  In  tante  pagine  tu  non  trovi  una  di  quelle 
arguzie  che  provocano  una  risata  forte,  piena,  irresistibile,  non 
trovi  una  di  quelle  espressioni  che  ammazzano  un  uomo,  che 
ne  fanno  la  caricatura,  una  caricatura  che  ti  si  imprime  nella 
mente,  e  non  te  la  dimentichi  piü.  L' Ipercalisst,  piü  che  una 
satira,  e  un  libello.  A  parte   ciö,  il  Foscolo   nella   satlra  ha 


(1)  Epistol.,  vol.  I,  pag.  346. 

(2)  V.  Epistol.,  vol.  I,  pag.  35. 
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qualche  cosa  dell'austera  indignazione  di  Persio,  al  quäle,  nota 
giustamente  il  Carrer,  C)  si  rassomiglia ;  ma  gli  si  rassomi- 
glia  un  po'  troppo;  e,  checchö  ne  dica  il  Carrer,  ^  non  mono 
oscuro  di  lui.  Ora  la  oscuritä,  derivante  nel  nostro  poeta  da 
soverchio  sforzo  di  condensare  le  idee,  e  da  quel  sno  modo 
di  coucepire  e  di  esprimersi  lontanissimo  dal  comune,  che  lo 
fa  grande  nei  Sepolcri,  toglie  efficacia  alla  satira.  Si  paragoui, 
non  dico  il  Sermone,  dove  l'intonazione  alta  e  la  preponde- 
ranza  deirelemento  lirico  nascondono  quasi  la  satira,  ma  il 
Capitolo  AI  Cicognara  o  un  frammento  qualunque  dei  Sei- 
moni,  col  sonetto  del  Berni  contro  l'Areiino,  o  con  Taltro 
contro  il  Signore  d'Arimini,  o  anche  solamente  col  sonetto 
del  Monti  A  Quirino^  e  si  vediä  come  la  satira  del  Foscolo 
rimanga  nel  confronto  sbiadita. 

La  oscuritä  del  Sermone  la  riconobbe  Tantore  stesso, 
specie  nella  prima  parte,  che  ha  veramente  deirenigmatico. 
Quando  ebbe  letta  la  traduzione  latina  fattane  dall'amico  suo 
Bottelli,  che  delle  dieci  volte  le  novo  non  lo  aveva  capito, 
gli  scrisse :  "  davvero  in  quel  seimone  io  sono  sfinge  piü  che 
in  qualunque  altro  mio  scritto  „ ;  e,  spiegatogli  il  concetto  del 

sermone  stesso,  soggiunge.:  *  Ecco  cio  ch'io  scrissi , 

o  almeno  ciö  ch'io  voleva  scrivere  e  far  intendere.  Ma  vedo 
che  non  lo  posso  intendere  se  non  io  solo:  onde  cangerö  di 
pianta  tutta  la  prima  parte,  lasciando  i  pensieri,  ma  diradando 
le  tenebre  degli  enigmi  e  connettendo  meglio  Tordine  degli 
argomenti  „.  (^)  A  rifare  la  prima  parte  e  correggere  il  resto 
non  ci  pensö  piü,  o  glie  ne  mancö  il  tempo. 

Ma  nel  Sermone  il  poco  valore  deirelemento  satirico  h 
compensato  dal  valore  deirelemento  lirico,  il  quäle  sMmpone 
quasi  all'autore,  e  a  poco  a  poco  gli  leva  la  mano,  e  fa  che 
rincominciata  satira  giunta  appena  a  metä  si  trasmuti  e  fi- 
nisca  in  un  Carme, 


'})  V.  Prose  vol.  II,  pag.  372. 
(2)  Epist.,  I,  pag.  111,  112. 


PARTE  SECONDA. 


LE    "  GRAZIE  «. 


Parliamo  delle  Grazie. 

II  2  d'agosto  1812  il  Foscolo  scriveva  airArrivabeiie,  e 
il  5  al  Giovio,  (*)  che  di  11  a  pochi  giorni  sarebbe  partito  per  la 
Toscana  a  curarvi  la  sua  salute.  Era  da  qualche  tempo  ma- 
lato  di  febbri,  e  malato,  come  sempre,  ma  ora  piü  forte  che 
mai,  d'amore.  Se  non  che  fortunatamente  portava  con  se,  cio^ 
dentro  di  se,  una  graa  medicina  ai  mali  d'amore,  Tamore.  Nel 
viaggio  da  Milano  a  Firenze  si  fermö  a  Bologna,  ove  rivide 
la  Martinetti,  la  bella  e  famosa  Cornelia,  la  rivide  nel  suo 
giardino,  fece  con  lei  chi  sa  che  pazzi  e  malinconici  e  galanti 
discorsi,  dei  quali  ella  rise;  ed  appena  arrivato  a  Firenze  le 
scrisse  in  breve  tempo  sette  lottere.  In  una  di  esse  le  dice: 
"  tutto  quello  che  puö  essermi  caro  mi  s'accosta  e  mi  fugge ; 
e  voi  fuggirete  dinanzi  a  me  di  tal  guisa  che  io,  poveretto, 
malinconico  e  infermo  non  potrö  raggiungervi  mai;  e  vi  vedrö 
pur  sempre.  Vi  dilungherete  da  me,  e  vi  vedro;  vi  perderö 
dagli  occhi,  e  pur  gli  occhi  miei  vi  vedranno.  Davvero  vi  vo- 
glio  bene,  davvero;  e  quando  penso  di  scrivervi,  cerco  di  ri- 
manermi  tutto  solo,  e  chiudo  a  chiave  la  porta,  e  spalanco 
le  finestre,  acciocch^  la  vista  amena  de'  colli  e  l'aria  vivace 


(i)  V.  Epistol.,  vol.  I,  pag.  411  e  413. 
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che  sorge  daU'Arno  mi  rallegri  alquanto,  onde  la  mia  lettera 
non  m'esca  dairanimo  tutta  tinta  di  quella  melanconia  taci- 
turna,  che  da  piü  di  si  corica  a  letto  e  8*a1za  all'alba  con  me. 
Ne  so  perchö.  —  Dio  t'ajuti,  povero  Foscolo!  se  tu  fossi  qui, 
mia  Cornelia,  forse  il  cielo  mi  parrebbe  assai  piü  sereno:  ma 
chi  sa  forse?;.  (*)  E  presse  a  poco  nello  stesso  tempo  scri- 
veva  aH'amico  siio  Sigismondo  Trechi :  •  Depo  la  pallida  per- 
sona (la  Bignami)  la  Martinetti,  che  le  somiglia  moltissimo, 
^  la  donna  piü  pericolosa  ch'io  m'abbia  veduto  mai.  Se  non 
che  il  suo  troppo  buon  umore,  e  quegli  occhi,  che  dardeggiano 
con  certa  prepotenza,  son  men  da  temersi  da  noi  ^,  (*)  A  Fi- 
renze  il  poeta  rivide  la  Nencini,  quella  ch'era  stata  confidente 
degli  amori  suoi  con  la  Roncioni,  bella  donna  anch*essa,  se 
narra  il  vero  la  fama,  e  come  tale  cara  al  poeta,  e  per  al- 
cuni  indizi  nelle  lottere  di  quel  tempo  corteggiata  da  lui. 

Le  immagini  di  queste  tre  donne,  tutte  tre  belle  di  varia, 
signorile  e  matura  bellezza,  e  la  dimora  del  poeta  a  Bello- 
sguardo,  dove  si  stahih  non  molto  depo  il  suo  arrivo  a  Fi- 
renze,  determinarono,  io  credo,  il  concetto  del  Carme  Alle 
Grazie,  al  quäle  fino  allora  il  poeta  aveva  pensato  un  po'  va- 
gamente,  e  del  quäle  era  venuto  scrivendo  qualche  frammento, 
senza  mai  tesserne  la  tela.  II  Pecchio  e  il  Carrer  sono,  come 
accennai,  d'altra  opinione.  II  Carrer  scrive:  *  In  siffatto 
soggiorno  sul  lago  (il  soggiorno  del  Foscolo  nell'autunno 
del  1808  sul  lago  di  Como)  vi  aveva  alcun  che  di  simile  a 
quelle  giä  fatto  sulle  Col]ine  vicino  Brescia;  e  come  ivi  fn- 
rono  composti  i  Sepolcri,  qui  si  condussero  molto  innanzi  e 
poco  mono  che  si  terminarono  le  Grazie  „.  (^)  Depo  ciö  il 
Carrer  entra  a  parlare  dell'amore  del  Foscolo  per  la  Giovio 
e  della  lettera  da  lui  scrittale  il  19  d'agosto,  e  conclude: 
"  Tanta  soavita  di  passione  era  naturale  che  alimentasse 
versi  soavi;  e  quand'anche  trovassi  testimonianze  in  contrario, 
mi  ostinerei  a  credere  composti   a  questo   tempo,  e  nel  con- 


(1)  EpistoL,  vol.  I.  pag.  433. 

(2)  Lettere  di  Ugo  Foscolo  a  Sigisraoudo  Trechi,  Parigi,  Lacroix,  1875; 
pag.  n. 

(3)  Carrer,  Pvose,  vol.  II,  pag.  350. 
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flitto  fra  Tamore  e  il  dovere,  i  piü  belli  tra'  bellissimi  versi 
delle  Grazie  ,.  (*) 

L'opinione  del  Carrer  e  confutata  dal  Foscolo  stesso,  il 
quäle  scriveva  il  12  ottobre  1814  da  Milano  alla  Contessa 
d'Albany:  "  attendo  a  una  certa  operetta  in  versi  ch'Ellaha 
veduto  nascere,  consacrata  alle  Grazie  ,.  A  questa  testimo- 
nianza  se  ne  puö  aggiungere  un'altra:  le  parole  seguenti,  pure 
indirizzate  alFAlbany,  nel  secondo  abbozzo  di  dedica  del  Carme: 
"  io  vorrei  potere  presentarle  in  Firenze,  dove  fu  scritto,  piut- 
tosto  che  mandarle  di  Lombardia,  questo  libricciuolo  ,.  (^)  Ma 
anche  senza  di  cio,  il  concetto  stesso  generatore  del  Carme 
basta  a  provare  che  il  pensiero  di  cantare  le  Grazie,  conce- 
pito  dal  Foscolo  fino  dal  tempo  dei  Carnii,  non  si  concreto 
in  un  vero  e  proprio  disegno  di  poema  se  non  durante  la  dimora 
di  lui  a  Firenze  fra  l'agosto  1812  e  il  luglio  delTanno  dipoi. 
II  Foscolo  modificö  piü  volte,  come  vedremo,  il  disegno 
e  la  tessitura  del  Carme;  ma,  nonostante  le  molte  modifica- 
zioni,  il  concetto  generatore  rimase  immutato.  Quäle  era  nelhi 
prima  redazione,  tale  rimase  nell'ultima.  II  poeta  finge  di  inal- 
zare  un'ara  alle  Grazie  sul  poggio  di  Bellosguardo,  dove  era 
andato  a  villeggiare,  e  di  guidarvi  sacerdotesse  le  tre  belle 
donne  di  cui  abbiamo  parlato,  Eleonora  Nencini,  Cornelia  Mar- 
tinetti,  Maddalena  Bignami.  Assegna  alla  prima  *  le  grazie  che 
spirano  d'un'animo  temprato  di  dolce  pieta,  e  le  simboleggia 
negli  effetti  della  musica;  alla  seconda  le  grazie  della  fantasia 
espresse  daH'amabilitä  della  parola;  e  alla  terza  giovane  le 
grazie  apparenti  al  guardo  dall'eleganza  delle  forme  nei  moti 
del  ballo  „.  (^)  II  Carme,  fino  dalla  prima  redazione  in  un  solo 
inno,  e  indirizzato  al  Canova,  e  ispirato  dalla  statua  di  Venere,- 
che  lo  scultore  aveva  terminata  per  la  Galleria  degli  üflSzi, 
quando  Ugo  arrivö  a  Firenze: 

E  tuo,  Canova,  e  l'inno;  al  cor  men  fece 
Dono  la  bella  Dea  che  in  riva  d'Arno 
Sacrasti  alle  tranquille  arti  custode;(^) 


(1)  Carrer,  loc.  cit.,  pag.  351. 

(2)  In  questo  vol.  a  pag.  107. 
(8)  CS.,  pag.  119. 

(<)  CS.,  pag.  94. 


LXXX  DBLLE   POESIE   LIBICHB    E   SATIRICHE 

versi  che  in  una  Variante  dicono, 

la  bella  Dea  che  tu  sacrasti 
Qui  SU  l'Arno  a  le  belle  arti  custode;  (*) 

cioe,  qui  dove  io  poeta  scrivo  il  mio  Carme.  (*) 

Che  il  Foscolo  scrivesse  a  Como  alcuni  dei  versi  i  quali 
poi  si  sono  ritrovati  tra  i  fraramenti  delle  Grazie,  6  molto 
probabile ;  ma  non  questi  che  il  Carrer  crede  ispirati  dali'amore 
per  la  Giovio,  e  che  io  credo  scritti  a  Firenze: 

Lunghe  gioje  promette,  e  a  duol  piü  lungo 
Amore  gl'innocenti  animi  guida;  (') 

i  quali  furono  poi  ridotti  ad  un  solo  verso  nella  redazione  ul- 
tima del  Carme: 

■Gioja  promette  e  manda  pianto  amore.  (*) 


(1)  In  qiiesto  vol.  a  pag.  133,  nota  2. 

(2)  II  Mestica  nel  Discorso  premesso  alla  sua  edizione  delle  Poesie 
del  Foscolo  espresse  Topinione  che  Tidea  äelVara  alle  Grazie  e  del  velo  il 
poeta  la  derivasse  dal  gruppo  del  Cnnova,  nel  quäle  "  le  tre  Dee  sono  rap- 
presentate  vicino  a  un  piccolo  altare  che  serve  anche  di  appoggio  al  gruppo; 
tutte  e  tre  ignude . . .  con  solo  un  leggerissimo  volubile  velo  che  ne  copre 
appena  cib  che  la  verecondia  vuol  piii  celato  „  (pag.  lxxxv).  A  conferma 
della  quäle  opinione  aggiuuge  che  Ügo  nella  "  sua  dimora  a  Firenze  vide 
e  ammiro  piu  volte  il  gruppo  delle  Grazie  mentre  il  sommo  scultore  Io  la- 
vorava  „  (pag.  lxxxvi).  Ma  la  signorina  Eugenia  Montanari  in  un  recente 
studio  sulle  Grazie  del  Foscolo,  pubblicato  nella  JRassegna  nazionale  di  Fi- 
renze (Fase.  1  dieembre  1903),  dimostra  che  ü  Foscolo  non  pot^  mai  vedere 
srolpire  le  Grazie,  le  quali,  secondo  aifermano  gli  amici  e  biografi  delgrande 
artista,  ed  e  confermato  da  alcune  lettere,  furono  scolpite  a  Roma  nel  1814. 
"  Anziehe  ispirarsi  all'ara  e  al  velo  del  gruppo  canoviano,  osserva  giusta- 
mente  la  Montanari,  ebbe  il  Foscolo  la  speranza  d'ispirare  egli  stesso  Io 
scultore  „.  Cio  appare  abbastanza  chiaro  da  questi  versi,  che  seguono  al- 
Tinvito  ch'egli  fa  al  Canova  di  assistere  al  vago  rito  e  agl'  inni  ispirati  dalla 
sua  Venero. 

Forse  (o  ch'io  spero)  arteflce  di  Numi, 
Nuovo  meco  darai  spirto  alle  Grazie 
Ch'or  di  tua  man  sorgen  dal  marmo.  Anch'io 
Pingo  e  Spiro  a*  fantasmi  anima  eterna; 
Sdegno  il  verso  che  suoua  e  che  non  crea; 
Perche  Febo  mi  disso:  Io  Fidia  primo 
Ed  Apelle  guidai  con  la  mia  lira. 

(3)  In  questo  vol.,  a  pag.  203. 

(4)  CS.,  pag.  174. 
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Credo  piuttosto  che  scrivesse  a  Como  i  bellissimi  versi  sul 
Lario;  (^)  e  che  siano  inspirati  dalla  Giovio  questi  altri: 

Come  uel  chiostro  vergine  romita, 
Se  gli  azzurri  del  cielo  e  la  splendente 
Luna  e  il  silenzio  delle  stelle  adora, 
Sente  il  Nume,  ed  al  cembalo  s'asside, 
E  del  pi^  e  delle  dita  e  deirerrante 
Estro  e  degli  occhi  vigili  alle  note 
SoUecita  il  suo  cembalo  inspirata; 
Ma  se  improvvise  rimembranze  Amore 
In  cor  le  manda,  scorrono  piü  lente 
Sovra  i  tasti  le  dita,  e  d'improvviso 
Quella  soave  melodia  che  posa 
Secreta  ne'  vocali  alvei  del  legno 
Flebile  e  lenta  all'aure  s'aggira; 
Cosi  ecc (^) 

11  Foscolo  introdusse  poi  neirultima  redazione  delle  Grazie 
soltanto  tre  versi  di  questo  frammento,  adattandoli  alla  suo- 
natrice  d'arpa.  Se,  e  dove  e  come  ci  avrebbe  introdotto  gli 
altri,  chi  sa !  Ma  ove  bastasse  la  introduzione  nel  Carme  di 
questi  ed  altri  pochi  frammenti  simili,  forse  composti  a  Como 
nel  1809,  per  *dire  che  il  Carme  fu  incominciato  e  condotto 
molto  innanzi  in  quel  luogo  ed  in  quel  tempo;  bisognerebbe 
con  piü  ragione  dire  che  esso  fu  cominciato  fino  dal  1803, 
quaudo  il  poeta  pubblicö  nelle  note  alla  Chioma  di  Berenice, 
i  primi  frammenti  delle  Grazie  come  frammenti  di  un  antico 
Inno  greco  tradotti. 

A  Firenze  le  aure  alfieriane  che  il  poeta  respirava  in 
casa  della  contessa  d'Albany,  alle  cui  conversazioni  era  as- 
siduo,  lo  richiamarono  disgraziatamente  alle  tragedie.  Riprese 
la  Bicciarda,  cominciata  in  Lombardia,  e  ne  cominciö  un'al- 
tra,  della  quäle  il  10  giugno  1813  scriveva  al  Trechi:  "  or 
sono  al  terzo  atto  di  un'altra  tragedia,  men  passionata  forse 
ma  piü  affettuosa  e  piü  nobile  della  Ricciarda  «.  (') 


(1)  Vedili  a  pag.  177  di  questo  volurae. 

(2)  In  questo  volume,  a  pag.  U8. 

(8)  Lettere  a  Sigismondo  Trechi,  ediz.  cit.,  pag.  36. 
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Oltre  che  alla  Ricciarda  e  all'altra  tragedia,  attendeva  alla 
conezione  e  alla  stampa  del  Viaggio  sentimentale  e  si  metteva 
di  proposito  alle  Grazie.  Non  so  dire  quando  precisamente  ci 
si  mettesse ;  crederei  nell'aprile,  o  poco  avanti :  certo  nelFa- 
prile  ci  lavorava,  come  apparisce  da  questi  versi  de*  Fram- 
menti  della  prima  redazione  in  un  solo  inno: 

Gia  hello  e  Aprile.  Or  negli  aerei  poggi 
Di  Bellosguardo,  ecc (*) 

Nei  mesi  di  primavera  questa  prima  redazione  dove,  a  mio 
avviso,  essere  condotta  molto  innanzi.  I  frammenti  di  essa 
che  io  ho  potuto  rimettere  insieme  non  sono,  prohahilmente, 
tutto  quelle  che  il  poeta  ne  scrisse,  ma  hastano,  mi  semhra, 
a  dare  un'  idea  di  cid  che  doveva  essere  il  Carme,  secondo  il 
primo  dlsegno.  Nel  giugno,  finita  la  Ricciarda  e  speditala  a 
Milano,  il  poeta  si  occupö  anche  piü  di  proposito  del  Carme; 
e  la  Contessa  d'Albany,  che  ai  primi  di  luglio  ando  a  fargli 
una  visita  a  Bellosguardo,  lo  trovö  che  ci  lavorava.  (*) 

Credo  che  appunto  nel  giugno,  o  poco  innanzi,  gli  venisse 
e  cominciasse  a  mettere  ad  effetto  l'idea  di  modificare  il  primo 
disegno,  e  dividere  il  Carme  in  tre  Inni.  II  primo  accenno  di 
questa  modificazione  h  in  uno  dei  manoscritti  dell'Inno  unico 
(Fase.  VI),  dove  la  prima  intitolazione  Inno  fu  corretta  sosti- 
tuendo  al  eingolare  il  plurale. 


I  tre  Sommarii  (*}  da  me  pubblicati  possono  dare  un'idea 
delle  modificazioni  alle  quali  il  disegno  del  Caime  andö  sog- 
getto  nel  secondo  periodo  di  elaborazione  al  quäle  si  riferi- 
scono,  il  periodo  milanese:  ma  il  primo  disegno  del  Carme 
diviso  in  tre  inni  bisogna  cercarlo,  secondo  me,  nel  Frammento 
delTArchivio  di  State  di  Milano  pubblicato  dal  Corio  e  nei 
brevi  Avvertimenti  che  vi  sono  premessi.  E  da  questi  e  dal 


(1)  In  questo  volume,  pag.  96. 

(2)  V.  Epistol.,  vol.  I,  pag.  476. 
(»)  Vcdili  a  pag.  126  e  seg. 
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Frammento  mi  par  di  desumere  che  il  primo  Inno  doveva  ce- 
lebrare  le  lodi  della  suonatrice  d'arpa,  il  secondo  della  donna 
delle  api,  il  terzo  della  danzatrice.  11  Frammento,  mandato  dal 
poeta  a  Milano  nel  laglio  per  easere  sottoposto  airapprova- 
zione  reale,  dovä  probabilmente  esaer  composto  nel  mese  in- 
nanzi,  subito  dopo  ana  sciagnra  gravissima  che  aveva  colpito 
la  famiglia  Bignami.  (')  In  proposito  di  questa  sciagura  il  Fo- 
scolo  Bcriveva  il  10  giugno  al  Trechi:  "^  io  m'aspettava  per 
lei  (la  Bignami)  tutte  le  disgrazie,  da  qnesta  ultima  in  fuori 

che  colse  anche  i  suoi  figlinoletti Se 

mal  tu  la  vedessi,  dille  che  so  tutto:  niente  altro  ,.  (')  Due 
giomi  dopo  scriveva  a  Marianna  Ven^ri :  *  La  recente  di- 
sgrazia  di  casa  Bignami,  e  i  funestissimi  effetti  che  ne  sono 
seguiti  e  Tawenire  poco  lieto  per  quella  giovane  madre  di 
famiglia  e  per  cinque  suoi  figliuoletti  mi  fanno  amari  i  pen- 
sieri  quando  li  volgo  verso  Milano  ,.  (')  Chi  sa  che  proprio 
in  quei  giorni  egli  non  scrivesse  i  versi  coi  quali  comincia  il 
Frammento,  yersi  che  poi  andarono  a  finire  nella  chiusa  del- 
rinno  terzo! 

A  questa  prima  divisione  del  Carme  in  tre  Inni  ne  suc- 
cesse  una  seconda,  nella  quäle  il  primo  Inno  doveva  proba- 
bilmente finire  con  la  suonatrice  d'arpa.  II  secondo  cominciava 
con  la  danzatrice  e  Tofferta  del  cigno,  e  precisamente  coI  verso 
*  Tema,  deh!  torna  al  suon,  donna  dell'arpa  ,,  col  quäle  nella 
redazione  ultima  comincia  la  terza  parte  dell'Inno  secondo. 
Le  tre  varianti  di  questo  frammento,  che  leggonsi  a  pag.  264, 
266  e  267  della  nostra  edizione,  hanno  ciascuna  in  principio 
del  ms.  la  intitolazione  *  Inno  secondo  ,.  Come  Tlnno  secondo 
dovesse  seguitare  e  finire,  e  come  cominciare  e  di  quali  parti 
easere  composto  il  terzo,  non  apparisce  dai  manoscritti. 

II  poeta  lavorando  a'innamorava  ogni  giorno  piü  delFopera 
ana;  e  la  tela  di  essa  gli  si  veniva  allargando  a  mano  a  mano 
che  pensava  e  scriveva.  Tutti  i  concetti  e  fantasmi  intorno 


0)  Qnesta  sciagura  fu  il  fallimento  del  vocehio  Bignami,  e  il  snicidio 
di  Ini  che  ne  segul. 

(s)  Lettere  al  Trechi,  pag.  34. 
(«)  Epistolario,  toI.  I,  pag.  473. 
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alle  Grazie,  ch*egli  aveva  per  tanto  tempo  metafisicainente  e 
poeticamente  accarezzati,  gli  si  affollavauo  nella  mente;  e 
intorno  ad  essi  si  veuiva  a  poco  a  poco  raccogliendo  tutto  o 
quasi  tutto  quelle  ch'egli  aveva  pensato  e  scritto  degli  altri 
Carmi.  E  con  ciö  gli  accadeva,  senza  avvedersene,  di  dare  al- 
Topera  sua  una  estensione,  alla  quäle  gli  doveva  poi  esser  dif- 
ficile  assegnare  dei  limiti. 

Mentre  egli  lavorava  alacremente  alle  Grazie,  e  quasi 
gli  pareva  d'averle  finite,  un  complesso  di  fatti,  che  qui  sa- 
rebbe fuor  di  luogo  enumerare,  lo  indusse  ad  abbandonare 
il  dolce  soggiorno  di  Firenze  e  tornare  a  Milane.  Parti  ai  24  di 
luglio,  ma  il  pensiero  della  pai-tenza  gli  ronzava  per  la  testa 
assai  prima.  II  10  giugno  scriveva  al  Trechi :  *  lo  ho  una  ra- 
gione  capitale,  che  tu  non  sai,  per  cui  almeno  per  ora  non 
voglio  ne  sosterrei  di  stare  a  dimora  in  quella  cittä  (Milane), 
e  tornando  nel  regno,  mi  starö  gran  parte  del  verno  a  Ve- 
nezia,  e  la  state  in  campagna  sul  lago,  o  altrove.  Vedi  dunque 
ch'io  sto  piü  di  qua  che  di  la  con  tutte  le  probabilitä:  po- 
trebbe  nondimeno  anche  darsi  che  un  unico  impulso  di  un  at- 
timo  mi  facesse  passar  l'Appennino  „.  (*) 

Prima  di  partire  scrisse  all'Albany  che  andava  a  Milane 
per  isventare  le  tiame  dei  malevoli,  i  quali  avevano  fatto 
proibire  la  Ricciardttj  accusandola  di  essere  una  tela  tessuta 
d'impolitica  e  di  atrocüä:  (*)  e  certo  nella  sua  andata  c'entrö 
per  quäl  che  cosa  anche  questo  fatto;  ma  non  era  il  solo,  e 
forse  neanche  il  principale  motivo  della  partenza.  Appena  srri- 
vato,  scrisse  all'Albany,  che  la  Ricciarda  era  stata  ribenedetta, 
e  che  sarebbe  tornato  a  Firenze  a  sagrificare  alle  Muse,  alle 
Grazie  e  a  lei:  (^)  e  qualche  giorno  depo:  *  le  Grazie  lombarde 
non  mi  compensano:  alcune  di  quelle  alle  quali  io  aveva  nel 
dolce  tempo  della  prima  etade  sacrificato,  o  sono  in  campagna 
0  villeggiano  a  Monza;  ed  una  sola  che  in  Milano  mi  piange- 
rebbe,  e  sola  m'amerebbe  vecchio  e  infelice,  la  vedo,  h  vero, 
ogni  giorno,  ma  per  doverla  compiangere  amarissimamente,  e 


(1)  Lettere  al  Trechi,  pag.  37. 

(2)  V.  Epistol.,  vol.  I,  pag.  478. 

(3)  Epistol.,  vol.  I,  pag.  482. 
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non  potere,  quand'anche  io  fossi  sterminatamente  ricco,  aiu- 
tarla  „.  (*)  II  poeta,  vedemmo,  aveva  fino  dal  luglio  1809  fatto 
proposito  di  esiliarsi  da  casa  Bignami;  era  Ire  anni  dopo  an- 
dato  a  Firenze,  e  da  Firenze  mandava  a  dire  pel  Trechi  alla 
donna  amata:  *  non  sono  sicuro  se  ci  rivedremo;  ma  sono  si- 

curissimo   che   non  ci  guarderemo   mai  piü 

omai,  omai  da  gran  tempo  io  ho  coperto  la  vostra  divina  bel- 
lezza  d'un  Yelo  nero;  e  ....  se  talvolta  ritorno  a  guar- 
darla,  rifuggo  triste  ed  atterrito  da  un  certo  ribrezzo,  e  da  una 
avversione  mista  di  pietä,  da  una  perturbazione  insomma  che 
io  sento,  e  che  non  posso  descrivere  ,.  (^)  Propositi  e  senti- 
menti,  che  saranno  anche  stati  sinceii;  ina  la  sventura  h  una 
terribile  alleata  d'amore:  e  il  poeta  appena  amvato  a  Milano 
andö  subito  e  tutti  i  giorni  in  casa  Bignami.  Ai  primi  di  set- 
tembre,  fatta  una  visita  alla  sua  famiglia  a  Venezia,  si  di- 
spose  a  tornare  in  Toscana.  Fermatosi  a  Bologna,  scrisse  di 
la  il  12  all'Albany:  "  Poche  ore  prima  d'uscir  di  Milano  ebbi 
un  lungo  coUoquio  con  la  B.,  e  mi  parve  piü  infelice  e  piü 
virtuosa  e  piü  bella  che  mai  „.(^)  E  due  giorni  dopo:  •  Non 
so  com'io  mi  sia  deliberato  a  partire;  n^  so  se  potrö  stare, 
bench'io  Io  tenterö  con  ogni  mia  forza,  star  immobile  per  al- 
cuni  mesi  a  Firenze  ,.  (*}  Ci  stette,  ma  corae  sulle  spine,  men 
di  due  mesi.   Egli  era,  Io  scrisse   poi  alla  Magiotti,  funesta- 

mente  impazzito.  {^)  Tornato  a  Milano, quel  che  avvenne 

lasciamolo  raccontare  a  lui  lätesso. 

**  Appena  giunsi,  fui  ben  accolto  anche  dal  marito,  ma 
tre  giorni  dopo  il  maggiore  de'  figliuoletti  ebbe  una  specie 
d'apoplessia,  prodotta  da  una  febbre  perniciosa,  mal  conosciuta 
da'  medici  che  dissanguarono  quella  fbnocente  creatura  a  sa- 
lassi,  e  Io  consegnarono  a'  preti;  se  non  che  Io  salvö  la  dispe- 
razione,  e  fu  con  contrario  metodo  trattato  ad  oppio,  a  muschio 
ed  a  china  per  sottrattivi,  per  cui  quel  ragazzo  riebbe  la  pa- 


(1)  Epistol.,  vol.  I,  pag.  490. 

(2)  Lettere  al  Trechi,  pag.  21-22. 

(3)  Epistol.,  vol.  I,  pag.  507. 

(4)  Epistol.,  vol.  I,  pag.  509. 

(5)  V.  Epistol.,  vol.  I,  pag.  575. 
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rola  dopo  quattro  giorni  di  letargo,  e  la  vita;  ed  era  conva- 

lescente Che  notti  amare,  che  lunghe 

veglie  e  quante  lagrime  disperate!  Ma  come  fu  guarito  il  ra- 
gazzo,  la  mia  assiduitä  e  il  vedere  ch'io  per  ora  stava  riso- 
lutamente  in  Milano  e  presso  il  ministro  della  guerra,  inferoci 
Tantica  gelosia  del  marito,  che  divenne  muto,  vigilante  ed  in 
uno  stato  deplorabile :  e  Tessere  egii  iufelicissimo,  e  imprigio- 
nato  volontariamente  in  casa  dalla  sua  passata  calamitä,  ac- 
crebbe  1  rimorsi,  i  doveri  e  le  angosce  della  moglie;  e  con  le 
angosce  un  tremendo  terrore  perpetuo  che  s'e  immedicabil- 
mente  innestato  nelle  mie  viscere.  Ho  duuque  dovuto  rasse- 
gnarmi  al  partito  di  non  rivederla  mal  piü;  di  parlarne  io 
stesso  al  marito,  che  mi  confesso  la  sua  fatal  gelosia  e  parva 
acquetato  dalla  mia  promessa  di  esiliarmi  perpetuamente  dalla 
casa  per  ora,  e  poscia,  quando  potro,  dalla  cittä  chVgli  abi- 
terä  ,.(^) 

Che  cosa  c'era  di  vero  in  questo  che  il  Foscolo  scriveva 
aU'Albany?  E  difficile  dirlo;  perche  la  donna  per  la  quäle  egli 
era  funestamente  impazzito  e  tornato  a  Milano  non  era  la  Bi- 
gnami,  ma  Lucietta  Battaglia.  (^) 

Pochi  poeti  ebbero,  credo  io,  animo  piü  bollente  ed  im- 
petuoso  del  Foscolo,  pochi  furono  agitati  da  piü  violente  pas- 
sioni;  ma  pochi  anche  trovarono  nella  poesia  e  nelFarte  quella 
calma  ch'ei  vi  trovava  anche  nei  momenti  piü  terribili.  Si  le- 
^vavano  sereni  nella  sua  mente  i  fantasmi  poetici,  e  le  nubi 
della  tristezza  e  delle  procellose  passioni  via  tosto  si  dilegua- 
vano.  Pure  in  questo  periodo  di  tempo,  fra  la  prima  e  la  se- 
conda  andata  a  Milano,  ho  ragione  di  credere  che  non  si  oc- 
cupasse,  o  almeno  si  occupasse  beu  poco,  delle  Grazie.  Quando 
vi  andö  la  prima  volta,  era  giä  alla  seconda  modificazione  del 
primo  disegno,  e  gli  pareva  d'avere  quasi  finito  il  Carme,  come 
accennai,  e  come  apparisco  da  ciö  che  ne  scriveva  al  Grassi 
pochi  giorni  dopo  il  suo  arrivo  a  Milano.  Se  questa  seconda 
modificazione  appartenga  interamente  al  primo  periodo  di  ela- 


(1)  Epistol.,  vol.  I,  pag.  543. 

(2)  V.  Martinetti,  Lettere  a  Lucietta,  e  il  cap.  VI  del  mio  Studio  ßu 
(t7/  aniori  di  Vgo  Foscolo. 
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borazione  (il  periodo  fiorentino,  cominciato,  come  vedemmo, 
verso  l'aprile  1812,  e  finito  nel  Juglio  1813)  io  non  ho  potuto 
accertarlo;  ma  lo  credo:  ad  essa  riferiscesi,  secondo  me,  il 
primo  abbozzo  di  Dedica  all'Albany. 


II  secondo  periodo  di  elaborazione  del  Carme  coiniiiciö 
probabilmente  verso  la  metä  del  1814  a  Milano,  con  un  nuovo 
disegno,  rappresentato  dal  Sommario  primo.  In  questo  disegno 
le  tre  sacerdotesse  delle  Grazie  sono  riunite  nell'Inno  secondo, 
mantenendo  Tordine  che  avevano  nella  secouda  modificazione, 
cio^,  1*  la  suonatrice,  2*  la  danzatrice  col  eigne,  3*  la  donna 
dei  favi.  Appariscono  in  questo  Sommario  primo  i  nomi  di 
Venere,  Vesta  e  Fallade,  dai  quali  poi  s*  intitolarono  nella  ul- 
tima redazione  i  tre  Inni.  Se  non  che,  chi  da  nome  all' Inno 
secondo  non  e  Vesta,  ma  le  Tre  donne;  Vesta  chiude  Tlnno. 
II  Sommario  secondo,  che  comprende  i  due  primi  Inni  soltanto, 
e  piü  che  altro  un  indice  della  disposizione  dei  pezzi  giä  fatti 
e  di  quelli  che  restavano  da  fare.  Non  so  se  sia  caso  che  cia- 
scuno  dei  due  Inni  risultasse  composto  di  venti  paragrafetti, 
segnati  con  numeri  progressiv!.  Con  questo  nuovo  sommario 
la  tela  del  Carme  si  veniva  allargando  sempre  piü,  e  anche 
la  disposizione  delle  parti  si  veniva  mutando.  Per  non  dire  di 
tutte  le  mutazioni,  noterö  soltanto  che  l'ordine  delle  tre  sa- 
cerdotesse e  mutato:  rimane  prima  la  suonatrice ;  ma  la  dan- 
zatrice, che  nel  Sommario  pi'imo  era  seconda,  cede  il  suo 
luogo  alla  donna  dell'api,  e  diventa  terza.  E  Vesta^  che  nel 
Sommario  primo  chiudeva  l'Inno  secondo,  qui  viene  in  prin- 
cipio  deirinno,  al  N.  6.  II  poeta  doveva,  io  credo,  lavorare 
alle  Grazie  secondo  questo  disegno,  quando  il  22  luglio,  scri- 
vendo  a  tre  amici  suoi,  il  Cicognara,  il  Pindemonte,  rUgoni, 
parla  a  tutti  tre  del  Carme.  AI  Cicognara  dice:  "  A  voi,  ora- 
tore  delle  Grazie,  manderö  fra  non  molto  il  Carme  delle  Grazie, 
se  pure  avrö  alcuni  momenti  d'  ilarita  da  potergli  dare  Tultima 
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mano  ,.  (*)  AI  Pindemonte:  *  s'io  avrö  pace  e  salute,  .  .  . 
potrö  forse  fra  non  molto  mandarvi  il  Carme  intitolato  alle 
Grazie,  nel  quäle  ho  tentato  di  a£fratellare  la  poesia  Urica  alla 
didattica,  e  di  idoleggiare  le  tradizioni  storiche  e  mitologiche, 
e  le  sentenze  morali  e  le  teorie  metafisiche  intorno  alle  Grazie, 
in  guisa  che  il  poema  riesca  di  utilitä  al  cuore  dei  lettori  ed 
all'ingegno  degli  artefici  ,.  (*)  E  airUgoni:  •  vi  manderö  in 
dono  il  Carme  delle  Grazie,  che,  se  pur  non  m'  illudo,  riuscirä 
tutto  nuovo,  e  spiraute  amabile  fantasia  e  melodia  secreta,  ed 
imagini  da  giovare  agil  aluuni  delle  belle  Arti.  Ma  bench^ 
sia  quasi  finito  per  me,  non  e  finito  ne  poco  ne  molto  per  chi 
dovra  leggerlo:  perö  sto  e  starö  lavorandoci  ancor  per  un 
pezzo;  e  darä  meraviglia  che  si  fatta  poesia  possa  easere  uscita 
in  81  fatti  tempi,  e  da  un'anima  angariata  dalla  fortuna,  e  per 
decreto  di  natura  nutrita  sempre  dalla  pensosa  melancouia  ,.  (^) 
II  fatto  di  queste  tre  lettere  ove  si  parla  delle  Grazie^ 
scritte  tutte  tre  nello  stesso  giorno,  ^  per  me  una  prova  che 
il  poeta  vi  stava  allora  lavorando,  come  del  resto  ö  attestato 
chiaramente  da  alcune  parole  della  lettera  alFUgoni.  Ma  ^ 
singolare,  e  mostra  quanto  il  disegno  del  Carme  si  fosse  mo- 
dificato  e  allargato  da  quel  ch'era  un  anno  innanzi  quando  il 
poeta  parti  da  Firenze  la  prima  volta,  ö  singolare,  dico,  che 
mentre  allora  gli  pareva  d*averlo  quasi  finito,  e  sperava  di 
niandarlo  al  Grassi  entro  Tanno  1813,  ora  dica  che  dovrä  la- 
vorarci  ancora  per  un  pezzo.  11  secondo  abbozzo  di  dedica  si 
riferisce,  credo,  al  Somman'o  primo;  il  terzo  abbozzo  al  Som- 
mario  secondo,  L'essere  adombrato  nel  secondo  abbozzo  di 
dedica,  ed  espresso  chiaramente  nel  terzo,  il  concetto  che  il 
Carme  gioverä  agli  artefici,  somtninistrando  loro  soggetti  nuovi, 
e  il  trovarsi  poi  questo  medesimo  concetto  nelle  lettere  al 
Pindemonte  e  airUgoni  e  per  me  una  prova  di  quelle  ch*io 
dissi,  che  cioä  le  tre  lettere  furono  scritte  quando  il  poeta 
lavorava  alle  Grazie  sopra  il  disegno  del  Sommario  secondo. 
A   questo   medesimo  tempo   appartengono,   credo,  gli  abbozzi 


(1)  Epistol.,  vol.  II,  pag.  43. 

(2)  Epistol.,  vol.  II,  pag.  45. 

(3)  Epistol.,  vol.  III,  pag.  336,  337. 
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del  Sistema  degVInni  e  di^W ÄrchitetUira  del  Carme,  che  leg- 
gonsi  pure  nel  ms.  del  Sommario  secondo. 

Anche  questa  volta  il  lavoro  pati  una  breve  interruzione. 
II  20  agosto  1814  il  Foscolo  scriveva  alla  Magiotti: 

'  Rimasto  ö  a  mezzo  il  grazioso  canto, 
Secca  e  la  vena  dell'usato  ingegno, 
E  la  cetera  mia  rivolta  in  pianto  „.(*) 

II  poeta  alternava  al  lavoro  delle  Grazie  altri  lavori,  fra  i 
quali  la  traduzione  deirOmero,  di  cui  fra  la  metä  d'agosto  e 
la  metä  d'ottobre  aveva  fatto  tmo  squarcio  di  altri  due  lihri,  (^) 
Quando  riprese  lo  Grazie^  probabilmente  verso  la  fine  di  set- 
tembre,  ne  modificö  e  allargö  ancora,  per  Tultima  volta,  il  di- 
segno.  Questo  ultimo  disegno  e  rappresentato  dal  Sommario 
terzOj  0  meglio  dal  disegno  degl'Inni  secondo  e  terzo  di  quel 
sommario;  poiche  in  esso  l'Inno  primo  differisce  di  poco  o 
niente  da  ciö  ch'era  nel  Sommario  secondOj  e  la  compilazione 
del  detto  Inno  primo  e  certo  anteriore  a  quella  degli  altri  due 
Inni,  e  doveva  certo  venire  modificata.  E  come  il  disegno 
deirinno  primo,  cosi  tutti  quasi  i  frammenti  di  esso  composti, 
corretti  e  copiati  dal  poeta  nel  manoscritto  stesso  dov'ö  il 
sommario,  (^)  appartengono  ad  un  tempo  anteriore  al  sommario 
degli  altri  due  Inni,  probabilmente  al  tempo  del  Sommario 
secondo.  La  diversita  fra  l'inehiostro  con  cui  sono  scritti  il 
sommario  e  i  frammenti  dell'Inno  primo  e  quelle  con  cui  sono 
scritti  i  sommarii  e  i  frammenti  dfegli  altri  due,  e  gli  accenni 
di  modificazioni  al  sommario  dell'Inno  primo  scritti  con  in- 
chiostro  posteriore  (*)  sono  una  prova  materiale  di  ciö  ch'io 
dico. 

In  quest'ultimo  tempo  del  secondo  periodo  di  elaborazione 
del  Carme  il  poeta  lavoro  piü  che  altro  all' Inno  secondo,  che 
divise  in  tre  parti,  assegnandone  una  a  ciascuna  delle  tre  sa- 


(1)  Epistol.,  vol.  II,  pag.  54. 

(2)  Ivi,  pag.  74. 

(3)  Questo  manoscritto  o  il  Fase.  I,  o  Quadernone.  V.  Appendice  II. 
(*)  Vedi  la  nota  1  a  pag.  128  di  questo  volume. 
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cerdotesse,  neirordine  che  giä  avevano  nel  Somtnario  secondo; 
e  delle  ultime  due  parti  deU'Inno  fece  e  rifece  il  disegno, 
sempre  allaigandolo.  Dell' Inno  terzo  fece,  o  meglio  abbozzo 
il  disegno  allora  per  la  prima  volta,  dividendo  l'Inno  in  tre 
parti,  come  credo  avrebbe  fatto  anche  deirinno  primo,  se 
avesse  potuto  compiere  il  Carme.  Egli  lavorava  alacremente 
a  finirlo  nella  prima  metä  delPottobre,  com'^  attestato  da  cio 
che  ne  scriveva  il  12  alla  Contessa  d'Albany:  *  Attendo  (ed 
oggi  con  tutte  le  forze,  e  in  tutti  i  minuti,  quando  pur  de- 
vessi  morire  sotto  il  lavoro)  a  una  certa  operetta  in  versi 
ch'  Ella  ha  veduto  nascere,  consacrata  alle  Grazie.  La  tela  mi 
s'ö  allargata  nel  tessere;  ma  perche  la  larghezza  poteva  nuo- 
cere  al  disegno,  ho  reciso  molte  parti  gia  belle  e  tessate;  e 
la  composizione  si  delle  parti  si  dell'architettara  di  tatto  il 
poema  ä  pienamente  perfetta  secondo  me.  Mi  manca  solamente 
la  verseggiatura  qua  e  la;  e  chi  sa  forse?  Mi  sarei  spicciato 
a  quest'ora,  e  avrei  tutt'al  piü  la  poca  pena  di  ridipingere  il 
tutto;  se  non  che  m'e  venuto  tra  capo  e  collo  il  maggiore 
de'  gnai  che  possa  mai  cogliere  un  pover  uomo  che  fantastica 

versi m'ö  convenuto  lasciare   la  mia  verdeg- 

giante  solitaria  casetta  ,,  (^) 

Con  la  stessa  lettera  dice  aU'Albany  che  in  altra  le  par- 
lera  del  suo  progetto  su  l'edizione  delle  Grazie.  Le  scrisse  di 
fatti  tre  giorni  depo:  **  sto  per  finire  le  Grazie;  e  quando  il 
demonietto  del  verseggiare,  che  per  ora  se  n'e  ito  improvvi- 
samente  di  casa  mia,  torneva  a  visitarmi,  e  a  farnn  suonare 
l'armonia  pittrice  dei  versi,  darö  al  poema  l'ultima  mano. 
Frattanto  chi  ne  intese  alcune  parti,  ne  dice  le  meraviglie; 
alle  quali  io  non  credo:  credo  bensi  alla  commozione^  ed  al- 
l'entusiasmo  che  vado  spesso  vedendo  nel  viso  di  chi  m'ascoUa, 
bench'io  reciti  con  quella  mia  tal  cantilena  di  salmodia.  Ma 
di  queste  Grazie  e  di  non  so  che  mia  intenzione,  le  scrivero 
un'altra  volta  „.  (^)   Circa  un  mese  depo,  il  13  novembre,  ri- 


(1)  Epistol.,  vol.  II,  pag.  65,  66. 

(2)  Ivi,  pag.  74,  75. 
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scriveva  alla  Contessa :  "  Le  Grazie  fanno  pur  le  ritrose ;  e 
vedo  che  dovrö  contentarmi  di  ripigliarle  a  primavera  „,  (*) 

Ma  a  primavera  noQ  le  riprese;  anzi  dove  lasciarle  af- 
fatto  e  per  sempre,  e  lasciar  con  esseTItalia.  Cioe,  proprio 
per  sempre,  no :  ritornö  piü  volte  ad  esse  col  pensiero,  riprese 
in  mano  que*  cari  e  preziosi  scartafacci,  ne  corresse  e  fece 
copiare  qualche  frammento,  per  mandarlo  in  Italia  alla  Quirina 
Magiotti,  e  scrisse,  forse,  neiresilio  Tepilogo  dell'Inno  terzo, 
dov'6  suggellato  splendidamente  il  suo  amore  per  la  Bignami. 

Intanto,  o  belle, 
0  dell'arcano  vergini  custodi 
Celesti,  un  voto  del  mio  coro  udite. 
Data  candidi  giorni  a  lei  che  sola. 
Da  che  piü  lieti  mi  fioriano  gli  anni, 
M'arse  divina  d'immortale  amore. 
Sola  vive  al  cor  mio  cura  soave, 
Sola  e  secreta  spargera  le  chiome 
Sovra  il  sepolcro  mio,  quando  lontano 
Non  prescrivano  i  fati  anche  il  sepolcro. 
Yaga  e  felice  i  balli  e  le  fanciulle 
Di  nera  treccia  insigni  e  di  sen  colmo, 
Sul  moUe  clivo  di  Brianza  un  giorno 
Guidar  la  vidi;  oggi  le  vesti  allegre 
Obliö  lenta  e  il  suo  vedovo  coro. 
E  se  alla  Luna  e  all'etere  stellato 
Piü  azzurro  il  scintillante  Eupili  ondeggia, 
II  guarda  avvolta  in  lungo  velo,  e  plora 
Col  rosignuol,  finchö  Taurora  il  chiami 
A  men  soave  tacito  lamento. 
A  lei  da  presse  il  pie  volgete,  o  Grazie, 
E  nel  mirarvi,  o  Dee,  tornino  i  grandi 
Occhi  fatali  al  lor  natio  sorriso.  (*) 

Se  non  proprio   tutto  l'epilogo,   almeno  qualche  Variante  di 
esso  fu  scritta  depo  che  il  poeta  abbandonö  Tltalia;  questa, 


(1)  Epistol.,  vol.  II,  pag.  81. 

(2)  In  questo  vol.  a  pag.  286. 
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per  esempio,  nella  quäle  alla  figura  della  Bignami  si  aggiunge, 
nei  versi  quarto  e  quinto,  una  circostanza  che  certo  non  ap- 
partiene  a  lei. 

Date  candidi  giorni  e  queti  sonni 
A  lei  che  amai  di  verecondo  amore 
Quando  piii  lieti  mi  üoriano  gli  anni; 
Nä  dal  mio  labbro  mai  nä  dalla  cetra 
Volo  il  SUD  nome,  e  fia  celato  il  pianto 
Ch'esule  io  verso.  ( ^) 

E  noto  che  il  Foscolo  non  nascose  a  nessuno,  anzi  propalo  egli 
stesso  il  suo  amore  per  la  Bignami,  mentre  tenne  segretissimo 
quello  per  la  Lucietta  Battaglia. 

Nelle  lettere  scritte  dalla  Svizzera  alla  Magiotti  il  poeta 
parla  piü  volte  delle  Grazie,  II  primo  gennaio  1816  dice  al- 
Tamica  sua  che,  prima  di  lasciar  Milano,  le  aveva  messe  al 
sicuro;(^)  il  9  febbraio  che,  se  il  freddo  non  irrigidisse  le 
sue  povere  dita,  le  ne  avrebbe  giä  copiati  e  mandati  molti 
squarci  (^)  (da  cio  si  vede  che  in  quel  tempo  egli  aveva  giä 
recuperato  i  manoscritti);  finalmente  il  12  marzo  le  scrive: 
*  Non  passerä  mezz'aprile,  che  tu  avrai  i  versi  fatti  delle 
Grazie,  con  le  lacune  ai  loro  luoghi,  e  i  ricordi  delle  cose 
che  mancano  da  farsi;  insomma  tutta  Tarchitettura  in  disegno, 
e  quanto  si  e  giä  murato  in  fabbrica  ,.{*)  Nelle  lettere  suc- 
cessive  torna  ben  quattro  volte  a  parlare  delle  Grazie  e 
degli  squarci  che  voleva  mandarne  alla  Magiotti,  finch^  il 
24  luglio  l'assicura  che  fra  pochi  giorni  le  avrebbe  spedito  lo 
squarcio  del  Velo.  (^)  Ma  che  veramente  lo  spedisse  non  mi 
resulta,  e  ne  dubito:  certo  h  che  la  Magiotti  non  ricev^  nö 
quello  ne  alcun  altro   dei   promessi  frammenti  del  Carme.  (•) 


(i)  In  questo  vol.  a  pag.  308. 

(2)  V.  Epistol.,  vol.  II,  pag.  149.      ' 

(,3)  Ivi,  pag.  161. 

(4)  Ivi,  pag.  178. 

(5)  Ivi,  pag.  225,  244,  258  e  265. 

(6)  Che  la  Magiotti  non  riceve  lo  squarcio   del  Velo  nfe  alenn  altro 
dei  frammenti  delle  Grazie  che  il  Foscolo  prometteva  di  mandarle  dalla 
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Che  il  poeta  non  spedisse  altrimenti  il  frammento  del  Velo  ö 
fatto  probabile  da  ciö,  che  mentr'egli  diceva  di  volerlo  man- 
dare  era  quasi  sulle  messe  per  Tlngbilterra;  e  i  preparativi 
del  viaggio  lo  dovevano  molto  preoccupare.  Neiragosto  lasciö 
di  fatti  la  Svizzera,  e  il  12  settembre  era  a  Londra. 

Coirarrivo  a  Londra  (sia  che  il  rigido  clima  e  il  cielo 
nebbioso  mortificassero  la  calda  fantasia  del  poeta,  sia  piut- 
tosto  che  egli,  costretto  a  fare  della  letteratura  per  vivere, 
non  avesse  pur  tempo  di  pensare  ai  versi,  dai  quali  non  po- 
teva  cavare  danaro),  coirarrivo  a  Londra  la  vita  poetica  del 
Foscolo  riman  chiusa.  Non  gli  restarono  piü  per  la  poesia  che 
delle  aspirazioni,  dei  desiderii  insodisfatti.  Due  volte  nelle  lot- 
tere ch'ei  scrisse  da  Londra  in  Italia  ö  fatto  cenno  delle  Grazie; 
e  tutte  e  due  le  volte  cotesto  cenno  e  l'espressione  di  un  desi- 
derio  accompagnato  dal  tristo  presentimento  che  non  poträ 
essere  fatto  pago.  II  primo  cenno  ö  in  una  lettera  del  3  mar- 
zo  1818  alla  Magiotti.  **  Stande  nel  1814  a  Milane,  ei  le 
scrive,  io  aveva  quasi  finito  il  Carme  alle  Grazie  in  tre  inni ; 
ed  erano  riesciti  oltre  ogni  mia  speranza;  ma  non  sono  finiti; 
nö  so  se  avrö  quiete  ne  vita  da  vederli  stampati  mai  „.  (^)  11 
secondo  cenno  e  in  una  lettera  del  30  settembre  dello  stesso 
anno  al  Pellico:  "  Certo  e,  Silvio  mio,  che  s'io  avrö  costanza 
e  Salute  da  finire  questo  noioso  lavoro  (un  Corso  di  lettera- 
tura italiana  per  gVinglesi  a  cui  allora  attendeva)  forse  potrö 
raggranellare  in  pochi  anni  tanto  da  consolare  poi  la  mia  vita, 
ed  avere  tanta  quiete  d'animo  ed  ozio  da  vedere  finite  le  Grazie^ 
le  care  mie  Grazie  „.  (^) 

La  quiete  e  l'ozio  desiderato  non  vennero,  e  le  Grazie 
restarono  com'erano,  cioe  incompiute.  Che  restassero  tali  e 
attestato  dal  Foscolo  stesso  nella  Dissertazione  Di  un  antico 


8vizzera,  risulta  chiaro  dall'  Epistolario,  ed  e  confermato  dai  manoscritti 
che  ora  si  conservano  nella  Biblioteca  Nazionale  di  Firenze.  Quei  mano- 
scritti erano  fra  le  cose  lasciate  dal  Foscolo  a  Milano  nella  sua  fuga;  e  i 
frammenti  delle  Grazie,  che  si  trovano  in  essi  son  tutte  varianti  appartenenti 
alle  prime  redazioni. 

0)  Epistol.,  vol.  II,  pag.  341. 

(2)  Ivi,  pag.  365. 
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inno  alle  Grazie ;{^)  ed  h  confermato  dai  manoscritti  del  Carme, 
che  si  trovarono  fra  le  carte  del  poeta  depo  la  sua  moite,  e 
che  ora  si  conservano  nella  biblioteca  labronica. 


In  quäl  modo  potä  dunque  F.  Silvio  Orlandiui  trarre  da 
quei  manoscritti  il  Carme  Alle  Grazie  compiuto  e  perfetto?  — 
In  un  modo  solo,  compiendolo  e  perfezionandolo  lui. 

La  povera  Quirina  Magiotti  s'era  fitta  in  testa  che  il  Fo- 
scolo  avesse  neU'esilio  finito  il  Carme,  e  lo  avesse  mandato 
in  Toscana  a  lei,  che  disgraziatamente  non  lo  ricevö.  (*)  —  Se 
l'era  sognato?  —  Non  so:  ma  ho  una  gran  paara  che  a  questa 
specie  di  sogno,  divenuto  poi  fissazione,  debba  risalire  la  ori- 
gine  prima  delle  Grazie  dateci  come  compiute  daH'Orlandini. 
Nella  loro  sconfinata  ammirazione  per  il  Foscolo,  Tegregia 
donna  e  Tegregio  uomo  dovettero,  io  credo,  suggestionarsi  a 
vicenda,  e  persuadersi  che  il  poeta  non  diceva  il  vero  quando 


(1)  V.  in  questo  vol.  a  pag.  71,  v.  13. 

(2)  La  Magiotti  hqVL' Ävvertimento  da  lei  premeBso  alla  copia  dei  fram- 
menti  delle  Grazie,  ch'essa  la  prima  tento  di  riordinare,  afferma  che  il 
Foscolo  fim  il  Carme,  e  ne  mandb  copia  in  Toscana  ad  una  persona,  che 
niai  non  lo  ricev^;  la  quäl  persona  e  evidentemente  lei  stessa.  Biferisco 
per  intero  VÄvvertimento,  che  l'Orlandini  riportb  incompiutamente  neir^v- 
vertema  alla  sua  edizione  delle  Grazie  (a  pag.  199  del  volume  delle  Poesie): 
**  Chi  si  adoprb  a  mettere  un  ordine  ai  tanti  frammenti  e  squarci  dei  tre 
Inni  alle  Grazie  e  della  Bagione  poetica  del  Carme,  non  presume  d'aver 
colto  nel  segno:  bensi  ha  creduto  di  soddisfare  al  proprio  desiderio  di  ve- 
dei'li  riuniti  in  un  tutto  insieme  per  saggio  della  squisitezza  d'un  lavoro  che, 
sebbene  imperfetto,  mostra  evidentemente  di  quäl  bellezza  e  perfezione  andrä 
i'astoso  quello  che  il  Poeta  crede  degno  del  suo  nome,  e  che  finito  e  limato 
da  queirincontentabile  ingegno,  Egli  stesso  mandb  in  Toscana,  ma  disgrazia- 
tamente non  mai  ricevuto  (sie)  dalla  persona  a  cui  era  conceduto  quel- 
Tonore  „.  Questa  medesima  cosa  la  Magiotti  la  ripete  in  una  lettera  al  Nic- 
colini,  di  cui  io  trovai  la  minuta  fra  le  carte  di  lei;  e  non  posso  nascondere 
che  la  cosa  mi  parve  e  mi  pare  assai  strana.  In  tutte  le  lettere  del  Foscolo 
clie  Ün  qui  si  conoscono  non  c'e  segno  di  quella  spedizione  alla  quäle  la 
Magiotti  accenna;  e  d'altra  parte  tutta  la  vita  del  poeta  dal  giomo  ch*egli 
abbandonb  l'Italia,  e  i  manoscritti  delle  Grazie,  stan  Ik  ad  attestare  ch*egli 
non  solo  non  firil  mai  il  Carme,  ma  da  quel  giorno  non  vi  fece  plh  altro,  o 
eosi  poco  che  e  come  niente. 
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diceva  di  non  aver  finite  le  Grazie,  Era  la  sua  incontentabi- 
litä  che  gli  faceva  dire  questa  bugia. 

Venute  d' Inghiterra  in  Italia  le  carte  del  Foscolo  che 
servirono  alla  edizione  delle  opere  di  lui  curata  dal  Mayer  e 
dairOrlandini,  tutti  i  manoscritti  delle  Grazie  furono  nel  1843 
dati  da  esaminare  alla  Donna  Gentile,  la  quäle  con  infinita 
diligenza  e  pazienza  copio  piii  volte  tutti  i  frammenti  del  Carme, 
e  ne  tentö  essa  la  prima  un  riordinaraento,  con  la  convinzione, 
credo,  che  il  poema  dovesse  essere  compiuto,  se  anche  a  lei 
non  fosse  riuscito  metterlo  insieme.  Manoscritti  e  copie  pas- 
sarono  poi  airOrlandini,  che  doveva  dare  lui  1' ultima  mano 
al  lavoro  e  prepararne  la  stampa.  Quei  manoscritti  contene- 
vano  un  mucchio  di  cinquemila  e  piü  versi ;  mentre  tutto  ciö 
che  si  conosceva  fino  allora  delle  Grazie  erano  le  poche  cen- 
tinaia  di  versi  pubblicati  dallo  Scalvini,  dal  Silvestri,  dal  Ca- 
leffi,  e  dal  Carrer,  senza  dire  che  da  quegli  sparsi  e  confusi 
frammenti  non  era  dato  farsi  un'  idea  di  ciö  che  dovesse  essere 
il  Carme.  —  Possibile  che  non  si  potesse  dai  cinquemila  e 
piü  versi  dei  manoscritti  venuti  da  Londra  cavarne  fuori  un 
migliaio  e  raezzo  circa,  da  comporre  intero  il  Carme?  Possibile 
anzi  che  in  quei  cinquemila  versi  non  ci  dovesse  essere  il 
Carme  intero  quäle  il  Foscolo  lo  aveva  voluto?  E  se  c'era, 
il  trarnelo  fuori  non  sarebbe  stata  una  n1[)vitä  letteraria  d'  im- 
portanza  grandissima?  Un  onore  per  chi  \i  riuscisse? 

Guidato  da  questa  ambiziosa  sperauza,  TOrlandini  si  mise 
all'opera  della  ricostruzione  del  Carme ;  e  fisso  nella  sua  idea, 
non  si  sgomentö  delle  difficolta  che  ad  ogni  piö  sospinto  gli 
si  paravano  dinanzi.  Prova  oggi,  prova  domani,  le  diflScoltä 
le  avrebbe  pur  vinte. 

Chi  ha  letto  TAwertenza  che  egli  mise  innanzi  alla  sua 
edizione  delle  Grazie,  s'inganna  di  molto  se  crede  di  essersi 
per  essa  fatto  un'idea  delle  enormi  fatiche  da  lui  spese  nel- 
l'arduo  lavoro.  Solo  chi  lo  conobbe,  chi  gli  parlö  nel  tempo 
che  egli  vi  attendeva,  sa  come  quelle  fosse  per  alcuni  anni 
la  sua  occupazione  di  ogni  giorno,  il  suo  pensiero  di  ogni  ora, 
di  ogni  minuto. 

Pensare  che  il  frutto  di  tanto   amore  e  di  tante  fatiche 
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ä  un'opera  che  oggi  la  critica  non  puo  altro  che  disfare,  ^,  non 
lo  nascondo,  cosa  che  fa  pena.  Ma  fa  anche  pena  e  meraviglia 
pensare  che  gritaliani  hanno  per  piü  di  trenta  anni  letto,  am- 
miratO)  magiiificato  come  una  delle  piü  belle  e  perfette  opere 
del  Foscolo,  una  poesia  ch'era  in  gran  parte  lavoro  deirOr- 
landini;  T  hanno  ammirata  e  magnificata,  eenza  sospettare 
che  ella  potesse  non  rispondere,  anzi  talora  essere  contraria, 
agrintendimenti  di  cui  l'autore  aveva  lasciato  traccia  neima- 
noscritti,  senza  accorgersi  degli  errori  che  la  deturpavano. 

Dalle  scarsissime  e  non  esatte  notizie  che  l'Orlandini  da 
dei  nianoscritti  del  Carme,  niuno  certo  potö  farsi  un'idea  di 
ciö  ch'essi  sono;  mancö  quindi  a  tutti  il  dato  piü  importante 
per  giudicare  quanto  arbitrariamente  l'editore  procedd  nel- 
l'opera  sua:  nia  ch'ei  procede  arbitrariamente  (bisogna  ren- 
dergli  questn  giiistizia)  lo  disse  molto  chiaro  da  se;  disse 
chiaro  che  nel  collegare  i  frammenti  del  Carme  e  nella  scelta 
tra  le  varie  lezioni  si  era  lasciato  unicamente  guidare  dal  sao 
giudizio  e  dal  sno  gusto;  e  lascio  anche  un  pocolino  capire 
che  inssomma  Tultima  niano  al  Carme  glie  l'aveva  data  lui. 

Lasciamo  parlare  l'Orlandini.  *  In  quanto  alle  norme  da 
me  seguite  nello  scegliere  fra  le  moltissime  lezioni  dei  ma- 
noscritti,  nell'adottare  o  nel  rifiutare  questo  o  quelle  squarciOi 
nel  cogliere  i  nessi  piü  artificiosi  fra  tanti  e  si  diversi  quadri 
ed  imagini,  affine  che  il  cercato  effetto  del  chiaroscuro  non 
nuoccsse  alla  semplicitä,  nö  questa  a  quelle,  nel  ritessere  in- 
somma  la  bella  e  magnifica  tela  del  Carme,  mi  sarebbe  oltre- 
modo  difficile,  per  non  dire  impossibile,  il  renderne  minato 
conto  ai  lettori.  Sappiano  essi,  che  l'autore,  circa  alla  econo- 
mia  del  suo  lavoro,  oltre  quanto  genericamente  accenna  nella 
liagione  poetica,  non  ne  lascio  alcun  lume  fidato.  E  vero  che 
in  un  suo  copialettcre  militare  si  rinviene  una  specie  d*indice 
o  sommario  delle  moltissime  materie  onde  doveano  constare 
i  due  primi  Inni;  ma  anch'esso  e  talmente  pleno  di  penti- 
menti,  d'incertezze  e  di  contraddizioni,  da  non  poterne  trarre 
alcun  reale  vantaggio.  Ne  ti  avvisassi  mai  di  seguire  con  fiducia 
la  via  che  il  poeta  ti  apre  co'  suoi  versi,  voglio  dire  coirad- 
dentellato  di  quelle  mille  frazioni  (ora  sei,  ora  due,  ora  dleci, 
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o  al  piü  quindici  versi  per  volta)  con  che,  al  pari  di  chi  la- 
vora  in  mosaico,  andö  formando  quest'inni,  e  credo  ogni  altra 
sua  poesia.  Tu  ne  limarresti  forte  beffato,  poichö,  quando  piü 
tu  credessi  di  essere  sicuro  di  lui  e  di  te  stesso,  vedresti  a 
un  tratto  che  per  quel  sentiero  ei  non  va  piii  avanti ;  e,  leg- 
gendo  altrove,  ti  accorgeresti  ch'egli  ha  creduto  piü  utile 
prenderne  un  altro,  per  abbandonare  poi  fors'anche  questo ;  e 
cosi  di  mano  in  mano,  finche  Tanimo  suo  inquieto  e  anelante 
alla  perfezione  dell'arte  non  trovi  ove  riposarsi.  Ora  se  oltre 
a  tutto  cid  tu  rifletti  quanti  cangiamenti  e  modificazioni,  quali 
derivanti  da  piü  maturo  consiglio,  quali  da  transitoria  alluci- 
nazione  d'intelletto,  quali  da  Capriccio  e  bizzarria  di  carattere 
(io  ne  ho  ravvisati  molti  di  ogni  genere  in  quei  preziosi  scar- 
tafacci)  debbano  essere  stati  indotti  nella  composizione  del 
Carme  dalla  diuturnitä  del  tempo  in  che  e  stato  dettato,  dalle 
procellose  passioni  e  dalle  fiere  vicende  che  perpetuamente 
agitarono  Tanima  del  poeta,  tu  potrai  farti  una  sufficiente 
idea  delle  infinite  difficolta  con  cui  ho  dovuto  lottare.  E  per 
nutrire  qualche  fiducia  di  uscirne  vincitore,  mi  parve  di  do- 
vermi  proporre  cinque  cose  :  1*  leggere  e  rileggere  tutti  gli 
scritti  d'Ugo  sino  allora  pubblicati  si  in  verso  che  in  prosa, 
onde  tentare  di  addentrarmi  nelle  viscere  non  meno  dell'uemo 
che  dello  scrittore ;  2*  scolpirmi  fortemente  nella  memoria 
tutti  i  versi  degl'inni  con  le  varianti  loro,  senza  tralasciare 
cosa  alcuna,   affine   di  poter  provare  il  riordinamento  del 

CARME,     QUASI    CONVERSANDO     NELLA    SOLITUDINE    DEL    PENSIERO 

coLLO  SPIRITO  dell'autork  ;  3*  non  riconoscere  alcuna  auto- 
ritä  dei  precedenti  editori,  se  non  consuonasse  col  mio  intimo 
coNviNCiMENTo ;  4*  uou  istaucarmi  di  prender  copia  di  quei  ri- 
composti  frammenti,  circa  ai  quali  mi  sembrasse  di  aver  colto 
nel  segno;  5*^  finalmente  di  non  lasciarmi  adescare  dalle  va- 
rianti, ancorche  bellissime,  ove,  tutto  ponderato,  cospirassero 
meno  alla  economia  ed  all'effetto  generale  del  poema.  Queste, 
eccetto  due  o  tre  di  cui  rendo  ragione  nelle  note,  le  lascio 
agli  spigolatori  avveniro ;  ma  si  gli  spigolatori  che  i  critici 
in  generale,  io  voglio  fin  d'ora  avvertiti  a  non  arrischiarsi  a 
censurare  le  lezioni   da  me  prescelte,  per  anteporre  ad  esse 
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altre  che  piü  a  loro  andassero  a  taleuto,  se  prima  non  hanno 
speso  sugli  autografi  quauto  tempo  e  quanta  diligenza  vi  ho 
speso  io ;  altrimenti  temo  assai  che  uon  sieno  per  avere  il 
torto  presse  la  posteritä  «.  (^) 

Risulta,  parmi,  evidente  dalle  parole  deirOrlandini,  che 
egii  non  fu,  e  non  volle  essere,  Teditore  delle  Grazie  del  Fo- 
scolo,  ma  il  continaatore  e  il  perfezionatore. 

Che,  messosi  con  questa  idea  a  lavorare  sulle  Grazie,  non 
facesse  nessuna  distinziono  fra'  manoscritti,  non  cercasse  di 
rintracciare  in  essi  la  genesi  e  lo  svolgimento  del  lavoro,  non 
istudiasse  di  capire  quali  delle  molte  redazioni  di  un  pezzo 
fosser  le  prime  e  quali  le  ultime,  anzi  non  tenesse  neppur 
conto  della  cancellatura  di  alcune  prime  redazioni,  6  cosa  che 
s'intende;  e  della  quale  non  si  puö  fargli  carico,  perchö  ^ 
conseguenza  naturale  e  necessaria  del  sistema  da  lui  seguito 
nel  suo  lavoro.  Dal  momento  ch'egli  evocava  dentro  di  se  lo 
spirito  del  Foscolo,  egli  era  padrone  di  fare  e  disfare  come 
piü  gli  pareva  e  piaceva;  perche  a  qualunque  osservazione 
altri  ardisse  fargli  egli  poteva  rispondere  :  lo  spirito  del  poeta 
m'ha  detto  cosi. 

11  peggio  si  e  che,  nelle  sue  solitarie  conversaziöni  con 
lo  spirito  del  poeta,  TOrlandini  par  che  talora  non  vedease 
o  dimenticasse  i  manoscritti  che  aveva  sotto  gli  occhi;  par  che 
talora,  stände  tutto  in  orecchi  per  cogliere  a  volo  i  misteriosi 
responsi  dello  spirito  d'Ugo,  uon  agnzzasse  ben  gli  occhi  su 
manoscritti  che  gli  stavan  dinanzi ;  par  che  talora  patisse  egli 
di  quelle  transitorie  allucinazioni  d'intelletto,  che  attribuisee 
al  Foscolo,  e  delle  quali  io  non  ho  saputo  ritrovare  negli  au- 
tografi  foscoliani  traccia  alcuua. 

Se  dopo  ciö  qualcuno  domandasse :  Ma  dunque  le  Grazie 
deirOrlandini  uon  sono  propriamente  tutta  opera  del  Foscolo? 
—  la  domanda,  dico  il  vero,  mi  parrebbe  uu  po*  ingenua.  E  egli 
possibile  riunire  insieme  una  quantitä  straordinaria  di  fram- 
menti  di  poesia  (ma  uon  b  vero  che  i  piü  luughi  siano  di  quin- 


(1)  Foscolo,  Poesie  raccolte  e  ordinate  da  F.  S.  Orlandini    edizione  Le 
Monnier,  pag.  202  o  seg. 
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dici  versi,  come  dice  l'Orlandini),  (^)  riunirli  in  un  poemetto 
di  ben  1548  versi,  senza  dovere,  perche  tornino  le  commetti- 
ture,  qua  correggere  un  verso,  lä  togliere  un  emistichio  od 
aggiungerlo,  la  modificare  una  parola,  uua  fräse?  E  la  riu- 
nione  dei  frammenti,  per  la  quäle  il  poeta  non  lasciö  alcun 
lume  fidato,  non  ^  ella  di  per  se  una  parte  molto  importante, 
6  certo  non  la  meno  ardua,  del  lavoro  poetico  ?  poich^  da  essa 
dee  risultare  Tarchitettura  e  Tarmonia  dell'opera  intiera.  E  i 
passaggi  sono  essi  forse  una  cosa  secondaria  e  di  poco  rilievo 
in  un  poema  in  gran  parte  lirico? 


Diamo  un  breve  saggio  del  modo  tenuto  dairOrlandiiii 
nel  restituire  il  testo  del  Carme:  ma  prima  diciamo  due  pa- 
role  dei  manoscritti. 

I  manoscritti  delle  Grazie  si  possono  dividere  in  tre 
classi.  Viene  primo  per  importanza  (ed  io  percio  ho  formato 
di  esso  la  classe  prima)  un  fascicolo  di  16  pagine  in  fogllo 
gran  de,  battezzato  non  so  da  chi  col  nome  di  Fascicolo  1  o 
qitadernone;  nelle  grandi  pagine  del  quäle,  divise  a  tre  co- 
lonne,  l'autore  veniva  copiando  via  via  i  frammenti  del  Carme 
che  gli  pareva  di  aver  condotti  a  perfezione.  Non  ho  bisogno 
di  dire  che  questo  e  il  manoscritto  che  ha  servito  di  fonda- 
mento  alla  mia  edizione.  Ho  messo  nella  seconda  classe  tutti 
quei  fascicoli  e  fogli  staccati  (e  son  molti,  e  formano  la  piü 
gran  massa  dei  manoscritti  delle  Grazie),  che  mi  son  parsi 
anteriori  o  contemporanei  al  Fascicolo  I.  Una  gran  parte  dei 
frammenti  contenuti  nei  piü  vecchi  di  questi  manoscritti  sono 
cancellati  con  lunghi  freghi  verticali ;  e  le  cancellature  indi- 
cano,  secondo  me,  chiaramente  che  il  poeta  non  voleva  tener 
piü  conto  di  codeste  redazioni  di  pezzi,  ch'egli  o  aveva  ri- 
fatti,  o  voleva  recidere  dal  Carme.  Ho  compreso  nella  terza 


(1)  L'Inno  primo   comincia   con  la  bellezza  di  150  versi  tutti  di  se- 
guito,  e  ci  sono  nel  resto  del  Carme  pezzi  lunghi  60,  80,  90  e  piü  versi. 
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classe  alcuui  pochi  xnanoscritti,  da  me  giadicati  posteriori  al 
Fase.  I  e  gli  ultimi  di  tutti,  i  quali  contengono  alcuni  rifaci- 
menti  di  pezzi  giäfatti,  alcuni  frammenti  affatto  naovi,  e  langhi 
appunti  in  prosa  di  nuovi  pezzi  da  fare  o  da  rifare :  ma  i  ri- 
facimenti  e  i  nuovi  pezzi  versificati  son  prime  stesure  ttiolto 
imperfette  con  versi  talora  incompinti,  o  appena  accenüati. 
E  i  pezzi  scritti  in  prosa  sono  spesso  indecifrabili. 

Nei  manoscritti  che  ho  posii  nella  seconda  classe  leg- 
gonsi,  fra  parecchie  altre  prime  prove  e  stesure  cancellate  del 
pezzo,  ove  e  descritto  V  approdare  di  Yenere  con  le  Grazie 
all'isola  di  Citera,  questi  versi: 

Con  mezze  in  mar  le  rote  era  frattanto 
La  conchiglia  nel  lito,  ove  tendendo 
Alte  le  braccia  la  spingean  le  belle 
Nettunine. 

Ancor  dal  lungo 
Golfo  non  era  Tisola  divisa 
Dal  continente  ;  e  dove  oggi  da  lunge 
L'agricoltor  lacone  ardere  i  fochi 
Mira  se  al  pescator  buja  e  la  notte, 

Del  laconio  paese.  Ancor  disgiunta 
Dal  continente  1'  isola  non  era, 
Ne  tutta  sola  la  sacra  Citera 
Sedea  regina  di  quel  golfo ;  or  dove 
Sotto  i  monti  veleggiano  le  navi, 
Solitaria  pendea  negra  una  selva 
Agitata  dagli  Euri; 

II  Foscolo  rifece  poi  tutto  il  pezzo  cosi : 

Con  mezze  in  mar  le  rote  iva  frattanto 
Lambendo  il  lito  la  conchiglia,  e  al  lito 
Pur  con  le  braccia  la  spingean  le  mollig 
Nettunine.  Spontanee  s'aggiogarono 
Alla  biga  gentil  due  delle  cerve 
Che  ne'  boschi  dittei,  schive  di  nozze, 
Cintia  a'  freni  educava ;  e  poi  che  dorne 
Aveale  a'  cocchi  suoi,  pasceano  immuni 


DI  UGO   F08C0L0.  CI 

Da  mortale  saetta.  Ivi  per  sorte, 
Vagolando  fuggiasche,  eran  venute 
Le  avventurose,  e  corsero  ministre 
AI  viaggio  di  Venere.  Improvvisa 
Iri  che  segue  i  Zefiri  col  volo 
S'assise  auriga,  e  drizzö  1  corso  all'istmo 
Del  Laconio  paese.  Ancor  Citera 
Del  golfo  intorno  non  sedea  regina : 
Dove  or  miri  le  vele  alte  su  l'onda 
Pendea  negra  una  selva,  ed  esiliato 
N'era  ogni  Dio  da'  figli  della  terra 
Duellant!  a  predarsi ;  i  vincitori 
D'umane  carni  s'imbandian  convito. 

Questa  h  la  lezione  del  Fascicolo  I,  con  la  quäle,  salva 
la  Variante  di  una  parola,  si  accordano  tutte  le  edizioni  pre- 
cedenti  a  quella  dell'Orlandini :  e  tale  lezione  e  nel  modo  piü 
evidente  V  ultima  lasciata  daH'autore.  L'Orlandini,  attratto 
forse  da  alcune  immagini  che  sono  nei  versi  da  me  riferiti 
delle  prime  stesure  cancellate,  la  mutö,  nel  principio  e  nella 
fine  del  pezzo,  cosi,  introducendovi  appunto  le  rifiutate  lezioni 
di  quelle  prime  stesure  e  correggendo  alcuni  versi  di  sua 
testa  : 

Con  mezze  in  mar  le  rote  era  frattanto 
La  conchiglia  sul  lito,  ove  tendendo 
Alte  le  braccia,  la  spingean  le  belle 
Nettunine,  ecc. 

Ancor  disgiunta 
Dal  continente  l'isola  non  era, 
Ne  tutta  sola  di  qnel  golfo  intorno 
Sedea  regina :  e  dove  oggi  da  lunge 
L'agricoltor  lacone  ardere  i  fochi 
Mira,  se  al  pescator  buia  ö  la  notte, 
Pendea  negra  una  selva.  Esiliato 
N'era  ogni  Dio  dai  figli  della  terra 
Duellanti  a  predarsi :  i  vincitori 
D'umane  carni  s'imbandian  le  cene.{^) 


(1)  Gib  che  ö  stampato  in  corsivo  non  trovandosi  nei  mnnoscritti,  dob- 
biamo  inferime  che  appartiene  all'Orlandini. 
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lo  non  cercherö  se  nel  testo  deirOrlandini  il  passo  abbia 
guadagnato  di  bellezza ;  mi  basta  di  porre  in  sodo  che  quando 
il  Foscolo  abbandonö  il  lavoro  delle  Grazie^  rultima  lezione 
di  quel  pezzo  da  lui  lasciata  era  il  testo  del  Fasctcolo  L 

Chi  volesse  un  altro  esempio  anche  piü  notevole  del  si- 
stema  deH'Orlandini  nel  restituire  il  testo  delle  Grazie,  vegga 
i  versi  da  102  a  117  deirinno  I  nella  nostra  edizione,  vegga 
fra  le  varianti  tutte  le  prime  prove  e  redazioni  di  qae'  versi 
rifiutate  dall'autore ;  poi  confronti  col  testo  delFOrlandini,  e 
si  accorgera  come  questi,  a  forza  d'introdurre  nel  testo  del 
Fasctcolo  I  quanto  piü  gli  fosse  possibile  di  versi,  emistichi 
e  frasi  di  quelle  prime  redazioni  rifiutate,  riuscisse  ad  allun- 
gare  fino  a  ventitre  versi  quel  frammento  che  doveva  essere 
di  non  piü  che  sedici. 

Assumendosi  l'ufficio  di  compiere  e  perfezionare  il  Carme 
del  Foscolo,  l'Orlandini  si  tirava  sulle  spalle  un  grande  ca- 
rico  di  correzioni ;  carico  ch'egli  accrebbe  col  suo  proposito 
manifeste  di  allungare  il  Carme  quanto  piü  gli  venisse  fatto. 
Spinto  dair  ammirazione  per  il  Foscolo  e  per  tutto  quelle 
che  era  caduto  dalla  penna  di  lui,  l'Orlandini  pare  si  propo- 
nesse  di  non  voler  defraudare  i  lettori  di  neppure  un  verso 
dei  frammenti  delle  Grazie ;  e  perciö  con  una  fatica,  qualche 
volta  sotto  un  certo  rispetto  ammirabile,  si  studio  di  ricac- 
ciare  nel  Carme  ciö  che  l'autore  n'aveva  cacciato  fuori.  Presa 
poi  la  mano  a  correggere,  corresse  anche  quando  non  ce  n'era 
necessitä. 

Nei  manoscritti  della  terza  classe  leggonsi,  fra  gli  altri, 
questi  versi  di  un  rifacimento  di  un  pezzo  dell'inno  I: 

Ah  non  ti  fossi 
Irato  Amor,  e  ben  di  te  sovente 
lo  mi  dorrö  da  che  le  Grazie  affliggi. 
Per  te  all'arti  eleganti  ed  a'  felici 
Ozi  per  te  lascivi  aflfetti,  e  molli 
Ozi,  e  spergiuri  a'  greci;  e  poi  la  dura 
Vita  e  nude  a  sudar  nella  palestra 
Le  fanciulle,  onde  salvarsi 
Amor  da  te.  Ma  quando  eri  per  anche 
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Delle  Grazie  non  iiivido  fratello, 

Sparta  fioriva,  Qui  di 

Nö  a  piü  paese  di  costumi  gentili 

Splendeva  il  sole.  (*) 

Illuminava.  Qui  di  Fare  il  golfo 

ecc. 

In  questo  luogo,  col  sistema  segiüto  dalFOrlandini,  correggere 
era  una  necessitä;  ed  egli  corregge  cosi: 

Per  te  all'arti  eleganti,  ed  a'  felici 
Ozi  lascivie  sottentraro,  e  molli 
Ozi  e  spergiuri  a'  Greci :  indi  la  dura 
Vita,  e  nude  a  sudar  nella  palestra 
Le  maschili  fauciulle,  onde  salvarsi, 
Amor,  da  te,  Ma  quando  eri  peranco 
Alle  Grazie  non  invido  fratello, 
Non  a  piu  lieta  il  sol,  nh  a  piü  gentiJe 
Terra  splendeva. 

Ma  quäl  necessitä  c'era  di  correggere  in  altra  parte  del  citato 
rifacimento  (pag.  141,  v.  204)  questo  verso, 

Nö  la  marerama  elea  ricca  di  pesce, 

trasformandolo  in  quest'altro, 

Ne  la  ricca  di  pesci  elöa  marina? 

Ma  quäl  necessitä  e  quäl   ragione  di  correggere  altri  luoghi, 
come  questi, 

alle  Grazie 
Ch'or  di  tua  man  sorgon  dal  marmo. 

L'una  tosto  alla  Dea  col  rad'iante 
Pettine  asterge  ecc? 

che  rOrlandini  rifece  cosi: 

Ch'or  di  tua  mano  escon  dal  marmo. 

L'una  tosto  alla  madre  col  gemmato 
Pettine  asterge  ecc. 


(1)  Le  parole  in  corsivo  sono  cancellate  nel  ms.  Vedi  a  pag.  140  (vv.  179- 
189)  di  questa  edizione,  dove,  per  involontaria  omissione,  mancano  gli  Ultimi 
tre  versi  di  questo  frammento,  che  avrebbero  dovuto  essere  riportati  in  nota. 


CIV  DELLE   FORSIE   LIRICHE   E   SATIRICHE 

Oltre  che  correggere  i  versi  delle  Grazie,  TOrlandini  dovö 
talvolta  anche  farne  da  se.  Della  seconda  parte  del  pezzo 
d'Ifianea  (versi  da  277  a  291  della  edizione  Orlandini)  non 
c'e  ne'  manoscritti  che  i  pochi  versi  ed  appunti  da  me  rife- 
riti  in  nota  a  pag.  142  e  143  di  questa  edizione:  la  versifi- 
cazione  dataci  dalFeditore  e  in  gran  parte  fatica  sna. 


Tocchiamo  tasti  che  mandan  note  anche  piü  dolenti. 
L'Orlandini,  abbiam  visto,  parla  di  un  copialettere  militare 
del  poeta,  nel  quäle  si  rinviene  una  specie  d'indtce  o  sommario 
delle  moltissime  materie  onde  doveano  constare  i  due  primi 
inniy  nra  talmente  pieno  di  pentimenti,  dHncertezze  e  di  con- 
traddizioni  da  non  poterne  trarre  alcun  reale  vantaggio.  Ora, 
chi  lo  crederebbe  ?  nei  manoscritti  delle  Grazie  si  trova,  come 
gia  accennai,  non  pure  un  altro  breve  sommario  degrinni, 
anteriore  di  tempo  a  questo  di  cui  parla  TOrlandini,  ma  nel 
Fase.  /  e  un  lungo  e  particolareggiato  sommario  dei  tre  Inni, 
posteriore  a  quello  del  copialettere  militare.  Paragonando  con 
questo  importante  sommario,  che  contiene  il  disegno  ultimo 
del  Carme  foscoliano  come  fu  lasciato  dall'autore,  le  Grazie 
rifatte  dall'Orlandini,  il  lettore  vedra  facilmente  le  differenze. 
Disgraziatamente  la  scrittura  del  sommario,  come  in  generale 
di  tutti  gli  autografi  delle  Grazie,  ed  in  particolar  modo  degli 
Ultimi  rifacimenti,  h  cosi  difficile  a  decifrare,  ch'io  non  ci  8on 
sempre  riuscito;  ma  i  pochi  vuoti  da  me  lasciati  non  impe- 
discono  che  si  vegga  intero  il  disegno  dell'opera.  (*) 

Nessuno  vorra  fare  troppo  grave  carico  all'Orlandini  del 
non  aver  egli  talora  saputo  leggere  i  manoscritti  del  Foscolo, 
dell'essere  stato  preso,  durante  il  suo  lavoro,  da  strane  allu- 
cinazioni,  che  gli  hanno  impedito  di  vedere  cio  che  egli  aveva 
sotto  gli  occhi.  lo  poi,  che  so  per  prova  come  in  lavori  di 
questo  genere   sia  quasi   impossibile   aver  sempre   la  mente 


(^)  V.  i  Sommavii  del  Carme  a  pag.  126  e  segg.  di  questo  volume. 
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desta  6  vigilante,  io  che  ho  dovuto  tornare  dieci  e  piü  volfce 
sopra  una  fräse  o  una  pai'ola  per  poterla  decifrare,  io  a  cai 
le  fatiche  e  gli  errori  stessi  dell'Orlandini  sono  stati  avverti- 
mento  ed  aiuto,  io  e  posso  e  debbo  essere  men  severo  d'ogni 
altro  verso  di  lai.  Ma  ci6  uon  mi  dispensa  dairobbligo  di  dire 
qaella  che  parmi  la  yeritä. 

Come  pnö  spiegarsi  altrimepti  che  con  una  allucinazione 
cid  che  TOHandini  in  una  nota  deirAwertenza  da  lui  pre- 
measa  alle  Grazie,  dice  di  an  triplice  abbozzo  di  lettera  del 
Foscolo  alla  contessa  d'Albany,  da  lui  rinvenuto  fra  i  mano- 
scritti  del  Carmef  Qnella  h^  secondo  TOrlandini,  una  lettera 
preparata  dall'autore,  il  quäle  vagheggiava  in  fantasia  giä  pttb- 
hlieato  U  suo  Canne,  per  accompagnarne  tre  esemplari  alla 
d'Albany,  la  quäle,  ritenuto  per  ed  il  primo,  inviasse  il  se- 
condo al  Canova  e  desse  il  terzo  al  Fahre.  AI  lettore,  se  ci 
riflette,  parrä  un  po'  strano  che  al  Foscolo  venisse  Tidea  di 
scrivere  cotesta  lettera  prima  d*ayer  finito  le  Grazie^  prima 
di  sapere  se  e  quando  e  dove  le  stamperebbe;  di  scriverla 
proprio  nei  quinterni  del  Carmen  e  di  rifarsi  a  scriverla  per 
ben  tre  volte.  Ma  il  fatto  sta  che  qnella,  invece  di  una  let* 
tera  privata,  ö  una  vera  e  propria  lettera  dedicatoria;  come 
apparisce  chiaro  da  tntto  il  contesto,  e  chiarissimo  dalle  pa- 
role  con  le  quali  incomincia  nel  primo  e  nel  secondo  abbozzo. 
Le  parole  del  primo  abbozzo  sono:  '  Sebbene  questo  Canne 
sia  intitolato  alle  scnltore  artefice  di  Nnmi,  io  devo,  mia  si- 
gnora,  consecrarlo  anche  a  lei  ,  ecc;  quelle  del  secondo: 
*  Bench%  questo  poema  lirico  sia  intitolato  allo  scultore  ar- 
tefice  di  Numi,  egii,  se  pure  non  Io  crede  indegno  di  tanto 
onore,  bramera  senza  dubbio  ch*io  Io  consacri  primamente  a 
lei,  mia  signora  ,  ecc.  E  quasi  ciö  non  bastasse,  sopra  il  se- 
condo abbozzo  h  scritta  di  mano  del  Foscolo  la  parola  Deäica. 
I  tre  abbozzi  corrispondono,  molto  probabilmente,  come  giä 
accennai,  a  tre  vari  periodi  di  elaborazione  del  Canne,  Degli 
nltimi  due  paragrafi  del  terzo  abbozzo  TOrlandini  si  servi  per 
conchindere  la  Ragione  poetica  del  Canne;  la  quäle  Ragione 
poetica  egli  mise  insieme  coi  disordinati  e  scorretti,  e  spesso  in- 

Poesie  dt    Ugo  Foscolo  —  h 
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decifrabili,  frammenti  del  poeta,  cb'io  ristampo  nella  loro  ge- 
nuina  lezione. 

Ma  raccozzando  e  correggendo  questi  frammenti,  Teditore 
erro  talvolta  nel  leggere  il  manoscritto.  11  Foscolo,  parlando 
deirabate  Antonio  Conti,  scrisse:  *  filosofo,  che  letto  farebbe 
vergognare  solennemente  la  moltitudine  dei  poeti,  i  quali  dt- 
rizzando  il  loro  ingegno  a  un  segno  umile  e  vano,  avviliscono 
se  medesimi  e  Tarte  „;  TOrlandini  lesse  e  stampö:  "  i  quali 
disperdono  il  loro  ingegno  ad  uu  tempo  umile  e  vano  ,.  II 
Foscolo,  parlando  del  velo  delle  Grazie,  scrisse:  "  che  le  pre- 
serva  dai  delirii  funesti  delFamore  e  dell'altre  umane  pas- 
sioni  e  le  fa  ospiti  della  terra,  senza  che  siano  avvicinate 
dairuomo;  in  guisa  che  non  possano  piü  dargli  le  consolazioni, 
per  cui  furono  unicamente  mandate  in  terra  dal  cielo  „;  l'Or- 
landini  lesse  e  stampö  :  *  non  possano  piü  dargli  le  consola- 
zioni, ma  le  facciano  unicamente  scendere  in  terra  dal  cielo  ,. 

L'ultimo  paragrafo  del  terzo  abbozzo  della  lettera  dedi- 
catoria,  del  quäle  l'Orlandini  ha,  come  dissi,  fatto  la  conclu- 
sione  della  Bagione  poetica  del  Carme,  e  stato  dairOrlandini 
stampato  cosl :  "  Forse  un  giorno  in  altri  miei  versi  non  tor- 
neranno  le  Deita  de*  gentili ;  ma  cantando  le  Grazie  non  po- 
teva  dimenticare  la  loro  patria  e  non  temere  d'inimicarmelö, 
e  con  esse  i  maestri  delle  belle  arti,  i  quali  a'  loro  allievi 
presentano  sempre  i  monumenti  delTantichita,  e  i  poeti  che  so- 
apivano  que'  lauri  ,.  Invece  nel  manoscritto  si  legge:  *  i  poeti 
che  suggevirono  quei  lavori  „. 

Citiamo  anche  qualche  errore  dell'Orlandini  nel  leggere 
i  versi  del  Carme;  diamo  un  esempio  della  poca  fortuna  sna 
nel  raccozzarne  insieme  i  frammenti;  e  bastera. 

11  Foscolo  scrisse: 

fin  che  il  rito 
Vappelli  al  canto,  tacite  sedete: 
Sacro  h  il  sihnzio  a'vati;  e  vi  fa  belle 
Piü  del  sorriso.  (^) 


(})  In  questo  volume,  a  pag.  174. 
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Poi  sopra  la  parola  sacro  scrisse  come  Variante  caro;  TOr- 
landini  lesse  coro  e  stampö:  *  Sacro  coro  h  ü  silenzio;(^)  e 
vi  fa  belle  ,  ecc.  II  Foscolo  scrisse: 

I  pregi  che  dal  Cielo, 
Per  pieta  della  terra,  ban  le  divine 
Vergini  caste,  non  a  voi  li  danno, 
Giovani  vati  e  artefici  eleganti, 
Bensi  a  quäl  piü  gentil  donna  le  imita.  (^) 

L'Orlandini  lesse  e  stampö: 

non  a  voi  li  danno; 
Li  danno  a'  vati  e  artefici  eleganti 
Ed  a  quäl  piü  gentil  donna  le  imita.  (^) 

Quanto  alla  poca  fortuna  deH'Orlandini  nel  raccozzare 
insieme  i  frammenti  del  Carme,  e  supplire  ai  pezzi  cbe  man- 
cavano,  ecco  l'esempio. 

Alla  descrizione  di  Sparta,  che  nel  teste  dell'Orlandini 
finisce  col  verso  236  deH'Inno  I,  doveva  nel  disegno  del  Fo- 
scolo seguitare  la  descrizione  d'Arcadia  e  del  Dio  Pane,  e  poi 
il  pezzo  di  Calliroe  e  Ifianeo.  Della  descrizione  d'Arcadia  Tau- 
tore  lasciö  soltanto  nei  manoscritti  della  classe  terza  un  ap- 
punto  in  prosa,  tramezzato  da  alcuni  versi,  (*)  e  del  passo 
di  Calliroe  e  Ifianeo  niente,  cioe  pochi  versi  di  una  prima  re- 
dazione  cancellati  e  un  vecchio  appunto,  nei  manoscritti  della 
classe  seconda,  (^)  versi  e  appunto  nei  quali  non  si  parla  di 
Calliroe  e  Ifianeo,  ma  semplicemente  di  Ifianea.  Poi  doveva 
seguitare  — .  Ma  dove  ebbero  le  Grazie  il  primo  altare?  In 
Orcomeno;  ed  ivi  esse  udirono  il  cantico  sacro  alternato  da 
fancialle  e  garzoni.  —  Qui  doveva  venire  1'  inno  cantato,  che 
il  Foscolo  non  compose,  e  poi  riprendere  col  verso: 

Cosi  cantaro,  e  Citerea  svelossi, 


(1)  V.  Poesie  del  Foscolo  nella  cit.  edizione  deU'Orlandini  pag. 

(2)  In  questo  vol.  a  pag.  191. 

(3)  Poesie  del  Foscolo,  ed.  cit.,  pag.  237. 
(*)  In  questo  volume  pag.  141-42  in  nota. 
(6)  In  questo  volume  pag.  142-43  in  nota. 
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che  rOrlandini  rifä  cosi: 

Udi  Cipria  que'cori,  e  disvelossi. 

Ora,  che  ha  fatto  rOrlandini?  Ha  saltato  a  piä  pari,  senza 
dir  nulla,  il  pezzo  d'Arcadia  e  del  Dio  Pane,  e  nel  luogo  ove 
doveva  andare  Tinno  cantato  alternativamente  dalle  fanciuUe 
e  da'garzoni  ha  messo  il  racconto  d'Ifianea,  ricomposto  da  lui 
con  que'  pochi  versi  d'una  prima  redazione  cancellata  e  con 
quel  vecchio  appunto  ch'egli  fini  di  versificare.  Quanto  cid  sia 
conforme  agli  intendimenti  del  poeta,  puo  giudicare  anche  chi 
iion  ö  poeta. 


lo  confesso  candidamente  che  quando  la  prima  volta  mi 
posi  ad  esaminare  i  manoscritti  delle  Grazie,  provaii  dopo  al- 
cune  settimane  di  studio,  un  grande  sgomento.  lonanzi  tutto 
mi  nacque  il  sospetto  che  i  manoscritti  pervenuti  alla  biblio- 
teca  labronica  non  fossero  tutti  quelli  che  l'Orlandini  ayera 
avuto  nelle  mani:  (^)  perche  io  aveva  un  bei  cercare  nei  ma- 
noscritti il  testo  deirOrlandini,  spesso  e  volentieri  non  ce  lo 
trovavo;  avevo  un  bei  cercare  quäl  filo  avesse  rOrlandini  se- 
guito  nell'ordinamento  del  Carme;  se  l'Orlandini  era  ito  da 
una  parte,  i  manoscritti  tiravano  me  dalla  parte  opposta.  Ciö 
che  m'impacciava  soprattutto  e  m'impediva  di  trovare  la  via 
da  andare  innanzi  erano  due  störte  idee  con  le  quali  mi  ero 


(1)  Finito  il  mio  lavoro,  m'accorsi  che  il  sospetto  era  stato  in  gran 
pai-to  vano.  Di  tutti  gli  autografi  foscoliani  delle  Grazie  pervenuti  all'Or- 
landini  furono  fatte  delle  copie,  le  quali  peraltro  riuscirono  molto  scorrette. 
Queste  copie,  che  si  conservano  parte  nella  Labronica,  parte  nella  Nazionale 
di  Firenze,  e  che  io  ho  riscontrate  parola  per  parola  con  gli  autografi,  mo- 
strano  che  iiiente  manca  di  questl,  salvo  le  varianti  del  frammento  del  Velo 
delle  Grazie  e  altri  due  piccoli  frammenti.  Sono  essi  i  soll  versi  di  cui  io 
non  ho  rinvenuto  gli  autografi  fra  i  mss.  labronici. 

Cosl  scrissi  nel  1882.  Oggi  debbo  aggiungere  che  anche  gli  autografi 
delle  varianti  del  Velo  delle  Grazie  sono  stati  da  me  ritrovati  nella  Na- 
zionale,  alla  quäle  pervennero  con  le  carte  dell'editore  Feiice  Le  Monnier. 
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mes8o  a  lavorare;  l'idea  che  il  testo  deirOrlandini  m'avesse 
a  aervire  di  guida  attraverso  i  manoscritti,  e  Tidea  che  gVin- 
dici  o  Bommarii  del  Carme  lasciati  dal  poeta  fossero  tali  da 
uon  poterne,  come  1*  Orlandini  aveva  detto,  trarre  alcun  reale 
vantaggio. 

Finalmente,  seguttando  a  lavorare,  m'accorsi  della  stör- 
tara  di  quelle  idee;  m'accorsi  ch*era  necessario  tentare  una 
classificazione  ragionata  dei  manoscritti ;  m'accorsi  della  im- 
portanza  grandissima  di  quegli  indici  o  sommarii  ch'io  aveva 
trascurati;  e  modificai  il  mio  primo  disegno. 

Quel  che  allora  mi  proposi  di  fare,  ed  oramai  o  bene  o 
male  ö  fatto,  fa  qaesto:  stampare,  fino  a  una  parola,  tutto 
quel  che  era  nei  manoscritti  e  nelle  edizioni  anterior!*  a  quella 
deirOrlandini ;  stampar  tutto  con  fedeltä  scrupolosa,  e  per  tal 
modo  che  il  lettore  curioso  e  paziente  potesse  nella  mia  edi- 
zione  dei  frammenti  delle  Grazie  rintracciare  la  genesi,  il  pro- 
cedimento  e  tutti  gli  svolgimenti  successivi  del  lavoro  del 
poeta,  fino  al  giomo  ch'egli  abbandonö  il  Carme,  per  non  ri- 
mett«rci  piii  le  mani. 

A  conseguir  ciö,  posi  il  mio  studio  principale  nel  rintrac- 
ciare io  stosso  sui  manoscritti  quella  genesi  e  quel  procedi- 
mento,  non  fidandomi  ad  altra  guida,  non  cercando  altri  aiuti 
che  i  manoscritti  stessi,  e  cid  che  il  poeta  aveva  lasciato  scritto 
del  Carme  nelle  sue  lottere.  Deliberai  di  restituire  il  testo  del 
Carme,  riunendo  i  frammenti  in  queU'ordino  che  i  sommarii  e 
tutte  le  altre  indicazioui  lasciate  daU'antore  mi  mostrassero 
piii  couforme  agli  ultimi  intendimenti  di  lui;  stabilii  di  acco- 
gliere  nel  testo  quelle  lezioni  che  mi  paressero,  non  le  piü 
belle,  ma  le  ultimo,  e  fra  le  ultimo  quelle  che  fossero  piü 
coiTette  e  meglio  contribuissero  a  presentare  il  Carme  nella 
sua  forma  mono  incompiuta;  e  perciö  delle  modificazioni  po- 
steriori al  Fascicolo  1  mi  parve  non  dovere  accogliere  che 
que'  pochi  versi  che  potessero  entrare  nel  testo  in  ordine  al 
concetto  che  ho  accennato;  delle  altre  molte,  che  sono,  come 
dissi,  prime  stesure  molto  imperfette,  o  appunti  in  prosa  spesso 
indecifrabili,  stimai  dover  render  conto  al  lettore  nelle  note; 
le  varianti,   che  sono  materia  quasi  tre  volte  maggiore  del 
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testo,  giudicai  buono  disporle,  al  seguito  di  ciascuno  dei  tre 
inni,  neirordine  dato  ai  frammenti  degrinni  stessi,  con  i  ne- 
cessari  richiami  ai  versi  del  testo,  e  con  la  indicazione  del 
fascicolo  e  della  pagina  del  manoscritto  onde  son  tolte. 

Yede  il  lettore  che  il  mio  lavoro  h  quanto  di  piü  opposto 
si  poteva  immaginare  a  quello  dell'Orlandini;  e  dovräi  spero, 
contentare  quelli  almeno  che  del  sistema  tenuto  daH'Orlandini 
non  si  sentirono  paghi.  Chi  avrä  la  cariositä  di  certificarsi  se 
il  nuovo  oditore  delle  Grazie  ha  fatto  bene  o  male  la  tal  cosa 
0  la  taFaltra,  ha  letto  bene  o  male  la  tale  o  la  taraltra  fräse 
0  parola,  ha  corretto  bene  o  male  l'Orlandini,  poträ,  senza 
nessuna  perdita  di  tempo,  faro  sui  manoscritti  quanti  riscontri 
gli  piaccia.  L'Orlandini  volle  sfuggire  la  critica;  io  le  vado 
incontro  e  le  spiano  la  strada. 

Tuttavia  non  m'illudo:  alFapparire  di  qaesta  edizione  ci 
saranno  molti  disinganni.  Certa  buona  gente,  che  non  consi- 
dera  le  cose  troppo  per  la  sottile,  chi  sa  che  cosa  s'aspetta 
che  debba  essere  il  Carme  delle  Grazie  da  me  ripubblicato 
sugli  autografi,  ed  annunziato  tanto  tempo  fa !  Cotesta  buona 
gente,  che  ricorda  lo  scoppio  d'ammirazione  col  qaale  fu  ac- 
colto  il  poema  del  Foscolo  ricostruito  dairOrlandini,  che  e 
avvezza  ormai  da  piü  di  trent'anni  a  vederselo  davanti  tutto 
finito  dal  primo  verso  fino  all' ultimo,  tutto  pomiciato  e  In- 
Strato,  che  ^  ayyezza  a  leggerselo  e  ad  ammirarselo  cosl, 
quando  se  Io  vedrä  rimettere  sotto  gli  occhi  scorciato .  qaasi 
di  un  terzo,  e,  quel  che  e  peggio,  tutto  mutilato  e  a  fram- 
menti, quando  non  ci  trovera  piii  certi  bei  versi  che  c'erano 
e  le  pareva  ci  facessero  tanto  bella  figura,  dirä,  o,  se  non  lo 
dirä,  certo  lo  penserä,  che  non  metteva  il  conto  di  durar  tanta 
fatica  per  dare  un  nuovo  testo  delle  Grazie^  che,  sia  pure  piü 
genuine,  e  men  hello  di  quello  dell'Orlandini.  (^)  E  non  man- 
cherä  neppure  qualcuno,  in  tanta  luce  di  critica,  come  oggi 


(1)  Quand'io  scriveva  queste  parole,  era  indovino.  Non  appena  eom- 
parvo  nella  Nuova  Äntologia  un  saggio  del  nuovo  testo  delle  Grazie  che 
ora  do  in  luce,  un  signore  empi  non  so  quante  appendici  del  giomale  La 
Ragione  per  dlmostrare  che  quella  edizione  critica  del  poema  foscoliano 
alla  quäle  io  stava  lavorando  era  una  bestialitä. 
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si  dice,  il  quäle  A  dirittura  pensi  che  Topera  mia  ö  stata  una 
profanazione. 

Ma  cotesta  buona  gente  non  saranno,  spero,  tutto  il  pub- 
blico  degli  studiosi.  Ci  Barä  pure  fra  questi  qualche  malinco- 
nico  come  me,  che  preferisca  la  veritä  aU'iinpostura,  che  pre- 
ferisca  un*opera  d'arte  frammentaria  e  imperfetta,  ma  genuina, 
alle  rifiniture  di  un  abile  restauratore. 


lo  accennai  gik  in  questo  discorso  al  modo  come  il  Fo- 
Bcolo  veune  componeodo  il  buo  Carme,  ed  espressi  Topinione 
che  cotesto  modo  non  fo&se  lo  svolgimento  naturale  di  un 
primo  concetto  organico  chiaramente  veduto  e  fermato  dal- 
l'autore  nella  saa  mente.  Chi  ama  ricercare  le  vie  per  le  quali 
uno  Bcrittore  procedd,  i  principii  che  segu\,  gli  espedienti  che 
usö,  nel  dar  forma  e  ordine  ai  suoi  concetti  e  fantasmi  e  ncl 
comporre  un*opera  d'arte,  avrä  nei  frammenti  delle  Grazie, 
che  ora  si  pnbblicano,  ampia  e  non  ingrata  materia  di  studio. 
Cotesto  curioso  vedrä  nel  libro  che  io  gli  presento  un  nnovo 
e  strano  modo  di  comporre,  del  quäle  credo  non  ci  sia  esempio 
in  tutta  la  nostra  letteratura  poetica,  e  forse  neppure  in  quelle 
delle  altre  nazioni.  A  me  i  frammenti  delle  Grazie  fanno  Tef- 
fetto  d'uno  di  quei  giochi  composti  di  tanti  piccoli  pezzettini 
di  legno  o  cartone  dipinti,  che  accozzati  insieme  in  cento  modi 
diyersi  ti  presentano  cento  diverse  figure. 

Nella  prima  redazione  del  Carme  in  un  solo  inno  era  na- 
turale che  fosse  il  germe  dei  tre  Inni  delle  redazioni  succes- 
sive:  ma  ^  curioso  vedere  come  i  versi  di  quella  prima  re- 
dazione si  sparpaglino  a  gruppi  di  tre,  di  cinque,  di  dieci,  di 
venti,  qua  e  la  pei  tre  Inni  della  redazione  ultima.  II  primo 
Inno  di  questa  comincia  coi  primi  tre  versi  della  redazione 
prima,  ai  quali  dopo  breve  spazio  si  rappiccano  i  versi  da  91 
a  97,  poi  quelli  da  28  a  39.  I  versi  da  118  a  122  diventano  i 
primi  cinque  dell'  Inno  secondo,  o  ad  essi  seguono,  dopo  lo 
spazio  di  dne  versi,  i  versi  da  99  a  117;  intanto  che  i  versi 
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da  4  a  25  diventano  il  principio  dell'Inno  terzo.  Con  questo 
sistema  tutti  gli  altri  versi  della  prima  redazione  sono  stati 
sparsi  qua  e  lä  pei  tre  Inni  della  redazione  ultima,  senza  che 
quasi  uno  ne  manchi;  con  questo  sistema  furono  poi  sparsi, 
parte  nel  secondo  parte  nel  terzo  inno,  i  versi  del  frammento 
deirarchivio  di  stato  di  Milano;  con  questo  sistema  fu  com- 
posto  tutto  quel  che  abbiamo  del  Carme,  che  con  questo  si- 
stema doveva  essere  compiuto.  Di  qui  le  incertezze,  i  penti- 
menti,  le  mutazioni  continue;  di  qui  un  frammento  mutato  di 
luogo  due,  tre,  cinque  volte;  un  altro  rifatto  cinque,  sei,  dieci 
volte.  II  frammento  dei  Silvani  nell'  Inno  primo,  che  nel  testo 
e  di  55  versi,  ne  ha  500  e  piü  di  varianti,  e  la  redazione  ul- 
tima di  esso  non  e  ancora  la  definitiva. 

II  Foscolo  ha  un'abilitä  grandissima  nel  lavorare  a  que- 
sto modo;  ma  nessun'abilita  poteva  bastare,  credo  io,  a  fare 
in  questo  modo  un*opera  organica.  Quando  avesse  finito  il 
Carme,  Tavrebbe,  diceva  lui,  ridipinto ;  ma  uessuna  ridipin- 
tura,  per  quanto  abile,  sarebbe,  secondo  me,  stata  bastante 
a  nascondere  tutte  le  commettiture.  Chi  non  sente  che  il  pezzo 
de  la  Dea  ornata  nell'Inno  primo,  vv.  92-101,  che  l'autore 
aveva  piü  volte  mutato  di  posto  (e  forse  era  sempre  incerto 
del  luogo  ove  metterlo  definitivamente),  chi  non  sente,  dico, 
che  li  dove  e,  c'e  stato  abilmente  incastrato,  ma  non  c*d  nato 
spontaneamente?  Lo  stesso  dicasi  dei  bei  versi  sul  Lario  nel- 
l'Inno secondo,  vv.  124-138,  e  di  molti  altri  frammenti. 

Un  altro  difetto  del  Carme  mi  pare  la  troppa  estensioue 
ch'era  venuto  prendendo  nelle  redazioni  che  succedetiero  alla 
prima;  benche  queste  possano  parere  lo  svolgimento  naturale 
del  soggetto.  Le  sacerdotesse  delle  Grazie  suggeriscono  prima 
i  tre  inni,  poi  la  divisione  del  secondo  in  tre  parti,  e  di  qni 
tutto  il  resto.  L'aver  troppo  amato  le  donne,  e  troppo  raedi- 
tato  6  metafisicato  su  la  bellezza  e  la  grazia  femminile,  fu 
forse  cagione  che  il  Foscolo  idoleggiasse  un  po'  troppo  il  sao 
soggetto,  e  ne  allargasse  soverchiamente  il  disegno,  fondendo 
in  quelle  le  parti  giä  composte  o  pensate  degli  altri  Carmi. 

La  troppa  estensione  nocque  tanto  piü  al  Carme,  quanto 
Targomento  era  troppo  metafisico,  e  troppo  lontano  dalle  Idee 
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e  dalle  uBanze  de*  texnpi  nostri.  Un  Blgnore,  che  faccia  accanto 
ad  una  sua  TÜla  fabbricare  una  cappellina,  e  ci  faccia  tatte 
le  domeDiche  dire  la  messa,  ö  cosa  che  poträ  a  qualcuno  pa- 
rere  poco  poetica,  ma  che  ei  capiace  da  tatti,  che  ha  per  tatti 
un  significato  ben  chiaro :  ma  nn  poeta  che  nel  secolo  decimo- 
nono  alzi  sal  poggio  di  Bellosguardo  nn  altare  alle  Grazie  e 
vi  gaidi  sacerdotesse  tre  belle  donne  amiche  sae,  una  a  Buonar 
l'arpa,  Taltra  a  portare  un  favo  di  miele,  la  terza  a  ballare, 
h  cosa  che,  se  poträ  a  qualcuno  parere  piü  poetica  di  quel- 
Taltra,  dai  molti  non  ai  capisce,  non  ha  pei  molti  aignificato 
nessnno.  La  ragione  di  ciö  ^  chiara:  se  nno  oggi  facesse  co- 
deato,  sarebbe  preso  per  matto.  11  significato  chiaso  nella  in- 
venzione  del  poeta  non  puö  essere  veduto  che  da  pochi,  non 
pu5  intereasare  che  pochissimi,  qaei  pochissimi  che  per  lo 
studio  degli  antichi  si  sono  ricreato  nella  mente,  come  cosa 
Viva,  il  mondo  greco  e  romano.  II  poeta  colorisce  di  splen- 
didi  fantasmi,  circonda  di  una  musica  varia  e  dolcissima  i 
suoi  pensieri  e  le  sue  idee;  ma  queste  idee  sono  quasi  sein- 
pre  cos\  astratte,  che  ci  vuol  grande  sforzo  di  mente  per  af- 
ferrarle  e  seguirle.  Perciö  io  credo  col  Carrer  che,  quand'an- 
che  il  Foscolo  avesse  avuto  ozio  e  serenitä  di  mente  da  finire, 
come  voleva,  il  suo  poema,  egli  sarebbe  stato  sempre  chiamato 
dalla  posterita  il  cantore  dei  Sepolcri.  (^) 

Livorno,  marzo  1882. 

G.  Chiarini. 


(1)  V.  Oabbbb.  Proae,  vol.  II,  pag.  354. 
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ODI  E  SONETTI 


Sollicitae  oblivia  vitae 
Hob. 


GIO.  BATTISTA  NICCOLINI 

FIORENTINO. 


A  te,  giovinetto  di  helle  speranze,  io  dedico  questi 
versi:  non  perchi  ti  siano  di  esempio,  chi  ni  io  pro-- 
fesso  poesia,  ni  li  stampo  cercando  onore,  ma  per  ri- 
fiutare  cosi  tutti  gli  altri  da  me  per  vanitä  giovenile 
giä  divolgati.  Ti  saranno  bensl  monumento  della  nostra 
amicizia  e  sprane,  ad  onta  ddle  tue  disawenture,  alle 
lettere,  veggendo  che  tu  sei  caro  a  chi  le  coltiva,  forse 
con  debole  ingegno,  ma  con  generoso  animo.  E  la  sola 
amicizia  puö  vendicare  gli  oltraggi  della  fortuna,  e  gui- 
dare  senza  adulazione  gVingegni  sorgetUi  alla  gloria. 

Milano  2  aprüe  1803. 

Ugo  Poscolo. 


A 

LUIGIA  PALLAVICINI 

OADUTA  DA  CAYALLO.  (^) 


I  balsami  beati 
^  Per  te  le  Grazie  apprestino, 
Per  te  i  lini  odorati 
Che  a  Citerea  porgeano 
Quando  profane  spino 
Le  punse  il  pie  divino,  « 

Quel  dl  che  insana  empiea 
II  sacro  Ida  di  gemiti, 
E  col  crine  tergea, 
E  bagnava  di  lagrime 
II  sanguinoso  petto 
AI  ciprio  giovinetto.  12 

7.  11  di  che 

8.  Oridei  monti 


(1)  Qaesta  ode,  la  següente  o  i  sonotti  che  vengono  appresso,  ad  ec- 
oezione  dei  due  segnaU  ooi  niimerl  Yllbia  e  X,  sono  riprodotti  dal  volametto 
*  P<M»<#  di  Ugo  Foscolo,  seconda  edizione  accresciuta;  Milano,  KDCCCIII, 
dalla  Tipografla  di  Agnello  Nobile  „.  Le  varianti  sono  tratte  dalle  edizioni 
precedonti.  (Vedi  Appendice  I.) 
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Or  te  piangon  gli  Amori, 
Te  fra  le  Dive  liguri 
Regina  e  Diva!  e  fiori 
Votivi  airara  portano 
D'onde  il  grand'arco  suona 
Del  figlio  di  Latona.  is 

E  te  cbiama  la  danza 
Ove  Taure  portavano 
Insolita  fragranza, 
Allor  che,  a'  nodi  indoeile, 
La  chioma  al  roseo  braccio 
Ti  fu  gentile  impaccio.  24 

Tal  nel  lavacro  immersa, 
Che  fiori,  dairinachio    ^ 
Clivo  cadendo,  versa, 
Palla  i  dalFelmo  liberi  ^ 

Crin  SU  la  man  che  gronda 
Contien  fuori  deU'onda.  30 

Armoüiosi  accenti 
Dal  tuo  labbro  volavano, 
E  dagli  occhi  ridenti 


V.  15.  e  fiori 

Su  Tara  di  Esculapio, 
E  sacrifizj,  e  voti 
Offron  mesti  e  devoti. 
11  tesor  di  tue  folte 
Ambrosie  trecce  agli  omeri 
Aureo  scendea;  disciolte 
Cosi  cascando  ondeggiano, 
Se  Palla  di  Ascra  al  fönte 
Toglie  l'elmo  alla  fronte. 
„    26.  Che  fior,  dall'eliconio 

„    32.  Dalla  bocca  volavano, 
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Traluceano  di  Venere 

I  disdegni  e  le  paci, 

La  speme,  il  pianto,  e  i  baci.  30 

Deh!  perch^  hai  le  gentili 
Forme  e  Tingegno  docile 
Völto  a  studj  virili? 
Perche  non  deirAonie 
Seguivi,  incauta,  l'arte, 
Ma  i  ludi  aspri  di  Marte?  42 

Invan  presaghi  i  venti 

II  polveroso  agghiacciano 
Petto  e  le  reni  ardenti 
Deirinquieto  alipede, 

Ed  irritante  il  morso 

Accresce  impeto  al  corso.  48 

Ardon  gli  sguardi,  fuma 
La  bocca,  agita  Tardua 
Testa,  vola  la  spuma, 
Ed  i  manti  volubili 
Lorda,  e  l'incerto  freno, 
Ed  il  candido  seno;  54 

E  il  sudor  piove,  e  i  crini 
Sul  coUo  irti  svolazzano; 
Suonan  gli  antri  marini 


T.  40.  Perchö  emulasti,  incauta! 

Non  deirAonie  l'arte, 

,    49.  Sbruffan  le  nari,  fuma 

La  bocca,  ii  capo  s*agita; 
Yola  a  sprazzi  la  spuma, 
£  i  fren  lorda  e  i  volubili 
Manti,  e  la  incerta  mano, 
Che  mal  placa  Tinsano. 
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AUo  incalzato  scalpito 

Della  zampa,  che  caccia 

Polve  e  sassi  in  sua  traccia.  eo 

Giä  dal  lito  si  slancia 
Sordo  ai  clamori  e  al  fremito; 
Giä  giä  fino  alla  pancia 
Nuota...  e  ingorde  si  gonfiano 
Non  piü  memori  Tacque 
Che  una  Dea  da  lor  nacque.  ee 

Se  non  che  il  re  deH'onde 
Dolente  ancor  d'Ippolito 
Surse  per  le  profonde 
Vie  dal  tirreno  talamo, 
E  respinse  il  furente 
Col  cenno  onnipotente.  72 

Quei  dal  flutto  arretrosse 
Ricalcitrando  e,  orribile! 
Sovra  Tan  che  rizzosse; 
Scuote  Tarcion,  te  misera 
Su  la  petrosa  riva 
Strascinando  mal  viva.  78 

Pera  chi  osö  primiero 
Discortese  commettere 
A  infedele  corsiero 


58. 

Air  incalzato 

67. 

dell'onda 

69. 

la  profonda 

Via 

73. 

Quei  dal  lido 

76. 

Scosse  l'arcion;  te  misera 

Per  la  petrosa  riva 

Strascinava  mal  viva. 

A  LUIOIA  FALLAVICINI.  11 

L'agil  fianco  femineo, 

E  apri  con  rio  consiglio 

Novo  a  beltä  periglio!  84 

Chö  or  non  vedrei  le  rose 
Del  tuo  volto  si  languide; 
Non  le  luci  amorose 
Spiar  ne'  guardi  medici 
Speranza  lusinghiera 
Della  beltä  primiera.  90 

Di  Cinzia  il  cocchio  aurato 
Le  cerve  un  di  traeano, 
Ma  al  ferino  ululato 
Per  terrore  insanirono, 
E  dalla  rupe  etnea 
Precipitär  la  Dea.  96 

Gioian  d'invido  riso 
Le  abitatrici  olimpie, 
Perche  Teterno  viso, 
Silenzioso,  e  pallido, 
Cinto  apparia  d'un  velo 
Ai  conviti  del  cielo;  102 

Ma  ben  piansero  il  giorno 
Che  dalle  danze  efesie 
Lieta  facea  ritorno 
Fra  le  devote  vergini, 
E  al  ciel  salia  piii  bella 
Di  Febo  la  sorella.  los 

V.  94.  insanivano 

„    100.  Mesto,  oltraggiato,  e  pallido, 

Cinto  apparia  di  un  velo 
„    106.  Trn 


ALLA 

AMICA  RISANATA. 


Qual  dagli  antri  marini 
L'astro  piü  caro  a  Venere 
Co'  rugiadosi  crini 
Fra  le  fuggenti  tenebre 
Appare,  e  il  suo  viaggio 
Orna  col  lume  deireterno  raggio;  e 

Sorgon  cosi  tue  dive 
Membra  dall'egro  talamo, 
E  in  te  beltä  rivive, 
L'aurea  beltate  ond'ebbero 
Ristoro  unico  a'  mali 
Le  nate  a  vaneggiar  menti  mortali.  12 

Fiorir  sul  caro  viso 
Veggo  la  rosa,  tornano 
I  grandi  occhi  al  sorriso 
Insidi'ando;  e  vegliano 
Per  te  in  novelli  pianti 
Trepide  madri,  e  sospettose.  amanti.  is 
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Le  Ore  che  dianzi  meste 
Ministre  eran  de' farmachi, 
Oggi  rindica  veste 
E  i  monili  cui  gemmano 
Effigiati  Dei 
Inclito  studio  di  scalpelli  achei,  24 

E  i  candidi  coturni 
E  gli  amuleti  recano, 
Onde  a'  cori  notturni 
Te,  Dea,  mirando  obliano 
I  garzoni  le  danze, 
Te  principio  d'afifanni  e  di  speranze:  30 

0  quando  Tarpa  adorni 
E  co'novelli  numeri 
E  co'molli  contorni 
Delle  forme  che  facile 
Bisse  seconda,  e  intanto 
Fra  il  basso  sospirar  vola  il  tuo  canto  36 

Piü  periglioso;  0  quando 
Balli  disegni,  e  Tagile 
Corpo  all'aure  fidando, 
Ignoti  vezzi  sfuggono 
Dai  manti,  e  dal  negletto 
Velo  scomposto  sul  sommosso  petto.  42 

AU'agitarti,  lente 
Cascan  le  trecce,  nitide 
Per  ambrosia  recente, 
Mal  fide  aH'aureo  pettine 
E  alla  rosea  ghirlanda 
Che  or  con  Talma  salute  April  ti  manda.        48 
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Cosi  ancelle  d'Amore 
A  te  d'intorno  volano 
Invidiate  TOre. 
Meste  le  Grazie  mirino 
Chi  la  beltä  fugace 
Ti  membra,  e  il  giorno  delFeterna  pace.  54 

Mortale  guidatrice 
D'oceanine  vergini, 
La  parrasia  pendice 
Tenea  la  casta  Artemide, 
E  fea  terror  di  cervi 
Lungi  fischiar  d'arco  cidonio  i  nervi.  eo 

Lei  predicö  la  fama 
Olimpia  prole;  pavido 
Diva  il  mondo  la  chiama, 
E  le  sacrö  Telisio 
Soglio,  ed  il  certo  telo, 
E  i  monti,  e  il  carro  della  luna  in  cielo.         ee 

Are  cosi  a  Bellona, 
Un  tempo  invitta  amazzone, 
Die'  il  vocale  Elicona; 
Ella  il  cimiero  e  l'egida 
Or  contro  TAnglia  avara 
E  le  cavalle  ed  il  furor  prepara.  72 

E  quella  a  cui  di  sacro 
Mirto  te  veggo  cingere 
Devota  il  simolacro, 
Che  presiede  marmoreo 
Agli  arcani  tuoi  lari 
Ove  a  me  sol  sacerdotessa  appari,  78 
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Regina  fu,  Citera 
E  Cipro  ove  perpetua 
Odora  primavera 
Regnö  beata,  e  Tisole 
Che  col  selvoso  dorso 
Rompono  agli  Euri  e  al  grande  lonio  il  corso.    84 

Ebbi  in  quel  mar  la  culla, 
Ivi  erra  ignudo  spirito 
Di  Faon  la  fanciulla, 
E  se  il  notturno  zeflSro 
Blande  sui  flutti  spira, 
Suonano  i  liti  un  lamentar  di  lira:  90 

Ond'io,  pien  del  nativo 
Aer  sacro,  su  Titala 
Grave  cetra  derivo 
Per  te  le  corde  eolie, 
E  avrai  divina  i  voti 
Fra  grinni  miei  delle  insubri  nepoti.  96 

V.  82.  Tenne 


I. 


Forse  perchö  della  fatal  quiete 
Tu  sei  rimmago  a  me  si  cara  vieni 
0  sera!  E  quando  ti  corteggian  liete 
Le  nubi  estive  e  i  zeffiri  sereni,  4 

E  quando  dal  nevoso  aere  inqmete 
Tenebre  e  lunglie  all'universo  meni 
Sempre  scendi  invocata,  e  le  secrete 
Vie  del  mio  cor  soavemente  tieni.  g 

Vagar  mi  fai  co'  miei  pensier  su  Tonne 
Che  vanno  al  nulla  eterno;  e  intanto  fugge 
Questo  reo  tempo,  e  van  con  lui  le  torme        n 

Delle  eure  onde  meco  egli  si  strugge; 
E  mentre  io  guardo  la  tua  pace,  dorme 
Quello  spirto  guerrier  ch'entro  mi  rugge.  u 


II. 


Non  son  chi  fui;  peri  di  noi  gran  parte: 
Questo  che  avanza  h  sol  languore  e  pianto. 
E  secco  e  il  mirto,  e  son  le  foglie  sparte 
Del  lauro,  speme  al  giovenil  mio  canto. 

IL  —  V.  4 giovanil 
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Perchö  dal  dl  ch'empia  licenza  e  Maiie 
Vestivan  me  del  lor  sanguineo  manto, 
Cieca  e  la  mente  e  guasto  il  core,  ed  arte 
L'umana  strage,  arte  e  in  me  fatta,  e  vanto.    8 

Che  se  pur  sorge  di  morir  consiglio, 
A  mia  fiera  ragion  cbiudon  le  porte 
Furor  di  gloria,  e  caritä  di  figlio.  ii 

Tal  di  me  schiavo,  e  d'altri,  e  della  sorte, 
Conosco  il  meglio  ed  al  peggior  mi  appiglio, 
E  so  invocare  e  non  darmi  la  morte.  u 


III. 

PER   LA   SENTENZA   CAPITALE 
proposta  ncl  Gran-Consiglio  Cisalpino  contro  la  lingua  latina. 

Te  nudrice  alle  Muse,  ospite  e  Dea 
Le  barbariche  genti  che  ti  han  doma 
Nomavan  tutte;  e  questo  a  noi  pur  fea 
Lieve  la  varia,  antiqua,  infame  soma. 

Che  se  i  tuoi  vizj,  e  gli  anni,  e  sorte  rea 
Ti  han  morto  il  senno  ed  il  valor  di  Roma, 
In  te  viveva  il  gran  dir  che  avvolgea 
Regali  allori  alla  servil  tua  cliioma. 

II.  —  V.     7.         Cieca  ho  la  mente 

„      8.         La  fame  d'oro 
,12 e  di  altri 

III.  —  «8.         .     .     .     a  tua  servile  chioma. 
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Or  ardi,  Italia,  al  tuo  Genio  ancor  queste 
Reliquie  estreme  di  cotanto  impero; 
Anzi  il  toscano  tuo  parlar  Celeste  n 

Ognor  piii  stempra  nel  sermon  straniero, 
Onde,  piii  che  di  tua  divisa  veste, 
Sia  il  vincitor  di  tua  barbarie  altero.  h 


IV. 


Perchö  taccia  il  rumor  di  mia  catena 
Di  lagrime,  di  speme,  e  di  amor  vivo, 
E  di  silenzio;  chä  pietä  mi  affrena, 
Se  con  lei  parlo,  o  di  lei  penso  e  scrivo.  4 

Tu  sol  mi  ascolti,  o  solitario  rivo, 
Ove  ogni  notte  Amor  seco  mi  mena, 
Qui  affido  il  pianto  e  i  miei  danni  descrivo, 
Qui  tutta  verso  del  dolor  la  piena.  6 

E  narro  come  i  grandi  occhi  ridenti 
Arsero  d'immortal  raggio  il  mio  core, 
Come  la  rosea  bocca,  e  i  rilucenti  ii 

Odorati  capelli,  ed  il  candore 
Delle  divine  membra,  e  i  cari  accenti 
M'insegnarono  alfin  pianger  d'amore.  u 


III.  —  V.  14.        Sia  il  Gallo  ancor 

IV.  —  V.    4 penso  o  scrivo. 

,14 alfin  che  cosa  h  amore. 
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Cosi  grinteri  giorni  in  liingo  incerto 
Sonno  gemo!  ma  poi  quando  la  bruna 
Notte  gli  astri  nel  ciel  chiama  e  la  luna, 
E  il  freddo  aer  di  mute  ombre  e  coverto;  4 

Dove  selvoso  h  il  piano  e  piü  deserto 
Allor  lento  io  vagando,  ad  nna  ad  una 
Palpo  le  piaghe  onde  la  rea  fortuna 
E  amore,  e  il  mondo  lianno  il  mio  core  aperto.      s 

Stanco  mi  appoggio  or  al  troncon  d'un  pino, 
Ed  or  prostrato  ove  strepitan  Tonde, 
Con  le  speranze  mie  parle  e  deliro.  n 

Ma  per  te  le  mortali  ire  e  il  destino 
Spesso  obbliando,  a  te,  donna,  io  sospiro: 
Luce  degli  occhi  miei  chi  mi  t'asconde?  u 


VI. 

Meritamente,  perö  eh'io  potei 
Abbandonarti,  or  grido  alle  frementi 
Onde  che  batton  Talpi,  e  i  pianti  miei 
Sperdono  sordi  del  Tirreno  i  venti. 

V.  —  V.     4 di  mutca  omLra 

fl      9 m'appoggio 

„13 io  sospiro... 

VI.  —  „      2.         Abbandonarti! 
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Sperai,  poichö  mi  han  tratto  uomini  e  Dei 
In  lungo  esilio  fra  spergiure  genti 
Dal  bei  paese  ove  or  meni  si  rei, 
Me  sospirando,  i  tuoi  gioriii  fioreiiti,  g 

Sperai  che  il  tempo,  e  i  duri  casi,  e  queste 
Rupi  ch'io  varco  anelando,  e  le  eterne 
Ov'io  quäl  fiera  dormo  atre  foreste,  n 

Sarien  ristoro  al  mio  cor  sanguinente; 
Ahi,  Vota  speme!  Amor  fra  Tombre  inferne 
Seguirammi  immortale,  onnipotente.  u 


VIL 


Ch'altii  che  me  non  ho  di  cui  mi  lagne. 
Petrarca 


Solcata  ho  fronte,  occhi  incavati  intenti, 
Crin  fulvo,  emunte  guance,  ardito  aspetto, 
Labbro  tumido  acceso,  e  tersi  denti, 
Capo  chino,  bei  collo,  e  largo  petto; 

Giuste  membra;  vestir  semplice  eletto; 
Ratti  i  passi,  i  pensier,  gli  atti,  gli  accenti; 
Sobrio,  umano,  leal,  prodigo,  schietto; 
Avverso  al  mondo,  avversi  a  me  gli  eventi: 


VI.  —  V.  10.  .  .  .  e  Teterne 

,11.  .  .  .  alte  foreste 

„    14.  .  .  .  onnipotente! 

VII.  —-  ,      5.  .  .  .  vestir  niondo  e  negletto; 
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Talor  di  lingua,  e  spesso  di  man  prode; 
Mesto  i  piü  giorni  e  solo,  ognor  pensoso, 
Pronto,  iracondo,  inqui'eto,  tenace:  n 

Di  vizj  ricco  e  di  virtü,  do  lode 
Alla  ragion,  ma  corro  ove  al  cor  piace: 
Morte  sol  mi  darä  fama  e  riposo.  i* 


Solcata  ho  fronte,  occhi  incavati  intenti, 
Crin  fulvo,  emunte  guance,  ardito  aspetto, 
Tumidi  labbri  ed  al  sorriso  lenti, 
Capo  chino,  bei  collo,  irsuto  petto;  4 

VII.  —  V.  10.     Mesto  sovente  e  solo; 

j,  12.    Errar,  pentirmi,  e  alla -ragion  dar  lode, 

Ma  retta  al  cor;  cercare  or  gloria  or  pace, 
E  da  morte  aspettar  fama  e  riposo. 

VIP.  —  „      3.    Labbri  tumidi  arguti,  al  riso  lenti; 


(1)  Questo  sonetto  fii  rlfatto  cosi  dal  poeta  e  pubblicato  nel  1808  a 
Brescia,  in  foglio  volante,  da  Niccolb  Bettoni.  (Vedi  Appendiee  I.)  Le  va- 
rianti  clie  il  Mestica  crede  di  duhbia  autenticitä,  sono  tratte  dalla  edizione 
del  Carrer;  e  a  me  paioiio  autenticbe  quaoto  i  versi  del  testo.  Ad  ogni 
modo  dcirautenticitä  delle  prime  due  (v.  3  e  7)  c'^  anche  tina  testimonianza. 
Esse  trovansi  in  una  copia  autografa  di  questo  sonetto,  attaccata  dietro  nn 
ritratto  del  Foscolo  dipinto  da  F.  Pistrucci  e  posseduto  dal  «i^Mr  Eaäaan 
Gurnej  di  Londra.  La  detta  copia  e  riprodotta  in  jtooriniife  nel  vol.  I  della 
Commedia  di  Dante  Alighieri  illustrata  dal  Foscolo  (Londra,  1842),  e  dedi- 
cata  al  Gurney  stesso. 

Nella  edizione  poi  delle  Opere  scelte  di  Ugo  Foscolo  (Parigi,Baudrj,  1832) 
Tordine  dei  Tersi  nello  terzine  e  inveiiito  cosi : 

II  pudor  mi  fa  vile  e  prode  Tlra, 
Cauta  in  me  parla  la  ragion.  ma  il  core 
Ricco  di  vizj  e  di  virtu  delira. 

Mesto  i  piu  giorni  e  solo,  ognor  pensoso, 
Alle  speranzo  incredulo  e  al  timore. 
Morte,  tu  mi  darai  fama  e  riposo. 
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Membra  esatte;  vestir  semplice  eletto; 
Ratti  i  passi,  i  pensier,  gli  atti,  gli  accenti; 
Sobrio,  ostinato,  uman,  prodigo,  schietto, 
Avverso  al  mondo,  avversi  a  me  gli  eventi.      s 

Mesto  i  piü  giorni  e  solo,  ognor  pensoso; 
Alle  speranze  incredulo  e  al  timore, 
II  pudor  mi  fa  vile  e  prode  Tira:  ii 

Cauta  in  me  parla  la  ragion;  ma  il  cuore, 
Ricco  di  vizj  e  di  virtü,  delira  — 
Morte,  tu  mi  darai  fama  e  riposo.  u 


VIII. 

E  tu  ne'  carmi  avrai  perenne  vita 
Sponda  che  Arno  saluta  in  suo  cammino 
Partendo  la  cittä  che  del  latino 
Nome  accogliea  finor  Tombra  fuggita.  4 

Giä  dal  tuo  ponte  all'onda  impaurita 
II  papale  furore  e  il  ghibellino 
Mescean  gran  sangue,  ove  oggi  al  pellegrino 
Del  fero  vate  la  magion  s'addita.  s 

Per  me  cara,  felice,  inclita  riva 
Ove  sovente  i  pie  leggiadri  messe 
Colei  che  vera  al  portamento  Diva  ii 

In  me  volgeva  sue  luci  beate, 
Mentr'io  sentia  dai  crin  d'oro  commosse 
Spirar  ambrosia  Taure  innamorate.  u 

VIl**  —  V.      7.         Prodigo,  sobrio,  umano,  ispido, 

„    14.        Forse  da  morte  avro  fama  e  riposo.    . 
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IX. 


Nä  piü  mai  toccliero  le  sacre  sponde 
Ove  il  mio  corpo  fanciulletto  giacque, 
Zacinto  mia,  che  te  specchi  neH'onde 
Del  greco  mar  da  cui  vergine  nacque  s 

Venere,  e  fea  quelle  isole  feconde 
Col  suo  primo  sorriso,  onde  non  tacque 
Le  tue  limpide  nubi  e  le  tue  fronde 
L'inclito  verso  di  colui  che  Tacque  4 

Cantö  fatali,  ed  il  diverse  esiglio 
Per  cui  belle  di  fama  e  di  sventura 
Bacio  la  sua  petrosa  Itaca  Ulisse.  11 

Tu  non  altro  che  il  canto  avrai  del  figlio, 
0  materna  mia  terra;  a  noi  prescrisse 
II  fato  illacrimata  sepoltura.  u 


X.C) 

[18021 

Un  dl,  s'io  non  andrö  sempre  fuggendo 
Di  gente  in  gente,  mi  vedrai  seduto 

X.  —  V.  2.     .     .     .     me  vediai  seduto 


(1)  Qiiesto  sonotto,  stampato  la  prima  volta  dal  Foscolo  nella  edizione 
(lello  Poesie  (Milano,  1803,  dalla  Tipografta  di  Agnello  Nobile),  fti  poi  ripro- 
dotto  con  qualche  corroziono  dal  Foscolo  stesso  iiel  voliimetto  VestigJ  deUa 
stoHa  fiel  Sonetto  italiano,  pubblicato   in  Zurigo  11  lo  doU'anno  1816;  o  da 
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Su  la  tua  pietra,  o  fratel  mio,  (^)  gemendo 

II  fior  de'  tuoi  gentili  anni  caduto.  4 

La  madre  or  sol,  suo  di  tardo  traendo, 
Paria  di  me  col  tuo  cenere  muto: 
Ma  io  deluse  a  voi  le  palme  tendo; 
E  se  da  lunge  i  miei  tetti  saluto,  s 

Sento  gli  avversi  Numi,  e  le  secrete 
Cure  che  al  viver  tuo  furon  tempesta, 
E  prego  anch'io  nel  tuo  porto  quiete.  11 

Questo  di  tanta  speme  oggi  mi  resta! 
Straniere  genti,  Tossa  mie  rendete 
Allora  al  petto  della  luadre  mesta.  u 


X.  —  V.     6 muto, 

Ma  io  deluse  a  voi  le  palme  tendo 
E  sol  da  lunge  i  miei  tetti  saluto. 
«    13.     Straniere  genti,  almen  le  ossa  rendete 


questa  edizione  Io  riprodiico,  mettendo  nelle  varianti  le  diverse  lezioni 
della  prima  stampa. 

II  sonetto  stesso  fu  trascritto  di  siia  mano  dal  poota  in  calce  ad  una 
lettera  di  Ferdinando  Arrivabene  all'abate  Saverio  Bettinelli,  in  data  di 
Milano,  29  marzo  1804.  La  lezione  di  questo  autografo  e  identica  a  quella  della 
prima  stampa,  salvo  che  in  flne  del  sesto  verso,  inveco  di  una  semplicc 
virgola,  c'e  punto  e  virgola.  AI  sonetto  precedono  queste  righe,  pure  au- 
tografe,  che  ne  spiegano  1'  invio. 

"  Ugo  Foscolo  vive  romito ;  raramente  parla  co'  vicini,  e  pi^  di  rado 
Bcrive  a'  lontani ;  egli  e  nondiraeno  pieno  di  voi  e  de'  pochi  che  vi  somi- 
gliano:  Da  gran  tempo  il  desiderio  di  rivedere  i  suoi  cari  Io  chiama  a 
Venezia:  Allora  egli  depo  sette  anni  tomera  a  rivedervi,  e  ad  oiferirvi 
l'omaggio  dovuto  all'etä  vostra  ed  alla  vostra  fama  dagli  ingegni  sacri  alle 
muse  „. 

"  n  vostro  Arrivabene  mi  soUecita  di  trascrivere  per  voi  un  mio  so- 
netto: giudicatelo  dimque;  ma  giudicatelo  come  sonetto  d'uomo  che  scrive 
a  se,  che  alle  immagini  antepone  gli  afFetti,  allo  splendore  delle  frasi  la 
schiettezza  e  la  verita  „. 

La  lettera  dell'AiTivabene  si  conserva  nella  biblioteca  di  Mantova. 

(1)  Giovanni  Foscolo,  ch'e  il  fratello  cui  qui  si  rivolge  l'autore,  si  iic- 
oise  nel  decembre  del  1801  in  Venezia. 
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XL 


Pur  tu  copia  versavi  alma  di  canto 
Su  le  mie  labbra  un  tempo,  aonia  Diva, 
Quando  de'  miei  fiorenti  anni  fuggiva 
La  stagion  prima,  e  dietro  erale  intanto  4 

Questa,  che  meco  per  la  via  del  pianto 
Scende  di  Lete  ver  la  muta  riva: 
Non  udito  or  t'iiivoco;  ohime!  soltanto 
Una  favilla  del  tuo  spirto  e  viva.  s 

E  tu  fuggisti  in  compagnia  delFore, 
0  Deal  tu  pur  mi  lasci  alle  pensose 
Membranze,  e  del  futuro  al  timor  cieco.  ii 

Perö  mi  accorgo,  e  mel  ridice  Amore, 
Che  mal  pönno  sfogar  rade,  operose 
Rime  il  dolor  che  deve  albergar  meco.  u 


XIL 


Che  stai?  giä  il  secol  Torma  ultima  lascia; 
Dove  del  tempo  son  le  leggi  rotte 
Precipita,  portaudo  entro  la  notte 
Quattro  tuoi  lustri,  e  obblio  freddo  li  fascia.     4 

Che  se  vita  e  Terror,  Tira,  e  Tambascia, 
Troppo  hai  del  viver  tuo  Tore  prodotte; 

XII.  —  V.  6.     Hai  gia  troppe  di  vita  ore  prodotte: 
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Or  meglio  vivi,  e  con  fatiche  dotte 

A  chi  diratti  antico  esempj  lascia.  s 

Figlio  infelice  e  disperato  amante, 
E  senza  patria,  a  tutti  aspro  e  a  te  stesso, 
Giovine  d'anni  e  rugoso  in  sembiante,  u 

Che  stai?  Breve  e  la  vita  e  lunga  e  Tarte; 
A  chi  altamente  oprar  non  h  concesso 
Fama  tentino  almen  libere  carte.  u 


XII.  —  V.  12.  Che  stai?  Nö  siegui  omai  che  t*6  concesso 
Qaesta  che  d  duce  alle  incerte  tue  piante 
Larva  di  gloria  ?  E  giä  morte  t'  ä  appresso. 
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Deorum  manium  iura  sancta  sunto. 
XU  Tab. 


DEI  SEPOLCRI 


A    IPPOLITO    PINDEMONTE. 


Airombra  de'  cipressi  e  dentro  Turne 
Confortate  di  pianto  e  forse  il  sonno 
Della  morte  men  duro?  Ove  piü  il  Sole 
Per  me  alla  terra  non  fecondi  questa 
Bella  d*erbe  famiglia  e  d'animali,  5 

E  quando  vaghe  di  lusinghe  innanzi 
A  me  non  danzeran  Tore  future, 
Ne  da  te,  dolce  amico,  udrö  piü  il  verso 
E  la  mesta  armonia  che  lo  governa, 
Ne  piü  nel  cor  mi  parlerä  lo  spirto  10 

Delle  vergini  Muse  e  deiramore, 
Unico  spirto  a  mia  vita  ramin ga, 
Qual  fia  ristoro  a'  di  perduti  un  sasso 
Che  distingua  le  mie  dalle  infinite 
Ossa  che  in  terra  e  in  mar  semina  morte?       15 
Vero  e  ben,  Pindemonte!  An  che  la  Speme, 
Ultima  Dea,  fugge  i  sepolcri;  e  involve 
Tutte  cose  Tobblio  nella  sua  notte; 
E  una  forza  operosa  le  affatica 
Di  meto  in  meto;  e  l'uomo  e  le  sue  tombe       20 
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E  Testreme  sembianze  e  le  reliquie 
Della  terra  e  del  ciel  traveste  il  tempo. 

Ma  perche  pria  del  tempo  a  sä  il  mortale 
Invidierä  rillusi'on  che  spento 
Pur  lo  soflferma  al  limitar  di  Dite?  25 

Non  vive  ei  forse  anche  sotterra,  quando 
Gli  sarä  muta  Tarmonia  del  giorno, 
Se  puö  destarla  con  soavi  eure 
Nella  mente  de'suoi?  Celeste  ö  questa 
Corrispondenza  d'amorosi  sensi,  30 

Celeste  dote  e  negli  umani;  e  spesso 
Per  lei  si  vive  con  Tamico  estinto, 
E  Testinto  con  noi,  se  pia  la  terra 
Che  lo  raccolse  infante  e  lo  nutriva, 
Nelsuo  grembo  materno  ultimo  asilo  35 

Porgendo,  sacre  le  reliquie  renda 
Dairinsultar  de'  nembi  e  dal  profane 
Piede  del  vulgo,  e  serbi  un  sasso  il  nome, 
E  di  fiori  odorata  arbore  amica 
Le  ceneri  di  molli  ombre  consoli.  40 

Sol  chi  non  lascia  ereditä  d*aflfetti 
Poca  gioja  ha  deirurna;  e  se  pur  mira 
Depo  Tesequie,  errar  vede  il  suo  spirto 
Fra  1  compianto  de*  templi  acherontei, 
0  ricovrarsi  sotto  le  grandi  ale  45 

Del  perdono  d'Iddio;  ma  la  sua  polve 
Lascia  alle  ortiche  di  deserta  gleba 
Ove  ne  donna  innamorata  preghi, 
Ne  passeggier  solingo  oda  il  sospiro 
Che  dal  tumulo  a  noi  manda  Natura.  50 

Pur  nuova  legge  impone  oggi  i  sepolcri 
Fuor  de'  guardi  pietosi,  e  il  nome  a'  morti 
Contende.  E  senza  tomba  giace  il  tue 
Sacerdote,  0  Talia,  che  a  te  cantando 
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Nel  suo  povero  tetto  educo  un  lauro  55 

Con  lungo  amore,  e  t'appendea  corone; 

E  tu  gli  ornavi  del  tuo  riso  i  canti 

Che  il  lombardo  pungean  Sardanapalo, 

Cui  solo  e  dolce  il  muggito  de'  buoi 

Che  dagli  aiitri  abdüani  e  dal  Ticino  eo 

Lo  fan  d*ozj  beato  e  di  vivande. 

0  bella  Musa,  ove  sei  tu?  Nön  sento 

Spirar  Tambrosia,  indizio  del  tuo  Nume, 

Fra  queste  plante  ov'io  siedo  e  sospiro 

II  mio  tetto  materno.  E  tu  venivi  65 

E  sorridevi  a  lui  sotto  quel  tiglio 

Ch*or  con  dimesse  frondi  va  fremendo 

Perche  non  copre,  0  Dea,  Turna  del  vecchio 

Cui  giä  di  calma  era  cortese  e  d'ombre. 

Forse  tu  fra  plebei  tumuli  guardi  70 

Vagolando,  ove  derma  il  sacro  capo 

Del  tuo  Parini?  A  lui  non  ombre  pose 

Tra  le  sue  mura  la  cittä,  lasciva 

D'evirati  cantori  allettatrice, 

Non  pietra,  non  parola;  e  forse  Tossa  75 

Col  mozzo  capo  gFinsanguina  il  ladro 

Che  lasciö  sul  patibolo  i  delitti. 

Senti  raspar  fra  le  macerie  e  i  bronchi 

La  derelitta  cagna  ramingando 

Su  le  fosse,  e  famelica  ululando;  so 

E  uscir  del  teschio,  ove  fuggia  la  Luna, 

L*üpupa,  e  svolazzar  su  per  le  croci 

Sparse  per  la  funerea  campagna, 

E  rimmonda  accusar  col  luttüoso 

Singulto  i  rai  di  che  son  pie  le  stelle  85 

Alle  obbliate  sepolture.  Indarno 

Sul  tuo  poeta,  0  Dea,  preghi  rugiade 

Dalla  squallida  notte.  Ahi!  su  gli  estinti 

Poesie  di  Uyo  Foscolo  —  3 
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Non  sorge  fiore,  ove  non  sia  d'umane 

Lodi  onorato  e  d'amoroso  pianto.  «k> 

Dal  dl  che  nozze  e  tribunali  ed  are 
Diero  alle  umane  belve  esser  pietose 
Di  se  stesse  e  d'altrui,  toglieano  i  vivi 
Airetere  maligno  ed  alle  fere 

I  miserandi  avanzi  che  Natura  pr» 
Con  veci  eterne  a  sensi  altri  destina. 
Testimonianza  a*  fasti  eran  le  tombe, 

Ed  are  sl  figli ;  e  uscian  quindi  i  responsi 

De'  domestici  Lari,  e  fu  temuto 

Su  la  polve  degli  avi  il  giuramento:  iw» 

Religion  che  con  diversi  riti 

Le  virtü  patrie  e  la  pieta  congiunta 

Tradussero  per  lungo  ordine  d'anni. 

Non  sempre  i  sassi  sepolcrali  a'  templi 

Fean  pavimento;  ne  agl'incensi  avvolto  105 

De'  cadaveri  il  lezzo  i  supplicanti 

Contaminö;  ne  le  cittä  für  meste 

D'effigiati  scheletri:  le  madri 

Balzan  ne'  sonni  esterrefatte,  e  tendono 

Nude  le  braccia  su  l'amato  capo  no 

Del  lor  caro  lattante  onde  nol  desti 

II  gemer  lungo  di  persona  niorta 
Chiedente  la  venal  prece  agli  eredi 
Dal  santuario.  Ma  cipressi  e  cedri 

Di  puri  effluvj  i  zefiri  impregnando  115 

Perenne  verde  protendean  su  Turne 

Per  memoria  perenne,  e  preziosi 

Vasi  accogliean  le  lacrime  votive. 

Rapian  gli  amici  una  favilla  al  Sole 

A  illuminar  la  sotterranea  notte,  120 

Perche  gli  occhi  dell'uom  cercan  morendo 

II  Sole;  e  tutti  l'ultimo  sospiro 
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Mandano  i  petti  alla  fuggente  luce. 

Le  fontane  versande  acque  lustrali 

Amaranti  educavano  e  vi'ole  125 

Su  la  funebre  zolla;  e  chi  sedea 

A  libar  latte  e  a  raccontar  sue  pene 

Ai  cari  estinti,  una  fragranza  intorno 

Sentia  quäl  d'aura  de'  beati  Elisi. 

Pietosa  insania,  che  fa  cari  gli  orti  130 

De'  suburbani  avelli  alle  britanne 

Vergini  dove  le  conduce  amore 

Della  perduta  madre,  ove  clementi 

Pregaro  i  Genj  del  ritorno  al  prode 

Che  tronca  fe'  la  trionfata  nave  135 

Del  maggior  pino,  e  si  scavö  la  bara. 

Ma  ove  dorme  il  furor  d'inclite  geste 

E  sien  ministri  al  vivere  civile 

L'opulenza  e  il  tremore,  inutil  pompa, 

E  inaugurate  immagini  deirOrco  uo 

Sorgen  cippi  e  niarmorei  monumenti. 

Giä  il  dotto  e  il  ricco  ed  il  patrizio  vulgo, 

Decoro  e  mente  al  hello  italo  regno, 

Nelle  adulate  reggie  ha  sepoltura 

Giä  vivo,  e  i  stemmi  unica  laude.  A  noi  1« 

Morte  apparecchi  riposato  albergo, 

Ove  una  volta  la  fortuna  cessi 

Dalle  vendette,  e  Tamistä  raccolga 

Non  di  tesori  ereditä,  ma  caldi 

Sensi  e  di  liberal  carme  l'esempio.  150 

A  egregie  cose  il  forte  animo  accendono 
L'urne  de'  forti,  0  Pindemonte ;  e  bella 
E  Santa  fanno  al  peregrin  la  terra 
Che  le  ricetta.  lo  quando  il  monumento 
Vidi  ove  posa  il  corpo  di  quel  grande,  155 

Che  temprando  lo  scettro  a*  reguatori, 
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Gli  allor  ne  sfronda,  ed  alle  genti  svela 

Di  che  lagrime  grondi  e  di  che  sangue; 

E  Tarca  di  colui  che  nuovo  Olimpo 

Alzö  in  Roma  a'  Celesti;  e  di  chi  vide  leo 

Sotto  l'etereo  padiglion  rotarsi 

Pill  mondi,  e  il  Sole  irradiarli  immoto, 

Onde  airAnglo  che  tanta  ala  vi  stese 

Sgombrö  primo  le  vie  del  firmamento ; 

Te  beata,  gridai,  per  le  felici  les 

Aure  pregne  di  vita,  e  pe*  lavacri 

Che  da'  suoi  gioghi  a  te  versa  Apennino! 

Lieta  dell'äer  tuo  veste  la  Luna 

Di  luce  limpidissima  i  tuoi  colli 

Per  vendemmia  festanti,  e  le  convalli  nu 

Popolate  di  case  e  d'oliveti 

Mille  di  fiori  al  ciel  mandano  incensi: 

E  tu  prima,  Firenze,  udivi  il  carme 

Che  allegro  Tira  al  Ghibellin  fuggiasco, 

E  tu  i  cari  parenti  e  Tidioma  175 

Desti  a  quel  dolce  di  Calliope  labbro 

Che  Amore  in  Grecia  nudo  e  nudo  in  Roma 

D'un  velo  candidissimo  adornando, 

Rendea  nel  grembo  a  Venere  Celeste. 

Ma  piii  beata  che  in  un  tempio  accolte  180 

Serbi  Titale  glorie,  uniche  forse 

Da  che  le  mal  vietate  Alpi  e  Talterna 

Onnipotenza  delle  umane  sorti 

Armi  e  sostanze  t'invadeano  ed  are 

E  patria  e,  tranne  la  memoria,  tutto.  i85 

Che  ove  speme  di  gloria  agli  animosi 

Intelletti  rifulga  ed  airitalia, 

Quindi  trarrem  gli  auspicj.  E  a  questi  marmi 

Venne  spesso  Vittorio  ad  ispirarsi. 

Irato  a'  patrii  Numi,  errava  muto  190 
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Ove  Arno  e  piü  deserto,  i  campi  e  il  cielo 

Desioso  mirando;  e  poi  che  nullo 

Vivente  aspetto  gli  molcea  la  cura, 

Qui  posava  Taustero;  e  avea  sul  volto 

II  pallor  della  morte  e  la  speranza.  195 

Con  questi  grandi  abita  eterno,  e  Tossa 

Fremono  amw  di  patria.  Ah  si!  da  quella 

Religiosa  pace  un  Nume  parla: 

E  nutria  contro  a'  Persi  in  Maratona 

Ove  Atene  sacro  tombe  a'  suoi  prodi,  200 

La  vh'tü  greca  e  Tira.  II  navigante 

Che  veleggiö  quel  mar  sotto  TEubea, 

Vedea  per  Tampia  oscuritä  scintille 

Balenar  d'elmi  e  di  cozzanti  brandi, 

Fumar  le  pire  igneo  vapor,  corrusche  205 

D'armi  ferree  vedea  larve  guerriere 

Cercar  la  pugna;  e  alForror  de*  notturni 

Silenzj  si  spandea  lungo  ne'  campi 

Di  falangi  un  tumulto  e  un  suon  di  tube, 

E  un  incalzar  di  cavalli  accorrenti  210 

Scalpitanti  su  gli  elmi  a'  moribondi, 

E  pianto,  ed  inni,  e  delle  Parche  il  canto. 

Feiice  te  che  il  regno  ampio  de'  venti, 
Ippolito,  a'  tuoi  verdi  anni  correvi! 
E  se  il  piloto  ti  drizzo  Tantenna  215 

Oltre  risole  egee,  d'antichi  fatti 
Certo  udisti  suonar  deirEllesponto 
I  liti,  e  la  marea  mugghiar  portando 
Alle  prode  retee  l'armi  d'Achille 
Sovra  Tossa  d'Ajace:  a'  generosi  220 

Giusta  di  glorie  dispensiera  e  morte; 
Ne  senno  astuto,  ne  favor  di  regi 
Airitaco  le  spoglie  ardue  serbava, 
Che  alla  poppa  raminga  le  ritolse 
L'onda  incitata  dagrinferni  Dei.  225 


8H  roKUlK   LIUlOltK, 

li)  luo  vho  i  toinpi  od  il  dcmio  «roiioro 
Fan  |)(4'  (livorHa  ^(»iito  ir  fuKgitivo, 
Mo  lul  ovocar  gli  oroi  clnainiii  lo  MtiHO 
Dol  inorialo  poiiHii^ro  aninuiirici. 
Siodon  cuHtodi  do'  Hopolcri  o  tpiando  ^m 

II  it^inpo  con  Huo  fVculdit  alo  vi  Hpaz/a 
Kill  In  roviius  U)  Piinpluo  faii  lioli 
Di  lor  canio  i  doHorii,  n  rannonia 
Vin(!0  di  inillo  mM'.oli  il  nilcii/io.  (*) 
Kd  og^i  ludla  1^'nadn  (")  inm^minata  2.1.% 

Kiiorno  Hplondo  a'  pori^^rini  tin  loco 
MioriH)  pnr  la  Ninfa  a  vau  fu  npoHo 
(Hovo,  od  a  Oiovo  dio  Diirdano  fl^lio 
Ondo  f'iir  Troja  n  AHHJiraco  o  i  oiiHiuania 
Tnlanii  n  il  rogno  d<dla  (iiiilia  goiiio.  210 

IN^t'ö  oho  (|iiand()  Klolira  nd'i  la  Parca 
('li(^  loi  dallo  vil.ali  aiiro  d(d  giorno 
('liiainava  a' c-ori  doH'KliHo,  a  (Jiovo 
Mundo  il  voio  Hiipronio:  K  h«»,  dirova, 
A  to  lur  c-aro  \i)  inio  cliioino  (^  il  vino  21:. 

K  l(^  dolci  vijz;ilio,  0  iion  ini  UHHonio 
rr(>)ni()  tniglior  la  voloniii  do'  i'ati, 


(•)  I/hiiJuik,   rliiiiido   ni«l   Stii/ul  inl  l'rdutmt  I  i'lm|im  vt'i'itl  ch«  lliii 
Mi'MMt»  i-oM  <|I|«'nIu,  II  rHiM'o  iii'l   iihmIo  Mi'Ktii'iih«: 

HUxjnh  1«  Mlln«  nii  Ir  iitiiilM«,  i«  i|lilllMl(i 
II  'ri>lll|Mt  coli  Nlli«  ri-r<(|il«  lill  vi  Npil/.y.ll 
I    lilillllll   <•   I  ohnii,   i|l|i<lli<    hfit   iail   lii'M 

DI  Ini'  i'iiiilo  I  iIkhitII,  i*  liir lila 

VliH'i.  <ll  iiiIIIk  •<  nilll«  niiiil  II  n1I(Mi/.I>i. 

(Satii    tttl    l'di'l'rr,) 

{••)  II  .MnNlI.Mi  iixlla    Miia    «Mll/.lniin  ( l'lii<ii/,o.  MailM-ra,  IHHIl)  Im  TvlituU, 
imI  aiiiiola:    "Hu   'l'inmU.  ilnv«  lo  niillo  I  du«    piiiiil,  lo  |irliii(i  iro  «MliKlulil. 

Iiiniio  ••oticonliuiiiMili*  |i«i-  Ni'Hiio  dl  dliunhl   la (•>  im'uIo  ^.    Nun  ml  i»nri« 

p..'i*illil|i<  v\w  II  l''o«c.do  ahlda  iiU'«»io  i|Ul  I  ai'i-..|M..  a<'u(o  \wv  ni«hiio  dl  dlni'iml, 
|M<ivlii'.  coli  In  dliM'i'Ml  II  viM-M>  ihMi  toMia  plii.  Hi<  mal,  ci«  lo  nVfU  lilfMMU  |i(M' 
iiidlcat-o  clio   II    dliioiiKo   iioii  di<V«  Hclo^JIcinl. 


DEI   8EPOL0RI.  39 

La  morta  amica  almen  guarda  dal  cielo 

Onde  d'Elettra  tua  resti  la  fama. 

Cosi  orando  moriva.  E  ne  gemea  250 

L'Olimpio;  e  rimmortal  capo  accennando 

Piovea  dai  crini  ambrosia  su  la  Ninfa, 

E  fe'sacro  quel  corpo  e  la  siia  tomba. 

Ivi  poso  Erittonio,  e  dorme  il  giusto 

Cenere  d'Ilo;  ivi  Tiliache  donne  255 

Sciogliean  le  chiome,  iiidarno  ahi!  deprecando 

Da' lor  mariti  rimminente  fato; 

Ivi  Cassandra,  allor  cho  il  Nume  in  petto 

Le  fea  parlar  di  Troia  il  di  mortale, 

Venne,  e  airombre  cantö  carmo  amoroso,        2m 

E  guidava  i  nepoti,  e  Tainoroso 

Approndeva  lamento  ai  giovinetti. 

E  dicoa  sospirando:  Oh,  so  niai  d'Argo, 

Ove  al  Tidido  0  di  Lacrte  al  figlio 

Pascerete  i  cavalli,  a  voi  permotta  20.% 

Ritorno  il  cielo,  invan  la  patria  vostra 

Cercherete!  Lo  mura  opra  di  Febo 

Sotto  le  lor  rellquie  fiimeranno. 

Ma  i  Penati  di  Troja  avranno  stanza 

In  questo  tombe;  che  de' Numi  e  dono  270 

Servar  nolle  miserie  altero  nemo. 

E  voi,  palnie  e  cipressi  clio  le  nuoro 

Piantan  di  Prianio,  e  crosccroto  ahi  presto! 

Di  vedovlli  higrinio  innaühiti, 

Proteggote  i  miei  padri:  e  chi  hi  sciiro  275 

Asterra  pio  dallo  devote  frondi 

Men  si  dorrä  di  consanguinoi  liitti 

E  santamonto  tocchera  Taltare. 


V.  271.  Herbar  iioll«  niiserio  nltero  coro. 

(Vurianle  du  und  Iftteni  deWantove.^ 
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Proteggete  i  miei  padri.  Un  di  vedrete 

Mendico  un  cieco  errar  sotto  le  vostre  280 

Antichissime  ombre,  e  brancolando 

Penetrar  negli  avelli,  e  abbracciar  Turne, 

E  interrogarle.  Gemeranno  gli  antri 

Secreti,  e  tutta  narrerä  la  tomba 

Ilio  raso  due  volte  e  due  risorto  205 

Splendidamente  su  le  mute  vie 

Per  far  piü  belle  rultimo  trofeo 

Ai  fatati  Pelidi.  II  sacro  vate, 

Placando  quelle  afiBitte  alme  col  canto, 

I  prenci  argivi  eternerä  per  quante  290 

Abbraccia  terre  il  gran  padre  Oceäno. 

E  tu  oiiore  di  pianti,  Ettore,  avrai 

Ove  fia  Santo  e  lagrimato  il  sangue 

Per  la  patria  versato,  e  finehe  il  Sole 

Risplendera  su  le  sciagure  umane.  2^5 


NOTE  DELL  AUTORE  AL  CARME 
DEI  SEPOLCRI 


Ho  desunto  questo  modo  di  poesia  da'  Greci,  i  quali  dalle 
antiche  tradizioni  traevano  sentenze  morali  e  politiche,  pre- 
sentandole  non  al  sillogismo  de'  lettori,  ma  alla  fantasia  ed 
al  cuore.  Lasciando  agl' intendenti  di  giudicare  sulla  ragione 
poetica  e  morale  di  questo  tentativo,  scriverö  le  seguenti  note 
onde  rischiarare  le  allusioni  alle  cose  contemporanee,  ed  iii- 
dicare  da  quali  fonti  ho  ricavato  le  tradizioni  antiche. 

Vers.  8.  ü  verso 

E  la  mesta  armonia  che  lo  governa, 

Epistole  e  poesie  campestri  d'Ippolito  Pindemonte. 

Vers.  44. 

Fra  7  compianto  de*  templi  acherontei, 

"  Nam  jam  saepe  homines  patriam  carosque  parenteis 
"  Prodiderunt  vitare,  acherusia  TEMPLA  petentes  „.  (i) 

E  chiamavano  templa  anche  i  cieli.  (^) 

Vers.  57.  /  canii 

Che  ü  lomhardo  pungean  Sardanapdio. 

11  Giorno  di  Giuseppe  Parini. 
Vers.  64.         Fra  qneste  plante  ov'to  siedo 

II  boschetto  de'  tigli  nel  subborgo  Orientale  di  Milano. 
Vers.  70.  fra  plebei  tnmuli 

Cimiteri  suburbani  a  Milano. 


{})  LucREZio,  lib.  IIT,  85. 

(2)  Terenzio,  Eiiniico,  att.  III,  sc.  5;  ed  Ennio  presso  Varrone,  de  L,  L. 
lib.  VI. 
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Vers.  97.     Testimonianza  a*  fasti  eran  le  tombe, 

Se  gli  Achei  avessero  innalzato  un  sepolcro  ad  Ulisse,  oh 
quanta  gloria  ne  sarebbe  ridondata  al  suo  figliuolo!(^) 

Vers.  98.  are  a*  figli; 

"  Ergo  instauramus  Polydoro  fiinus,  et  ingens 
•*  Aggeritur  tumulo  tellus;  stant  Manibus  ARiE 
"  Coeruleis  moestae  vittis  atraque  cupresso  „.  (*) 

Uso  disceso  sino  a'  tempi  tardi  di  Roma,  come  appare  da 
molte  iscrizioni  funebri. 

Vers.  98.  uscian  qnindi  i  responsi 

De*  domestici  Lari, 

"  Manes  aiiimae  dicuntur  melioris  meriti  quae  in  corpore  nostro  Genii 
dicuntur;  corpori  renuntiantes,  Lemures ;  cum  domos  incursionibus  infesta- 
lent,  Larvae ;  contra  si  faventes  essent,  LARES  familiäres  „.  (») 

Vers.  117.  prez'iosi 

Vasi  accogliean  le  lagrime  votire,  e  seg. 

1  vasi  lacrimatorii,  le  lampade  sepolcrali  e  i  riti  fanebri 
degli  anticbi. 

Vers.  125.  Amaranti  edxicavano  e  viole 

Sit  la  funebre  zolla; 

"  Nunc  non  e  manibus  illis, 
"  Nunc  non  e  tumulo  fortunataque  favilla 
"  Nascentur  violae  ?  „  (4) 

Vers.  126.  e  chi  sedea 

A  libar  latte 

Era  rito  de'  supplicanti  e  de*  dolenti  di  sedere  presso  Taro 
e  i  sepolcri. 

"  Illius  ad  tumulum  fugiam  supplexque  sedebo, 
"  Et  mca  cum  muto  fata  querar  cinere  ^.  (5) 

Vers.   128.  una  fragranza  intorno 

Sentia  quäl  d'atira  de'  beati  Elisi. 

"  Memoria  Josiae  in  compositiono  unguentoinim  facta  opus  pigmen- 
tarii  „.  (O) 


(1)  OaiHsea,  lib.  XIV,  3G9. 

(2)  ViRG.,  Eneid.,  lib.  IIT,  62;  ibid.  305;  lib.  VI,  177,  ÄRA  SEPULCRI. 
;^)  Apuleio,  de  Deo  Socratis. 

'^)  Persio,  sat.  I,  38. 

(5)  TiBULLO,  lib.  II,  eleg.  VIII. 

(6)  EcdesUtMlc,  cap.  XLIX,  1. 
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E  in  un'urna  sepolcrale 

EN  MrPOIS 
10     TEKNON 

H  wrxH 

"  Xegli  unguenti,  o  figliuol,  ranima  tua  „.  (i) 

Vers.  131.  alle  hritanne 

Vergini, 

Vi  sono  de'  grossi  borghi  e  delle  piccole  cittä  in  Inghil^ 
terra,  dove  preciaamente  i  campisanti  offrono  il  solo  passeggio 
pubblico  alla  popolazione,  e  vi  sono  sparsi  molti  ornamenti  e 
molta  delizia  campestre.  (^) 

Vers.  134.  al  prode 

Che  tronca  fe'  la  trionfata  nave 

Del  maggior  pino,  e  si  scavb  la  hara. 

L'ammiraglio  Nelson  prese  in  Egitto  a'  francesi  V  Oriente, 
vascello  di  primo  ordine,  gli  tagliö  l'albero  maestro,  e  del  tron- 
cone  si  fabbricö  la  bara,  e  la  portava  sempre  con  so. 

Vers.  154.  il  monuntento 

Vidi  ove  posa  il  corpo  di  qnel  grande,  e  seg. 

Mausolei  di  Niccolö  Maccliiavelli,  di  Michelangelo,  archi- 
tetto  del  Vaticano,  di  Galileo,  precursore  di  Newton,  e  d*altri 
grandi,  nella  chiesa  di  S.  Croce  in  Fironze. 

Vers.  173. 

E  tu  prima,  Firenze,  udivi  il  carme 
Che  allegrb  V  ira  al  Ghibellin  fuggiasco. 

E  parere  di  molti  storici  che  la  Divina  Commedia  fosse 
stata  incominciata  prima  dell'esilio  di  Dante. 

Vers.  175.  i  cari  parenti  e  Vid'ioma 

Desti  a  qnel  dolce  di  Calliope  lahhro 

II  Petrarca  nacque  nell'esilio  da  genitori  fiorentini. 

Vers.  179.  Vener e  Celeste. 


(1)  Iscvizioni  antiche  illmtrate  dairab.  Gaetano  Marini,  pag.  184. 

(2)  Ercole  Silva,  Arte  de'  giardini  ingleni,  pag.  327. 
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Gli  antichi  distinguevano  due  Veneri :  una  terrestre  e  sen- 
suale,  Taltra  Celeste  e  spirituale;  (^)  ed  avevano  riti  e  sacerdoti 
diversi. 
Vers.  190. 

Irato  a*  patrii  Numi  errava  muto 

Ove  Arno  h  piu  deserto 

Cosi,  io  sciittore,  vidi  Vittorio  Alfieri  iiegli  Ultimi  anni 
della  sua  vita.  Giace  in  Santa  Croce. 

Vers.  200. 

Oce  Atene  sacrö  tomhe  a'  8uoi  prodi, 

Nel  campo  di  Maratona  e  la  sepoltara  degli  Ateniesi 
niorti  nella  battaglia:  e  tutte  le  notti  vi  s'intende  un  nitrir 
di  cavalli,  e  veggonsi  fantasmi  di  combattenti.  (*) 

Nel  campo  di  Maratona  veggonsi  sparsi  assai  tronchi  di 
colonne  e  reliquie  di  marmi,  e  camuli  di  pietre,  e  an  tamalo, 
fra  gli  altri,  simile  a  quelli  della  'i'roade.  (')  —  L'isola  d'Eubea 
siede  rimpetto  alla  spiaggia  ove  sbarco  Dario. 

Vers.  212.  delle  Parche  il  canto, 

"  Veridicos  Parcae  coeperunt  edere  cantiis  „.  (*) 
Le  Parche   cantando   vaticinavano  le  soi-ti  degli  uomini 
nascenti  e  de*  morenti. 

Vers.  217.  delV EUesponto 

I  im, 

Gli  Achei  innalzino  a'  loro  eroi  il  sepolcro  presso  Tampio 
EUesponto,  onde  i  posteri  navigatori  dicano:  Questo  d  il  mo- 
numento  d'un  prode  anticamente  morto.  (^)  E  noi  deiresercito 
sacro  dei  Danai  ponemimo,  o  Achille,  le  tue  reliquie  con  quelle 
del  tuo  Patroclo,  edificandoti  un  grande  ed  inclito  monumento 
ove  il  lito  e  piii  eccelso  neH'ampio  EUesponto,  acciocchö  dal 
lontano  mare  si  manifesti  agli  uomini  che  vivono  e  che  vi- 
vranno  in  futuro.  (^) 


(1)  Platone.  nel  Convito :  c  Teocrito,  epigram.  XIII. 

(2)  Pausania,    Vkiijyio  neU'Atticn,  c.  XXXII. 

CO   Voynge  dam  VEmplre  Ottowan,  VKgijpte  et  la  Ferse,  par  G.  A.  Oli- 
viER,  tom.  VI.  c.  \'\. 

(■»:  Catullo,  Xozze  Ol  Tetide,  vers.  .'WO. 

(5)  Iliade,  lib.  VII.  m. 

(0)  odisnea,  lib.  XXIV,  76  e  seg. 
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Vers.  219. 

Alle  pvode  retee  Varmi  d^Ächille 
Socra  Vossa  d^Jjace, 

Lo  scudo  d'Achille  innaffiato  del  sangue  di  Ettore  fu 
con  iniqua  sentenza  aggiadicato  al  Laerziade:  ma  il  mare  lo 
rapi  al  naufrago  facendolo  nuotare  non  ad  Itaca,  ma  alla  tomba 
d'Aiace;  e  manifestando  il  perfido  giudizio  de'  Danai,  restitui 
a  Salamina  la  doviita  gloria.  (*)  Ho  udito  che  questa  fama 
delle  armi  portate  dal  mare  sul  sepolcro  del  Telamonio  pre- 
valeva  presse  gli  Eolii  che  posteriorraente  abitarono  Ilio.  (^)  — 
II  promontorio  Reteo,  che  sporge  sul  Bosforo  Tracio,  e  celebre 
presse  tutti  gli  antichi  per  la  tomba  d'Aiace. 

Vers.  236.  Etevno un  loco 

I  recenti  viaggiatori  alla  Troade  scopersero  le  reliquie 
del  sepolcro  d'Ilo,  antico  Dardanide.  (^) 

Vers.  238.  la  ninfa  a  cm  fu  sposo 

Giove,  ed  a  Giove  dih  Davdano  figlio, 

Tra  le  molte  origini  de'  Dardanidi,  trovo  in  due  scrittori 
greci  (*)  che  da  Giove  e  da  Elettra  figlia  d'Atlante  nacqiie 
Dardano.  Genealogia  accolta  da  Virgilio  e  da  Ovidio.  (^) 

Vers.  255.  Viliache  donne 

Sciogliean  le  cJiiowe, 

Uso  di  quelle  genti  nell'esequie  e  neH'inferie. 

"  staut  Manibus  arae. 
"  Et  circum  Iliades  crinem  de  more  solutao  „.  (ö; 


Vers.  258. 


Gas Sandra 

"  Fatis  aperit  Cassandra  fiituris 
Ora,  Dei  jussu,  non  unquam  credita  Teucris  „.  (7) 


0)  Analerta  veterum  Foetarum,  editoro  Biimck,  vol.  IIT,  epigram,  ano- 
nimo  CCCXC. 

(2)  Pausania.   Viaggio  nell'Attica,  cap.  XXXV. 

(3)  Le-Chevalier,  Voijage  dnns  la  Troatle,  seconda  ediz.  —  Notizie  d'iin 
viaggio  a  Costantinopoli  deirambasciatore  inglese  Listen,  di  Mr.  Ilawkins  e 
del  Dr.  Dallaway. 

(4)  Lo  scoliaste  antico  di  Lieofroue.  al  v.  10.  —  Apollodoro,  Billioth., 
lib.  III,  cap.  XII. 

;5)  Eneide,  lib.  VIII.  134.  -  Fai^ti,  lib.  IV,  31. 

(6)  Virgilio,  EneuJe,  lib.  III.  65. 

(7)  Virgilio,  Eneide,  lib.  II.  24G. 
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Vers.  280. 

Mendico  un  cieco 

Omero  ci  tramandö  la  memoria  del  sepolcro  d'Ilo.  (^)  E 
celebre  nel  mondo  la  povertä  e  la  cecitä  del  sovrano  poeta; 

**  Quel  sonuno 
"  D'occlii  cieco,  e  divin  raggio  di  mento, 
**  Che  per  la  Grecia  mcndico  cantando. 
"  Solo  d'Ascra  venian  lo  flde  amiche 
**  Esulando  coii  csso.  e  la  mal  ccrta 
"  Coli  le  destro  vocali  ömia  reggeiido; 
•*  Cui  poi  tolto  alla  terra,  Argo  ad  Atene, 
"  E  Küdi  a  Smima  cittadin  contende, 
"  E  patria  ei  noii  conosce  altra  che  11  cielo  „.  (S) 

Poesia  di  un  giovine  ingegno  nato  alle  lottere  e  caldo  d'amor 
patrio:  la  trascrivo  per  tutta  lode,  e  per  mostrargli  quanta 
memoria  serbi  di  lui  il  suo  lontano  amico. 

Vers.  285. 

Ilio  raso  due  volle 
Da  Ercole,  (^)  e  dalle  Amazzoni.  (*) 

Vers.  288. 

Ai  faiciti  Felidi. 
Acbille  e  Pirro  ultimo  distruttore  di  Troia. 


(1)  lUade,  lil).  XI,  166. 

(2)  Versi  d'ALESSANDRO  Makzoni  in  nwrte  di  Carlo  Lnhonati. 
(3;  PiNUAKO,  Istniica   V,  cpod.  2. 

(4)  Ilirole,  üb.  III.  189. 


PARTE  SEGONDA 


FRAMMENTI  DEL  CARME  LE  GBÄZIE 


FRAMMENTI  LICENZIATI  ALLA  STAMPA 


DALL  AUTORE 


Poesie  ili  Vgo  Foscolo  —  4 


PRIMI  FRAMMENTIO 


Odorata  spirar  Taura  dai  crini 

Molli  ancor  per  la  fresca  onda  del  Xaiito, 

Sentiano  i  venti,  perche  veiine  Apollo. 

A  lui  furtive  sorridean  di  Anfriso, 

De'  pastorali  amor  conscie  le  Niiife,  5 

Alla  mensa  ministre.  Intanto  le  Ore 

Sciogliean  dall'aureo  cocchio  i  corridori, 

E  risciacquando  nel  Peneo  le  briglie 

Spremean  la  spuma  .... 

Involontario  nel  Pierio  fönte  10 

Vide  Tiresia  giovinetto  i  fulvi 

Capei  di  Palla  liberi  daH'elmo 

Coprir  le  rosee  disarmate  spalle; 

Senti  Taura  Celeste,  e  mirö  le  onde 

Lambir  a  gara  della  Diva  il  piede  15 

E  spruzzar  riverenti  e  paurose 


(1)  Furoiio  piibblicati  dairautore  nel  Conimenfo  alla  CJtiotna  tJi  Beretucfy 
come  frammenti  di  im  antico  Inno  greco  tradotti.  Eiproducendoli,  tengo  a 
riscontro  redizioiie  del  180,S.  curata  dairantorc.  AI  primo  frammeuto  prece- 
dono  questo  parole :  **  Ne'  frammenti  greci  ch'  io  credo  d'un  antico  inno  alle 
Grazie,  da  me  un  tempo  tradotti,  veggonsi  le  Ninfe  fluviali  ancello  ad  un 
convito  dato  in  Tempe  da  Venere  a  tutti  gli  Dei.  e  Ic  Ore  ministre  del 
carro  e  de'  cavalli  del  Solo  „. 


FRAM)(ENTI    DEL   CABME   LB    GRAZIE. 

La  sudata  cervice  e  il  casto  petto 
Che  i  fulvi  criii  discorrenti  dal  eollo 
Coprian  siccome  li  moveano  Taure.  (*) 

Or  delle  Grazie  20 

Ne  d'aurei  raggi  liberale  e  il  crine 
Siccome  e  il  crine  del  divino  Apollo 
Allor  ch*ei  monta  per  lo  sacro  clivo 
D'Olimpo,  e  piü  s*infocano  i  cavalli 
Non  pur  del  grido  e  de'  spumosi  morsi  05 

AI  comandar,  0  della  sferza  al  fischio; 
De'  dardi  il  tintinnir  dentro  il  turcasso 
Aureo,  capace,  e  pien  di  eterna  possa, 
Quei  quattro  corridori  incalza  quando 
Del  Saturnio  signor  veggon  le  case  30 

Meta  di  Febo.  Ne  di  foco  rosse 
Sono  le  trecce  delle  care  Grazie 
Quali  sotto  il  cimier  contien  Bellona 
Pari  alla  giiiba  delle  sue  poledre 
Che  pel  di  lionessa  haniio  e  vigore.  «5 

Ne  son  ricciute  come  il  crin  d'Amore 
Non  come  quel  di  Cintia  cacciatrice 
Pallide,  e  tutte  rannodate  al  collo. 
Ma  d'onde  spesse  cascano  le  chiome 
Sembran  piü  foschc,  e  sono  anree  le  cioeche    40 
Che  sparse  al  vento  van  mutando  anella 
E  mostran  varj  ognor  biondeggiamenti. 
Spiran  soave  odor,  ma  non  di  mirra 
Non  delle  rose  di  Cirene  odore, 
Inclite  rose!  Ma  cotal  fragranza  45. 

Mandano  pari  all'armonia  che  diede 


(1)  A  qiiesto  secondo  frammento  sono  premesse  le  seguenti  parole : 
"  Nc'  frammenti  dell*  iiino  alle  Grazie  da  me  cltato,  il  capo  di  Pallade  e 
dotto  ITvotjoHÖiitjg  „. 
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D'Orfeo  la  Lira,  allor  che  al  sacro  capo 

Dalle  baccanti  di  Bistonia  infissa 

Venne  neiralto  Egeo  spinta  dai  monti, 

E  un'armonia  suonö  tutto  quel  mare,  50 

E  l'isole  Tudiano  e  il  continente, 

Sebben  ne  vate  mai  ne  arguta  corda 

Di  Lidia  cantatrice  a  quel  fatale 

Suono  die  legge  e  nome.  .  .  .  (^) 


Della  luce  infinita  i  rai  deposti  55 

Tutto-veggenti,  e  il  tele  onnipotente, 

Scendeva  in  terra  fra  l'ambrosie  tazze 

Giove  dell'universo  animatore. 

Rizzärsi  i  Numi,  e  Cipria  riverente 

Cedeagli  il  loco;  armoiiizzar  le  lire  oo 

S'udiano  allor  delle  vergini  Muse 

E  cantcir  Febo,  ed  olezzare  i  bosclii, 

E  risuonare  i  Tessali  torrenti, 

E  risplendere  il  cielo,  e  delle  Dive 

Raggiar  piü  bella  rimmortal  bellezza  05 

Che  Giove  padre  sorrideva,  e  in  lui 

Con  gli  occhi  intenta,  l'aquila  posava.  0 


(1)  A  questo  fraiumento  vaniio  innanzi  le  parole  segiienti :  "  Ma  ben 
.'onveniva  alle  Grazie  la  capigliatiira  di  colore  dilicato  e  soave,  clie  presume 
1  candoro  delle  rnembra,  e  noii  isbatte  si  foiiemente  sii  la  tinta  rosea  del 
i'olto  „. 

(•-)  Tra  quest' ultimo  frammento  e  quello  ehe  lo  precede  sono  quostc 
larole :  "  Quantunque  questa  poesia  noii  abbia  i  caratteri  della  nobile  sem- 
)licita  Omerica,  e  seuta  al  mio  parere  la  raffiuatezza  dei  poeti  latini,  veg- 
jonsi  nondimento  disjecti  metuhra  poetae,  ed  uii  ardire  felice.  Eeco  dove  si 
lipinge  Giove  che  sceiide  al  convito  apprestato  da  Venere  in  Tempe  „. 


IL  RITO  DELLE  GRAZIE 

Frammciito  (U'll'Inno  tcrzo    i) 


SeCONDO   IL   .MANOÖCBITTO   DELL'aRCUIVIO   DI   STATO   DI  MlLAVO. 

.    .    .    .  Colei  che  i  balli  e  le  fanciulle, 
Di  nera  treccia  insigni  e  di  seil  eolmo, 
Sul  molle  clivo  di  Brianza  un  giorno 
Lieta  guidava:  oggi  le  vesti  allegre 
Obblio  lenta  e  il  suo  vedovo  coro. 
E  se  alla  luna  e  aH'etere  stellato 
Pill  azzurro  ii  scintillante  Eupili  ondeggia 
11  guarda  avvolta  in  lungo  velo,  e  plora 


(1)  Fu  piibblicato  per  la  prima  volta  dal  Corio  nel  suo  libro  BiveUutioni 
storirhe  intorno  ad   Uyo  Fosrolo. 

AI  frammeiito  soiio  j)reme.s«i  questi  Acrefiimenti, 

"  L'ara  dcl  rito  fljigoHi  a  Hollosguardo  ;  v'e  im  coro  di  garzoni  e  di  don- 
/eile.  Trc  donne.  uiia  toscana.  Taltra  di  Lombardia  di  qua  del  Po,  e  la  tena 
»Iclla  capitale  del  regne  ditalia,  vi  vengoiio  sacerdoteHse,  rappresentando  la 
jiiiisica,  la  pocsia  e  la  danza. 

L"  inno  primo  idologgia  gli  elFetti  deirarmoiiia. 

II  secondo  gli  effetti  deiramabilita  dello  spirito. 

II  tcrzo  gli  effetti  della  bellezza  e  de'  vezzi. 

Cio  che  uel  frammcnto  si  dice  de'  cigui  e  allusione  che  deriva  dalla 
storia  naturale  di  qnegli  uccelli. 

Lo  squarcio  intorno  ad  Aiaee  e  tratto  dalla  tragedia  inedita  de]l*aiitore 
die  innanzi  di  pubblicarla  la  spogliera  di  tutti  i  versi  lirici  inoppoitimi,  e 
principalmente  di  quelli  che  qui  ci  ^tarnio  a  pennello. 

La  ragionc  della  cecita  di  Tiresia  e  riferita  da  Callimaeo,  poeta  Ci- 
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Col  rossignol  finche  Faurora  il  chiami 

A  men  soave  tacito  lamento.  lo 

Ma  udi  il  mio  Carito;  e  a  noi  vien  per  TOlona 

Agile  come  in  cielo  Ebe  suecinta; 

E  mirando  le  Dee,  tornano  i  grandi 

Occhi  fatali  al  lor  natio  sorriso. 

Sostien  del  braccio  un  giovinetto  cigno.         15 
Quei  lento  al  collo  suo  del  flessuoso 
Collo  s'attorce;  e  piü  lieto  la  mira 
Mentr'ella  schiude  a  questi  detti  il  labbro: 

Grata  agli  dei  del  reduce  marito 
Da'  fiumi  ove  i  bei  cigni  hanno  il  lor  nido   20 
Alle  virginee  deita  consacra 

L'aLTA   REGINA   MIA   CANDIDO   UN   CIGNO. 

Accogliete,  0  garzoni,  e  su  le  pure 
Onde  vaganti  intorno  all'ara  e  al  bosco 
Deponete  l'augello,  e  sia  del  iiostro  25 

Fönte  signor.  Su  per  le  fresclie  sponde 
Danzando,  a  piene  mani,  0  verginelle, 

I  meaudri  del  rivo,  e  i  giri  ondosi 
Del  notatore,  e  i  veleggianti  vanni 

Infiorate  di  gigli.  A  quanti  alati  30 

Aman  l'erbe  del  par,  l'aere,  e  i  laghi 
Amabil  sire  e  il  cigno;  e  con  Timpero 
demente  delle  Grazie  i  suoi  vassalli 
Regge,  ed  agli  altri  volator  sorride, 
E  lieto  la  sublime  Aquila  onora.  35 

Sovra  l'omero  suo  guizzan  securi 
Gli  argentei  pesci,  ed  ospite  leale 

II  vagheggiano  s'ei  visita  all'alba 
Le  lor  ime  correnti,  desioso 

Di  piü  freschi  lavacri,  onde  rifulga  40 

Sovra  le  piume  sue  nitido  il  sole. 
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Nuovi  gigli  versate.  AI  vago  rito 
L'inviö  lei  che  nella  villa  amena 
De'tigli  (amabil  pianta,  e  a  molli  orezzi 
Propizia,  e  al  santo  coniugale  amore!)  45 

Educa  i  cigni,  e  quei  dal  pelaghetto 
La  miran  grati,  e  a  lei  agitan  Vonde 
Sotto  Tombra  ridenti.  —  0  della  speme 
Cava  airitalia,  e  di  tre  regie  Grazie 
Madre,  e  del  popol  tuo;  bella  fra  tutte  50 

Figlie  di  regi,  e  agriminortali  amica! 
Tutto  il  cielo  t'udia  qiiando  al  Marito 
Pregavi  lenta  l'invisibil  Parca 
Che  accompagna  TEroi  vaticinando 
L'inno  funereo  e  Talto  avello  e  le  armi  55 

Piü  terse,  e  la  quadriga  e  i  corridori 
Caiididi  eterni  a  correre  Teliso. 

Ma  come  Marte,  quando  entro  le  navi 
Rispingeva  gli  Achei,  vide  sul  vallo 
Fra  un  turbiiie  di  dardi  Aiace  solo,  eo 

Fumar  di  saugue;  e  ove  diruto  il  muro 
Dava  piü  varco  a'  Teucri,  ivi  attraverso 
Piantarsi ;  e  al  suon  de'  brandi,  oude  intronato 
Avea  Telmo  e  lo  scudo,  i  vincitori 
Impaurir  del  grido;  e  rinealzarli,  es 

Fra  le  Dardanie  faci  arso  e  splendente; 
Scagliar  rotta  la  spada,  e  trarsi  Telmo 
E  fulminar  immobile  col  giiardo 
Ettore,  che  perplesso  ivi  si  teniie: 
Tal  deirAiisonio  Ke  Vinclito  alunno  70 

Fra  il  lutto  e  il  tempestar  lungo  di  Borea 
Si  fe' vallo  delFElba,  e  minacciando 
II  trionfo  indugiava  e  le  rapiiie 
Dello  Scita  ramingo  oltre  la  Neva. 
Quinci  indignato  il  Sol  torce  il  suo  carro  75 
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Quando  Orione  predator  deirAustro 

Sovra  rOrsa  precipita  e  abbandona 

Corrucciosi  i  suoi  turbini  e  il  terrore 

Sul  deserto  de'  ghiacci  orridi  d'alto 

Silenzio  e  d'ossa  e  armate  esuli  larve.  8o 

Sdegnan  chi  a'fasti  di  Fortuna  applaude 
Le  Dive  mie;  e  sol  fan  bello  il  lauro 
Quando  Sventura  ne  Corona  i  prenci. 
Ma  piü  alle  Dive  mie  piace  quel  canto 
Che  d'egregia  beltä  l'alma  e  le  forme  85 

Con  la  pittrice  melodia  ravviva. 
Spesso  per  altre  etä,  se  Tidioma 
D'Italia  correrä  puro  ai  nepoti. 
(E  vostro,  e  voi,  deh!  lo  serbate,  o  Grazie) 
Tentai  ritrar  ne'  miei  versi  V  immago  oo 

Della  Sposa  regale.  E  quando  in  lei 
Posi  industre  lo  sguardo,  arieggiava 
Deitä  manifesta.  Onde  il  mio  Genio 
Diemmi  un  avviso,  eh'ei  da  Febo  un  giorno 
Sotto  le  palme  di  Cirene  udiva.  95 

Involontario  nel  Pierio  fönte 
Vide  Tiresia  giovanetto  i  fulvi 
Capei  di  Palla  liberi  dell'elmo 
Coprir  le  rosee  disarmate  spalle; 
Senti  l'aura  Celeste  e  miro  l'onde  100 

Lambir  a  gara  della  Diva  il  piede 
E  spruzzar  aflfrettando  paurose 
La  sudata  cervice  e  il  casto  petto; 
Ma  non  piü  rimirö  dalle  natie 
Cime  Eliconie  il  cocchio  aureo  del  Sole;  105 

Ne  per  la  Coronea  selva  di  pioppi 
Guido  a'  ludi  i  garzoni  e  alle  carole 
L'Amfionie  fanciulle;  e  i  capri  e  i  cervi 
Tenean  arditi  le  Beote  valli, 
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Che  non  piü  il  dardo  suo  dritto  fischiava;       iio 

Perö  che  la  divina  ira  di  Palla 

AI  Caeciator  col  cenno  onnipossente 

Avvinse  i  lumi  di  perpetua  notte. 

Tal  decreto  e  nei  fati.  Ahi  senza  pianto 

L'uomo  non  mira  la  beltä  Celeste!  115 


LE  GRAZIE. 

FRAMMENTI    d'iNNI    A    CANOVA 
SeCONDO   L'EDIZIONE  SiLVESTBI  DEL  1822. 

Cantando,  o  Grazie,  degli  eterei  pregi 
Di  che  il  Cielo  v'adorna,  e  della  gioja 
Che  vereconde  voi  date  alla  terra, 
Belle  Vergini,  a  voi  chieggo  Tarcana 
Armoniosa  melodia  pittrice 
Della  vostra  beltä,  si  che  airitalia 
Afflitta  da  regali  ire  straniere 
Voli  improvviso  a  rallegrarla  il  carme. 

Nella  convalle  fra  gli  äerei  poggi 
Di  Bellosguardo,  ov'io  cinta  d'un  fönte  i 

Limpido  fra  le  quete  ombre  di  mille 
Giovanetti  cipressi  alle  tre  Dive 
L'ara  innalzo,  e  uii  fatidico  laureto 
(In  cui  men  verde  serpeggia  la  vite) 
La  protegge  di  tempio,  al  vago  rite  i 

Vieni,  o  Canova,  e  agli  Inni.  AI  cor  men  fece 
Dono  la  bella  Dea  che  in  riva  d'Arno 
Sacrasti  alle  tranquille  arti  custode; 

V.      2     ....     vi  adorna 

„  7,  8  Voli  improvviso,  e  la  rallegri  il  carme. 

,     12  Giovinetti 
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Ed  ella  d'immortal  lume  e  dambrosia 
La  Santa  immago  sua  tutta  precinse.  sc» 

Forse  (o  che  io  spero)  artefice  di  Numi 
Nuovo  iiieco  darai  spirto  alle  Grazie 
Ch'or  di  tua  man  sorgen  dal  nianno.  Anch'io 
Pingo  e  Spiro  a'  fantasmi  anima  eterna. 
Sdegno  il  verso  che  suona  e  che  non  crea;      25 
Perche  Febo  mi  disse:  Io  Fidia  primo 
Ed  Apelle  guidai  colla  mia  lira. 

Eran  lOlimpo  e  il  Fulminante  e  il  Fato, 
E  del  tridente  enosigeo  tremava 
La  genitrice  Terra.  Amor  dagli  astri  30 

Pluto  feria,  ne  ancor  v'eran  le  Grazie. 
L"na  Diva  scorrea  lungo  il  creato 
A  fecondarlo,  e  di  Natura  avea 
J/austero  nome :  tra'  Celesti  or  gode 
Di  cento  troni,  e  con  piii  nomi  ed  are  35 

Le  dan  rito  i  mortali,  e  piü  le  giova 
Jj'inno  che  bella  Citerea  Tinvoca. 
Perche  demente  a  noi  che  mirö  afflitti 
Travagliarci  e  adirati,  un  di  la  santa 
Diva  all'uscir  de' flutti,  ove  s'immerse  40 

A  ravvivar  le  gregge  di  Nereo, 
Appari  colle  Grazie;  e  le  raccolse 
L'onda  Jonia  primiera,  onda  che  amica 
Del  lito  ameno.  e  delTospite  musco 


Da  Citera  ogni  di  vien  desiosa 


-'n 


45 


24     .     . 

.     .     ai  fantasmi 

31     .     . 

.     .     ne  ancora  cran  le  Grazie. 

34     .     . 

.     .     fra 

37     .     . 

.     .     la  invoca 

tra  i  vv.  37  e  38  iina  riga  di  imntinL 
„     42     .     .     .     .     la  raccolse 
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A'  materni  miei  colli.  Ivi  fanciullo 
La  Deitä  di  Venere  adorai. 

Salve  Zacinto,  aH'antenoree  prode 
De'  santi  Lari  Idei  ultimo  albergo 
E  de'  miei  padri,  darö  i  carmi,  e  l'ossa,  so 

E  a  te  i  pensier,  ch5  piamente  a  queste 
Dee  non  favella  ehi  la  patria  obblia. 
Sacra  cittä  e  Zacinto!  Eran  suoi  templi, 
Era  no'  colli  suoi  Tombra  de'  boschi 
Sacri  al  tripudio  di  Diana,  e  al  coro:  55 

N^  ancor  Nettuno  al  reo  Laomedonte 
Muniva  Ilio  di  torri  inclite  in  guerra. 
Bella  ö  Zacinto!  A  lei  versan  tesori 
L'angliche  navi,  a  lei  dall'alto  mauda 
I  piü  vitali  rai  l'eterno  Sole;  co 

Limpide  nubi  a  lei  Giove  concede, 
E  selve  ampie  d'ulivi,  e  liberali 
I  colli  di  Lieo.  Rosea  salute 
Spirano  l'aure,  dal  felice  arancio 
Tutte  odorate,  e  dai  fiorenti  cedri.  65 

Tacea  splendide  il  mar,  poiclie  sostenne 
Su  la  conchiglia  assise,  e  vezzeggiate 
Dalla  Diva  le  Grazie:  e  a  sommo  il  flutto, 
Quante  alla  prima  prima  aura  di  Zefiro 
Le  frotte  delle  vaghe  api  prorompono,  70 

E  piii  e  piü  succedenti  invide  ronzano 
A  far  lunghi  di  se  aerei  grappoli, 

V.  47  La  deitä 

,  48  Salve  Zacinto     **♦♦♦** 

,  51  E  a  te  il  pensier,  che  santamente  a  queste 

,  65     ....     e  da' 

tra  i  vv.  65  e  66  una  riga  di  pnntini. 

V.  68  Dalla  Diva  le  Grazie    *    *    ♦    *    * 

^  69  Quäle 

,  72  E  fan 


62  FRAMMENTI    DEL   CARME  LE   GRAZIE. 

Vanno  aliando  su'  nettarei  calici, 

E  del  mole  futuro  in  cor  s'allegrano; 

Tante  a  fior  deirimmenso  rad'iante  75 

Ardian  mostrarsi  a  mezzo  il  flutto  ignude, 

Le  amorose  Xereidi  oceanine, 

E  a  drappolli  agilissime  seguendo 

La  gioja  alata  degli  Dei  foriera, 

Gittavan  perle,  delTingenne  Grazie  go 

II  bacio  le  Xereidi  sospirando. 

Poi  eome  Torme  della  Diva,  e  il  riso 
Delle  vergini  siie  fer  di  Citera 
Sacro  il  lito,  iin'ignota  violetta 
Spuntö  al  pio  de'  eipressi,  e  d'improvviso  85 

Molte  purpuree  rose  aniabilmente 
Si  cangiarono  in  candide.  Fu  quindi 
Keligione  di  libar  col  latte 
(■into  di  bianche  rose,  e  cantar  gl'inni 
Sotto  a'  eipressi.  e  d'oflferire  all'are  90 

Le  perle,  e  il  fiore  niessaggier  d'aprile. 

L'una  tosto  alla  Dea  col  radiante 
Pettine  asterge  niolleniente  e  intreccia 
Le  chiome  dell'azziirra  onda  stillanti; 

tra  i  vv.  72  e  73  una  viya  tU  pnntini. 

V.    73     ...     .     SU  i  nettarei 

„     74  Qnesto  verso  manca. 

„     7o  Tale 

„     79  Questo  verso  manca. 

„     80     .     .     .     .     delle  ingeniie 

tra  i  vv.  81  e  82  stanno  i  vv.  117-149. 

V.    84     ....     il  lido 

,     85     .     .     .     .     api^io 

„     87  Si  conversero 

„     90  Sotto  i  eipressi,  e  di 

^     91     .     .     .     .     e  i  fiori 

tra  i  vv.  91  e  92  una  riga  di  ^JHMfint. 
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L'altra  sorella  a'  Zefiri  consegna,  95 

A  rifiorirle  i  prati  a  primavera, 

L'ambrosio  umore  onde  e  irrorato  il  seno 

Della  figlia  di  Giove;  vereconda 

La  terza  ancella  ricompone  il  peplo 

Su  le  membra  divine,  e  le  contende  100 

Di  que*  selvaggi  attoniti  al  desio. 

Non  preghi  d'inni,  0  danze  d'imenei, 
Ma  di  veltri  perpetuo  Tululato 
Tutta  risola  udia,  e  un  suon  di  dardi 
E  gli  uomini  sul  vinto  orso  rissosi  105 

E  de'  piagati  cacciatori  il  grido. 
Cerere  invan  donato  avea  Taratro 
A  que'  feroci,  invan  d'oltre  l'Eufrate 
Chiamö  un  di  Bassareo  giovane  Dio 
A  ingentilir  di  pampini  le  balze:  110 

II  pio  stromento  irrugginia  su'  brevi 
Solclii  sdegnato;  divorata,  innanzi 
Che  i  grappoli  novelli  imporporasse 
A'  rai  d'autunno,  era  la  vite;  e  solo 
Quando  apparian  le  Grazie,  i  predatöri  iir, 

L'arco  e  il  terror  deponeano,  ammirando. 
Con  mezze  in  mar  le  ruote  iva  frattanto 
Lambendo  il  lito  la  eoneliiglia,  e  al  lito 

.    95     .     .     .     .     ai  Zefiri 

96  A  rifiorirne 

97  ...     .     ond'e 
102  Non  piieglii 

109     ....     giovine  Dio 

111 SU  brevi 

115,  116  Quando  apparian  le  Grazie  i  predatöri 
E  le  vergini  squallide  e  i  fauciulli 
L'arco  e  il  terror  deponeano  ammiranti. 
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Pur  colle  braccia  la  spignean  le  molli 

Nettunine.  Spontanee  s'aggiogarono  120 

Alla  biga  gentil  due  delle  cerve 

Che  ne'  boschi  dittei  schive  di  nozze 

Cinzia  a*  freni  educava,  e  poi  che  dorne 

Aveale  a'  cocchi  siioi,  paseeaiio  immuni 

Da  mortale  saetta.  Ivi  per  sorto  125 

Yagolando  ribelli  eran  veniite 

Le  avventurose,  e  corsero  ministre 

AI  viaggio  di  Venere.  Improvvisa 

Iri,  ehe  siegiie  i  Zofiri  eol  volo, 

S'assise  aiiriga,  e  drizzo  '1  corso  airistmo         130 

Del  laconio  paese.  Aiicor  Citera 

Del  golfo  intorno  noii  sedea  regina: 

Dove  or  miri  le  vele  alte  su  l'onde, 

Peiidea  negra  una  selva,  ed  esigliato 

N'era  ogni  Dio  da'  figli  della  terra  135 

Duellanti  a  predarsi:  i  viiicitori 

D'iimane  carni  s'imbandian  convito. 

Videro  il  cocchio  e  misero  un  ruggito 

Palleggiando  la  clava.  AI  petto  strinse 

Sotto  il  siio  manto  accolte  le  gementi  140 

Sue  giovanette,  e,  0  selva,  ti  sominergi, 

Venere  dissc;  e  fu  somniersa.  Abi!  tali 

Ferse  eran  tiitti  i  primi  avi  deH'uomo: 

Qiiindi  in  noi  serpe,  miseri,  nn  natio 

V.  119  .     .     .     .     la  spingeaii 

,   129  ....     segne 

«  130  ...     .     il  corso 

.,   133 SU  Touda 

y,  134 esiliato 

,   137 si  bandian 

„   141  ....     giovinette 

,142 Ah  tali 

„   144  Quindi  in  noi  stolti  e  niiseii  un  natio 
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Delirar  di  battaglie;  e  se  pietose  145 

Nel  placano  le  Dee,  cupo  riarde 

Ostentando  trofeo  l'ossa  fraterne: 

Ch'io  non  le  veggia  almen,  or  che  in  Italia 

Fra  le  messi  biancheggiano  insepolte. 


Perö  che  quando  neirascrea  convalle  150 

Disfrenando  le  tartare  puledre 

Marte  aflflisse  que'  fiori,  e  le  sacrate 

Ossa  de'  vati  profanö  un  superbo 

Nepote  d'Otomano,  aller  T  Italia 

Fu  giardino  a  que'  fiori,  e  qui  lo  stuolo  155 

Fabbro  deiraureo  mel  pose  a  sua  prole 

II  felice  alvear.  Ne  le  Febee 

Api  (benche  le  altre  api  abbian  crudeli) 

Fuggono  i  lai  deiriuvisibil  Ninfa, 

Che,  ognor  delusa  d'amorosa  speme,  leo 

Pur  gerne  fra  le  quete  aure  diffusa, 

E  il  suo  altero  neniico  ama,  e  richiama. 

Tanta  dolcezza  infusero  le  Grazie 

Per  pietä  della  Ninfa  alle  sue  voci 

Che  le  lor  api,  immeniori  AeWoprey  les 

Oz'lose  in  Italia  odono  Teco 

Che  al  par  de'  carmi  fe'  dolce  la  rima. 


Novella  preda  a'  nostri  liti  addussero 
Vittoriosi  i  Zefiri  sulFale, 

V.  148     ....     non  le  vegga  almeno 
I  vv.  150-172  mancano. 

Poesie  di  Ugo  FoscoJo  —  5 
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E  or  fra'  cedri  al  suo  talamo  imminenti  170 

D'ospite  amore  e  di  tepori  industri 
Questa  gentil  Sacerdotessa  educa. 


Come  quando  piü  gajo  Euro  provöca 

SiiH'alba  il  qiieto  Lario,  e  a  quel  susurro 

Canta  il  iioccliiero,  allograiisi  i  propinqui         175 

Liiiti,  e  molle  il  flauto  si  duole 

D'innaniorati  giovani,  e  di  Ninfe 

Siille  gondole  erranti;  e  dalle  sponde 

Kisponde  il  pastorel  colla  siia  piva; 

Per  011  tro  i  colli  rintronano  i  corni,  iso 

Terror  del  eavriol,  mentre  in  cadenza 

Di  Lecco  il  maglio  domator  del  bronzo 

Tiiona  dagli  antri  ardeiiti,  stupefatto 

Perde  le  reti  il  pescatore,  ed  ode: 

Tal  dell'arpa  diffuso  erra  il  eoncento  i85 

Per  la  nostra  convalle,  e  mentre  posa 

La  sonatrice  ancora  odono  i  colli. 

Gia  del  pie  delle  dita  e  deU'errante 

Estro,  e  degli  occhi  vigili  alle  corde 

Ispirata  sollecita  le  note  190 

Che  pingon  conie 

Agli  astri,  all'onda  eterea  e  alla  natante 
Terra  per  l'Oceano,  e  come  franse 
I/uniforme  creato  in  mille  volti 
Co' raggi  e  l'ombre,  e  il  ricongiunse  in  uno,     195 
E  i  suoni  alj'aere,  e  die  i  colori  al  sole, 

.  173  Siccome  allor  che  lene  Euro  careggia 
175     ....     0  allegraiisi 
177-179  Invece  dl  qucsti  Ire  versi  nna  riga  di  puntini. 

183  Suona 

184  ....     0  ascolta. 
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E  Talterno  continuo  tenore 

Alla  fortuna  agitatrice  e  al  tempo, 

E  che  le  cose  dissonanti  insieme 

Rendan  concento  di  armonia  divina  200 

E  innalzino  le  menti  oltre  la  terra. 

Or  le  recate,  o  Vergini,  i  canestri 

E  le  rose,  e  gli  allori,  a  cui  materni 

Neirombrifero  Pitti  irrigatori 

Für  gli  etruschi  Silvani,  a  far  piü  vago  205 

11  giovin  seno  alle  mortali  etrusche, 

Emule  d'avvenenza  e  dt  ghirlande; 

Soave  affanno  al  pellegrin  se  inoltra 

Improvviso  ne'  lucidi  teatri, 

E  queirimmensa  voluttä  del  canto,  210 

Ed  errare  un  desio  dolce  d'amore 

Mira  ne'  volti  femminili,  e  Taura 

Pregna  di  fiori  gli  confonde  il  cuore. 

Recate  insieme,  0  vergini,  le  conche 

Deiralabastro,  provvido  di  fresca  215 

Linfa,  e  di  vita,  ahi!  breve,  ai  giovanetti 

Gelsomini  e  alla  mammola  dogliosa. 


Leggiadramente  d'un  ornato  ostello 
Che  a  lei,  d'Arno  futura  abitatrice, 

I  pennelli  posando,  edificava  220 

II  bei  fabbro  d'Urbino,  esce  la  prima 
Vaga  mortale,  e  siede  alFara,  e  il  bisse 
Liberale  acconsente  ogni  contorno 

Di  sue  forme  eleganti,  e  fra  il  candore 
Delle  dita  s'avvivano  le  rose,  225 

Mentre  accanto  al  suo  petto  agita  Tarpa. 
Scoppian  daH'inquiete  aeree  fila, 
Quasi  raggi  di  sol  rotti  dal  nembo, 
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Gioja  insieme  e  pietä,  poiche  sonanti 

Rimembran  conie  il  Ciel  l'uomo  creasse  230 

AI  diletto  e  agli  affanni,  onde  gli  sia 

Librato  e  vario  di  sua  vita  il  volo; 

E  come  alla  virtü  giiidi  il  dolore: 

E  il  sorriso  e  il  sospiro  errin  sul  labbro 

Delle  Grazie:  e  a  chi  soii  fauste  e  presenti     2.15 

Dolce  in  ciiore  ei  s'allegri,  e  dolce  gema. 

Pari  Uli  concento,  se  pur  vera  e  fama, 

Un  dl  Aspasia  tessea  lungo  Tllisso. 

Era  aller  delle  Dee  sacerdotessa, 

E  intento  al  suono  Socrate  libava  240 

Sorridente  a  quell'ara,  e  col  pensiero 

Quasi  ai  sereui  deirOliinpo  alzossi. 

Quinci  il  veglio  inirö  volgersi  obliqua 

Affrettaudo  or  la  via  su  per  le  iiubi, 

Or  ne'  gorglii  letei  precipitarsi  245 

Di  Fortuna  la  rapida  quadriga 

Da'  viventi  insegnita.  E  quel  pietoso 

Gridö  invano  dall'alto:  A  cieca  duce 

Siete  seguaci,  0  niiseri,  e  vi  scorge 

Dove  in  bando  e  pieta,  dove  il  Tonante  2.30 

Pill  adirate  le  folgori  abbandona 

Su  la  timida  terra.  0  nati  al  pianto 

E  alla  fatica,  se  virtii  vi  e  guida, 

Dalla  fönte  del  duol  sorge  il  contento. 

All  I  ma  neniico  e  un  altro  Dio  di  pace  255 

Pill  che  Fortuna,  e  glinnocenti  assale. 

Ve'  come  l'arpa  di  costei  sen  duole. 

Duolsi  che  a  tante  verginelle  il  seno 

Sfiori,  e  di  pianto  in  mezzo  alle  carole 

Insidioso  Amor  bagni  i  lor  occhi.  2m 
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Date  principio,  o  giovanetti,  al  rito, 

E  dai  festoni  della  sacra  soglia 

Dilungate  i  profani.  Ite  insolenti 

Genii  d'Amore,  e  voi  livido  coro 

Di  Monio,  e  voi  che  a  prezzo  Ascra  attingete.    205 

Qui  11^  oscena  malia  nä  plauso  infido 

Puö,  ne  dardo  attoscato:  oltre  quest*ara, 

Cari  al  volgo  e  a'  tiranni,  ite  profani. 


Con  eile 
Qui  dov'io  canto  Galileo  sedea  270 

a  spiar  l'astro 

Della  loro  regina,  e  il  disviava 

Col  notturno  rumor  l'acqua  reuiota 

Che  sotto  ai  pioppi  della  riva  d'Arno 

Furtiva  e  argentea  gli  volava  al  guardo.        275 

Qui  a  lui  Talba  la  luna  e  il  sol  mostrava 

Gareggianti  di  tinte,  or  le  severe 

Nubi  SU  le  cerulee  alpi  sedenti, 

Ora  il  piano  che    .    .    .    alle  tirrene 

Nereidi,  immensa  di  cittä  e  di  selve  280 

Scena  e  di  templi  e  d'arator  beati, 

Or  cento  colli,  onde  Appennin  Corona 

D'ulivi  e  d'antri  e  di  marmoree  ville 

L'elegante  cittä,  dove  con  Flora 

Le  Grazie  han  serti,  e  amabile  idioma.  285 


DI  UN  ANTICO  INNO  ALLE  GRAZIE. 

DISSEKTAZIONB.    (^) 


I  versi  che  dicliiarano  il  velo  delle  Grazie,  nella 
descrizione  del  gruppo  di  Canova,  fanno  parte  d'un 
poema  italiano,  le  cui  immagini  son  tolte  dai  Greci, 
e  specialmeiite  da  aicuni  frainmenti  inediti,  avanzo 
per  certo  di  uno  degli  anticlii  inni  dedicati  alle 
Grazie.  II  piü  di  quei  versi  e  uella  struttura,  e 
nella  lingua,  e  neirandamento  del  pensiero,  somi- 
gliano  tanto  alla  poesia  generalmente  creduta  di 
Fanocle,  che  quest'inno  fu  pure  attribuito  a  quel 
poeta.  Ma  iioii  si  tosto  fu  annunziata  la  scoperta 
di  quei  frammenti,  che  venner  veduti  molti  anacro- 
nismi;  per  esempio,  la  menzione  di  Flora  e  di  Psiche; 
e  notati  dei  tratti  nei  quali  Testrema  accuratezza  e 
Tartifiziosa  costruzione  sembrano  toccare  T  ultimo 
termine  della  finitezza  c  rivelare  un  poeta  posteriore 
a  queiretä,  nella  quäle  il  canto  lirico  era  in  Grecia 
Fetfusione  spontanea  del  genio  e  delle  passioni.  (") 


{})  Qucsta  Dinsertazione  fu  piibblicata  in  inglcse  nel  1822  a  Londrm 
iiel  Outline,  engravings  and  deftcn'jttionH  of  the  Woburn  Abbeff  marbt0»,  tkk% 
Ulla  illustraziono  dei  capilavori  di  scultura  raccolti  dal  duca  di  Bedford 
ueirabbazia  di  Wobuni.  Enrico  Mayer  ne  fece  faro  nel  1852  una  tradudoiie, 
che  rimase  iuedita  fra  i  nianoHcritti  labroiiici  flno  airanno  1872,  nel  qnale 
la  pul>blicü  in  Roma  Domenioo  Biandiini.  Nella  edizione  del  Bianehini  eorse 
quäl  che  errore.  che  io  ho  coiTctto,  facendo  riscontrare  roriginale  inglese. 

(-)  Vedi  le  illustrazioni  alla  chionia  di  Bercnice  di  Callimaeo,  Jfl- 
laiio,  1803.  (Questa  e  le  se^'uenti  note  dcUa  Disaet'tazione,  eccettuate  queUe 
a  pag.  74,  70  e  86  souo  dell'autore.) 
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Se  quei  frammenti  fossero  stati  pubblicati  neirori- 
ginak  greco,  i  dotti  avrebbero  potuto  prima  d'ora 
far  giudizio,  se  non  certo,  almeno  molto  probabile 
intorno  al  nome  deirautore,  alla  data  e  al  carattere 
deirinno.  Ma  Timpresa  di  mettere  in  luce  un  ma- 
noscritto  che  tanta  ingiuria  aveva  soflferta  dal  tempo 
e  tanto  sconcio  dagli  errori  ortografici  dei  monaci 
del  medio  evo,  domandava  assai  perseveranza  e  po- 
tenza  di  critica  filologica;  e  avanti  di  accingersi  a 
siffatto  lavoro  l'autore  italiano  stimö  di  pubblicare 
la  poesia  propria  insieme  a  quel  tanto  dei  fi-ammenti 
che  gli  avean  servito  di  modello. 

Quel  poema,  che  Tautore  non  ha  potuto  fin  qui 
finire  in  guisa  degna  del  subbietto,  e  inteso  ad  ap- 
prestare  una  serie  di  disegni  da  usare  nelle  belle 
arti.  Gliene  occorse  il  pensiero  nel  veder  Canova 
all'opera  intorno  al  gruppo  delle  Grazie,  che  ora 
adorna  la  galleria  delle  sculture  neU'abbazia  di 
Woburn;  gruppo,  che  dove  non  fosse  in  noi  altra 
idea  delle  Grazie,  varrebbe  per  se  solo  a  destare 
rimmaginazione  ed  il  cuore  a  quelle  sorridenti  vi- 
sioni  e  teneri  sentimenti,  che  gli  antichi  intende- 
vano  di  esprimere  con  l'allegoria  di  queste  Deitä. 

Le  allegorie,  beuche  sembrino  cose  ridicole  ai 
critici  metafisici,  furono  non  pertanto  agli  artisti  i 
materiali  piü  belli  ed  efficaci  di  lavoro;  e  il  di- 
spregio  in  che  sono  cadute  fra  noi,  proviene  dal- 
Fuso  insensato  che  ne  e  stato  fatto,  e  dal  cattivo 
gusto  degli  inventori  moderni.  Imperocche  un'alle- 
goria  non  e  veramente  che  un'idea  astratta  perso- 
nificata,  la  quäle  perche  agisce  piü  rapidamente  e 
agevolmente  sui  sensi  e  sulla  immaginazione  in 
questa  forma,  ci  si  apprende  alla  mente  con  piü 
prontezza.  Ai  poeti  ed  artisti  della  Grecia,  Venere 
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noii  era  altro  che  la  rappresentazione  personificata 
della  bellezza  ideale;  e  la  statua  della  Venere  me- 
dicea  porge  assai  miglior  dimostrazione  di  cio  che 
non  tutte  le  raffinate  teorie  scritte  intorno  al  hello 
e  al  sublime.  Se  gli  Ateniesi,  in  luogo  dei  poeti  che 
fornivano  di  soggetti,  di  attitudini  e  di  espressioni 
gli  artiati,  avessero  avuto  filosofi  del  fare  di  Burke 
e  di  Mendelssohn,  puö  ben  dubitarsi  che  non  avreb- 
bero  mai  prodotto  qnei  capolavori  di  scultura  che 
Fidia  riconosce  da  tre  versi  della  Iliade.  O  Miche- 
langelo, il  genio  piii  originale  e  creativo  nelle  arti, 
vantava  di  aver  tolte  dal  poenia  di  Dante  le  sue  fi- 
gure,  le  composizioni,  le  movenze,  respressione.  Dagli 
incidenti  dell'episodio  allegorico  d'Apulejo  trasse  la 
fantasia  di  Kaffaele  i  maravigliosi  disegni  ond'egli 
pote  aggiungere  nuove  attrattive  e  classiche  bellezze 
alla  favola  di  Cupido  e  Psiche.  Inoltre  quasi  tutti  i 
concetti  che  il  genio  creativo  della  poesia  porge  alle 
belle  arti  rifluiscono  a  guisa  di  nuove  e  piü  facili 
sorgenti  d*ispirazione  dalle  opere  degli  artisti  alle 
menti  dei  poeti;  e  cosi  la  sublime  e  gi'andiosa  de- 
scrizione  del  Bardo: 

Robed  in  the  sable  garb  of  woe. 

Tioose  bis  beard  and  boary  bair 

Stream  'd  like  a  metcor,  to'  tbc  troubled  air. 

confessö  Gray  d'averla  copiata  dalla  terribil  figura 
che  un  verso  del  profeta  ebreo  aveva  suscitata  nella 
fantasia  di  Raflfaele. 

Ma  le  Grazie  (benche  quasi  tutti  gli  autori  greci 
e  latini,  come  se  fosse  un  dover  religiöse,  ne  faccian 


(1,  Iliade,  lib.  I,  598,  509.  Pliu.  Wst.  nat.  L.  XXXIV,  c.  8. 
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menzione)  non  ebbero  mai  una  mitologia  tanto  nota 
e  si  ben  definita,  che  potesse  prestare  immagini  alle 
belle  arti.  Raro  e  che  gli  antichi  poeti  ci  dicano, 
che  quelle  Deitä  avean  tempio  e  che  appie  dei  loro 
altari  si  offrivano  preghiere:  alcuni  dotti  moderni 
hanno  creduto  che  le  Grazie  avessero  appena  diritto 
a  particolari  sacrifizi;  e  che  i  riti  e  le  adorazioni  e  le 
Offerte  destinate  ad  esse  si  comprendessero  in  quelle 
appartenenti  a  Venere.  Le  eccezioni  a  quest'opi- 
iiione  attinte  da  qualclie  luogo  del  romanzo  pasto- 
rale  di  Longo,  e  da  un  idillio  di  Teocrito,  sembrano 
anzi  confermarla.  Imperocche  Longo  scriveva  in  un 
tempo,  che  la  teologia  e  i  riti  del  paganesimo  non 
erano  conosciuti  se  non  per  tradizioni  miste  giä  di 
nuovi  usi  e  piü  recenti  finzioni;  e  Teocrito  non  con- 
sidera  le  Grazie  se  non  come  Deitä  allegoriche,  che 
avevano  ufficio  d'ispirare  al  ricco  la  liberalitä,  al 
povero  la  gratitudine. 

Nondimeno  le  Grazie  ebber  luogo  nella  teogonia 
fin  dai  piii  remoti  tempi  del  politeismo;  ed  alcune 
allegorie  che  ad  esse  si  riferiscono,  contengono  mi- 
sten religiosi  tanto  astrusi  che  si  niegano  alla  com- 
prensione  di  chicchessia.  Per  darne  qualclie  esempio, 
se  le  Grazie  non  eran  tre,  cessavan  d*essere  le  Grazie; 
ove  una  di  loro  fosse  divisa  dalle  altre  due,  la  loro 
divinitä  non  era  piii;  e  sebbene  ciascheduna  delle 
tre  fosse  adorna  di  qualita  proprio  a  se  sola,  pure 
ciascheduna  partecipava  le  qualita  delle  altre.  Ma 
esse  C)  eran  anche  venerate  per  altri  attributi  piü 
facili  ad  essere  compresi;  e  se  quelle  antiche  alle- 
gorie fossero  state  dichiarate  da  Piatone  o  da  Ba- 


(1)  Tanto  redizione  dol  Bianchini.  qiianto  il  manoscritto  lianno  Ma 
este  non  erano  venerate.  Ho  levato  il  non.  che  guasta  il  senso.  c  che  neirori- 
giiiale  inglese  non  c'e. 
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cone,  noi  avremmo  avuto  una  conferma  di  piü  alla 
opinione  messa  innanzi  da  loro ,  cbe  le  allegorie 
derivano  da  una  propensione  naturale  della  mente 
umana,  che  sono  da  noverare  fra  le  piü  graziöse 
produzioni  della  fantasia,  e  che  la  loro  applicazione 
morale  ä  dettata  da  una  sapienza  soUecita  de]  mi- 
glioramento  e  perfezionamento  della  vita  sociale. 

I  frammenti  di  quest'inno  grecosono  per  verita 
curiosissimi  e  di  grande  importanza,  conservando 
tradizioni  che  ci  erano  sconosciute  fin  qui,  intorno 
alla  mistica  mitologia  delle  Grazie.  Noi  li  produr- 
remo  qui  in  una  versione  italiana,  dando  loro  tal- 
volta  forma  di  parafrasi,  e  traducendoli  talvolta 
letteralmente. 

Le  Grazie  erano  Deitä  poste  in  mezzo  fra  gli 
uomini  e  gli  Dei;  abitavano  sulla  terra  invisibili  ai 
mortali,  eppur  facendo  sentire  intorno  i  buoni  effetti 
di  lor  presenza.  Secondo  il  sistema  simbolico  del  po- 
liteismo  che  assegnava  un  pianeta  a  ciascun  iddio, 
il  globo  della  terra  consideravasi  sottoposto  alla 
immediata  influenza  d'Amore,  il  quäle  fecondandolo, 
infiammava  tutti  i  suoi  abitatori  di  ardenti  passioni, 
simili  a  quelle  che  tuttavia  imperversano  tra  le  belve 
e  i  cannibali.  Venere,  che  secondo  lo  stesso  sistema 
era  il  simbolo  della  natura  universale,  mossa  a  pietä 
del  genere  umano,  vedendo  che  esso  non  era  capace 
di  migliorare  e  perfezionarsi,  creö  le  Grazie  e  pri- 
mamente  comparve  con  esse  a  Citera.  Cola,  uon  si 
erano  mai  udite  preci  ai  numi  —  ne  mai  vedute 
danze  giulive  —  ne  cantici  d'imeneo  erano  mai  ri- 
suonati ;  ululati  di  bestie  rapaci  e  latrar  di  cani  fe- 
rivano  Taria  di  continuo;  e  tutto  era  pieno  di  terrore 
e  spavento  pel  fischiar  degli  strali,  per  le  grida  degli 
uomini  contendentisi  Torso  da  loro  ucciso,  e  pei  ge- 
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initi  dei  cacciatori  feriti.  Cerere  avea  fatto  loro,  giä 
tempo,  il  dono  deiraratro,  e,  provvida  Dea,  avea 
chiamato  Bacco  che  adornasse  di  vigneti  i  colli  di 
Citfera.  —  Ma  indarno:  il  vomere  irruggini  abban- 
donato  entro  il  solco  che  appena  avea  cominciato 
a  segnare;  e  i  grappoli  furono  divorati,  prima  che 
cominciassero  a  imporporarsi  dei  raggi  di  un  sole 
di  autunno.  Ma  non  si  tosto  comparve  Venere  con 
le  Grazie  in  mezzo  agli  abitatori  di  Citera,  i  caccia- 
tori, le  donzelle,  i  fanciulli  lasciarono  cadersi  di  mano 
gli  archi  e  gli  strali  e  d'un  tratto  passarono  dal  ter- 
rore  alla  meraviglia,  dalla  ferocia  alla  gentilezza: 
lasciarono  la  caccia  e  divenner  pastori. 

Non  prieghi  d*inni  o  danze  d'imenei, 
Ma  di  veltri  perpetuo  l'alulato 
Tnita  Tisola  udia,  e  an  suon  di  dardi, 
£  gli  uomini  sul  vinto  orso  rissosi, 
£  de*  piagati  cacciatori  il  grido. 
Cerere  invan  donato  avea  Taratro 
A  que*  feroci;  invan  d'oltre  TEufrate 
Chiamö  un  di  Bassareo,  giovane  dio, 
A  ingentilir  di  pampini  le  rupi: 
II  pio  stramento  irrugginia  su'  brevi 
Solchi,  sdegnato;  e  divorata,  innanzi 
Che  i  grappoli  recenti  imporporasse 
A'rai  d'autunno,  era  1a  vite:  e  solo 
Quando  apparian  le  Grazie,  i  cacciatori 
E  le  vergini  squallide,  e  i  fanciulli 
L'arco  e  il  terror  deponean,  ammirando. 

AlFapparir  delle  Grazie,  la  terra  si  coperse  di 
fiori;  ma  quelli  esseri  divini  non  se  ne  adornarono: 
Venere  solamente: 

Mille  habet  ornatus,  mille  decenter  habet. 
Le  Grazie  son  sempre  ignude,  adorne  di  loro  natia 
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amabilitä,  protette  dairinnocenza  propria  e  dalla 
innocenza  che  ispirano, 

Gratia  cum  Nymphis  gcmiuisque  sororibas  audet 
Diicere  niuin  clioros. 

Intrecciano  viole  e  rose  bianche,  e  quelle  trecce 
avvolgono  a  uii  ramoscollo  di  cipresso,  e  aggiuntevi 
ilt'lle  perle  (le  perle  che  coronavano  Venera  quando 
einerse  dal  fondo  deU'oceano)  oifrono  siffatta  ghir- 
landa  alla  madre  loro.  D'allora  in  poi  i  Greci  usa- 
rono  sempre  di  cantar  inni  alle  Grazie  alFornbra  del 
cipresso  e  di  oflfrire  snl  loro  altare  una  tazza  di  latte 
ghirlandata  di  bianche  rose,  perle  e  viele.  —  I  versi 
che  seguono  sono  tradotti  letteralmente  da  uno  dei 
framnienti  greci. 

Fu  qiiindi 
Relig'ione  di  libar  col  latte 
Cinto  (li  bianche  rose,  e  cantar  griuni 
Sotto  a*  cipressi,  ed  offerire  aH'ara 
Le  perle,  e  il  primo  fior  nunzio  d*aprile. 

Donde  appare  che  le  Offerte  di  tortore,  colombe  e 
frutta  che,  nel  ronianzo  pastorale  di  Longo,  Dafiii 
e  Cloe  porgono  alle  tre  Grazie,  debbono  essere  in- 
novazioni  di  una  eta  posteriore.  Secondo  i  riti  piü 
antichi,  i  sacrifizi  alle  Grazie  erano  di  latte,  in  me- 
moria della  introdotta  vita  pastorale,  le  cui  pacifiche 
arti  eran  succediite  alle  selvagge  abitudini  della 
caccia;  e  si  usavano  ghirlande  di  cipresso  per  ciö 
che  il  cipresso  era  fra  gli  emblemi  della  morte,  non 
obliata  mai  dagli  antichi  nelle  festive  adunanze:  e 
qiiella  niesta  alliisione  che  spesso  incontrasi  nei  canti 
dei  conviti  e  nelle  ginlive  canzoni  d'Anacreonte  e 
d'Orazio  non  solamente  ha  in  se  un  proposito  mo- 
rale,  nia  fa  ancora  in  poesia  l'eifetto  d'un  chiaro- 
scuro. 
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L'idea  di  rappresentare  le  Grazie  come  ancelle 
ministre  di  Venere,  addette  alFuflizio  di  ornarne  la 
persona,  sembra  venuta  depo  i  tempi  di  Omero.  Ma 
siccome,  nel  vero,  tutti  gli  allettamenti  della  bel- 
lezza  derivano  dalle  Grazie,  Tallegoria  fu  immagi- 
nata  aeconciamente,  ed  ha  suggerito  molte  belle 
immagini  ai  poeti  antichi,  ed  eleganti  composizioni 
e  disegni  agli  artisti. 

In  quest'inno  greco  Venere  si  fa  vedere  nel 
momento  che  sorge  dairOceano ;  ed  una  delle  Grazie 
asterge  le  chiome  stillanti  della  Dea  e  le  compone 
a  trecce;  ua'altra  invita  i  ZeflSri  a  predar  Tambrosia 
dal  seno  di  Venere  per  fecondarne  i  fiori  di  prinia- 
vera;  mentre  la  terza  spande  un  velo  su  le  belle 
forme  della  Dea,  affinehe  non  sieno  profanate  dal 
cupido  sguardo  degli  uomini  ispidi  ancora  ed  incolti. 

I/una  fcosto  a  la  Dea  col  radYante 
Pettine  asterge  mollemeute  e  iiitreccia 
Le  chiome  de  l'azzurra  onda  stillanti; 
I/altra  ancella  a  le  pure  aure  concede, 
A  rifiorire  i  prati  a  primavera, 
L'ambrosio  umore  ond*ö  irrorato  ii  petto 
De  la  figlia  di  Giove;  verecouda 
La  lor  sorella  ricompone  il  peplo 
Sa  le  membra  divine,  e  le  contende 
Di  que*  mortali  attoniti  ai  desio. 

Tutti  i  pensieri  ond'ö  composto  Testratto  segnen te 
si  trovano  in  diversi  frammenti  dell'inno;  e  provano 
abbastanza,  che  gli  antichi  credevano  la  coltura 
della  razza  umana  essere  stata  opera  delle  Grazie. 
Poichö  Venere  ebbe  dapprima  introdotte  le 
Grazie  alla  vista  dei  mortali  in  Citera,  le  lasciö 
per  tre  giorni  andare  per  la  Grecia;  la  cui  geo- 
grafia  ö  cosi  descritta  da  mostrare  o  che  il  poeta 
appartenne  ad  un'etä  antichissima,  o  che  egli  desi- 
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der?)  far  ci  edere  cbe  il  suo  inno  era  di  quelli  attri- 
buiti  ad  Omero. 

•  Citera  non  era  aneor  circondata  dalle  onde 
del  mare:  perche  lä.  dove  ora  noi  vediamo  le  navi 
spander  le  vele  ai  venti.  i  nostri  maggiori  vedeano 
una  negra  foresta  i^tender>ii  coironibra  sua.  , 

**  Di  la  il  culto  degli  Dei  era  sbandito,  i  figli 
della  terra  si  guerreggiavano  Tun  Taltro  a  morte; 
e  il  >iuperstite  vincitore  facea  eonvito  delle  membra 
del  caduto  nemieo.  ronie  prima  quei  selvaggi  ebber 
visto  il  carro  delle  Grazie  e  della  madre.  manda- 
roiio  orrende  grida  e  nli^iero  mano  ai  ferri.  La  Dea 
f^tringeiidosi  al  >eiio  le  gioviiiette  iiglie  trepidanti 
e  eoprendole  del  suo  velo  grido:  —  Sommergiti,  o 
foresta I  —  e  di  subito  la  foresta  e  il  terreno  onde 
era  surta  e  che  allora  congiiingeva  Citera  al  conti- 
iieute  flella  Laeonia,  disparve  e  fece  via  al  mare.  „ 

Ancor  Citera 
\)A  golfo  intorno  non  seilea  regina; 
Dovo  or  niiii   le   vele  alte  .su  l'onda, 
Pendea  ne^ra  una  selva  ed  esiliaio 
N'era  ogni   i>io  da'  \\'A'\  della  terra 
])nelianti   a  predar.^i:  e  i   vincitori 
D'umane  carni  .s'iml»aiidian  cunvito. 
Videro  il  coccliio  e  miäen»  un  ruggito, 
T\'iliogLMandf)  la  clava.  AI  petto  strinse 
Sotto  al  suo  nianto  accoUe.  le  tremanti 
Suo  giovinetto,  e:  Ti  soinmergi,  o  selva! 
Venere  dis.se,  e  fu  soninier.sa.   Alii  tali 
Forse  eran  tutti   i  primi  avi  delTuomo! 
Quindi  in  noi  serpe,  alii  niiseri,  un  natio 
Delirar  di  battaglia;  e  se  pietose 
Noi  Cj  placano  le  Dee,  «pesso  riarde 
Ostentando  trofeo  l'ossa  fraterne. 


(ij  Xflla  prima  cdizioiio  (Livonio,  Vigo,  1882)  stampai  ^^ol,  e  nel  verso 
liifrcfW-iitc  hdttayiie,  como  avevano  l'edizioiie  del  Biancliini  e  il  manoscritto 
J;ilMor)ico:  qiii  corroggo  comc  Im  ledizioiie  originale  inglese   da  me  fatta 

j  i\''oiitniro. 
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"  I  tre  dl  che  le  Grazie  stettero  nella  Grecia 
cangiarono  Taspetto  del  paese,  stato  fino  allora  irto 
di  foreste  e  insanguinato  dai  cannibali,  in  un  giar- 
dino  popolato  di  cultori.  „ 

Si  ha  pure  in  questi  frammenti  aicuna  traccia 
di  quelle  pratiche  religiöse  che  i  Greci  primamente 
sostituirono  ai  sacrifizi  umani.  A  spiegar  questi  versi 
sarebbe  mestieri  avventurarsi  troppo  nelle  conget- 
ture  e  supplire  alle  lacune  con  tradizioni  apparte- 
nenti  ad  altri  periodi  deirantichitä. 

E  ben  da  lamentare  che  i  tempi  abbian  reso 
quasi  affatto  illeggibile  un  luugo  tratto  che  sembra 
aver  descritta  Tinfluenza  delle  Grazie  non  solo  nel 
perfezionare  e  far  progredire  le  belle  arti,  ma  nel 
farle  primamente  apparire  in  Grecia.  Ciö  nondimeuo 
e  chiaro  che  Tautore  delFinno  seguiva  la  dottrina, 
che  dairarmonia  riconosceva  Torigine  delle  leggi  di 
natura  e  le  forme  impresso  nelle  varie  opere  della 
potenza  creativa. 

Venere,  nel  momento  di  lasciar  la  terra  per 
rendersi  all*  abitazione  degli  Dei,  mono  le  Grazie 
sulla  cima  del  monte  Ida,  e  pervenuta  a  quelFal- 
tezza  dove  le  creste  del  monte  apparivano  colorate 
d/un  roseo  Celeste  e  dalle  stelle  pareano  effondersi 
fiumi  di  aurea  luce,  accomiatossi  dalle  sue  figlie, 
dicendo  loro  che,  le  regioni  celesti  essende  felici 
abbastanza,  le  Grazie  doveano  rimanere  alla  terra, 
dov'erano  assai  sventure  che  domandavano  conforto, 
e  il  Cielo  affiderebbe  loro  molti  beni  da  dispensare 
fra  gli  uomini.  "  Quando  gli  Dei,  continuava  Venere, 
avranno  deliberato  di  non  sopportare  piii  a  lungo 
le  iniquitä  degli  uomini,  ma  di  far  loro  sentire  quanto 
pesi  la  punizione,  io  vi  ritrarrö  nel  Cielo  framezzo 
ai  turbini  e  alle  folgori  che  circondano  mio  padre, 
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e  voi  li  mitiglioreto.  Ora  io  vi  lascio:  ma  tosto  che 
saro  giiiiita  alle  stelle,  voi  luliretc  scendere  dal 
Cielo  rarmonia,  la  ciii  virtli  solo  per  voi  puö  esser 
diffusa  fVa  i  niortali.  Kssa  ispirera,  dirigerä  la  mente 
dogli  iioiiiiiii  per  alleggerinie  i  travagli  e  le  pene, 
e  liberarli  dal  terrore  della  iiiorte.  I  campi  elisi  vi 
saranno  anciressi  gradevole  albergo;  colä  rallegre- 
rete  del  vostro  sorriso  i  poeti  che  eolsero  allori  con 
iiiani  incontaminate,  priiuipi  che  regnarono  benigni, 
giovani  iiiadri  che  non  diedero  mai  a  suggere  ai  loro 
bamboli  il  latte  di  iina  straiiiera,  modeste  fanciulle 
che  non  tradirono  niai  il  segreto  del  loro  amore, 
nia  nel  tior  della  vita  lo  si  recarono  inviolato  nella 
toniba,  e  giovani  valorosi  che  caddero  combattendo 
alla  difesa  della  patria.  Siat(^  ininiortali,  ed  eterna 
sia  la  vostra  })ellezza.  ,, 

^lentre  proferiva  (pulste  nltime  parole,  e  fissi  gli 
occlii  intentaniente  nelle  liglie,  la  J)iva  inipartiloro 
la  carnagione  e  la  freschezza  dell'aurora,  e  lasciolle. 
Li)  (hazie  continuarono  a  rignardare  verso  di  lei 
cogli  occhi  suffusi  di  lagrinie:  ed  ella,  quando  ebbe 
quasi  raggiunte  le  celesti  niagioni,  si  volse  a  guar- 
dar  1(^  siie  figlie,  e  disse:  "  11  destino  vi  sta  appa- 
recchiando  afflizioni  che  vi  faranno  degne  di  gioja 
imniortale.  „ 

Non  appena  la  Dea  ebbe  ripreso  albergo  nel 
suo  ]>ianeta,  tutto  qnanto  il  ('ielo  fu  commosso  delle 
note  giulive  dell'arnionia  delTuni verso. 

E  solotto  radean  lievi  le  falde 
Do  l'Jda  iirigno  di  sorgenti;   e  quando 
Kur  piii  al   Ciolo  propinque,  ove  una  luce 
Rosea  l(i  votto  al  sacro  inonte  asperge, 
K  doiidü  sombraii  tiitte  auree  le  stelle, 
Alle  vcrgini  sne,  che  la  seguieno 
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Mandö  in  core  la  Dea  queste  parole: 

—  Assai  beato,  o  giovinette,  d  il  regno 
De' Celesti  ov*io  riedo;  a  la  infelice 
Terra  ed  a'  figli  suoi  voi  riraanete 
Confortatrici:  sol  per  voi  sovr'essa 
Ogni  lor  dono  pioveranno  i  Numi: 

E  se  vindici  sien  piü  che  clementi, 
Aller  fra'  nembi  e  i  fulmini  del  Padre, 
Vi  guiderö  a  placarli.  AI  partir  mio 
Tale  udirete  un*armonia  dairalto, 
Che  diffusa  da  voi  farä  piü  liete 
Le  nate  a  delirar  vite  mortali, 
Piü  deste  all'Arti  e  men  tremanti  al  grido 
Che  le  promette  a  morte.  Ospizio  amico 
Talor  sienvi  gli  Elisi:  e  sorridete 
A'vati,  se  cogliean  puri  Talloro, 
Ed  a'prenci  indulgenti  ed  a  le  pie 
Giovani  madri  che  a  straniero  latte 
Non  concedean  grinfanti,  e  a  le  donzelle 
Che  occulto  amor  trasse  innocenti  al  rogo, 
E  a'  giovinetti  per  la  patria  estinti. 
Siate  immorfcali,  eternamente  belle!  — 
Piü  non  parlava,  ma  spargea  co'  raggi 
De  le  pupille  sue  sopra  le  figlie 
Eterno  il  lume  de  la  fresca  aurora, 
E  si  partiva:  e  la  seguian  cogli  occhi 
Di  lagrime  sufifusi,  e  lei  da  l'alto 
Vedean  conversa,  e  questa  voce  udiro; 

—  Daranno  a  voi  dolor  novello  i  fati 

E  gioja  eterna.  —  E  sparve;  e  trasvolando 
Due  primi  cieli,  s'avvolgea  nel  puro 
Lume  dell'astro  suo.  L'udi  Armonia, 
E  giubilando  Totere  commosse. 

Questa  dottrina  deirarmonia  deiruniverso  sem- 
bra  essere  stata  esposta  e  invigorita,  anzi  che  inven- 
tata,  da  Pitagora;  essa  attribuisce  ogni  perfezione 
od  imperfezione,  qualunque  virtü  o  vizio,  la  felicitä 
e  le  miserie  ehe  si  ritrovano  fra  gli  uomini,  ad  un 
maggiore  o  minor  grado  di  armonia.  Laonde,  per 

Poesie  di  Ugo  Foacolo  ■—  6 
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rispetto  alle  belle  arti,  eome  la  musica  dipende  dal- 
rarmonia  de'  suoni,  eosl  la  seultura  dairarmonia  delle 
forme,  e  la  pittura  dairarmonia  delle  linee  e  dei  co- 
lori.  Nella  stessa  guisa  il  piü  o  meno  di  felicitä  go- 
duta  da  eiascheduuo  sta  in  ragione  deirarmonia  che 
regna  uellc  sue  passioni,  e  noi  siamo  infelici  per 
effetto  di  discordia  o  di  dissonanza  fra'  nostri  sen- 
timenti.  Scosse  improvvise,  commozioni  violente, 
perturbando,  squilibrando  la  mente  umana,  mettono 
in  noi  lo  stordimento  e  Tagitazione,  ed  allora  ne  va 
smarrita  ogni  amabile  idea,  ogni  graziöse  sentimento. 
E  perö  smodata  gajezza  e  dolore  profondo  sono  ignoti 
alle  Grazie;  queste  Deitä  sorridendo  talora  con  tem- 
perata  letizia,  e  talor  sospirando  con  gentile  pieta, 
fanno  a  quando  a  qnando  che  l'uom  si  rieordi  di 
esscre  stato  affidato  alle  alterne  eure  del  piacere  e 
del  dolore,  conie  a  due  guido  che  debbono  sostenerlo 
a  correr  diritto  o  sorvolare  per  lo  spazio  assegnatogli 
di  vita.  II  piacere  gli  da  forza  e  coraggio  a  tollerare 
il  tocco  crudele  del  dolore,  dal  quäle  gli  viene  inse- 
gnato  il  cammino  della  virtii  e  della  gloria. 

Rimembran  come  il  Ciel  1'  uomo  concesse 
A  le  gioje  e  agli  affaiini,  onde  gli  sia 
Librato  e  vario  di  sua  vita  il  volo, 
E  come  a  la  virtü  guidi  il  dolore, 
E  il  sorriso  e  ii  sospiro  errin  sul  labbro 
De  le  Grazie;  e  a  chi  son  fauste  e  presenti, 
Dolce  in  coro  ei  s'allegri  e  dolce  gema. 

Ma  come  le  violente  passioni  avrebbero  distrutte 
le  piü  miti  aspirazioni  delle  Grazie,  sovvenne  al  poeta 
Tawenturoso  pensiero  di  proteggere  quelle  Deitä  con 
un  velo  dagli  assalti  deirAmore,  che  governa  questo 
globo  impetuosamente  e  da  tiranno.  E  si  trasparente 
quol  velo,  che  non  pur  non  asconde,  ma  neanche 
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adombra  le  bellissime  forme;  e  a  guisa  di  amuleto  in- 
visibile  le  difende  dal  fuoco  delle  passioni  divoratrici. 

Di  questo  velo  fu  per  avventura  creduto  che 
altro  non  fosse  se  non  un  simbolo  di  modestia;  ma 
se  si  consideri  in  che  modo  e  descritto,  ci  e  mestieri 
supporre  che  nella  sua  allegoria  avvolgeasi  un  senso 
piii  astruso  e  molteplice.  Esso  e  lavoro  di  molte  Dee, 
cui  dirige  Pallade.  Le  fila  deirordito  son  tratte  dai 
raggi  del  sole  e  acconce  al  telajo  dalle  Ore;  una 
porzione  dello  stame  interminabile  (quello  di  che  il 
destino  fila  la  vita  degli  Dei,  e  che  trasparente  e 
flessibile  come  Taria  ha  di  piü  lo  splendore  e  la  du- 
rezza  del  diamante)  e  messo  sulla  spola  dalle  Parche. 
Psiche  siede  silenziosa,  compresa  dalla  memoria  della 
lunga  Serie  dei  suoi  affanni,  e  tesse ;  mentre  Tersicore 
le  si  volge  intorno  al  telaio,  danzando  per  divertirla 
e  animarla  a  finir  Topera.  Iride  da  i  colori  e  Flora 
li  moltiplica  in  mille  varietä  di  tinte  e  figure,  di  che 
eseguire  il  ricamo,  che  Erato  le  detta  cantando  al 
suono  della  lira  di  Talia. 

II  ricamo  5  fatto  di  gruppi,  che  rappresentano 
la  gioventü,  Tamor  coniugale,  Tospitalitä,  la  pietä 
filiale  e  la  tenerezza  materna.  Le  immagini  e  la 
morale  del  gruppo  mentovato  per  ultimo  danno 
un'idea  abbastanza  esatta  degli  altri. 

"  Una  giovine  madre  seduta  alla  culla  del  suo 
primo  nato,  temendo  non  quei  gemiti  sieno  prono- 
stico  di  vicina  morte,  chiama  al  Cielo  con  tutta  la 
importunitä  delle  preghiere  e  delle  lagrime.  —  Oh 
quanto  e  felice  quella  tenera  madre  che  non  sa!  dice 
Erato  a  Flora:  ella  non  conosce  che  ai  fanciulli  h 
la  morte  un  benefizio,  e  che  i  loro  pianti  sono  lut- 
tuosi  presagi  dei  travagli  e  delle  pene  a  cui  l'uomo 
e  nato.  „ 
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Non  appena  Flora  ha  finito  il  ricamo,  TAurora 
adorna  i  lembi  del  velo  con  rose,  ignote  fino  allora 
alla  terra,  benche  i  mortali  ne  avessero  sentita  la 
fragranza,  indizio  d'alcun  essere  Celeste  che  s  avvi- 
cina.  Xe  perö  il  velo  era  conipiuto.  Ebe  viene  ta- 
citamente  tra  le  altre  Deitä,  e  dal  suo  vaso  spande 
ambrosia  sulla  tela  fatale,  e  la  rende  incorruttibile. 

Mentre  opravan  le  Dee,  Pallade  in  mezzo 
Con  le  azzurre  pupille  amabilmente 
Signoreggiava  il  suo  virgineo  coro. 

Attenuando  i  rai  aurei  del  sole, 
Volgeano  i  fiisi  nitidi  tie  niide 
Ore,  e  del  velo  distendean  Tordito. 
Venner  le  Parche  di  purpurei  pepli 
Velate  e  il  crin  di  quercia;  e  di  piü  trame 
Raggianti,  adamantine,  al  par  de  l'etra, 
E  fluide  e  pervie  e  intatte  niai  da  Morte, 
Trame  onde  filan  degli  Dei  la  vita, 
Le  tre  presaghe  riempiean  la  spola. 
Nd  men  dell'altre  innamorata,  all'opra 
Tri  scese  fra'  Zefiri ;  e  per  l'alto 
Le  vaganti  accogliea  lucide  nubi 
Gareggianti  di  tinte,  e  sul  telaio 
Pioveale  a  Flora  a  effig'iar  quel  velo; 
E  piii  tinte  assumean  riso  e  fragranza 
E  mille  volti  dalla  man  di  Flora. 
E  tu,  Psiclie,  sedevi,  e  spesso  in  core, 
Senz'aprir  labbro,  ridicendo:   *  Ahi,  quante 
Gioie  promette,  e  manda  pianto  Amore!  , 
.    Raddensavi  col  pettine  la  tela. 
E  allor  faconde  di  Talia  le  corde, 
E  Tersicore  Dea,  che  a  te  dintorno 
Fea  tripudio  di  ballo  e  ti  guardava, 
Eran  conforto  a'  tuoi  pensieri  e  a  I'opra, 
Correa  limpido  insiem  d'Erato  il  canto 
Da  que'  suoni  guidato;  e  come  il  canto 
Flora  intendeva,  e  si  pingea  con  Tage. 

Mesci,  odorosa  Dea,  rosee  le  fila; 
E  nel  mezzo  del  velo  ardita  balli, 
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Canti  fra  '1  coro  delle  sue  speranze 
Giovinezza:  percote  a  spessi  tocchi 
Antico  un  plettro  il  Tempo;  e  ]a  danzante 
Discende  un  clivo  onde  nessun  risale. 
Le  Grazie  a*  piedi  suoi  destano  fiori 
A  fiorir  sue  ghirlande;  e  quando  il  biondo 
Crin  t'abbandoni  e  perderai  '1  tuo  nome, 
Vivran  que'  fiori,  o  Giovinezza,  e  intorno 
L'urna  funerea  spireranno  odore. 

Or  mesci,  amabil  Dea,  nivee  le  fila ; 
E  ad  un  lato  del  velo  Espero  sorga 
Dal  lavor  di  tue  dita;  escono  errando 
Fra  l'ombre  e  i  raggi  fuor  d'un  mirteo  bosco 
Due  tortorelle  mormorando  ai  baci; 
Mirale  occulto  un  rosignuol,  e  ascolta 
Silenz'ioso,  e  poi  canta  imenei: 
Fuggono  quelle  vereconde  al  bosco. 

Mesci,  madre  dei  fior,  lauri  alle  fila; 
E  sul  contrario  lato  erri  co'  specchi 
Dell'alba  il  sogno,  e  niandi  a  le  pupille 
Sopite  del  gu  erri  er  miseri  i  volti 
De  la  madre  e  del  padre  allor  che  alFare 
Recan  lagrime  e  voti ;  e  quei  si  desta, 
E  i  prigionieri  suoi  guarda  e  sospira. 

Mesci,  0  Flora  gentile,  oro  alle  fila; 
E  il  destro  lembo  istor'iato  esulti 
D'un  festoso  convito:  il  Genio  in  volta 
Prime  coroni  agli  esuli  le  tazze. 
Or  libera  ö  la  gioia,  ilare  il  biasmo, 
E  Candida  ^  la  lode.  A  parte  siede 
Belle  il  Silenzio  arguto  in  viso  e  accenna 
Che  non  volino  i  detti  oltre  le  soglie. 

Mesci  cerulee,  Dea,  mesci  le  fila; 
E  pinta  il  lembo  estremo  abbia  una  donna 
Che  con  l'ombre  i  silenzi  unica  veglia, 
Nutre  una  lampa  su  la  cuUa,  e  teme 
Non  i  vagiti  del  suo  primo  infante 
Sien  presagi  di  morte;  e  in  quell'errore 
Non  manda  a  tutto  il  cielo  altro  che  pianti. 
Beata!  ancor  non  sa  quanto  agl'infanti 
Provido  d  il  sonno  eterno,  e  que'  vagiti 
Presagi  son  di  dolorosa  vita. 
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Come  d*Erato  al  canto  ebbe  perfetti 
Flora  i  trapunti,  ghirlandö  l* Aurora 
Gli  aerei  fluttuanti  orli  del  velo 
D*igDote  rose  a  noi;  so!  la  fragranza, 
Se  vicino  ^  un  Iddio,  scende  alla  terra. 
£  fra  Taltre  immortali  ultima  venne 
Rugiadosa  la  bionda  Ebe,  costretti 
In  mille  nodi  fra  le  perle  i  crini, 
Silenzlfosa,  e  Tanfora  converse: 
E  dell'altre  la  vaga  opra  fatale 
Koro  d'ambrosia;  e  fu  quel  velo  etemo. 

Pol  SU  le  tre  di  Citerea  geinclle 
Tutte  le  Dive  il  diffondeano;  ed  eile 
Fra  le  fiamme  d'amore  ivano  intatte 
A  rallegrar  la  terra;  e  si  velate 
Appariau  come  pria  vergini  nude. 

Non  e  improbabile  che  le  piü  antiche  pitture 
storiche  fossero  rappresentate  per  trapunti  nelle 
vesti.  Omero,  che  non  fa  mai  motto  di  pittura,  parla 
degli  arazzi  come  di  lavori  cui  venivano  awezze  le 
liglie  e  le  mogli  dei  re.  Quando  Paride  si  arma  per 
andare  a  combattere  con  Menelao,  Elena  siede  al 
telaio : 

tessea 

A  doppia  trama  una  splendida  e  larga 
Tela,  e  su  quella  istor'iando  andava 
Le  fatiche  che  molte  a  sua  cagione 
Soffriano  i  Teucri  e  i  cotuinati  Achei.  (*) 

L'espediente  cui  s'appigliano  talora  i  poeti,  di 
descrivere  pitture  e  sculture  storiche,  invece  di  par- 
lare  in  loro  propria  persona,  produce  il  doppio  van- 
taggio  e  di  variare  il  tuono  della  narrativa  e  d'in- 
trodurre   episodi   con   piü  naturalezza.  Virgilio  ed 


(1)  II  Foscolo  nella  sua  Disscrtazione,  scritta  per  gli  Ingled,  dia  in 
iina  traduzionc  iiiglcsc  qucsti  vcrsi  d^Omcro;   io  11    cito   nella  tradusione 

Uel  Moiiti. 
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alcuni  epici  moderni  nel  valersi  di  questo  privilegio 
ne  hanno  abusato,  e  senz'aggiungere  alcuna  novitä 
airantico  espediente,  le  loro  imitazioni  rimangono 
di  gran  lunga  inferiori  alla  descrizione  degli  scudi 
di  Achille  e  di  Ercole  lasciataci  da  Omero  e  da 
Esiodo.  Ma  il  trapunto  del  velo  delle  Grazie,  bench^ 
sembri  ispirato  dagli  stessi  prototipi,  h  nondimeno 
trattato  in  guisa,  che  ha  vista  di  concepimento  ori- 
ginale. Figure  e  gruppi  non  sono  descritti  dal  poeta, 
ma  Flora  li  disegna  ella  medesima,  e  li  colorisce 
ammaestrata  da  Erato,  e  pare,  mentre  noi  stiamo 
ascoltando  il  canto  delle  Muse,  che  quelle  figure 
Tuna  depo  Taltra  sorgano  e  si  muovano  innanzi 
agli  occhi  nostri.  Anche  il  concetto  morale  di  esse 
e  ovvio;  perche,  sebbene  Aristotile,  o  piuttosto  i 
dommatici  interpreti  de*  suoi  oracoli,  insegnino  il 
contrario,  O  i  poeti  non  devono  scriver  versi  a  di- 
letto  solamente  degli  oziosi:  gli  antichi  fecero  ciö 
veramente,  in  special  modo  quelli  che  scriveano  inni 
da  esser  cantati  nei  tempj  mentre  venivano  offerti 
i  sacrifizi  nelle  feste  solenni.  Quanto  a  tutti  gli  altri 
inni  pervenuti  fino  a  noi  (da  quelli  attribuiti  ad  Omero 
ed  Orfeo  a  quelli  de*  poeti  della  scuola  alessandrina), 
il  misticismo  di  che  sono  avviluppati  era  inteso  a 
farne  altrettanti  stromenti  che  consacrassero  e  con- 
servassero  favolose  tradizioni  e  riti  di  culto,  piut- 
tosto che  a  dirigere  gli  usi  e  costumi.  Forse  il  solo 
che  fa  eccezione  a  ciö  e  il  carme  secolare  di  Orazio. 
Quest*inno  alle  Grazie  e  abbondante  di  mistiche 
allegorie  anche  piü  di  quelli  antichissimi  inni;  ma 
comprende  insieme  piü  gran  numero  di  allusioni  assai 


(1)  Poetica  di  Aristotile  in  fine,  e  Castelvetro,  pag.  505,  con  la  nota  277 
di  Twining. 
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ovvie.  Qui  le  Parche  sono  le  incomprensibili  Deitä  di 
Piatone,  coronate  di  quercia  e  avvolte  in  lunghimanti 
di  porpora,  il  mistico  numero  di  tre  evvi  conservato 
sempre  scrupolosamente,  tre  Grazie,  tre  Ore,  (*)  tre 
Parche  sono  a  parte  del  lavoro;  tre  Dee,  Pallade, 
Psiche  ed  Ehe  concorrono  nella  principal  parte  del- 
l'opera  e  in  tutti  i  processi  che  debbono  rendere 
immortale  quel  velo,  mentre  tre  altre,  Iride,  Flora 
ed  Aurora,  si  adoperano  a  farne  gli  adomamenti; 
ed  invece  di  nove  vi  sono  mentovate  solo  tre  Muse, 
Tersicore,  Talia,  Erato.  Molte  altre  peculiaritä  di 
qucsta  specie  potrebbero  esser  segnalate;  ma  a  voler 
dichiararle  si  darebbe  in  erronee  congetture,  e  di 
piü  sarebbe  inutile  impresa. 

Rispetto  alle  allusioni  morali  che  trovansi  in 
questi  frammenti,  non  che  in  quelli  generalmente 
della  mitologia  dei  poeti  greci,  noi  possiamo  forse 
a  buon  diritto  lamentare  che  esse  non  sieno  state 
abbastanza  considerate,  specialinente  dagli  artisti. 
Le  massime,  —  che  qualunque  cosa  bella,  elegante 
e  graziosa  ne  rinfresca  Tanima  e  conforta  lo  spirito  — 
che  pietä,  liberalitä,  e  modestia  sono  le  piü  amabili 
propensioni  di  nostra  natura  —  che  da  esselavita 
sociale  deriva  le  sue  piü  dolci  attrattive  e  le  mag- 
giori  utilitä  —  che  la  felicitä  sta  nella  contempe- 
ranza  ed  equilibrio  delle  nostre  passioni  e  nel  debito 
esercizio  dollo  virtü  intellettive  . . .  sono  altrettante 
veritä  che  un  poeta  simile  a  quelle  del  Saggio  stU- 
Vuomo  potrebbe  col  mezzo  di  bella  verseggiatura  scol- 
pire  profondamente  nella  nostra  memoria:  il  nostro 
cuore  perö  rimarrebbe  freddo,  e  la  fantasia  dormente; 


{})  II  giorno  era  diviso  dagli  aiitichi  Greci  e  dai  Romaxii  soUmonte  in 
tre  parti;  e  cosi  la  notte.  Omero,  Iliad.,  lib.  X,  252-53. 
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e  indarno  vorrebbe  un  pittore  o  uno  scultore  cercare 
ispirazioni  da  siflfatti  poemi.  Ma  in  tutto  quel  che  i 
poeti  antichi  dicono  delle  Grazie,  le  stessissime  ve- 
ritä,  espresse  per  via  di  figure,  son  poste  in  azione 
con  tanta  vivezza,  che  di  leggieri  se  ne  possono  for- 
mare  pitture  e  gruppi  di  scultura,  forse  in  ricom- 
pensa  dell'aver  la  greca  mitologia  ispirato  al  Canova 
il  concetto  di  questo  gruppo  delle  Grazie.  Questo 
gruppo,  la  men  terrestre  forse  delle  sue  creazioni, 
ispirerä  un  giorno  la  fantasia  di  qualche  poeta  con 
la  piü  universale  e  meno  metafisica  nozione  di  quanto 
v'ha  di  amoroso  e  di  belle  nella  natura. 


FRAMMENTI  DAI  MANOSCRITTI  (') 


(1;  Vedi  la  descrizione  dei  manoscritti  nella  Appendice  II, 


FRAMMENTI  DELLE  GRAZIE 

IN   UN    SOLO    INNO 


Cantando,  o  Grazie,  degli  eterei  pregi 
Di  che  il  cielo  v'adorna,  e  della  gioja 
Che  vereconde  voi  date  alla  terra, 
Volan  temprati  armoniosi  i  versi 
Del  peregrino  suono  uno  e  diverse  5 

Di  tre  favelle.  AI  nome  vostro,  0  Dive, 
Ig  mi  veggio  d'intorno  errar  rincenso 
Qual  si  spandea  su  Tare  agl'inni  arcani 
D'Anfione:  presente  odo  il  nitrito 
De'  destrieri  dircei;  benche  Ippocrene  10 

Li  dissetasse,  e  li  pascea  dell'aure 
Eolo,  e  prenunzia  un'aquila  volava 
E  de'  suoi  freni  li  adornava  il  Sole. 
Pur  que'  vaganti  Pindaro  contenne 
Presse  Orcomeno,  ed  adorö  le  Grazie;  15 

E  delle  Grazie  al  nome,  un  lazio  carme 
Vien  sonando  imenei  dairisoletta 
Di  Sirmione  per  l'argenteo  Garda 
Fremente  con  l'altera  onda  marina, 
Da  che  le  nozze  di  Peleo  cantate  20 

Nella  reggia  del  mar,  l'aureo  CatuUo 
AI  suo  Garda  cantö.  Sacri  poeti, 
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A  me  date  voi  I'arte,  a  me  de'  vostri 

Idiomi  gli  spirti,  e  con  gli  etruschi 

Modi  seguaci  adornerö  piü  ardito  25 

Le  note  istorie,  e  quelle  onde  a  me  Clio 

Dal  santuario  suo  fassi  cortese. 

E  tuo,  Canova,  e  riiino:  al  cor  nien  fece 

Dono  la  bella  Dea  che  in  riva  d'Arno 

Sacrasti  alle  tranquille  arti  custode:  30 

Ed  ella  d'immortal  lunie  e  d'ambrosia 

La  Santa  imniago  sua  tutta  precinse. 

Ferse  (0  cli'io  spero),  0  artefice  di  Numi, 

Nuovo  meco  darai  spirto  alle  Grazie 

Che  di  tua  man  sorgen  dal  marmo:  anch'io      35 

Pingo  e  di  vita  i  simulacri  adorno; 

Sdegno  il  verso  che  suona  e  che  non  crea; 

Perche  Febo  mi  disse:  lo  Fidia  primo 

Ed  Apelle  guidai  con  la  mia  lira. 

Eran  l'Olimpo,  e  il  Fulminante,  e  i  Fati,       40 
E  del  tridente  enosigeo  tremava 
La  genitrice  terra;  Amor  dagli  astri 
Pluto  feria:  ne  ancor  v'eran  le  Grazie. 
Una  Diva  correa  lungo  il  creato 
Ad  agitarlo,  e  di  Natura  avea  45 

L'austero  nome:  fra' celesti  or  gode 
Di  cento  troni,  e  con  piü  nomi  ed  are 
Le  dan  rito  i  mortali;  e  piii  le  giova 
L'inno  che  bella  Citerea  la  invoca. 

Perche  demente  a  noi  che  mirö  afflitti  50 

Travagliarci  e  adirati,  un  di  la  santa 
Diva,  all'uscir  de'  flutti  ove  s'immerse 
A  fecondar  le  gregge  di  Nereo, 
Appari  con  le  Grazie;  e  le  raccolse 
L'onda  jonia  primiera,  onda  che  amica  55 

Del  lito  ameno  e  dell'ospite  musco 


LE   6UAZIE   IN   UN   SOLO    INNO.  95 

Da  Citera  ogni  di  vien  desiosa 

A'  materni  miei  colli :  ivi  fanciullo 

La  Deitä  di  Venere  adorai. 

Salve  Zacinto!  airantenoree  prode,  oo 

De'  santi  Lari  Idei  ultimo  albergo 

E  de' miei  padri,  darö  i  earmi  e  Tossa, 

E  a  te  il  pensier,  che  piamente  a  queste 

Dee  non  favella  chi  la  patria  obblia. 

Tacea  splendido  il  mar  poi  che  sostenne       es 
Su  la  conchiglia  assise  e  vezzeggiate 
Dalla  Diva  le  Grazie;  e  a  sommo  il  flutto, 
Quante  alla  prima  prima  aura  di  Zefiro  O 
Le  frotte  delle  vaghe  api  prorompono, 
E  piü  e  piü  succedenti  invide  ronzano  70 

A  far  lunghi  di  s5  aerei  grappoli, 
Van  aliando  su'  nettarei  calici, 
E  del  mele  futuro  in  cor  s'allegrano, 
Tante  a  fior  de  Timmensa  onda  beata 
Ardian  mostrarsi  a  mezzo  il  petto  ignude         75 
Le  amabili  Nereidi  oceanine; 
E  a  drappelli  agilissime  segnende 
La  Gioja,  alata  degli  Dei  foriera, 
Gittavan  perle,  delle  rosee  Grazie 
II  bacio  le  Nereidi  sospirando.  so 

Tosto  che  l'orme  della  Diva  e  il  riso 
Delle  vergini  sue  fer  di  Citera 
Sacro  il  lito,  un'ignota  violetta 
Spuntö  a  pie'  de'  cipressi ;  e  d'improvviso 
Molte  purpuree  rose  amabilmente  ss 

Si  conversero  in  candide.  Fu  quindi 
Religi'one  di  libar  col  latte 


(0  Fino  a  qucsto  punto  dal  fasc.  II.  p.  1  o  2:  il  segoito  e  dalVIns.  IS, 
foglio  2  1-0880,  p.  3  e  4. 


96  FRAMMBNTI  DEL  CARME  LE  OBAZIB. 

Cinto  di  blanche  rose,  e  cantar  grinni 

Sotto  a'  cipressi,  e  d'oflferire  all'ara 

II  bei  fioretto  messagger  d'Aprile.  90 

Gia  hello  e  Aprile.  Or  negli  aerei  poggi 
Di  Bellosguardo,  ov'io  cinta  d'un  fönte 
Limpido  alle  tranquille  ombre  di  mille 
Giovinetti  cipressi  alle  tre  Dive 
L'ara  inalzo,  e  un  fatidieo  laureto  95 

In  cui  men  verde  serpeggia  la  vite 
La  protegge  di  tempio,  e  coronato 
Canto,  venite  a  me  d'intorno,  o  sacri 
Nel  penetrale  della  Dea  pensosa 
Giovinetti  d'P]speria.  Era  piü  lieta  100 

Urania  un  di  quando  le  Grazie  a  lei 
L'azzurro  peplo  ornavano.  Con  eile 
Qui  Galileo  sedeva  a  spiar  l'astro 
Della  loro  regina;  e  il  disviava 
Col  notturno  rumor  l'acqua  remota  105 

Che  sotto  i  pioppi,  amiche  ombre  deirArno, 
Furtiva  e  argentea  gli  volava  al  guardo. 
Qui  a  lui  l'alba  la  luna  e  il  sol  mostrava 
Gareggiando  dal  cielo,  or  le  severe 
Nubi  SU  la  cerulea  alpe  sedenti,  no 

Or  il  piano  che  fugge  alle  tirrene 
Nereidi,  immensa  di  cittä  e  di  vigne 
Scena  e  di  templi  e  d'arator  beati, 
Or  cento  colli  onde  Apennin  Corona 
D'ulivi  e  d'antri  e  di  marmoree  ville  115 

L'elegante  cittä,  dove  con  Flora 
Le  Grazie  han  serti  e  amabile  idioma. 

Tre  vaghissime  donne  a  cui  le  trecce 
Infiora  di  perenni  itale  rose 
Giovinezza,  e  per  cui  splende  piü  hello  120 

Sul  lor  sembiante  il  giorno,  all'ara  vostra 
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Sacerdotesse,  o  care  Grazie,  io  guido. 
Leggiadramente  d'un  ornato  ostello, 
Che  a  lei  d'Arno  futura  abitatrice 

I  pennelli  posando  edifieava  125 

II  bei  fabbro  d'Urbino,  esee  la  prima 
Vaga  mortale,  e  siede  alFara,  e  il  bisso 
Liberale  acconsente  ogni  contorno 

Di  sue  membra  eleganti,  e  fra  il  candore 
Delle  dita  s'avvivano  le  rose,  \m 

Mentre  aceanto  al  suo  petto  agita  Tarpa. 
Scoppian  dairinquiete  aeree  fila, 
Come  raggi  di  sol  rotti  dal  nembo, 
Gioja  insieme  e  pietä,  poi  che  sonanti 
ßimembran  come  il  ciel  l'uomo  concesse  i.jr, 

AI  diletto  e  agli  affanni,  onde  gli  sia 
Temprato  e  vario  di  sua  vita  il  volo, 
E  come  alla  virtü  guidi  il  dolore, 
E  il  sorriso  e  il  sospiro  errin  sul  labbro 
Delle  Grazie,  e  a  chi  son  fauste  e  presenti      uo 
Dolce  in  core  ei  s'allegri,  e  dolce  gema. 
Pari  un  concento,  se  pur  vera  e  fama, 
Un  dl  Aspasia  tessea  lungo  l'Ilisso: 
Era  aller  delle  Dee  sacerdotessa, 
E  intento  al  suono  Socrate  libava  U5 

Sorridente  a  quelFara,  e  col  pensiero 
Quasi  al  sereno  deirOlimpo  alzossi. 
Quinci  il  veglio  mirö  correrc  obbliquo 


Daranno  a  voi  dolor  novello  i  fati 

E  gioja  eterna.  E  sparve,  e  trasvolava  va) 

Due  primi  cieli,  e  si  cingea  del  puro 

Lume  deirastro  suo.  L*udi  Armonia 

E  giubilando  Totere  commosse. 

J'oesie  di  Ugo  Foscolo  —  7 
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Che  qiiando  Citerea  torna  a'  beati 

Cori,  Armonia  su  per  le  vie  stellate  155 

Move  plaiiso  alla  Dea  pel  cui  favore 

Tempro  un  di  Tuniverso 

Non  rende  siiono  che  tant'alto  arrivi; 

Ben  tu,  donna  dell  arpa,  oggi  potrai 

....  rinno.  Udite  or  con  divoto  im* 

Silenzio,  0  aluniii  di  quest'ara,  udite. 

Gia  del  pie  delle  dita  e  deU'errante 
Estro,  e  degli  occhi  vigili  alle  corde 
Ispirata  sollecita  le  note 

Che  pingon  conie  rArmonia  die  moto  lar, 

Agli  astri  all'onda  eterea  e  alla  natante 
Terra  per  l'oceano,  e  come  franse 
L'uniforme  creuto  in  niille  volti 
Coi  raggi  e  Tonibre,  e  il  rieongiunse  in  uno, 
E  i  suoni  all'aere,  e  die  i  eolori  al  Sole,  170 

E  Talteriio  continuo  teuere 
Alla  Fortuna  agitatrice  e  al  Tempo, 
y^i  che  le  cose  dissonando  insieme 
Kendean  conconto  airarmonia  del  mondo. 

Conie  quando  piii  gaio  Euro  provoea  175 

Su  Talba  il  queto  Lario,  e  a  quel  susurro 
Canta  il  nocchiero,  e  allegransi  i  propinqni 
Liuti,  e  molle  il  flauto  si  duole 
D'innamorati  giovani  e  di  ninfe 
Su  le  gondele  erranti;  e  dalle  spende,  isn 

Lietissimo  specchiandosi  neironde, 
Kisponde  il  pastorel  con  la  sua  piva; 
Per  entro  i  colli  rintronano  i  corni 
Terror  del  cavriol,  mentre  in  cadenza 
Di  Lecco  il  nialleo  domator  del  bronzo  iss 

Tuona  dagli  antri  ardenti;  stupefatto 
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PerdeC)  le  reti  il  pescatore,  ed  ode: 

Tal  dififuso  dell'arpa  erra  il  concento 

Per  la  nostra  convalle;  e  mentre  posa 

La  sonatrice,  ancora  odono  i  colli.  i$«o 

Or  le  recate,  o  vergini,  i  canestri 
E  le  rose  e  gli  allori,  a  cui  paterni 
Neirombrifero  Pitti  irrigatori 
Son  gli  etruschi  Silvani,  a  far  piü  vago 
II  giovin  seno  alle  mortali  etrusche,  lyr, 

Emule  d'avvenenza  e  di  gliirlande; 
Soave  danno  al  pellegrin  se  innoltra 
Improvviso  ne*  lueidi  teatri, 
E  queir  inten ta  voluttä  del  canto 
Ed  errare  un  desio  dolce  d'amore  m* 

Mira  ne'  volti  femminili,  e  l'aura 
Piena  di  fiori  gli  eonfonde  il  core. 
Recate  insieme,  o  vergini,  le  conclie 
De  Talabastro  provvide  di  fresca 
Linfa  e  di  vita  ahi  Jbreve!  ai  montanini  2(ir. 

Gelsomini,  e  alla  mammola  dogliosa 
Di  non  morir  siil  crine  alle  fuggiasche 


0)  NoUa  prima  cdiziouc  (Livonio,  Vigo,  1882)  stampai  J'eniie,  conu« 
aTevano  tatte  le  edizioni  prcccdcnti,  ad  cccczione  della  Bibliotern  italiana, 
che  mi  sfugg\.  e  come,  (tcnza  farvi  particolare  attenzioDO.  perclib  non  dn- 
bitavo  d'errore,  lessi  nei  manoscritti.  Ma  Andrea  Cnlbo  noi  frammenti  delU» 
Grazie  da  lui  pubblicati.  molto  scorrettamento,  flno  dal  1846  in  uu  giornalo 
di  Corfii.  e  riprodotti,  cou  tutte  le  scorrozioni,  dnUAntona-Traversi  nello 
Curioftitä  fotteoliane  (Bologna.  Zanicholli.  188fl\  stampa  Perde,  e  dico  »  quento 
propoaito.  in  nna  breve  uvvertenza  che  precodc  i  frammenti  stessi:  ^  Se 
(il  Foscolo;.  in  prcscnza  di  quclla  magica  seena  del  lago  di  Como.  mI  c  im- 
maginato  uu  pescatore,  non  lo  ha  dipinto  conio  un  o88rro  che  ode.  e  che 
nello  steKDo  tempo  continua  ancora  con  indifferenza  a  darsi  alla  hua  occii- 
pazione.  ma  come  incantato.  e  dalle  mani  immobil!  del  quäle  nfuggono  lo 
reti  ,.  Feci  riscontrare  i  tre  manoscritti  autografl  della  Lahronicn  che  hannu 
qnesto  frammento:  e  dal  riscontro  risnlto  ch'essi  leggono  tutti  e  tre  abb.i- 
stanza  chiaramente  Ferde,  come  ha  la  Biblioteca  italiana,  l'edizione  di  Favin 
del  1823.  c  non  so  se  anche  quatche  altra  da  me  non  voduta;  perche  il 
Mestica  nella  sua  edizione  annota :  "  alcunc  stampc  erroncamente  leggono 
Fet'de,  invece  di  rende ,,. 
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Oreadi  di  Fiesole,  e  eompianta 

Dal  Rolitario  venticel  notturno. 

Date  il  nistico  giglio,  e  se  nien  alte  210 

Ha  lo  forme  fraterne,  il  manto  veste 

JJegli  amaranti  inviolato;  iinite 

Aurci  giacinti  e  azzurri  alle  giimehiglie 

Di  Bellosguardo,  che  airaniante  suo 

Coglie  Pomona,  e  a'  garofani  arditi  215 

Dolle  pompe  diverse  e  del  legnaggio 

E  i  niille  üor  che  a'  .  .  .  .  delTAurora 

Novella  preda  a' nostri  liti  addiissero 

Vittoriosi  i  Zefiri  su  Tale, 

E  or  fra'  codri  al  suo  talamo  imminenti  220 

D'ospite  aniore  e  di  tepori  indiistri 

Questa  gentil  sacerdotessa  allegra.  (') 


(Jonie  sc  a'raggi  d'Espero  amorosi 
Euer  d'iina  niirtea  iiiacchia  escon  secrete 
J)uo  tortorelle  mormorando  a' baci,  225 

(luata  daH'oiiibra  Tiipiipa  e  sen  duole, 
Euggono  quelle  paurose  al  bosco; 
Cos'i  le  Grazie  si  fuggian  tremando. 

Ell  lor  Ventura  che  Minerva  allora 
Salia  que'  gioghi.  e  ritorceva  i  passi  2.30 

J)agli  stolti  Lapiti,  che  di  stragi 
Profanavan  le  .  .  .  .  e  i  venerandi 
Genii  ospitali,  e  gl'imenei.  S'accorse 
Del  terror  delle  Dive.  e  dietro  a  un'alta 
Rupe  il  cocchio  depose,  e  le  sue  quattro  2.35 

Leonine  polledre:  a  queste  in  guardia 


1)  DaWIn.s'erfo  n.  1?,  f<>i/h'o  G  rofiso.  Nd  ms.  sofinono  quattro  versi  o 
cancoUnfi. 
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Die  Telmo  orrendo  e  Tegida  e  lo  scudo, 

E  inerme  agli  occhi  delle  Grazie  apparve. 

Narraron  esse  il  lutto,  ed  a  riparo 

Delle  vendette  del  fratello,  e  in  merto  24<» 

De'  grazi'osi  cinti  e  de'  monili 

E  de'  be'  nodi  onde  sovente  il  crine 

Avean  trecciato  delle  olimpie  spose, 

Chiesero  a  Palla  che  impetrasse  in  cielo 

Di  Citerea  l'ajuto.  Sorridendo  245 

La  Dea  rispose:  AI  mar  scendete  e  liete 

Adorate  la  madre,  e  un  dono  mio 

Poscia  attendete.  Cosi  detto,  al  corso 

Die  la  quadriga,  e  la  rattenne  a  un'alta 

Reggia  che  al  par  d'Atene  ebbe  giä  cara:       250 

Or  questa  sola  alberga  ora  che  i  Fati 

Non  lasciano  ad  Atene  altro  che  il  nome.  0 


Attenuando  gli  apollinei  rai 
Volgeano  i  fusi  lucidi  le  nude 
Ore  e  del  velo  distendean  l'ordito. 
Yenner  le  Parche  di  violacei  pepli 
Velate  e  il  crin  di  quercia,  e  d'una  trama 
Raggiante  adamantina  al  par  dell'etere 
Pluidissima  docile  al  lavoro 

Belle  vergini,  addio.  Se  da'  m'aterni 
Giardini  achei  vi  manda  esuli  il  fato, 
Sievi  dolce  a  membrar  che  un  di  per  voi 
Fu  salva  Italia,  e  vi  fu  ingrata  e  cara. 


(1)  Dal  Fa^r.  II,  p.  3  e  4.  Tutto  il  paragrafo  clie  fiiiisco  eon  questo 
verso  u  caiicellato  iiel  ms.  Ad  csso  scguono  i  versi  che  bo  messi  nell'Inuo 
terzo.  ilal  IUI  al  135  inclusive. 
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Sievi  patria  seconda.  lo,  finche  intatti 

Verdeggieran  di  Bellosguardo  i  lauri,  265 

Ne  farö  volta  al  mio  tempietto,  e  offerta 

Di  quanti  pomi  educa  l'aiino,  e  quante 

P'ragranze  ama  destar  l'alba  d'aprile. 

Qui  il  fönte  e  la  secreta  ara  e  i  cipressi 

E  l'aure  e  l'ombre  vi  fien  sacre  e  Tarti  270 

Eternatrici  rarmonia  divina 

Di  clie  passando,  o  amabili,  ii'empiete 

Melodiosi  i  Zefiri;  e  di  rosei 

Lumi  e  al  guardo  soavi,  e  di  contorni 

Eleganti  le  forme,  e  di  gentile  275 

Foco  gli  atti,  gli  accenti  e  le  pupille 

Vi  piaccia  ornar  dell'itale  fanciulle. 

lo  fra  lor  coronato  e  fra'  garzoni 

AllAusonia  dirö  come  voi  feste 

Sue  benefiche  Dee,  si  che  piü  grata  280 

In  piü  splendida  reggia  e  eon  solenni 

Pompe  alfine  v'adori;  e  s'oggi  apriste, 

In  clii  ludiva,  grazioso  il  core 

AI  vagante  inno  mio,  non  verra  solo. 

Mira  Canova,  e  la  bellezza  e  il  vivo  285 

Spirar  de'  vezzi  nelle  tre  ministre, 

('he  allarpa  io  guido  a' serti  e  alle  Carole, 

V^edrai  qui  al  certo;  e  tu  potrai  lasciarle 

Tmmortali  fra  noi,  pria  che  all' Elise 

Su  l'ali  occulte  fuggano  degli  anni.  (^)  200 

[})  J);il  ms.  (li  Vnlencicniios.  p.  10. 


VARIANTI 


V.  260    Belle  vergini,  addio;  seguavi  e  trovi 
Graz'losi  i  mortali  ad  ascoltarlo 

e  per  essa 
Di  vario  lume  rivestite  i  canipi, 
E  di  facili  affetti  e  di  velato 
Foco  gli  atti  gli  accenti  e  le  pupille 
Velar  godete  all'  itale  fanciiille. 

e  quando 
Dagli  accenti  sfavilla  e  dagli  sguardi 
Impaziente  Amor,  voi  di  pudore 
Lo  temprate  sul  volto  alle  fanciulle. 

E  lo  sentono  l'arti,  e  la  secreta 
Deita  vostra  svelano  alla  terra. 

10  fra  lor  coronato  e  fra  le  Muse 

Ms.  di  Valenciennes,  p.  19. 

Belle  vergini,  addio:  voll  a  seguirvi, 
E  graz'ioso  abbia  chi  Tode  il  core, 

11  vagante  Inno  mio,  ne  verra  solo. 
Ma  dove  or  Dee  vi  trovera?  gran... 

Gran  tempo  ö  omai  che  voi  dalla  materna 
Achea  reggia  vi  manda  esiili  il  fato. 

vi  manda 
Oh  da  gran  tempo  omai  dalla  materna 
Reggia  di  Citerea  profiighe  il  fato; 
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Pur  v'e  dolce  a  membrar  che  un  di  fu  salva 
Per  voi  Tltalia,  e  che  sovente 
Vi  fu  patria  secouda. 

Pur  vi  sia  dolce  a  rammentar  che  salva 
Gik  da  voi  fu  1'  Italia,  e  che  Tamaste 
Come  patria  iiovella,  e  se  l'ingrata 
Non  v'onoia  devota,  ancor  iion  tutti 

I  doni  vostri  obblia;  ma  sconoscente 
Nel  suo  stato  servile  aninio  ingrato 

Ma  pur  libere  al  ciel  teudono  e  pure 
Molti  ingeiiui  le  palme;   io  finche  vivi 
Verdeggieranno  a  Bellosguardo  i  lauri 

come  seconda 
Vi  fu  patiia  1' Italia,  e  se  v'obblia, 
Stato  servile  oggi  la  rende  ingrata. 

Eternatrici  rarmonia  secreta, 

Di  che  passando,  o  amabili,  n'enipiete 

Melodiosi  i  zefiri ;  o  di  lume 

Vario  per  essa  rivestite  i  campi, 

E  l'uom  desia  di  rivederli,  e  pinti 

Li  mira  e  gode  de'  campi  la  pace 

Non  piü     .     .     .     .     di  foreste,  o  fianchi 

Alti  d'alpe,  iie     .     .     .     ferree  gravi 

AI  braccio  de'  Ciclopi  ed  al  Tritone 

Che  per  golfi  di  laglii,  o  per  immenso 

Mar  gli  addusse  a  fundar  splendida  in  terra 

Casa  agli  Dei,  ma  le  miri  fra'  nembi 

Solo  al  concento  delle  Dee  curvarsi 

Concordi  in  arco  aereo,  imitante 

II  firmameiito: 

e  ove  l'acnnto 

Le  colonne  inghirlanda,  e  par  che  il  bronzo 
Religioso  ondeggi,  e  col  portento 
All'atrio  degli  Dei  chiami  le  genti. 

Ms.  ili  Valenciennes,  p.  18. 

Belle  vergini,  addio.  Se  dagli  achei 
Sacri  liti  or  vi  manda  esuli  il  fato, 
Pur  Sacra  patria  e  a  voi  1'  Italia,  e  quando 
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Sovr'essa  il  ciel  precipitava  in  fiainme 

Fu  per  voi  salva;  e  finchö  grata  un  giorno 

Qui  dove  novello 

Ed  ingeniio  cantor  Tara  v'inalzo 

Pie  discendete,  finchö  forse  un  giorno  üs 

In  piü  splendida  reggia  e  con  solenni 

Pompe  la  patria  mia  possa  onorarvi. 

Ms.  di  Valenciennes,  p.  8:{. 

E  fiucli^  un  giorno 
In  piü  splendida  reggia  e  col  solenne 
Rito  possa  onorarvi,  a  me  venite  7u 

Qui  ove  modesto  io  v'inghirlando  un*ara 
Di  quanti  fiori  ha  Bellosgua;:do.  Aprite, 
In  chi  l'ascolta,  grazifoso  il  coro 
AI  vagante  inno  mio,  ne  verrä  solo. 

M8.  di  YalencieDncs,  p.  84. 

Sievi  dolce  a  merabrar  come  per  voi  7ä 

Fu  salva  ecc. 

Qui  il  fönte  e  la  frondosa  ara  e  i  cipressi 

£  i  favi  e  i  serti  vi  tien  sacri,  e  Tarti 

Che  de'  suoni  e  del  lunie  e  delle  (*)  forme 

Belle  celesti  amabili  a*  mortali  xo 

Vann'imitando  Tarmonia; 

Van  derivando  Tarmonia  felice 
QuRudo  voi  la  ispirate 

Fra  i  garzoni  accorrenti  e  fra  le  danze 

Delle  allegre  fanciulle  io  coronato  h.-. 

Fra  i  garzon  coronato  e  le  fanciulle 

Diro  alla  patria  mia  come  voi  feste 

Sue  benefiche  Dee,  si  che  piii  grata 

In  piü  splendida  reggia,  e  con  solenni 

Pompe  alfine  v*adori;  e  s'oggi  apriste  jo 

In  chi  Tudiva  grazYoso  il  core 

AI  vagante  inno  mio,  non  verra  solo. 

Fase.  VllI,  p.  1«. 


(t)  U  ms.  daUe 
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IN    TRE    INNl 

TUE   ABBoZZI    PI    ISA    DEDK'A   ALLA   C'UNTE88A  D^ALBAFT 


PRIMO    ABBOZZO. 

Sebbene  qitesto  carme  sia  intitolato  allo  scultore 
(irtefice  dl  Numi,  io  devo,  mia  Signora,  consecrarlo 
fuiche  a  Lei,  percKella  nelVanimarmi  a  compirlo  mi 

ficelava  senza  avvedersi  tntte  le  schielte (*)  d'un 

(inimo  femminile  educafo  dcdla  vitih,  e  da  cui  solo  spi- 
rano  perpetue  le  Grazie,  K  se  a  Lei  piacerä  d^offerime 
in  mio  nome  un  esemplare  al  sig.  Fahre,  spero  ch'egli 
si  compiacera  clC  io  abbin  tentato  di  emular  Varie  sua 
e  di  dipingere  le  veritä  rnorali  e  le  metafisiche  in  guisa 

rhe  i  siioi  alunni  nella  piftura alcuni  soggetti 

novelli  di  quadro. 

Inserto  n.  12,  !•  8. 
SECONDO    ABBOZZO. 

Beuche  quedo  poema  lirico  sia  intitolato  allo  scuU 
fore  arfefice  di  ]^umi,  egli,  se  pur  non  Io  crede  indegno 
di  fanfo  onorCj  bramerä  senza  duhbio  ch'io  Io  cofisacri 


(1)  Qui  e  iiclTaltro  Inogo  di  questo  pritno  abhozzo  doTe  ho  measo 
<U'i  pniitini.  sono  iiel  ms.  due  parole  che  non  ho  potuto  intenderc.  Kella 
-iHonda,  tirando  a  indovinare.  potrebbe  leggersi  troceranno. 
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primieramente  a  Lei,  mia  Signora;  e  gli  rlescirä  piu 
graditOj  se  II  secondo  esemplare  delV edizione  gli  {^)  sarä 
inviato  a  Roma  da  Lei.  Nh  le  rincresca  di  offerire  al 
sig.  Fahre  il  terzo  esemplare  in  mio  nome,  Forse  qtiel- 
Valnnno  elegantissimo  del  Fussino  si  compiacerä  diio 
mi  sia  studiato  di  emulare  i  suoi  quadri  per  idoleggiare 
le  veritä  morali  e  metafisiche  in  guisa  che  la  poesia 
presti  alle  arti  helle  quelVarmonia  e  quella  hellezza  ideale 
che  la  natura  non  somministra  a  chi  la  guarda  con 
occhi,,,,{^)  bensl  a  chi  la  considera  neue  sue  possibili 
maravigliose  combinazioni  con  lo  intelletto,  e  la  desidera 
perfetta  ed  eterna  nella  sua  beltä,  e  Vadorna  con  nna 
fantasia  veggente  e  pittrice. 

Or  io  vorrei  potere  presentarle  in  Firenze  dove  fu 
scrittOy  piuttosto  che  mandarle  di  Lombardia,  questo 
libricciuolo;  ma  la  fortuna  vuole  ch^io  viva  di  rimem- 
branze  e  di  desiderii:  cosi  affretto  il  giorno  O  e  Voccasione 
cKio  possa  risalire  tutte  le  mattine  al  poggio  di  Bello- 
sguardo  per  vivere  (*)  7iella  regione  delle  illusionij  e  di- 
scendere  tutte  le  sere  fino  alla  sua  casa,  percKElla 
torni  a  svelarmi  tutte  le  sere  la  schietta  amabilitä  d^un 
(inimo  femminile  educato  dalla  virtity  e  da  cui  solo  spi- 
rano  perpetue  le  Grazie. 

Fase.  M.  p.  l:j. 
TERZO    ABBOZZO. 

Sebbene  questa  poesia  Urica  sia  intitolata  allo  scuU 
tore  delle  Grazie,  gli  riescirä  piii  gradita  se  il  secondo 
esemplare  delVedizione  gli  sarä  spedito  a  Borna  da  Lei, 


(i)  Questo  (jN  niauca  ncirautoKi'afo. 

f2)  Anche  qui  o  iiol  ms.  niia  paiola  clie  non  ho  saputo  decifrare. 
.:3)  La  parola  f/iomo  e  cancellata,  o  sostituitavene  inraltra  illeggibilc. 
(■*)  La  parola  ricere  e  cancellata  neiraiitografo.  e  vc  nh  sciitta  sopra 
nn'altra  che  non  m'h  riuscito  di  lojrgcre. 
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X^  le  rincresca  di  presentare  al  sig.  Fahre  il  terzo  esem- 
plare  in  mio  nome:  e  quelValunno  elegantissimo  ddPus- 
sino  indovinerä  (*)  ch'  io,  vientre  lo  vedeva  interUo  a 
dlpingere  e  provocava  i  suoi  discorsi  8U  la  pittura,  tne- 
ditava  fino  d'allora  di  gareggiare  con  (*)  Varie  sua,p€f' 
tentare,  non  fossaltro,  di  rappresetüare  il  hello  edil  vero 
in  giiisa  che  la  poesia  presti  nuovi  soggetti  al  penndlo. 

Molti,  senz'altrOj  mUiccuseranno  d!avere  ricantato 
le  antiche  mitologie,  ne.,.  O  mille  ragioni,  chepotrei 
forse  addurre.,.  non  gioverebhero  a  scolparmi  presso 
que^  molti; ,,,y  e  se  chiedessi  a  loro  un'altra  mitclogia, 
tanto  da  desumerne  immagini  e  quadri,  penerebbero  ad 
additarmela. 

Forse  un  giorno  in  altri  miei  versi  nofi  tomeranno 
le  Deitä  de'  gentili;  ma  cantando  le  Grazie  non  poteva 
dimenticare  la  loro  pafria^  e  non  teinere  d^inimicarmele, 
e  con  ci^se  i  maestri  delle  belle  arti,  i  quali  d  loro  al- 
lievi  presentano  sempre  per  modello  i  monumetUi  del^ 
l'antichitä  e  i  poeti  che  suggerirono  que!  lavori. 

Ms.  di  Valencieimes,  p.  37. 

\})  Da  qucHtu  punto  fino  alla  fiiie  dcl  paragrafo  h  rifatto  in  mai^^e 
fosi:  —  indocinet'it,  iipet'o,  ch'io,  semn  premtmere  di  gareggiare  d'ingegno  con 
hii,  Uli  Hono,  se  non  altro,  ntmliato  di  farmi  benemerito  delle  beHe  arti,  «fn- 
dinndomi  di  rappreftentare  il  hello  ed  il  vero  in  guitta  che  eoMministri  soggetti 
HHori  (hjU  ortefici.  Ed  egli  trocerä  in  lei  fra  le  altre  sacerdoteaae  deUe  Qnutie 
itna  persona  di  aua  conoscemu,  la  quäle  gli...  ittpirar  cib  ehe  noi  piü  0  meno 
impurifimo  da  voi  tutte,  amabili  donne,  l'arte  di  dare  una  grazia  pik  Viva 
alle  sue — 

(2)  La  parola  con  manea  iiel  ms. 

(«)  Qiii  c  appresso  dove  lio  niesso  dei  pimtiiii  sono  alcune  puole  che 
non  nii  e  riuscito  Icggcre  ncirautogralb. 
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DELLA   RAGIONE   POETICA, 
DEL   SISTEMA   E   DELL'aRCHITETTURA   DEL   CARME 


RAGIONE    POETICA    DEL    CARME. 


Scrivendo  qiiesto  ed  altri  poemi  lirici,  Taiitore 
ebbe  tre  intenti  diversi,  i  quali  iinitamente  coneor- 
rono  al  fine  essenziale  della  poesia,  di  ammaestrare 
dilettando.  (*)  Primamente  egli  intese  di  rivoeare 
Tarte  urica  a'  suoi  principii;  eccitando  velocissima- 
mente  nel  euere  molti  e  varii  affetti  ealdi  ed  in- 
genui,  da' quali  scoppia  il  vero  ed  il  belle  morale; 
e  si  presenta  imaginoso  alla  fantasia  con  piü  splen- 
dore  e  con  piü  armonia,  ed  e  quindi  accolto  piü  fa- 
cilmente  e  con  piü  amore  e  con  piü  tenacitä  nella 
mente  O 

Tante  tradizioni,  ma  si  diverse  ad  un  tempo, 
vennero  a  noi  dagli  anticlii  intorno  alle  Grazie,  che 
il  poeta  non  ha  potuto,  se  non  tal  rara  volta,  gio- 
varsene;  e,  volendo  pur  cantare  quelle  amabili  Deitä, 


(1)  Prima  avova  scritto :  "  11  poeta  c'])be  scrivendo  qnest'  Inni  alle 
fJrazie  tre  intenti  diversi.  i  quali  iinitamente  concorrono  al  fine  essenziale 
della  poesia  di  istruir  dilettando  „.  Poi  rifece  in  margine.  senza  eancellare 
la  prima  stcsiira. 

(2)  Qui  nel  ms.  e  iino  spazio  bianco,  nel  qiialc  il  Foscolo  probabil- 
mente  voleva  parlaro  degli  altri  due  intenti. 
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gli  e  bisognato  crearsi  un  sistema  tutto  suo;  e  senon 
gli  venne  fatto  a  dovere,  avra,  se  non  foss'altro,  la 
compiacenza  d'avere  tentato  di  soddisfare  al  debito, 
negletto  oggimai,  del  poeta 

Fase.  VIII,  p.  15. 


SISTEMA    DEOL'iNKI    ESPOSTO    DA    G.  F.  B.  (') 


Qiianto  aH'arte  poetica,  parmi  che  l'autore  ab- 
bia  fatto  professione  del  suo  nietodo  nelle  note  che 
accompagnano  il  Carnie  de'sepolcri:  *  Ho  desunto 
questo  modo  di  poesia  da  Greci,  i  quali  dalle  an- 
tiche  tradizioni  traevano  sentenze  morali  e  poli- 
tiche,  presentandole  non  al  sillogismo  de'  lettori, 
ma  alla  fantasia  ed  al  cuore  „.  E  nella  versione 
in  esametri  dello  stesso  Carme  pubblicata  da  Giro- 
lamo  Federico  Borgno,  il  traduttore  espose  questo 
metodo  in  nna  dissertazione  latina,  la  quäle  leggesi 
volgarizzata  in  nna  edizione  di  quel  poemetto.  Perö 
basterä  a  lettori  di  dire,  che  il  fondo  del  Carme 
delle  Grazie  e  didattico,  ma  lo  stile  e  fra  Tepico  ed 
il  lirico:  per  ciö  che  nel  raccontare  (e  questo  ö  Tuf- 
ficio  principale  del  pnro  epico)  una  serie  d'aweni- 
menti,  Tentusiasmo  del  poeta  li  trasforma  in  altret- 
tante  pitture  Tuna  dipendente  dall'altra  e  formanti 
un  tutto,  che,  come  nella  poesia  lirica,  il  lettore  puö 
comprendere,  non  tanto  nel  ricordarsi  i  fatti  nar- 
rati,  quanto  nel  rappresentarsi  vivamente  le  imma- 
gini  e  gli  affetti  che  ne  risultano.  A  taluni  dispiacerä 


0)  L'autore  inteiideva,  come  si  vedc.  di  rorre  le  sne  parole  in  boeca  di 
Oirolamo  Federico  Borgno. 
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forse  questa  novitä  di  mescolare  il  didattico,  Tepico 
e  il  lirico  in  un  solo  genere,  ne  io  credo  che  Tautore 
brami  ch'io  ne  faccia  le  sue  discolpe;  ma  dirc  solo 
che  non  e  novitä,  perche  gl'inni  attribuiti  ad  Omero, 
quei  di  Callimaco,  le  piü  lunghe  odi  di  Pindaro,  che 
per  essere  narrative,  sono  le  piü  belle,  il  poema  di 
Catullo  SU  le  nozze  di  Teti  e  Peleo  sono  per  Tap- 
punto  misture  de'  tre  generi;  e  tale  fu  forse  la  prima 
[prima]  poesia;  e,  per  citare  un  maestro  piü  auto- 
revole  a  critici,  tale  e  il  Carme  di  Virgilio  intito- 
lato  SllenOy  dove  con  nuove  vivissime  immagini  espose 
il  sistema  epicureo  nel  canto  del  vecchio  Dio,  e  nelle 
fav(rfe  di  Pasifae  e  di  Tereo  le  passioni  sfrenate  che 
turbano  la  tranquillitä  delFanimo,  unico  scopo  della 

filosofla  di  Epicuro.  II  ve]o(^) di  que- 

st'ecloga,  O  oscuro  a  tutti  i  professori  di  lettera- 
tura  fu  levatoi^)  per  la  prima  volta  sapientemente 
dall'abate  Antonio  Conti,  filosofo,  che  .  .  .  letto,  fa- 
rebbe  vergognare  solennemente  la  moltitudine  de' 
poeti,  i  quali  dirizzando  il  loro  ingegno  a  un  segno 
umile  e  vano,  avviliscono  se  medesimi  e  Tarte,  e  la 
rendono  inutile.  Lo  stile  dunque  deirautore  delle 
Grazie  e,  conVegli  accenna  liricamente  nell*  introdu- 
zione  deH'inno  terzo,  un  misto  degrinni  sacri  di  cui 
Tantichitä  credeva  maestro  Anfione,  delle  odi  di  Pin- 
daro, e  della  poesia  latina,  quäle  nella  sua  grazia 
nativa  si  trova  spesso  in  Lucrezio  e  in  Catullo.  E 
dal  latino  e  dal  greco  idioma  derivö  quegli  spiriti 
che  innestafi  (?)  da  questo  poeta  a'  suoi  versi  ita- 


(1)  Qui  nel  ms.  c'e  nna  parola  iiiintelligibilc:  forse /rtr»V»&»7e  o  wi/raft//«'. 

(2)  Qui  nel  ms.  e  il  richiarao  di  una  nota  :  e  la  sostanza  della  nota  e 
nelle  parole  del  Foscolo  stesso,  che  leggonsi  a  pag.  118  lin.  27  di  qucsti  ab- 
bozzi:  "  N^  eclogn  signiflca  presso  gli  antichi />oe.vj«  paiitora1e,\>B\\ii\ pezzo  <li 
poenia  eletto.  „ 

(3)  La  parola  levafo  e  cancellata  nel  ms. 
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liani,  ....  danno  un  sapore  tutto  nuovo ;  ben- 
cli'egli  iie]  tempo  stesso  professi  di  voler  serbare  la 
piirita  doiridioma  toscano.  Ne  dirö  se  qiiesto  stile 
riesca  a  piacere  all'universalitä:  e  non  intendo  di 
fare  ologi  ne  giustificazione:  bensi  di  indicare  le  ri- 
fiessioiii  siiggeritemi  dalla  lettnra  attenta  e  repli- 
cata  dol  ('arme.  E  tanto  basti  quanto  all'arte  poetica. 


DELL  ARCHITETTUKA    DEL    CARME. 

E  quanio  poi  air<irchlteftura  delpoemaf^)  Tautore 
se  servito,  per  cosi  dire,  dei  frammenti  piii  antichi, 
ricorrendo  aHorigiiie  del  mondo,  e  li  ha  uniti  a'mo- 
deriii  e  conteniperatl  (?)  per  formare  un  solo  edificio. 
Difatti  noi  vedianio  i  cannibali  i  cacciatori  e  i  pa- 
stori  e  i  primi  padri  agrieoltori  accanto  a'  giovani 
guerrieri  ed  a*  matematici  nostri  concittadini ;  ve- 
dianio il  regno  de'  Lacedemoni  non  quäle  e  descritto 
da'  politici,  nia  quäl  era  a  templ  della  cortei^)  di  Leda 
e  dElena;  e  dalle  citta  della  Beozia  e  della  Focide 
rininiaginazione  del  lettore  e  iniprovvisamente  tra- 
sportata  a  vagheggiare  dal  poggio  di  Bellosguardo 
la  citta  di  Firenze,  e  le  Alpi,  e  la  pianura  di  Pistoia 

sino  al  Mediterraneo; la  piü  bella  pianura 

di  Lonibardia:  e  altrove  i  giardini  pubblici  della  citta 

di  Milano  e  la della  sua  agricoltura,  e  i 

teatri  di  Firenze,  e  Pitti,  e  un  giardino  all'inglese, 
o  una  gentilissima  coltivatrice  di  fiori;  vediamo  il 
tenipietto  canipestre  consacrato  dall'autore  nella  sua 


(^)  Le  paif»lc  in  corsivo  hoho  canccllato  nel  ms. 

(■-)  Le  parole  (t'  toupi  dcUa  rm-te  soiio  cancellatc  :  mala  correzione  Äcrit- 
tnvi  s«.pra  e  inintelli^'ihile  ;  si  piio  lefrjrervi  per  congottiira  :  per  divenive  »Otto 
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Villa  alle  Grazie,  e  pur  anche  il  tempio  primo  inal- 
zato  (?)  in  Orcomeno  da'Greci;  e  nel  secondo  inno 
il  tempio  ideale  che  il  poeta  vede  come  giä  eretto 
dagritaliani.  Finalmente,  dopo  il  quadro  di  (?)  un 
sacrificio  di  vittime  umane  fatto  coli*  antiche  super- 
stizioni  nella  parte  piü  settentrionale  della  Grecia 
antica,  vediamo  un'oflferta  di  ghirlande  de'  flori  dlta- 
lia,  e  del  mele  delle  api,  rito  derivante  dalla  me- 
moria delle  api  di  Vesta  [nascostosi  fino  ad  oggi 
negli  arcani  degli  Dei]  (^)  perdutosi  nella  notte  de'se- 
coli;  vediamo  un  cigno  a  cui  il  poeta  pare  che 
sdegni  di  ascrivere  il  canto,  come  cosa  non  vera:  e 
per  interpeträr  meglio  il  sistema  (^)  del  poeta  circa 
un  fattarello  vantato  da  tutti  gli  altri,  e  inutile,  di- 
pinge  il  cigno  tal  quäle  lo  vagheggia  Tocchio  del 
naturalista  o  del  pittore,  che  lo  dipingerebbe  senza 
poter  far  ch'ei  cantasse.  E  questo  cigno  e  un  voto 
mandato  da  una  Principessa,  che  era  allora  vicere- 
gina  d'Italia,  all'ara  di  Bellosguardo,  in  ringrazia- 
mento  del  ritorno  di  suo  marito  dalla  guerra  della 
Germania;  e  da  Bellosguardo,  nel  corso  di  trenta 
versi,  passi  all' Elise  e  alla  gloria  degli  eroi  morti, 
o  al  campo  de'  Greci  sotto  Ilio  mentre  stanno  per 

essere  distrutti  dall'incendio,  e  alla strage 

che  il  verno  la  fame  e  la  guerra  fece  di  tanta  gio- 
ventü  italiana  di  lä  dal  Volga  (sie). 

Questo  servirsi  di  materie  che  il  tempo  e  le  cir- 
costanze  hanno  quasi  immensamente  disgiunte  fra 
loro  e  un  privilegio  della  poesia  e  della  musica.  Le 


(1)  Le  parole  chiuse  fra  parontesi  quadre  son  forse  iina  prima  lezione 
della  fräse  che  viene  appresso,  leziono  che  poi  l'autore  si  dimenticb  di  can- 
ecllare. 

(2)  La  parola  sistema  h  cancellata.  e  scrittavene  sopra  un'altra  che 
non  lio  inteso :  forse  tnotivo  o  sentire. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  8 
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altre  arti  sono  costrette  dalla  contemporaneitä  di 
im  solo  punto:  e  felice  il  pittore  che  puö  destare 
pensieri  che  portino  il  pensiero  dello  spettatore  al 
tempo  antecedente  o  susseguente  alFazione  rappre- 
sentata!  L'architettura  in  questa  parte  e  la  sciagu- 
ratissima  delle  arti,  appunto  perche  e  la  piü  confi- 
iiata  a  rimanersi  tal  quäle:  tutta  la  sua  bellezza  di- 
pende  dall'ordine  dclla  mole.  Invece  la  musica  ti 
desta  in  pochi  niinuti  cento  affetti  diversi,  e  ti  fa 
come  aspirare  non  so  che  d'incanto  nellaO  .  .  . 
e  che  senti  irresistibilniente  neH'anima.  La  poesia 
congiunge  l'origine  del  mondo  al  suo  stato  presente 
ed  al  nuovo  caos  della  sua  distruzione.  Ma  la  poesia 
ha,  quanto  la  pittura,  bisogno  di  rappresentazioni 
particolari,  che  i  logici  chianiano  idee  concreto;  deve 
parlarti  di  fatti  ed  oggetti  determinati  e  di  .  .  . 
osistente  in  natura,  per  alzarti,  senza  che  tu  te  ne 
iivvegga,  la  mente  alla  universale  beltä  deirog- 
getto.  C*^)  Deve  farti  passare  dal  noto,  che  mostra  evi- 
dentemente,  alFignoto  a  cui  tende,  facendolo  so- 
spettare.  Ma  l'unione  di  tanti  quadri  particolari  e 
il  piii  arduo  dell'arte.  La  musica  che  somministra 
la  varieta,  e  la  pittura  che  dopo  averla  imparata  (?) 
insegna  a'  poeti  l'evidenza  deirazione,  e  la  scultura 
con  cui  gareggia  la  poesia  a  mostrare  tutti  i  con- 
torni  delle  figure,  oltre  quest'arti  anco  Tarchitettura 
esige  con  la  severita  deirordine  suo  queirarmonia 
che  costringe  le  parti  d'un  unico  tutto  a  piacere  con- 
temporaneamente  e  senza  confusione  al  lettore.  (') 


(^,  Forse  inenfe. 

{-)  Piinia  avcva  sc-ritto  :  ((  un  senthnento  di  beltä  universaler,  ma  nel 
coiTcggere  cancollo  solo  lo  parolo  ili  helta  unirersale. 

(■^)  Qiusto  periodo  u.  senza  dubbio.  molto  imperfetto ;  ma  cos\  sta  nel 
ms.,  o  cosl  lo  stampo.  L'Orlandini  (vedi  I'oesie  di  U</o  Foscolo,  Firenze,  Le 
Moiinier,  1856,  pag.  210)  lo  coneggc  a  qiicsto  modo  :  "  La  Musica  che  sommi- 
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E  quest'ultim'obbligo  e  il  piü  necessario  insieme  e 
il  piü  malagevole.  Come  Tautore  del  Carme  abbia 
potuto  fare  un  tutto  di  tante  e  si  discordanti  mate- 
rie  (^)  il  lettore  se  navvedrä,  O  Senza-  disunione  di 
parti  non  hai  armonia  ne  chiaroscuro;  senza  uuione 
rarmonia  riesce  confusa:  il  primo  difetto  genera  noja, 
Taltro  confonde  il  lettore.  Quindi  la  raritä  della  vera 
poesia  lirica,  che  e  il  sommo  delFarte.  Se  Tautore 
abbia  O  .  .  .  .  dissotterrati  tanti  e  si  diversi  fram- 
menti  antichi,  se  li  abbia  architettati  in  armonia 
co'  moderni,  altri  puö  giudicarlo  facilissimamente  e 

inappellabilmente  (*) la  noja  o  la  confu- 

sione  deiranimo  di  chi  legge  non  trovi  il  mirabile 
antico  necessario  alla  poesia,  temperato  e  fatto  pa- 
rere  piü  credibile  dalla  veritä  delle  cose  contempo- 
ranee  che  si  dipingono;(^) 

Tale,  se  non  m'inganno,  fu  lo  studio  del  poeta 
in  quanto  all'architettura;  e  tentö  di  guidare  piü 
sempre  Tanimo  di  chi  legge  al  meraviglioso,  senza 
scostarlo  dal  naturale.  II  primo  inno  narrando  Tori- 
gine  divina  delle  Grazie  e  la  civiltä  progressiva  del 
genere  umano,  non  si  diparte,  se  non  nel  modo  di 
dipingerle,  dalle  primo  nozioni  favolose  che  si  tro- 
vano  ne'  poeti,  e  che della   inve- 


iiistra  la  varieta,  e  la  Tittiu-a  che  inscgna  a'  poeti  Tevidenza  deH'azioiie,  la 
Seultura  con  cui  gareggia  la  Poesia  a  mostrare  tutti  1  contonii  delle  figuro 
ed,  oltro  a  quoste  arti,  anco  TArchitettura  con  la  severita  dell'ordine  suo, 
tutte  debboiio  eontribuire  alla  forniazione  di  un  tutto  poetico  che  piaccia  o 
contemporaneamento  non  confonda  il  lettore  „. 

(1)  La  parola  materie  e  cassata  nel  ms. 

(2)  Nel  ms.  leggesi  soltanto  avi\ 

(<*)  Prima  aveva  scritto  feliceniente  frovati  i  »lateHali,  poi  cancello  o 
corresse ;  ma  la  parola  sostituita  a  felicemenfe  non  ho  potuto  decifrarla  con 
sicurezza :  forse  prudenfemente. 

{*)  Qui  o  nel  ms.  una  parola  inintelligibile. 

(6)  Coö\,  con  un  punto  e  virgola.  teimina  il  paragrafo  nel  ms.  11  che 
lascorebbe  suppoiTe  che  il  periodo  nella  mente   dell'autore  non  era  fiiiito. 
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rosimiglianza.  (^)  la  Grecia  antica  si  mostra  piü 
che  r  Italia  moderna ;  e  sono,  per  dir  cosi,  materiali 
e  sensibilissimi  gli  effetti  delle  Grazie  suiruomo, 
perclie  palesano  solamente  rincremento  delFagri- 
eoltiira,  delle  leggi  e  della  religione  nel  mondo.  In- 
vece  il  secondo  inno  ti  guida  nell*  Italia  dei  nostri 
giorni:  tu  piioi  aver  conosciute  le  cose  e  le  persone 
introdottevi,  ed  avere  assistito  al  sacrificio  che  il 
poeta  fa  nella  sua  villa  alle  Grazie;  mentre  questo 
inno  ti  fa  sentire  piü  gentili  gVinflussi  del  Nume 
lodato,  perche  vedi  ridotta  la  musica  un'arte  per- 

fetta,  e   piü Tamabilitä   deiringegno,   e   (') 

e  della  danza  a  gentilissime  arti  e  per- 
fette; e  in  tutti  insomnia  gli  studj  degli  artefici 
nna   ricchezza  da   non  compararsi  con  le   arti   di 

([ue'  ferini  mortali  (?)  ingentiliti nel  primo 

inno,  ed  anteriori  a'  bei  tempi  di  Atene.  Dopo  di 
che  l'inno  seguente  non  ti  tmsporta  (?)  piü  ne  a  que' 
secoli  ne  a  questi,  ne  in  luoghi  a  noi  conosciuti,  ma 
nel  mezzo  deH'oceano,  in  terra  Celeste,  e  con  arti 
cosi  divine,  che  le  nostre  parrebbero  appena  imita- 
zioni.  E  a  cio  pare  che  mirasse  il  poeta  nel  lavoro 
del  velo  delle  Grazie,  che  le  preserva  [daH'ardore 
infelice  delle  nmane    passioni,    e]  (^)  da'  delirj  fu- 


i')  Qui  nel  ms.  sepuitava  oosi :  "  l\  secondo  inno  invece  ti  guida  in 
Italia  e  ti  presenta  tre  donne  viventi  „.  Ma  Tautore  lascib  in  tronco  e  ri- 
]»rese  in  margine  nel  modo  com'io  lio  stampato. 

(2)  Qui  manca  qualolie  cosa  :  o  meplio,  Tautore  correggendo  avrebbe 
lifiiso  tutto  il  periodo.  che  TOrlandini  rifa  cosi  (vedi  ed.  cit.,  a  pag.  211) : 
"  Qiiest'  Inno  ci  fa  sentire  piu  gravi  grinflussi  del  Nume  lodato,  perche 
vedi  la  Musica  ridotta  al  sommo  dell"  eccellenza ,  c  piü  delicata  la  leg- 
giadria  della  Danza.  e  Tamabilitii  dell'  ingegno  e  gentilissime  le  arti  e  per- 
tctte :  e  in  tutti  insomma  gli  studi  degli  artefici  una  ricchezza  ignota  a 
<]ne'  ferini  mortali  descritti  nell"  inno  primo.  ecc.  „ 

(•'')  Le  parole  cliiuse  fra  parentesi  quadre  dovevano  ovidentemente  es- 
Hcre  cancellate. 
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nesti  deiramore  e  delle  (?)  altre  umane  passioni,  e 
le  fa  ospiti  della  terra,  senza  che  sieno  avvicinate 
dairuomo,  in  guisa  che  non  possano  piü  dargli  le 
consolazioni,  per  cui  furono  unicamente  mandate  in 
terra  dal  cielo. 

ms.  di  Valencieimes,  da  p.  11  a  10. 


FRAMMENTI    VARI. 

Kidea  primitiva  di  questo  modo  di  poesia  Urica 
trovasi  negVinni  (^)  detti  orfici,  di  cui  si  crede  in- 
ventore  Orfeo  Lino  ed  Anfione,  e  ne  restano  esem- 
plari  negrinni  attribuiti  ad  Omero  e  in  quei  di  Cal- 
limaco.  Si  cantavano  sacrificando  all'are  de'  Numi 
e  racchiudevano  allegorie  morali  e  teologiche.  Pin- 
daro  infiammö  arditamente  col  foco  della  sua  imma- 
ginazione  le  lodi  allegoriche  degli  Dei  e  le  tradi- 
zioni  eroiche;  O  e  i  Latini  imitarono:  CatuUo  piü 

ch'altri   nelle  nozze  di  Teti;  e  se U  fece 

meno  religiosi  degFinni  orfici,  o  meno  (*)  immaginosi 

delle   odi   pindariche,'  altrettanto di   gen- 

tilissimi  ornati  diede  a'  suoi  carmi.  Da  questi  tre 
poeti  Tautore  professa  d'avere  desunto  il  suo  stile, 
e  d'avere  studiato  d'innestare  alla  lingua  ed  a'  versi 
d'Italia  i  modi  di  dire  e  Tarmonia  delFidioma  greco 
e  romano.  Infatti  Talta  lirica  (ne  qui  si  parla  del- 
Tode  media,  in  cui  Orazio  e  maraviglioso,  ne  del- 


(1)  Le  parole  in  corsivo  sono  caucellate,  e  v'^  sopra  ima  corrozione 
che  non  m'ö  riuscito  di  loggere. 

(2)  Prima  avea  scritto :  "  le  lodi  de'  Numi  o  degli  eroi  „,  poi  corresse 
in  margine,  senza  cancellare  la  prima  lezione. 

(3)  Anche  qni  le  parole  in  corsivo  sono  cassate,  e  non  m'e  riuscito 
intendere  cio  che  v'ö  scritto  sopra ;  ma  e  certo  che  la  correzione  non  rau- 
tava  il  senso. 
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Tode  amorosa  (^)  d'Aiiacreonte),  Talta  lirica  antica 
diflferisce  essenzialmente  dalla  moderna.  Le  nostre 
caiizoni  sono  piene  di  pensieri  vestiti  di  fräse  poe- 
tica;  e  di  sonoritä  di  verso,  e  alfeniamento  (?)  di 
rime:  d'arcliitettura  di  strofe;  di  concetti  reconditi 
illuminati  con  arte:  di  sentenze  morali  splendida- 
iiiente  annunziate;  ma  paiono  piü  eccitate  dairen- 
tusiasmo  che  atte  ad  eccitarlo  gradatamente;  il  loro 

foco  splende  e  passa  depo  la  lettura;  e 

(")  brevemeiite,  per  non  aflfaticare  il  let- 

tore:  accennaiio  piü  che  non  dipingono.  Invece  gli 
inni  d'Omero  (fra'  qnali  bellissimi,  ed  uno  e  lungo 
quanto  un  libro  deH'Iliade,  sono  i  due  d' Apollo  e  di 
Venere)  assumendo  il  metodo  narrativo,  infiammano 
il  lettore  senza  ch'ei  se  n'avvegga,  lo  soflfermano  su 

le  pittnre  che  gli  presentano; e  il  lume 

poetico  gli  fa  penetrare  col  diletto  le  allegorie 
morali  dell'inno  che  non  si  limita  ad  un  solo  og- 
getto,  ma  ne  abbraccia  infiniti  e  li  riunisce  in  una 
sola  composizione.  E  in  un  frammento  di  si  fatta 
poesia  lirica  antichissimo  presse  Ateneo  trovasi  la 
definizione:  ('antiamo  inno  che  sia  uno,  e  degno  de' 
Numi,  e  pieno  d'inni.  A  questi  primitivi  principj 
Tautore  del  Carme  alle  Grazie  pare  ch'abbia  inteso 
di  rivocare  la  lirica.  E  n'abbiamo  oltre  sl  citati  un 
divino  esempio  in  Virgilio  nell'ecloga  intitolata  Si- 
leno.  Ne  ecloga  signilica  [presse]  gli  antichi  poesia 
pastorale;  bensl  pezzo  [di]  {^)  poesia  eletto.  Come  nel 
sesto  libro  (*)  Virgilio  espose  il  sistema  pitagorico, 


0)  La  pjirola  {nnorosa  «•  eajicellata,  e  sostituitavene  un'altra  che  non 
ho  'potuto  leggoro. 

('-)  Avea  scritto  devono  essere  brevis^time,  poi  corresse,  o  della  corre- 
/ioiie  non  si  intcndc  ciliare  che  la  parola  hrevemente.  Lo  due  precedenti  par 
fho  dicano  :  volare  olto ;  e  forse  volle  dirc  :    e  dee  volare  alto  e  hrevemente. 

(3)  Le  \)AYo\(i  presso  c  <H  cliiuse  fra  parcntesi  qiiadre  mancauo  nel  ms. 

(<)  S'  intende  AoWEneide. 
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cosi  nel  Sileno  espose  Tepicureo.  —  Oltre  a'principii  su 
la  formazione  del  mondo,  le  favole  di  Pasifae  e  d'al- 
tre  vittime  sacrificatesi  alle  loro  sciagurate  passioni 
alludono  airopinione  d'Epicuro,  il  quäle  riponeva  la 
beatitudine  nella  tranquillitä  deiranima  .  .  ,  ,  C) 

Depo  d'aver  mostrato  nella  pittura  della  Grecia 
Tamabile  influsso  delle  Grazie  su  le  nazioni,  il  poeta 
in  quest'inno  (^)  con  le  tre  giovani  donne  italiane  che 
vengono  a  sacrificare  alle  Grazie  su  Tara  di  Bello- 
sguardo  presenta  Tazione  della  grazia  negrindividui 
che  ne  sono  ornati,  e  comparte  a  tutte  tre  la  beltä, 
la  virtü  e  Tingegno;  ma  assegna  (?)  piü  particolar- 
mente  [alla  danzatrice  le  grazie  apparenti  negli  oc- 
chi,  ne'  moti  delle  membra;]  O  alla  suonatrice  le 
grazie  che  spirano  d'un  animo  temprato  di  dolce 
pietä,  e  le  simboleggia  negli  effetti  della  musica;  alla 
seconda  le  grazie  della  fantasia  espresse  dairama- 
bilitä  della  parola ;  e  alla  terza  giovane  le  grazie  ap- 
parenti al  guardo,  daireleganza  delle  forme,  nei  moti 
del  ballo.  Cosi  [anche,]  (*)  sebbene  sia  tutto  il  Carme 
un  misto  di  narrazione  storica,  di  pittnra  poetica,  e 
di  morale  allegorica,  il  primo  inno  nondimeno  ha  piii 
dello  storico,  e  illumina  Tantichissima  Grecia ;  il  se- 
condo  e  piü  pittoresco  e  drammatico,  e  la  scena  e 
neiritalia  de'  giorni  nostri,  e  nello  stato  possibile 


(1)  Qui  seguono  altri  quattro  veisi,  dei  quali  iioii  s'intendono  che  al- 
cune  parole  slegate,  le  quali  pur  bastano  a  far  raccapczzare  il  senso.  che 
fe  certameiite  quelle  stesso  del  pensiero,  espresso  gia  nel  Sistenta  degJl  Inni 
(v.  sopra,  a  pag.  111  v.  15  e  seg.),  dove  h  detto  che  il  Conti  svelo  rallegoria 

deirecloga  VI  di  Virgilio  ecc.  Ecco  le  parole  :  "  Quejfta  allegoria 

l'abate  Conti,  in  un  suo  discorso  ;  dal  quäle  i  giovani che  voiranno 

attendere  di  proposito  all'arte  . . .  „ 

(2)  11  secondo ;  come  ricavasi  da  una  indicazione  in  cima  del  Ibglio 
dev'e  scritto  questo  franimento. 

(»)  Le  parole  chiuse  fra  parentcsi  quadre  e  evidente  che  dovevauo  es- 
serc  cancellate. 

(4)  Anche  questo  anche  e  cei-to  che  doveva  essere  cancellato. 
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futuro  deir  incivilimento  maggiore  deiritalia;  men- 
tre  il  terzo  inno  e  piü  metafisico,  perchfe  attmde  (?) 
piü  di  proposito  al  potere  delle  arti  sulle  umane  pas* 
sioni,  e  ci  trasporta  in  un  paese  ideale.  Tale  h  il 
disegno  di  questo  poema  architettato,  per  cosi  dire, 
e  di  frammenti  dissotterrati  neirantichitä  e  di  ma- 
teriali  che  abbiamo  giornalmente  presenti  agli  occhi, 
e  di  ornamenti  immaginati  in  un  mondo  non  cono- 
sciuto.  Ed  h  privilegio  della  sola  poesia  di  unire  il 
principio  al  terraine  dei  secoli,  il  passato,  il  presente 
e  il  futuro,  il  reale,  F  ideale  e  il...  in  un  solo  quadro, 
di...  la  distanza  degli  oggetti,  de'  tempi  e  delle  idee 
in  un  solo...  che  faccia  nascere  Tarmonia  dalla  va- 
rietä  e  che...  la  veritä  per  mezzo  deirarmonia.  (^) 

Ms.  cit.  p.  81.  82. 

La  bontä  del  cuore,  l'arrendevolezza  dell'inge- 
gno,  e  r  elegante  beltä  delle  forme,  riunite  dalla 
natura  nella  stessa  persona,  costituiscono  secondo 
l'autore  la  grazia;  perche  le  azioni  che  ne  derivano 
sono  spontaneamente  benefiche;  le  sue  parole  suo- 
nano  eloquenti  e  modeste,  e  dipingono  immagini 
pronte  e  gentili;  e  i  moti  delle  raembra  rispondono 
con  la  loro  proporzione  agli  aflfetti,  airarmonia  del- 
Tanima  e  delFingegno:  e  quindi  spirano  negli  altri 
quegli  aflfetti  che  non  sono  frutti  deU'arte,  ma  che, 
destati  secretamente  dalla  natura  e  ricevuti  dal  cuore 
che  vi  e  preparato,  ingentiliscono  Tanimo,  destano  i 
sensi  a  osservare  la  bellezza,  e  1' immaginazione  a 
dipingerla  a  sä  medesima,  ad  abbellirla  ed  a  perpe- 
tuarla  nelle  arti. 

Mh.  cit  p.  17. 

(})  Di  questo  frammento  ^  nells  stessa  pagina  del  ms.  tin'altra  sicsura. 
ch'io  stimo  inntile  riprodurre,  perche  evidentemente  anteriore,  c  piü  brove 
o  imperfetto.  Termina  con  le  parole :  "  conduce  11  lettore  in  un  paese  ideale  n. 
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Le  Grazie,  secondo  il  sistema  poetico  deirautore, 
Bono  deitä  intermedie  fra  il  cielo  e  la  teri^a,  e  rice- 
vono  da'  Numi  tutti  que'  doni  che  esse  vanno  poi 
dispensando  a'  mortali.  Secondo  il  suo  sistema  sto- 
rico,  le  Deitä  diffusere  i  loro  benefizi  piü  partico- 
larmente  alla  Grecia  antica  dov'ebbero  Torigine,  e 
airitalia  dov'hanno  trasferita  la  loro  sede.  Finalmente, 
secondo  le  sue  idee  metafisiche,  la  grazia  h  una  de- 
licata  armonia  che  8pira{?)  contemporaneamentespon- 
tanea  dalla  beltä  corporale,  la  bontä  del  euere  e  la 
vivacitä  dell'ingegno,  congiunte  in  sommo  grado  in 
una  sola  persona,  e  che  (*)  ingentilisce  sommamente  (?) 
e  consola  la  vita  educando  gli  iiommi(')  all' idea  di- 
vina  del  belle,  al  piacere  della  virtü  ed  alle  studio 
delle  arti,  che  con  l'imitazione  possono  perpetuare 
emoltiplicar^gli  effetti  delle  Grazie ....  nelle  poche 
persone  che  sono...  ornate  di  mano  della  natura.  Que- 
sti  tre  sistemi,  poetico  storico  e  metafisico,  costitui- 
scono  la  macchina  del  Carme,  che  e  tutto  allegorico. 
Perö  il  primo  Inno  e  intitolato  Venere,  divinitä  che 
ha  per  distintivo  la  bella  natura  apparente;  il  se- 
condo b  intitolato  Yesta,  nume  verginale  e  custode 
del  fuoco  eterno  che  anima  i  cuori  gentili;  Tultimo 
h  intitolato  Pallade,  dea  delle  arti  consolatrici  della 
vita  e  maestra  degli  ingegni.  —  Questo  quanto  al- 
Vinvenzione:  ma  quanto  al  disegno  aggiungi  a  questa 
la  prima  nota  dell'Inno  secondo;  e  quanto  alle  stile 
la  prima  del  terzo,  e  avrai  un'idea  generale  del 
Carme.  (') 

Ms.  cit.  p.  32. 


(1)  La  parola  che  h  caucollata,  e  vo  ii*5  scritta  sopra  un'altra  illeggi- 
bile:  fors«,  anche. 

(*)  Le  parolo  gli  uomini  sono  cancellate,  e  v*6  sopra  una  corrczioiie 
che  non  ho  potuto  leggero. 

(*)  Qaeste  due  note  non  le  ho  trovate  nei  manoscrittl. 
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Le  Grazie  furono  considerate  2l  di  nostri  o  me- 
tafislcamente  da  chi,  investigando  le  cause  arcane  e 
indefinibili,  volle  istituire  una  teoria  applicabile  alle 
arti  belle;  o  poeticamente,  per  avere  alcune  amabili 
Deita  onde  personifieare  le  gentili  passioni  e  pro- 
cacciarsi  nuova  sorgente  d'allegoria;  o  socialmmte  da 
chi  aspira  di  trovare  ed  anche  d'  iufondere  per  mezzo 
dell'educazione  quelli  accessorj  della  bellezza  cor- 
porea  e  della  virtü  deH'animo  che  chiamansi  grazie 
e  che  risplendono  dolcissime  (^)  agli  occhi,  e  spirano 
soavissime  al  euere. 

Nondimeno  l'esperieuza  dimostra  che  la  grazia 
si  sente  piü  che  non  si  distingue;  e  ardiro  pur  dire 
che  i  trattati  metafisici  possono  acquistar  lode  al- 
ringegiio  delTautore,  ma  non  per  questo  profitto  a' 
lettori,  e  molto  meno  agli  artefici:  daltra  parte  i 
poeti,  giovandosi  delle  antiche  tradizioni  che  molte 
e  diverse  fra  loro,  e  senza  concatenazione  veruna 
allegorica  ne  teologica,  giunsero  a  noi  sulle  Grazie, 
possono  bensi  abbellire  con  la  mitologia  delle  mini- 
stre  di  Venere  i  loro  versi,  ma  non  rappresentarle 
in  modo  che  altri  senta  tutta  la  loro  amabile  deitä, 
e  le  dipinga  in  modo  che  i  poeti  e  i  pittori  pos- 
sano  O 

Fase.  Vin,  p.  11. 

Venere,  che  qui  simboleggia  la  bellezza  dell'uni- 
verso,  e  da  cui  nascono  le  Grazie,  partecipa  ad  esse 
Tarmonia  degli  affetti  che  e  la  prima  e  secreta  ori- 
gine  de'  piü  dolci  e  tranquilli  ed  aflfettuosi  movi- 
menti  del  euere  umano. 


(i;  La  parola  dolcissime  c  cancellata  iiel  ms.,  e  scrittavene  sopra  un'al- 
tra  illcggibile. 

{-)  Sogiiono  aneora  ncl  ms.  altre  dieci  o  dodiei  parole,  che  non  m'^ 
linscito  docifrare  in  modo  da  cavarae  nn  senso  probabile. 
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S'esprimono  questi  movimenti  a'  mortali  e  si  co- 
municano  amabilmente  per  mezzo  deireloquenza  e 
della  poesia,  la  quäle  e  simboleggiata  nel  mMe  delle 
api  di  Giove,  alle  quali  Vesta  spirando  quel  fuoco 
sacro  ed  eterno,  che  costituisce  la  divinitä  della  fan- 
tasia  poetica;  C) 

L'armonia  degli  affetti,  e  la  dolcezza  e  vivacitä 
della  fantasia  producono  la  grazia  e  la  vita  delle 
arti  belle; 

L'armonia  deiruniverso,  di  cui  gli  uomini  tutti 
hanno  un  sentimento  secreto,  benclie  non  possa  espri- 
mersi,  e  diffusa  anche  nella  vita  dell'uemo 

D'altra  parte  i  poeti  abusarono  della  mitologia 
delle  Grazie,  e  vestendo  i  loro  versi  delle  tradizioni 
mutilate  dal  tempo  e  delle  allegorie 

Bensi  i  poeti  avrebbero  piü  felicemente  aiutati 
gli  artefici,  perche  rappresentano  alla  fantasia  ed  al 
euere  la  deitä  delle  Grazie 

Adunque  e  mio  intento  di  rappresentare  le  idee 
metafisiche  in  modo  che,  lasciando  in  pace  Tintel- 
letto  dei  lettori,  si  presentino  in  tante  immagini  alla 
lor  fantasia,  dalle  quali  immagini  desumano  i  sen- 
timenti  che  sogliono  essere  ispirati  dalla  grazia,  ed 
ispirarla 

Credo  che  la  grazia  consista  nella  delicata  ar- 
monia  delle  passioni,  nella  vivace  amabilitä  delFin- 
gegno,  e  nella  arrendevolezza  della  fantasia.  Queste 
amabili  facoltä,  riunite  in  un  individuo  dotato  di 
bellezza  corporea,  danno  un'armonica  dolcezza  nol- 


(1)  Questo  0  i  paragrafl  seguenti  sono  lasciati  cosi  tronchi  nel  ms. 
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l'espressioni  del  volto,  una  facile  liberta  ne' moti 
delle  membra,  una  vivacitä  ingenua  nelle  parole,  e 
una  pronta  attitudine  a  immaginare,  e  sopra  tutto 
una  gentile  generosita  e  delicatezza  in  tutte  le  azioni, 
i  moti  e  le  parole  di  chi  le  possiede. 

Forse  parra  nuovo  il  dire  che  le  Grazie  si  deono, 
sogliono  anzi,  considerar  socialmente,  e  nondimeno 
quegli  accessorj  della  bellezza  del  corpo  e  della  virtü 
dell'animo,  quelle  armonie  invisibili  quasi  del  volto  (?) 
giovanile,  e  i  vezzi  fuggitivi  delle  forme  eleganti  di 
una  fanciulla  awenonte,  e  la  facilitä  aggiunta  alla 
modestia,  e  la  nobilta  alla  liberta,  e  Tingegno  al- 
ringenuita,  e  i  sensi  delicatissimi  di  pietä  di  gioja 
0  di  amore  clie  ornano  le  parole  e  il  sorriso  d'ogni 
cuore  gentile  temprato  a  graziosissime  attitudini  dalla 
natura,  sono  gli  unici  modelli  che  i  pittori  e  i  poeti, 
e  chiunque  vuol  educare  gli  occhi  e  l'ingegno  e  Tanimo 
alla  gentilezza,  deve  assiduamente  ed  amorosamente 
osservare  per  acquistarsi  la  vera  idea  della  grazia. 

Perö  in  quest'Inni  ho  tentato  di  rappresentare 
ciö  che  ho  osservato  io  medesimo  nelle  amabili  donne, 
che  senza  saperlo  mi  mandarono  prima  al  cuore  e 
poscia  all'ingegno  alcune  immagini  delle  Grazie;  ed 
io  per  gratitudine  voglio,  se  non  altro,  tentare  che 
i  giovinetti  italiani  imparino  leggendo  i  miei  versi 
a  sentire  e  a  discernere  le  Grazie,  e  ad  adorarle  con 
versi  piü  accetti  de'  versi  d'un  poeta  che,  depo  avere 
sacrificato  alle  sacerdotesse  e  airemulatrici  di  quelle 
delicate  Divinitä,  si  e  ritirato  pria  d'invecchiare,  per 
non  offenderle  con  versi  impuri,  e 

Frattanto,  e  per  gringegni  dilettanti  di  metafi- 
sica,  e  per  gli  artefici,  e  per  le  amabili  donne,  e  per 
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gl'ingegni  nati  alla  poesia,  ho  tentato  di  ridurre  a 
sistema  le  tradizioni  e  le  teorie  e  le  allegorie  intorno 
alle  Grazie  e  di  racchiuderle  tutte  in  quest'Inni. 

Fu  chi  indagö  metafisicamente  Tessenza  della 
grazia  e  le  cause  del  suo  delicatissimo  predominio 
sul  cuore  deiruomo,  e  volle  impadronirsene,  e  impa- 
dronirne  gli  scultori  e  i  pittori;  ma,  astratte,  le  teo- 
rie che  la  metafisica  ne  desunse  fruttarono  piü  lode 
all'autore  che  diletto  ai  lettori,  o  profitto  di  appli- 
cazione  agli  alunni  delle  arti  belle;  e  questo  deriva, 
credo,  dalFesercitare  assai  troppo  le  facoltä  del  ra- 
ziocinio,  mortificando  ad  un  tempo  le  facoltä  del 
sentire  e  deirimmaginare;  cosi,  cercando  il  perche, 
si  perde  il  come;  ed  oggimai  agli  eccellenti  artefici 
successero  eccellenti  trattatisti  di  pittura  e  scultiira. 

Fase.  VI.  p.  2  bis.  7.  11,  12. 

Le  Grazie  sono  divinitä  intermedie  tra  il  cielo  e 
la  terra,  dotate  della  beatitudine  e  della  immorta- 
litä  degli  Dei,  ed  abitatrici  invisibili  fra*  mortali  per 
diflfondere  sovr'essi  i  favori  de'  Numi  e  impetrare  ad 
essi  il  perdono  della  severa  giustizia  Celeste.  Perö 
come  Divinitä  tutelari  de'  piü  dolcissimi  e  delicati 
aflfetti  deiruomo  nacquero  assai  tardi  e  quando  lo 

spettacolo  della  bella  natura  cominciö O  e  gli 

aflfetti  sociali  nati  dal  bisogno  reciproco.  —  AI  nascere 
delle  Grazie,  fecondando  di  amabili  immagini  la  fan- 
tasia,  [si]  O  popolö  il  mare  di  Nereidi,  e  i  boschi 
di  Ninfe,  e  con  le  Grazie  nacque  la  musica,  il  ballo, 


(1)  Qui  iiel  ms.  sono,  ma  caiicellate,  le  parole :  a  rendere  meno  fielrag- 
ffio:  ad  ogni  modo  anclie  con  esse  il  periodo  rimane  tronco. 
(*)  Questo  si  manca  nel  ms. 
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Teleganza  deir la  gratitudine  a'  benefizi,  il  de- 

siderio  di  beneficare,  il  religioso  amore  della  patria, 
la  dolce  e  serena  pictä  de'  mali  altrui;  0) 

Aggiunto  tl  Fue.  Tl.  i».  2. 


SOMMAKII  DEL  CARME 


SOMMARIO  PRIMO. 

INNO  PRIMO:  Veneue  —  Proposizione  —  Dedica  —  Gio- 
viuii  e  fanciulle  ~  Inno  —  Origine  —  Inno  cantato  dalle  Ninfe 
boschereccie  —  Armonia  —  Paragone  deirarmoDia  universale. 

INNO  8KC0ND0 :  Tre  donne  —  La  prima  —  La  dansa- 

trice  col  cigno  —  Mentre  danza,  vieue  la  terza  —  Vesta. 

INNO  TERZO:  Pallade. 

Fase.  Ym,  p.  13. 

SOMMARIO  SECONDO. 

INNO  PRIMO:  {^)  1.  Cantando . . .  il  canto.  —  2.  Nella 
convalle  . . .  con  la  inia  lira  —  3.  Eran  rOlimpo . . ,  Giterea 
hl  invoca  —  4.  Perclie  demente  —  5.  Tacea  aplendido . . . 
sospirando  —  6.  Non  prieglii  d'inni . . .  ammirando  —  7.  Con 
mezze  in  mar  le  rote . . .  insepolte  —  8.  Deh ....  amabile 
idioma  —  9.  *  Sparta  —  10.  *Arcadia  —  11.  *  Terrot'i  pa- 
nici  —  12.  *  Tessaglia  -—  13.  Velate  ivano  le  dee  sa  PO- 
limpo  —  14.  *  Scendono,  e  vedeano  il  mare  da  lunge  ardere 
0  Ilianea  sacrificarsi  per  quegl'immodesti ;  perö  che  in  Ar- 


(1)  II  pcriodo  riniaiic  eosi  iiieompiuto  nel  ms.  Oltre  a  eib  in  sei  Ino- 
glii  di  questo  l'rnnimeiito  »oiio  dei  uumeri,  como  ricliiami  di  note;  e  <tih«»ik^ 
al  frammento  stesso  e  questo  titolo :  **  sistema  del  poeia  „. 

(-;  I  uumeri  di  quosto  sommaiio,  dove  io  ho  messo  un  asteriseo,  sono 
coiitrasscgnati  nel  m».  cou  mia  croce,  a  indicaro  forse  matazioni  ehe  il  poeta 
aveva  in  animo  di  farc;  e  le  parole  stampato  in  corsivo  sono  eaneellate. 
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cadia;  e . . .  (^)  le  guerre ....  —  15.  *  La  salvano  e  la  famio 
preside  de'  loro  misten  —  16.  Ditemi,  o  Dee,  dove  —  17.  De' 
Beoti  al  confin  —  18.  Moltitudine  di  popolo.  Montalto —  19.  Inno 
cantato*  —  20.  Amadriadi  e  ninfe. 

INNO  SECONDO:  1.  Sacerdotesse:  tre  —  2.  Garzoni : 
date  principio  —  3.  Donzelle  —  4.  Musica  —  5.  Api  e  dono  — 
6.  Come  narra  che  Vesta  fece  —  7. . . .  (*)  —  8.  Che  l'ingegno 
d'origine  Celeste  —  9.  Orsü  fate  un  tempio,  e  tu  Canova  vi 
presiedi  —  10.  Architettura  del  tempio;  Cagnola  —  11.  Pit- 
ttit'a(^)  —  14.  Bassi  rilievi,  poeti  e  poetesse  —  15.  Statue  — 
16.  Ära  arcana  —  17.  Sacrificanti  —  18.  Le  tue  donne  farle 
immortali.  Mirale  Canova  —  19.  E  gia  finchä  s'abbia  quest'al- 
tare  viene  a  Bellosguardo:  Per  la  cittä:  (^)  Ebe  succinta  — 
19.  Offerta  del  cigno  —  20.  Pittura  della  danzatrice.  Frametti 
le  Baccanti  per  chiaroscuro. 

(Manca  il  sommario  dell'lnno  III.  Leggonsi  invece  nel  ms. 
le  varianti,  o  note  staccate,  che  stampo  qui  appresso,  riferen- 
tisi  ai  sommari  dell'lnno  I  e  II,  di  cui  debbono  essere  modi- 
ficazioni  o  aggiunte). 

9.  e  cosi  f u ;  ma  quando  Elena  fu  rapita  e  non  portö 
nozze,  ma  esizio  a  Troia,  a  poco  a  poco  l'abbandonarono,  e 
divenne  di  aspre  leggi  luogo,  fiuchä  oggi  e  di  masnadieri  — 
10.  come  colombe  che  vedono  le  serpi  —  15.  Titaresio,  giura- 
mento;  e  non  sacrificj  di  sangue  —  6.  Belle  vergini  addio, 
grato  airitalia  suoni  quest'inno  e  a  voi,  ne  verra  solo. 

9.  Sparta  —  10.  Velate  sempre  ivano  in  Tessaglia  e  su 
rOlimpo.  Scendono  e  vedono  il  mare;  pero  che  Piine  d'Ar- 
cadia  di  qui  dapertntto  andava  (^)  per  la  Grecia  il  terror  pa- 
nico;  e  sacrificavano  vergini  innocenti;  lä  Ifianea  voleva  pe- 
rire  ma  cadere  modestamente.  Le  Grazie  la  salvarono  e  la 
fecero  preside  del  decoro,  e  ripassando  da  quelli  Iride  toccö 
il  fiume  Titaresio.  Non  piü  sacrificj  di  sangue.  Ditemi; . . . .  (^) 
Pane  le  seguiva,  e  le  andava  guardando,  e  ritraeva  dolcezza 
ne'  versi,  e  seguiva  a  passi  eguali  le  Dee,  e  a  Trio  l'Alfeo 
rimosse  l'onde. 


(1)  Qui   c'e  una  parola  clie  non  ho  potuto  intendere;  forse  dove:  e 
dopo  la  parola  guerre,  dovo  ho  mosso  dci  puntini,  manea  certo  qualche  cosa. 

(2)  A  questo  numero  non  e  scritto  nulla. 
(«)  Questa  parola  c  cancellata  nel  ms. 

(•»)  Queste  parolo  in  corsivo  sono  sottolineato  nel  ms. 
(5)  Cosi  nel  ms.:  forse  e  da  correggere  mandaca. 
.(6)  Qui  manca  evidentemcnte  qualcho  cosa. 
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1.  La  nebbia  rosea  che  velava  le  Dee  si  sciolae  in  nna 
freschissima  rugiada  —  2.  Venere  donnia  mezzo  ignnda;  nn 
Amoriiio  licenzioso  co'  piedi  e  le  orecchie  di  capra  tenta  sco- 
pvirne  Taltra  parte,  guardando  con  lasciva  cariositä.  Le  Grazie 
lo  rispingono. 

1.  Sparta  —  2.  ßeozia  —  8.  Acidalio,  Titaresio  —  4.  Vola 
l'inno  in  Dodona  iperborea  —  5.  Ifianea  —  6.  Olimpo —  7.  Addio. 

6.  Voi  la  ispirate  o  Dce  che  Presenti  a  tatto  e  Dee  tntto 

sapete   —  7.  Api  stelle  e   uomini  —  [11   e  seg.]  Yeatibolo; 

bassirilievi;  poeti  e  poetesse;  pitture,  Fahre;  Fresco,  Appiani; 

Fetonte. 

Ms.  <li  Valenciennes,  p.  30,  31. 


SOMMARIO  TERZO. 

INNO  PRIMO:  (^)  1.  Protasi  —  2.  Dedica  —  3.  Ongine 
e  lodi  a  Citera  e  Zacinto  —  4.  Nereidi  —  5.  Primi  portenti 
delle  roso  blanche  —  6.  La  dea  ornata  —  7.  Cacciatori  — 
8.  Cannibali  —  9.  Sparta**  —  10.  Arcadia.  Pane  *  —  11.  Cal- 
liroe  0  llianeo  *  —  12.  L'ara  **  —  13.  Beozia  intera  **  — 
14.  Inno  —  15.  Silvani  **  —  16.  Viaggio  in  Olimpo  —  17.  Arti 
derivanti  dall'armonia**  —  18.  Epodo. 

INNO  SKCONDO:  Parte  Prima.  1.  Tre  donne—  2.  Ura- 
nia e  Galileo  —  3.  Principio  del  rito  —  4.  Fanciulle —  5.  Ca- 
nova  scultoro  —  6.  Suonatrice  —  7.  Musica  media  —  8.  Melo- 
dia  —  9  Musica  alta  e  Lario  —  10.  Fiori.  —  Parte  Sbcoitda. 
1.  Invocazione  a  Polinnia,  e  coro  di  sacerdotesse  —  2.  Faga 
delle  api,  Eco,  rima  —  3.  Poesia  romanzesca  —  4.  Civilizza- 
zione  di  Firenze,  poesia  toscana  —  5.  Tasso,  mistura  della 
poesia  greca,  latina  e  italiana  —  6.  Poesia  pastorale  —  7.  In- 
vocazione alle  Grazie.  Etruria  antica(*)  —  8    Sole  e  parlata 


(1)  AI  nunieri  di  qucsto  sommario.  dove  ho  messo  imo  o  due  Mteri- 
schi,  sono  ncl  ms.  scgiii  di  lichiamo,  dei  quali  non  ho  potnto  Intendere 
esattnmente  il  siguificato.  Ncl  margine,  accanto  alle  parole  dei  nn.  10  e  11 
i>  sciitto:  la  scena  di  notte;  accanto  alle  parole  dei  nn.  12  e  13,  legate  in- 
sieme  da  im  frego,  e  scritto:  qui  comincia  il  seeondo  giorno  del  tfUt^gio;  e 
accanto  alle  parole  dei  nn.  15  e  16:  Socrate  che  viene  eon  A»pasia  •  i  arnoi 
'h'scefjoJi  aWara.  Qui  incomincia  il  terzo  giorno.  Tutte  queste  note  BODO  di  c*p- 
rattere  posteriore  a  qnello  ond'e  scritto  il  sommario  dell'Inno  I. 

{-}  Accanto  a  queste  parole  leggesi  nel  ms.:  e  stato  de' pianeti  noH 
fttu'ora  gocernnti  da'  Xutni. 
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di  Giano  —  9.  Non  udiva  perchö  rErinni  ...(*)  Fetoiite,  ma 
queH'Erinni   —   10.  Pittura  deU'Erinni  sul  mar  glaciale  — 

11.  Venere  . . .  le  Grazie,  e  placano  Giove  —  12.  Vesta  ascolta 
e  da  Tara  alle  Grazie  e  i  riti  a  Numa  —  13.  Epilogo  — 
Parte  Terza.  1.  Danzafcrice  a  Milano  —  2.  Cigno  —  3.  Vi- 
ceregina  —  4.  Ballerina  —  5.  Baccanti  —  6.  Morfce  di  Orfeo 
e  lira  sonante  e  discesa  di  Orfeo  a  dar  la  lira  a  Virgilio;  e 
questo  fu  il  piü  bei  dono  che  le  Grazie  videro  dare  aH'Italia; 
perö  che  allora  sedevano  in  riva  di  Lesbo  [a]  piangere  Orfeo. 

INNO  TERZO:  Parte  Prima.  1.  Esordio  —  2.  Tre  giorni 
stettero  con  Venere  in  terra,  tre  in  Cielo  e  tre  all'Eliso  — 
3.  Perchö  appena  discese  dal  Cielo,  e  Amore  vide  la  loro 
onnipotenza  sugli  animali  e  sugli  uomini,  e  le  Ninfe  bosche- 
reccie  quando  andava  a  visitarle  gli  dicevano  che  Venere 
amava  le  figlie  piü  del  bacio  che  Amore  le  da,  assunse  non 
le  forme  con  le  quali  comparisce  agli  uomini,  ma  quelle  che 
ha  veramente  —  4.  Dove  stavano  —  5.  Tumulto  d' Amore  e 
Tenebre  —  6.  Comparsa  di  Minerva  che  promette  un  dono 
e  dice  intaiito  d'andare  alla  spiaggia,  adorare  la  madre  e  poi 
viaggiare  al . . .  (^)  de'  cedri  —  Parte  Seconda.  7.  Lor  viaggio, 
una  Dea  che  trovano;  descrizione  di  questa  Dea,  e  sue  pa 
role  —  8.  Vanno  alFEliso;  tutti  sorgono  a  una  voce  che  gri 
dava: . .  .  sua  figura  —  9.  Molti  altri,  fra'  quali  il  Tasso  — 
10.  Ma   li   condacono   dove   erano   tre  ciechi;  loro  pittura  — 

12.  Discorsi  de'  tre  ciechi.  Tiresia  sotto  le  palme  di  Cirene  — 
Parte  Terza.  19.  Mentre  questi  discorsi  faceano  all'Eliso, 
Pallade  tornava:  la  sua  reggia —  20.  Descrizione —  21.  Velo  — 
22.  E  usciano  le  Grazie  appunto  con  la  . . .  dell'Eliso  —  23.  Lor 
pone  il  velo  addosso,  e  sue  parole  —  24.  Epilogo. 

(Dei  sommarii  della  Sbconda  e  Terza  Parte  dell'lNNo 
Seoondo  vi  ö  quest'altra  redazione,  ch'  io  stimo  posteriore, 
modificata  di  poi  anch'essa  con  quella  che  l'autore  chiamö: 
Distribuzione  diversa  dell'Inno  Secondo  nell'antistrofe). 

INNO  SECONDO:  Parte  Seconda.  1.  Polinnia  e  invo- 
cazione  —  2.  Giano  manda  a  invitarle  —  3.  Dove  le  trovano 
e  le  conducono  —  4.  Luogo  ameno  di  Napoli  dove  si  stanno 
con  Apollo  —  5.  Origine  dell'ardore  dolla  terra  —  6.  Venere 
viene  in  Italia  e  conduco  in  Cielo  le  Grazie:  loro  silenzio : 
Apollo  canta,  etc.  —  7.  Giove  distribuisce  i  pianeti  agli  Dei, 


(1)  Qui  e  appresso,  al  n.  11,  sono  dellc  parole  che  non  ho  potuto  leggore. 

(2)  Forse:  alle  terre  de'  cedri. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  9 
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e  caccia  rEriiini  iie'  gbiacci  del  mar  australe  —  8.  Vesta  da 
il  füco  gentile  alle  Grazie,  e  le  api  ch'erano  intorno  al  trono 
di  Giove  le  seguirono  —  9.  Le  Grazie  daiino  le  api  alle  Muse  in 
Imeto  e  in  Ibla:  Teocrito,  poesia  pastorale  —  10.  Fortano  il 
foco  di  Vesta  a  Roma.  Egeria,  Nuraa —  \\.  Erinni  dopo  molti 
secoli  xisci  dal  sho  ohlio,  e  cacciö  in  Italiaf  e .  . .  notte  lunga : 
ma  le  Grazie  consetvarono  il  loro  fuocOy  ed  era  quasi spento... 
arse  il  core  d'un  mortale  ad  .  .  .  la  terra  .  . .  .  (^)  Ma  quando 
si  armö  di  uuovo  tutto  il  Nord  contro  gritaliani,  e  le.... — 
12.  Marte  caccia  le  Muse:  le  seguono  le  api:  Eco —  13.  Nel 
loro  viaggio  si  dividoiio  le  api  in  due  schiere  —  14.  Una  per 
l'Adria  viene  al  Po.  Ariosto,  Berni  e  Tasso  —  15.  L'altra  in 
Toscana.  Speranza.  Arcliitettura  sino  a  Palladio  —  16.  Non 
vogliono  i  fiori  anticlii  le  api  in  Toscana,  e  pigliano  i  mo- 
derni  —  17.  Dante,  Petrarca,  Boccaccio  —  18.  Donna  del 
favo:  sua  cura  delle  api:  sua  pregliiera  —  19.  Scultura,  Ca- 
nova  —  Pakte  Terza.  1.  Viene  la  danzatrice  —  2.  Milane  — 
3.  Offerta  —  4.  Lodi  del  cigno  —  5.  Viceregina  —  6.  Lodi 
della  bellezza  delle  donne  italiane  —  7.  Ballerina  —  8.  Ballo 
delle  Baccanti  —  9.  Orfeo  morto  che  scende  e  da  la  lira  a 
Virgilio  —  10.  Grazie  che  siedono  a  piangere  Orfeo. 

DiSTRIBUZIONE     DIVERSA     DELL'  1^'N0     SeCONDO     NELL*  ANTI- 

STROFE.  1.  Giano  le  manda  a  chiamare  —  2.  Loro  veuuta 
con  Galatea,  e  passaggio  loro  per  Ibla:  le  seguono  le  api  — 
8.  Siedono  con  Aniore,  il  quäle  non  era  per  anco  irato  con 
esse,  in  Posilipo,  ed  Apollo  con  esse  e  loro  canti.  Amore 
udendo  i  vaticinj,  e  il  regno  delle  Grazie  in  Italia,  medito 
appunto  allora  di  perdere  1' Italia,  e  di  allontanare  in  altri 
tenipi  gl'imenei  casti  da  cui  nascono  i  bambini,  di  cui  le 
Grazie  sono  amanti  —  4.  Egli  frattanto  per  perdere  allora 
ritalia,  armandüsi  di  tutte  le  umane  passioni  ch'egli  eccita 
tutte,  non  Fetonte,  condusse  il  sole  che  ancora  non  era  gover- 
nato  da'  Numi  —  5.  Descrizione  della  caduta  del  sole  in  Italia.  — 
Poi  soguita  il  n.  6,  di  Venere  etc.  nella  colonna  terza  della 
facciata  scguente,  eccettuati  i  cancellati.  (^) 

Fase.  L 

'1;  Le  parole  in  cor.sivo  sono  oanocllate  nel  ms.  Dove  Lo  messo  pun- 
tini  sono  ])arole  che  non  ni'e  riuscito  di  legiere. 

(2)  II  seguito  (li  cui  si  parla  e  la  seconda  redazioiie  della  seconda 
parte  delVinno  secondo.  I  cancellati  sono  le  parole  del  u.  11,  eh'io  lio  stam- 
pate  in  corsivo. 


STROFE  C) 


Alle  Grazie  immortali 
Le  Ire  di  Citerea  figlie  gemelle 
^  sacro  il  tempio,  e  son  dfAmor  sorelle; 

Nate  il  dl  che  a!  mortali 
Beltä  ingegno  virtü  concesse  Giove, 
Onde  perpetiie  sewpre  e  sempre  nuove 

Le  tre  doli  celesti 
E  piü  lodate  e  piii  modeste  ognora 
Le  Dee  serhino  al  mondo,  Entra  ed  adora. 


(1)  Pub  darsi  che  il  Foscolo  volesse,  come  fece  rOrlaudiiii,  premettere 
al  Carme  delle  Grazie  queste  tre  strofe,  dclle  quali  trovanai  alcuiie  coi>ie 
fra  i  manoscritti  della  Biblioteca  nazionale  di  Fireiize;  puo  darsi.  ma  iioii 
ne  abbiamo  nessun  indizio.  Possiamo  anzi  esser  certi  che  qucsta  inteiizione 
egli  non  l'ebbe  quando  comincio  a  copiare  i  frammenti  del  Caiine,  secondo 
rultimo  disegno,  in  uii  solo  quaderno,  coii  ai  loro  hioghi  le  lacune  da  riem- 
piro;  poiche  in  questo  quaderno  egli  non  mise  le  dette  strofe.  Ad  ogni  modo 
esse  appartengono  ad  una  delle  varie  elaborazioni  delle  Grazie,  ed  io  percio 
le  pubblieo  qui  innauzi  ai  frammenti  del  Carme  in  tre  inni. 

Alle  strofe  segne  nei  mss.  questa  traduzione  franeese:  "  Tbaduction 
BABOQUE.  Ce  tcmple  est  consacre  aux  Ciräccs  immoi-telles,  les  trois  Alles 
les  plus  belles  de  Venus  noes  au  memo  tems  et  soeurs  de  l'amour.  Blies 
sont  nees  le  jour  que  Jupiter  a  accorde  aux  humains  la  beauto,  l'esprit  (A 
la  vertu,  afin  que  ces  trois  dons  Celestes  soient  conserv'es  sur  la  terre  par 
les  trois  Deesses;  cest  par  ellcs  que  ces  dons  ne  perissant  jamais  nous 
semblent  toujoiu'S  nouveaux,  et  plus  ils  sont  loues,  plus  ils  sont  modestes. 
Entrez  et  adorez.  „ 


LE  GRAZIE.  O 


CARMB  AD  ANTONIO  CANOVA 


INNO  PRIMO. 


Protasi.  Cantaiido,  o  Grazie,  degli  eterei  pregi 

Di  che  il  cielo  v'adorna,  e  della  gioja 
Che  vereconde  voi  date  alla  terra, 
Belle  verginil  a  voi  chieggo  Tarcana 
Armoniosa  melodia  pittrice 
Della  vostra  belta;  si  che  allltalia 
Afflitta  di  regali  ire  straniere 
Voli  improvviso  a  rallegrarla  il  carme. 


(1)  Questi  frammenti  sono  scritti  di  mano  del  Foscolo  in  nn  gran  qna- 
domo  di  lr>  pagiiio.  divisc  cinscuua  in  trc  eolonne.  K  il  quademo  nominato 
(]ui  innanzi,  c  miuutamcnto  dcscritto  nella  Appendico  II,  sotto  il  titolo  di 
Vascicolo  I  o  quadevnonc.  Essu  e  natiirnlmciito  il  fondameuto  di  questa  nnoTa 
odiziouo  delle  Grazie,  coine  fu  gia  della  prima:  ma  in  quesia,  come  ho  di- 
spoHto  in  ordiiiü  uu  po'  diverso.  o  che  pamii,  s'intende,  piu  razionale,  i 
frammenti  dello  varie  oomposizioni,  eosi  ho  iutrodotto  qualclie  diyersitii  nel 
testo  del  Carnio,  per  modo  clie  rappresonti  il  piu  fedelmente  possibile  la 
lezione  del  qnaderno.  Cio  che  e  stampato  in  carattcro  tondo  ßono  i  fram- 
menti del  qnaderno  e  il  frammonto  del  Velo  (teile  Grazie,  tolto  dalla  Dis- 
aertazione  del  Foscolo  stampata  qni  innanzi :  cib  cbo  ü  stampato  in  oorsiTO 
sono  lo  lacuno  del  qnaderno  snpplito  con  gli  altri  manoscritti  o  conle  atampe 
anteriori  a  quella  dellOrlandini.  Lo  rare  volte  che  dobbo  per  neeessitii  aco- 
starmi  dalla  lezione  del  quadcrno,  lo  avverto  in  nota. 
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Nella  convalle  fra  gli  aerei  poggi  Dedica. 

Di  Bellosguardo,  ov'io  cinta  d'un  fönte  lo 

Limpido  fra  le  quete  ombre  di  mille 
Giovinetti  cipressi  alle  tre  Dive 
L'ara  innalzo,  e  un  fatidico  laureto 
In  cui  men  verde  serpeggia  la  vite  (*) 
La  protegge  di  tempio,  al  vago  rito  15 

Vieni,  0  Canova,  e  agrinni.  AI  cor  men  fece 
Dono  la  bella  Dea  che  in  riva  d'Arno 
Sacrasti  alle  tranquille  arti  custode;0 
Ed  ella  d'immortal  lume  e  d'ambrosia 
La  Santa  immago  sua  tutta  precinse.  20 

Forse  (0  ch'io  spero!)  artefice  di  Numi, 
Nuovo  meco  darai  spirto  alle  Grazie 
Ch'or  di  tua  man  sorgen  dal  marmo.  Anch'io 
Pingo  e  Spiro  a'fantasmi  anima  eterna:  O 
Sdegno  il  verso  che  suona  e  che  non  crea;       25 
Perche  Febo  mi  disse:  lo  Fidia  primo 
Ed  Apelle  guidai  con  la  mia  lira. 

Eran  TOlimpo  e  il  Fulminante  e  il  Fato,  ongine  < 

E  del  tridente  enosigeo  tremava  lo^aCiten 

La  genitnce  Terra;  Amor  dagli  astri  30 

Pluto  feria:  ne  ancor  v'eran  le  Grazie, 
üna  Diva  scorrea  lungo  il  creato 
A  fecondarlo,  e  di  Natura  avea 


(1)  Questo  verso  manca  nel  quademo;  io  lo  aggiungo  traendolo  dal 
manoscritto  Inserto  n.  9,  che  e  evidcntemeute  iiiia  copia  del  quademo,  eor- 
retta  poi  daH'autore.  Questa  copia  non  va  oltro  i  primi  41  versi. 

(2)  II  quademo  ha: 

la  bella  Dea  che  tu  sacrasti 

Qui  SU  FAmo  alle  belle  arti  custode. 
Ho  sostituito  la  lezione  della  copia  corretta. 

(3)  II  quademo  ha: 

Pingo  e  la  vita  a'  miei  fantasmi  ispiro. 

Ancho  qui  ho  sostituito  la  lezione  della  copia  corretta.   Avverto  perb  che 
nel  ms.  questo  verso  o  contrassegnato  in  margine  con  una  croce. 
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L'austero  nome:  fra'  celesti  or  gode 

Di  cento  troni,  e  con  piü  nomi  ed  are  35 

Le  dan  rito  i  mortali;  e  piü  le  giova 

L'inno  che  bella  Citerea  la  invoca. 

Perche  demente  a  noi  che  mirö  afflitti 
Travagliarci  e  adirati,  un  di  la  santa 
Diva,  all'uscir  de'  flutti  ove  s'immerse  40 

A  ravvivar  le  gregge  di  Nereo, 
Appan  con  le  Grazie;  e  le  raccolse 
L'onda  Jonia  primiera,  onda  che  amica 
Del  lito  ameno  e  dell'ospite  musco 
Da  Citera  ogni  di  vien  desiosa  45 

A'  materni  niiei  colli :  ivi  fanciullo 
La  Deita  di  Venere  adorai. 
Salve,  Zacinto!  airantenoree  prode, 
De*  santi  Lari  Idei  ultimo  albergo 
E  de'miei  padri,  darö  i  carmi  e  l'ossa,  50 

E  a  te  il  pensier:  che  piamente  a  queste 
Dee  non  favella  chi  la  patria  obblia. 
Sacra  citta  ö  Zacinto.  Eran  suoi  templi, 
Era  no'  colli  snoi  l'onibra  de'  boschi 
Sacri  al  tripiulio  di  Diana  e  al  coro;  55 

Pria  che  Nettuno  al  reo  Laomedonte 
]\lunisse  Ilio  di  torri  inclite  in  guerra. 
Bella  e  Zacinto.  A  lei  versan  tesori 
L'angliche  navi;  a  lei  dall'alto  manda 
I  piii  vitali  rai  Teterno  sole;  eo 

Candide  nubi  a  lei  Giove  concede, 
E  selve  ampie  d'ulivi,  e  liberali 
I  colli  0)  di  Lico:  rosea  salute 


(1  Qui  il  Ciilho  lofTiro  rolti,  e  dieo  che  /  rolti  liberali  di  Lieo  sono  la 
valle  oho  <^\i  Zaciiitii  coltivaiio  a  passolina.  Apgiunpe  che  la  copia  dei  fram- 
iiioiiti  (lellc  Grazie  da  hii  puhhlicati  fii  fatta  da  Uli  stesso  e  riveduta  dal 
Fo.sculu.  e  ch'egli  sonti  iiiulte  volte  dcclamare  qiiei  versi  dall'autore,  ne  mai 
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Prometton  Taure,  da'  spontane!  fiori 
Alimentate,  e  da'  perpetui  cedri.  es 

Splendea  tutto  quel  mar  quando  sostenne  Nereidi. 

Su  la  conchiglia  assise  e  vezzeggiate 
Dalla  Diva  le  Grazie:  e  a  sommo  11  flutto, 
Quante  alla  prima  prima  aura  di  Zefiro 
Le  frotte  delle  vaghe  api  prorompono,  70 

E  piü  e  piü  succedenti  invide  ronzano 
A  far  lunghi  di  se  aerei  grappoli, 
Van  al'iando  su'  nettarei  calici 
E  del  mele  futuro  in  cor  s'allegrano, 
Tante  a  fior  deH'immensa  onda  raggiante        75 
Ardian  mostrarsi  a  mezzo  il  petto  ignude 
Le  amorose  Nereidi  oceanine; 
E  a  drappelli  agilissime  segnende 
La  Gioja  alata,  degli  Dei  foriera, 
Gittavan  perle,  dell'ingenue  Grazie  so 

II  bacio  le  Nereidi  sospirando. 

Poi  come  Forme  della  Diva  e  il  riso 
Delle  vergini  sue  fer  di  Citera 
Sacro  il  lito,  un'ignota  violetta 
Spuntö  a'  pie  de'  cipressi;  e  d'improvviso  85 

Molte  purpuree  rose  amabilmente 


Primi  pc 
tenti  delle  ] 
se  blanche 


gli  scnti  diro  »  colli  di  Lieo.  Col  Calbo  si  accorda  Antonio  Marteläo,  che  fu 
maestro  del  Foscolo  gioviuetto  a  Zante,  o  ricev^  dal  suo  alunno  il  fram- 
mento  manoscritto  dei  versi  su  Zacinto.  intorno  al  quäle  scrisse,  fra  le  altre 
coso,  che  il  poeta  "  fa  menzione  ncl  vorso  10-11  de'  CoUi  di  Lieo,  cioe  della 
raccolta  della  passolina  ovvero  uva  2)c(ssf(,  uva  di  Corinto,  cli'e  l'anima  del- 
risola  „.  Tutto  ciü  andrii  hone...  cioe  no:  tutto  cio.  per  me  almeno,  va  male, 
e  mostra  soltanto  che  il  Calbo  e  il  Marteläo  non  sapevano  leggere  lo  scritto 
del  Foscolo  e  non  avevano  il  sentimento  della  poesia  di  lui ;  e  che  per 
giunta  il  Calbo  era  anche  un  po'  duro  d'orecchi.  lo  ho  fatto  riscontrare  il 
manoscritto  autografo  (quadenio),  il  quäle  ha  chiarissimamente  colli.  Che  il 
Calbo  era  un  c.attivo  copiatore  de'  versi  del  Foscolo  6  noto  a  chiunque  ha 
visto  le  copie  di  lui  che  sono  nei  mss.  foscoliani,  ed  ö  anche  dimostrato  dai 
molti  eiTori  della  sua  edizione  delle  (irazie,  fra  i  quali  basterk  citaro  tesoH 
per  tepori  e  calli  per  colli  nella  prima  parte  dell*  Inno  H. 


LaDea 
ornata. 
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Si  conversero  in  candide.  Fu  quindi 
Religi'one  di  libar  col  latte 
Cinto  di  blanche  rose,  e  cantar  gPinni 
Sotto  a'  cipressi,  e  d'ofiferire  all'ara  90 

Le  perle  e  il  fiore  messagger  d'Aprile. 
L'una  tosto  alla  Dea  col  rad*iante(*) 
Pettine  asterge  mollemente  e  intreccia 
Le  chiome  di  marina  onda  spumanti; 
L'altra  sorella  a'  Zefiri  consegna,  95 

A  rifiorirle  i  prati  a  primavera, 
L'ambrosio  umore  ond'ö  irrorato  il  seno 
Della  figlia  di  Giove;  vereconda 
La  terza  ancella  ricompone  il  peplo 
Su  le  membra  divine,  e  le  contende  100 

Di  que'  selvaggi  attoniti  al  desio.  (') 
cacciatori.  Non  prioghi  d'inni  0  danze  d'imenei, 

Ma  de'  veltri  perpetuo  Tululato 
Tutta  risola  udia,  e  un  suon  di  dardi 
E  gli  uoraini  8ul  vinto  orso  rissosi  105 

E  de'  piagati  cacciatori  il  grido. 
Cerere  invan  donato  avea  l'aratro 
A  que' feroci:  invan  d'oltre  l'Eufrate 
Chiamö  un  di  Bassareo  giovine  Dio 
A  ingentilir  di  pampini  le  balze.  110 

II  pio  strumento  irrugginia  su'  brevi 
Solchi  sdegnato;  divorata  innanzi 
Che  i  grappoli  novelli  imporporasse 
A'  rai  d'autunno,  era  la  vite:  0  solo 


(1)  Ncl  ms.  la  parola  radtante  h  chiusa  fra  quattro  lineette.  dolle  quali 
h  difficile  indovinare  il  signiflcato  preciHO.  Pub  essere  che  Tautore  Tolesse 
mutarla.  ma  non  ha  lasciato  ne'  manoscritti  traccia  del  come. 

v^}  In  principio  e  in  Üno  di  qxiesto  e  dcl  Hoisnicntc  ^ruppo  di  versi 
Bono  ncl  ms.  alcnni  segni  a  guisa  di  richiamo,  i  quali  forso  vogliono  indi- 
care  che  il  pocta  voleva  tramuiarli,  mettendo  Tun  gnippo  nel  posto  del- 
raltro. 
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Quando  apparian  le  Grazie,  i  predatori  115 

E  le  vergini  squallide  e  i  fanciulli 
L'arco  e  '1  terror  deponeano,  ammiranti. 

Con  mezze  in  mar  le  rote  iva  frattanto  cannibaii 

Lambendo  il  lito  la  conchiglia,  e  al  lito 
Pur  con  le  braccia  la  spingean  le  molli  120 

Nettunine.  Spontanee  s'aggiogarono 
Alla  biga  gentil  due  delle  cerve 
Che  ne'  boschi  dittei  schive  O  di  nozze 
Cintia  a' freni  educava;  e  poi  che  dorne 
Aveale  sl  cocchi  suoi,  pasceano  immuni  125 

Da  mortale  saetta.  Ivi  per  sorte 
Vagolando  fuggiasche  eran  venute 
Le  avventurose,  e  eorsero  ministre 
AI  viaggio  di  Venere.  Improvvisa 
Iri  che  segne  i  Zefiri  col  volo  130 

S'assise  auriga,  e  drizzö  il  corso  airistmo 
Del  Laconio  paese.  Ancor  Citera 
Del  golfo  intorno  non  sedea  regina: 
Dove  or  miri  le  vele  alte  su  Tonda 
Pendea  negra  una  selva,  ed  esiliato  135 

N'era  ogni  Dio  da'  figli  della  terra 
Duellanti  a  predarsi;  i  vincitori 
D'umane  carni  s'imbandian  convito. 
Videro  il  cocchio  e  misero  un  ruggito 
Palleggiando  la  clava.  AI  petto  strinse  uo 

Sotto  il  suo  manto  accolte  le  gementi 
Sue  giovinette,  e,  0  selva  ti  sommergi; 
Venere  disse:  e  fu  sommersa.  Ah  tali 
Forse  eran  tutti  i  primi  avi  deiruomo! 
Quindi  in  noi  serpe  miseri  un  natio  us 


(1)  Nella  prima  edizione  stampai,  per  una  semplice  svista,  prive,  come 
lia  rOrlandini.  Di  dove  cgli  abbia  tratto  questa  lezione,  non  saprei  dire; 
perch^  i  manoscritti  e  le  edizioni  anteriori  alla  sua  hanno,  schive. 
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Dolirar  di  battaglie,  e  se  pietose 
Nel  placano  le  Dee,  ciipo  riarde 
Ostentando  trofeo  Tossa  fraterne. 
Ch'io  non  le  veggia  almeno  or  che  in  Italia 
Fra  le  messi  biancheggiano  insepolte!  150 

L'Amoreo  i\ffj^  f.]^i  ^j^'  XuDH  esercifava  impero 

Sil  gll  iiomini  feriniy  e  quäl  ministri 
Avevd  in  terra  il  primo  (Vi  che  al  mondo 
Le  helle  Dice  Ciferea  concesse? 
Alfa  e<l  orrenda  n'e  la  storia ;  e  noi  155 

Quagglh  fra  le  terrene  omhre  vaganti 
DalUt  fama  n'udiam  timido  avviso. 
Abbellitehi  or  voi  (irazie  che  siete 
rre^enti  a  tutto,  e  JJee  tutto  sapete  \  (^). 


(1)  La  lineotta  vcrtif-alo  indioa  die  i  franimenti  dei  quali  il  pezzo  ö 
coniposto  sono  tratti  da  nianoscritti  «livorsi.  La  linea  scgna  il  punto  dove 
fiiiiHce  nn  ni.s.  <'  coniimia  laltro.  II  piimo  frammcnto  e  il  terzo  son  tratti 
dal  Ka.sc.  III,  nel  (jualo  r'v  dcl  jjrimo  ancho  qiicsta  redazione  in  prosa,  di 
(Mii  il  poota  non  vcrsiflco  clio  il  princijtio:  "Prima  che  le  Grazie  fossero 
nat«».  dnc  sole  l)ivinit?i  avcvano  govcrno  dofzli  noniini:  TAmore  e  la  Panra; 
c  tutto  e  dnc  allottato  dallo  bfll«;  ver^ini  e  da  Citerea  cominciavano  a  pla- 
carsi ;  non  sono  (piali  si  dcscrivono;  ma  Amore  aspettu  tempo  a  mostrarsi 

allo  Dco  nol  sno  vcio  t('nil)ik'  sombiante: hensi  vide  con  invidia 

la  loro  vonuta  a  Sparta,  c  come  in  poco  tom])0  divcn-obbe  asilo  di  principi  ecc. 

Doscrizione  di  Sparta  c  di iincbe  Giovo  mando  le  severe  leggi;  e 

lo  v<'rf.Mni  niido ;  ^  Kitcrisco  ancbo  (iuosti  altri  duo  ai)iiunti  dal  medesimo  ms. 
"  Non  o  ([nah'  r  dipinto  c  i)aro  ajili  occbi  nmani  Amore;  ma  la  persona  alta 
di  Apollo  o  tutto  üaninia  .  .  .  ,.  --  "  nia  la  Paura  bensi  teneva  gli  uomini, 
o  sapprossiuiava  la  nottt«  de]  ^'iorno  in  cui  lo  Grazie  intrapresero  11  lor 
viair^Mo.  da  cbo  voinioro  ovo  bianclio  di  novo —  e  Pane.  „ 

11  sfcondo  Irauimonto  o  tratto  dal  Fase.  VIL  p.  20  e  21 ;  ed  anche  Ü 
Co  una  roda/.iono  in  prosa,  cbo  rifoiisco,  mottendo  dei  puutini  nei  luoghi 
dove  non  nfo  riuscito  di  docifraro  il  nianoscritto. 

"  Quando  lui-oiio  disponsati  i  })ianoti  agli  Dei  ecc,  e  Giunone  ebbe  il 
])iii  occclso  ii;n(;to  ancbo  o^tri  a  tutti  i  viventi,  la  ten*a  rimase  negletta 
porcbo  ])i('ciola;  l)oiis\  Vorioi-o  [cbo]  vo<lova  como  i  Fati  aveano  creato  gli 
uoniini  a<l  odiaisi,  o  dopo  brovo  vita  a  distmpfrorsi  con  guerra  perpetua, 
inii)otro  cbo  TAuioro.  il  qualo  ora  in  tutti  gli  altri  globi  ministro  di  tutti 
jj;li  Doi.  scondosso  su  la  terra,  anzi  n"avosso  doniinio;  perb  gli  abitanti  che 

vodono  dallo  sforo risplondoro  i  suoi  mari,  al  lume  dei  sole  e  della 

luna,  la  cbiamaiio  dall'alto  terra  d'Ainoro.  „ 

"  Scoso  Anioi-o  in  terra,  ma  como  ogli  qui  non  doveva  obbedire  a  nes- 
sun  Dio,  0  gli  uomini  cbo e  anzi  dallo  furie  della  paura  dell'invidia 
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Quando  i  pianeti  dispensd  agli  Dei 
Giove  padre,  il  piü  splendido  ei  ^elesse, 
E  toccd  in  soHe  a  Citerea  il  piii  hello, 
E  Valtissimo  a  Pallade,  e  le  genti 
Di  qu^  niondi  beate  ahitatrici 
SenÜr  Vimperio  del  lor  proprio  Nume, 
Ma  se^iza  Nume  rimanea  negletto 
11  picciol  globo  della  terra,  e  nati 
Alle  prede  i  suoi  figli  ed  alla  guerra, 
E  dopo  breve  dl  sacri  alla  morte  \ 

II  bei  cocchio  vegnente,  e  il  doloroso 
Premio  de^  lor  vicini  arti  piü  miti 


139 

160 


165 


170      Sparta. 


0  della  noia,  li  dorainava  per  mezzo  di  queste  tre  Erinni.  e  attendendo  a 
spingerU  a  vaganti  e  ferine  nozze,  ....  nel  cielo  ad  esercitare  piü  divina- 
mente  i  suoi  uffici.  „ 

"  Tale  era  la  terra  quel  primo  giorno  che  vennero  lo  Grazie,  e  poicho 

egli allor  vido  sommergersi   per  docreto   di  Venero  la  selva  e  gli 

abitanti  dell'istmo,  corse  o  persuaso  arti  piu  miti  ai  Lacedemoni,  e  stabifi 
egli  stesso  Timeneo  e  la  certa  prole  ai  Laconi,  benche  [poi]  si  pentisse; 
egli  stesso  sui  conflni  lacedemoni  accolse  le  Grazie  ospitalmente.  Stato  di 
Lacedemone.  —  Ma  quando  vido  come  esse  od  Imeneo  dominavano  o  .  ,  .  . 
la  noia  la  paura  e  la  guerra  sue  miiiistre,  allora  egli  comincib  ad  assumero 

mille  inganni  e  penso in  millo  niodi  di o  alnieno le 

Grazie;  perb  anche  a  Sparta,  dovo  con  lo  Grazie  avea  fatto  divino  il  paese, 

comincib  ad  affliggerle,  ma  solo degli  Dei  e  delle  Dive,  e  con  l'esempio 

di  Leda  castissima  madre  dei  Tindaridi  allettb  Elena  a  fuggire con 

le  navi  che avea  fabbricate  a  Paride;  benche  Elena  non  fosae  ah- 

bandonata  (?)  dalle  Grazie  che  Toducarono,  e  quando nel  suo  regal 

peplo,  le  spirarono  sensi  di  pentimento ;  e  perb  rimaso  a  Sparta ,  i 

severi  costumi  il  rito  di  sacrificare,  innanzi  d'andare  alla  guerra,  alle  Grazie 
e  alle  Muse.  „ 

**  Cosi  fu  beata  la  Laconia  in  poche  ore  che  [vi]  stettero  le  Grazie  il 
primo  d\  che  nacquero;  e  gia  volgeva  il  solo  all'occaso  quando  le  cerve  per 
cenno  d'Iride  si  velarono,  le  circondb  la  Diva  d'una  nebbia  rosea,  o  anda- 
rono  in  Arcadia  (?) :  quivi  videro  una  Diva.  „ 

Aggiungo  anche  uu  appnnto  intorno  a  questo  medesimo  argomento, 
che  leggesi  nella  prima  pagina  de]  Fase.  £IT. 

"  Da  che  Paride  con  la  nave  fal)bricata  d'  .  .  .  .  per  l'acqua  ....  al- 
lora le  leggi  ecc.  —  Nondimeno  non  fu  lasciata  tutta,  o  Amore,  in  tua  baüa 
Elena,  ma  quando  ricamava  il  peplo.  o  divenia  piu  bella  nel  pentimento,  e 
fra  le  gravi  leggi  i  Lacedemoni  sacrilicavano  alle  Grazie  o  alle  Muse  per 
ingentilir  l'anima  affincho  ....  sino  alla  vittoria,  o  non  sino  alla  morte; 
perchb  dove  sono  State  una  volta  le  Grazie,  non  partono  piii.  „ 
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Persuase  a  Laconi,  Evan  da  prima 

Per  rinfentafa  selva  e  Voceäno 

Dalla  (irecia  divisi ;  e  qiiando  eretfa 

Agil  ospitall  Xuml  ebbero  unaj-a,  175 

Jlder  tosto  le  pompe  e  le  amorose 

(rare  e  i  regt  conviti;  e  d'ogni  parte 

Correan  d'Asia  i  guerrieri  e  i  prenci  argivi 

ÄUa  reggid  dl  Leda.  Ah  non  ti  fossi 

Irato  Amor!  e  ben  dl  te  sovente  iso 

lo  ml  dorn),  da  che  le  Grazie  affllggi. 

Per  te  alVartl  elegantl  cd  a^  feile l 

Ozl  per  te  la^^clrl  (fff'eftl,  e  molli 

Ozlj  e  .^perglurl  a'  Grecl ;  e  pol  la  dura 

^^lfa,  e  nude  a  sudar  nella  palestra  iss 

Le  fanchdle o)HJe  salvarsl{^) 

Amor  da  te.  Ma  quando  erl  per  anche 

Delle  Grazie  non  Invldo  fratello 

Sparta  florlva.  (")  Qui  di  Fare  il  golfo 

('iiito  d'armoiiYosi  antri  a'  delfini,  190 

Qui  Sparta  e  le  fluenti  doirEurota 

Grate  a'cigni;  e  Messene  offria  securi 

Ne' siioi  bosclietti  alle  tortore  i  nidi; 

Qui  d'Augla  '1  pelaglietto,  inviolato  (') 


(1)  Quosto  t'  i  vcrsi  prccedciiti  cohi  stanno  iiel  ms.,  e  cos\  li  stampo, 
])onclii.-  mam-lii  qualclio  cosa  a  (•<)inj)iero  rultimo  verso  e  il  periodo:  anzi 
Jic'l  ms.  non  (-"t'  nojipiirc  1"  interniziono  che  dopu  la  parola  fanciuUe  ho  messa 
io,  cuiiio  segno  dt'^li  iiicuini>iuti  periodo  e  vorso.  L'Oiiandini  corresse  cosi: 

l'er  to  all'arti  «do^'auti  od  a"  Iclici 

Ozi  lascivio  sottoiitraro.  c  molli 

Ozi  o  .s])oi-;jriuri  a"(;it'ci:  iudi  la  dura 

Vita,  o  nudo  a  sudar  iiclla  palostra 

\jQ  mascliili  lanciullo.  onde  salvarsi  ecc. 

(- :  A  qnosto  piinto  riitrondo  col  qnadcrno  Uno  al  v.  194.  dopo  il  quäle  se- 
guita  il  frammonto  <k-l  Fase  III.  Le  ]>arole  Sparta  fioricn  souo  caucellate  nel  ms. 
('^)  Xel  quaderno  seguita  rosn 

Dal  peseator  mandava  aequo  lustrali 
Alla  Sacra  Brisea,  donde  il  propiuqiio 
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AI  pescator,  da  che  di  mirti  omhrato  195 

Era  lavacro  al  hei  corpo  di  Leda 

E  della  sua  figlia  divina,  E  Amide 

Terra  di  fiori  non  hastava  ai  serti 

Delle  vergini  spose;  dal  paese  C) 

Venian  cantando  i  giovani  alle  nozze,  200 

Non  d^  destrieri  nitidi  Vamore 

Li  rattenne,  nofi  Laa  che  fra  tre  monti 

Ama  le  caccie  e  i  riti  di  D'iafia, 

Nb  la  maremma  Elea  ricca  di  pesce, 

E  non  hinge  e  Brisea,  donde  il  propinquo       205 

Taigeto  intese  strepitar  Varcano 

Tripudio  e  i  riti,  onde  il  femmineo  coro 

Flach  LieOy  e  intercedean  le  Grazie.  (^) 


Taigeto  udiva  strepitar  l'arcano 
Tripudio.  e  i  riti  onde  il  femmineo  coro 
Placb  Lieo ;  tornavano  i  garzoni 
Ghirlandati  alle  vergini  in  Amicle 
Terra  di  fiori;  non  l'Elea  maremma 
Li  rattenne,  non  Laa  che  fra  tre  monti 

Sopra  le  parole  tornavano  i  garzoni  e  scritto  di  carattere,  che  pare 
posteriore,  e  intercedean  le  Grazie,  che  sono  le  parole  con  le  quali  termina 
il  pezzo  da  me  sostituito  nel  teste. 

(1)  Accanto  all'ultima  parola  di  qiiesto  verso  c  nel  ms.  la  parola  intorno. 

(2)  A  questo  punto  dovrebbero,  secondo  il  sommario,  seguitaro  i  pezzi 
d'Arcadia,  Pane  e  di  Calliroe  e  Ifianeo;  ma  di  essi  non  c'e  altro  ne'  mss. 
che  alcuni  frammenti  e  appunti  informi  del  Fase.  III,  dell'/zis.  15,  5  rosso, 
del  Fase.  IV  e  dell'/««.  n.  12,  foglio  13  rosso,  dei  quali  riferisco  quel  poco 
che  ml  ^  riuscito  di  decifrare. 

"  Apparvero  nel  mezzo  del  terror  panico  —  Descrizione  —  causa  — 
Vedono  gento  e  una  donzella :  chi  fosse :  sta  per  cadero :  Pane  e  pre- 
sente  e  suona  terribilmente  la  zampogna ;  vedo  le  Grazie  e  le  mira  con  occhi 
maliziosi  e  ridenti.  e  i  suoi  labbri  scoiTono  sulla  zampogna  piü  lentamente, 
e  n'escono  suoni  soavissimi.  La  fanciulla  ü  liberata.  Sua  vita  o  sua  offerta 
all'ara  prima  delle  Grazie. 

Da  che  velossi  con  le  figlie  occulta, 
Quel  d"i  con  esse  per  la  Grecia  andava 
Visitando  regni  e  citta  ;  e  gia  toccava  il  giomo 
L'ultimo  quando  giunsero 
Ove  bianche  di  greggo  alza  le  falde 
II  monto  di  Cillene,  e  la  convalle 
D'Arcadia  adombra  o  dEpito  il  sepolcro; 
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cadia,  Pane.      ^^^^3^3^:^^^ 


Pero  che  prima  delle  Grazie,  il  Dio 

Pane  e  quei  che  lo  segue  e 

Mercurio 

E i  selvaggi.  «la  di 

Erano  divenuti  rapaci  delle  pecore,  onde 

Pane,  sonando  la  sua  zampogiia 

D'oiide  veiine  il  terror  panico.  Ancor  fra  noi 
Del  terror  di  quel  Dio  vive  il  ftuiesto 
Nome,  e  un'Erinni  a  cui  diero  i  celesti 
U'atterrire  i  mortali.  Perche  da  per  tutto 
II  mondü  egli  corse,  e  ancor  ne'  popoli 
Che  sol  treraano  ne  sperano  nuUa 
Dapli  Dei,  .  .  .  e  spesso  fa  vedere  costei. 
Costei  da  che  le  Muse  la  espulsero 
Dair Europa,  ando  sdegnata  ad  abitare 
II  mare  australe  e  i  man  imniensi 
De'  ghiacci,  e  torna  spesso  ad  atterrire 
I  popoli  con  fantasmi,  ed  a  .  .  .  .  dello 
Stato  ....  in  cui  li  aveva  lasciati 
ecc.  ecc.  „ 

"  Nel  viaggio  —  Pane....  nascosto  tra  i  pini  guarda....  flso  le  Grazie, 
onde  ritrarre  dulcczza  ne'  suoni  della  zampogna. 

Le e  alla  piaggia,  onde  venia 

Lo  spavento  del  suono.  Esse  affrettando 
Pilo  e  Atene  trascorsero,  e  il  divino 
Alfeo  l'oiida  ritrasse.  e  alle  volanti 
Kote  della  conchiglia  aperse  il  guado 
Presso  a"  campi  di  Trio.  Passiiro  l'alta 
Dorio  che  di  lontan  gli  Arcadi  vede.  „ 


'*  Vcnere  disso :  ti  somniergi,  o  terra 
Esccrata,  e  la  terra  si  sonimerse. 

Püi  la  morente  giovinetta  accolse 
Nclla  conchiglia,  e  in  lei  spiro  una  dolce 
Aura  nuova  di  vita,  e  quando  poscia 

Poi  raccolse  la  vergine  morente 
Kelle  sue  braccia,  e  in  lei  spiro  una  nuova 
Aura  di  vita.  E  quando  ebbe  la  Dea 
Tutto  (lol  nume  suo  fatto  piii  mite 
II  (lireco  regno 

Che  vinta 
Fu  dalle  lodi,  e  provoco  le  Muse. 
E  le  Muse  le  apparvero  improvviso 
Mcntre  cinta  di  lior  lieta  cantava 
1  suoi  j)ropri  iuienei !  Ah  non  si  fosse 
Dato  niai  vanto  a  superar  nel  canto 
Le  gloriose  Dce  figlic  di  Giove. 
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********  Galliroe  e  Iflaneo. 


£  il  senil  prima  dclle  Dee  la  bionda 
Ifianea  che  stava  alle  pendici 
Adorando.  N^  mai  quella  fanciulla 
Desto  corde  di  lira,  o  all'aure  sciolse 
L*amabil  canto.  a  raccontar  suoi  guai 
£  i  beneficil  delle  Dee,  che  a  tutti 
Che  ad  udirla  correan,  non  provocasso 
Soavissimi  gemiti  dal  core. 
Sventurata!  piangetela  donzelle; 
Ahi  sventurata  vergino!  Dai  nürti 
Inorgoglita,  ondo  fioriano  intorno 
I  suoi  passi  le  vie  tutte „ 

"  0  lodi  a  Citerea, 
Che  un  dolcissimo  fromito  nel  core 
Non  provocasse  a  chi  l'udia;  nh  mai 
Si  sciolse  il  cinto,  e  vergino  alla  prima  {sie) 
Altare  delle  Grazie ancella: 

fin  che  lei  la  Parca 
Chiamb  cantando  a  riveder  l'amanto, 
Ma  al  primo  altare  delle  Divo  n'era 
vergine  ancella. 

Lo  amb  fin  da  quando  non  era  ne  fanciuUina  ne  donua,  e  cautava 
seco,  ed  egli  le  interrompeva  il  canto  co'  baci. 

Sedeva  bella  e  vestita  ad  aspettarlo  Iflanone.  Ma  poi  squallida  lace- 
randosi  le  plante  andava  al  mare  dicendo :  a  che  me  far  io  bella,  s'egli  non 
mi  vedi'a? 

Su'  labbri  il  canto  lo  rompea  co'  baci. 

Dal  giomo  che  lo  ha  perduto,  le  mancaron  le  lagrime. 
—  Partire  —  si  sciolse  dal  suo  amplesso. 
Aveva  un'agnella  seco. 

lUi  hlanditias,  Uli  tibi  dehita  verha 

Dicimiis:  amplexus  accipit  illa  meos. 
Ilanc  specto  teneoque  sinn  pro  coniuge  vero: 
Et,  tamquam  jyofmit  cerba  refevre,  qiierov. 

Lo  desiderb  prima  d'avcrlo  conosciuto,  a'  giochi  che  Pane  istituiva  — 
e  lo  vagheggiava  nell'animo,  üngcndosi  il  suo  volto  hello  prima  d'averlo 
veduto. 

Te  vigilans  oculin,  animo  te  nocte  videbam 
Lumina  cum  placido  victa  sopore  jacent. 
Arcadc  eU'era 

Ma  di  Tessalo  amante,  onde 

Alle  sperate  nozze.  un  di  lo  vido 
Di  neri  occhi,  allara  di  Stinfalo; 

E  lo  promise  che  saria  venuto,  ma  non  venno,  o  vide  poscia  con  gli 
occhi  suoi  ella  stessa  il  perche;  e  per  lungho  notti  andava  cercandolo,  .  . 
sccndeva  al  mare,  e  quinci  tomo  gli  echi.  „ 
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Lara.  Ma  dove,  0  caste  Dee,  ditemi  dove  O 

La  prima  ara  vi  piacque,  onde  se  invano        210 
Or  la  chieggo  alla  terra,  almen  Tantica 
Religione  del  bei  loco  io  senta. 

Tutte  velate,  procedendo  all'alta 
Dorio  che  di  lontan  gli  Arcadi  vede, 
Le  dive  mie  vennero  a  Trio:  l'Alfeo  215 

Arretrö  Tonda,  e  die'  a'lor  passi  il  guado 
Che  anch'oggi  il  pellegrin  varca  ed  adora. 
Fe'  manifesta  quel  portento  a'  Greci 
La  Deitä;  sentirono  da  lunge 
Odorosa  spirar  Taura  Celeste.  (')  220 

Boozia  intera.        De*  Beoti  ol  cotifin  Siede  Aspledofie 
Cittä  che  Vaureo  sol  veste  di  luce 
Quando  riede  alVoccaso;  ivi  non  lunge 
Sta  suW  immensa  mimea  pianura 
La  heata  Orcomeno,  ove  il  primiero  —o 

Dalle  ninfe  alternato  e  da*  garzoni, 
Amabil  inno  udirono  le  Grazie, 

Cosi  cantaro;  e  Ciferea  svelossi; 
E  quanti  allor  garzoni  e  giovinette 
Vider  la  Deitä  furan  beatiy  230 

E  di  Driadi  col  nome  e  di  Silvani 
Für  compagni  di  Feho,  Oggi  le  umane 


Inno. 


(})  Prima  il  poeta  avea  scritto  :  Dite  candide  Dee.  ditemi  dove\  poi  senza 
cancellare  qucbta  lezione,  vi  scrisse  sopra  Taltra  che  ho  messo  nel  testo. 

,3)  Depo  questo  gnippo  di  verai  e  nel  Fat*c.  I  (quadeiiio  grande)  nna 
lacona  di  una  coloima  e  mezzo,  nella  quäle,  secondo  appare  dal  sommario, 
doveva  andaro  1*  Inno  cantato  dalle  Xinfe  o  dai  garzoni.  üna  tal  congettnra 
0  confortata  ancho  dapli  altri  mss.  (Fafic  IV,  p.  16,  e  Ins.  11,  f.  S).  Di  fatto  in 
qnenti  mss.  si  leggono  i  due  grnppi  di  versi,  che  cominciano;  Tuno,  De' Beoti 
al  conftn  siede  Aspledone,  e  l'altro.  tVwi  cantaro  e  Citerea  svelossi;  o  fra 
cotoati  gnippi  e  in  ciascuno  dei  mss.  uno  spazio  bianco  di  circa  venti  versi, 
che  evidenteraente  doveva  contenere  l'lnno.  Io  empio  in  parte  la  lacuna  del 
Fase.  I  con  i  detti  duo  gnippi  di  versi,  sognendo  per  la  lezione  del  testo 
il  Fase.  IV,  0  accennando  con  una  riga  di  asterischi  la  mancanza  deU'Imio. 
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Orme  evitando,  e  de'  poetl  il  volgo, 

Che  con  iira  inesperta  a  sh  li  chiamcif 

Invisibili  e  muti  per  le  sehe  235 

Vagano.  (^)  Come  quando  esce  un'Erinne 

A  gioir  delle  ferre  arse  dal  verno, 

Maligna,  e  lava  le  sue  memhra  a^  fonti 

Deirislanda  esecrati,  ove  piü  tristi 

Fuman  sidfuree  Vacque;  0  a  groelandi  240 

Laghi,  lambiti  dl  [sidfuree]  vampe, 

La  teda  alliima,  e  al  ciel  sereno  aspira; 

Finge  perfida  pria  roseo  splendore, 

E  lei  deluse  appellano  col  vago 

Nome  di  boreale  alba  le  genti;  245 

Quella  scorre,  le  nuvole  in  Chimere 

Orrende,  e  in  imminentl  armi  converte 

Fiammeggiantl ;  e  calar  senti  per  Vaiira 


(1)  A  questo  piinto  nel  quadorno  segiie  il  pezzo  dei  Silvani,  ma  o  can- 
cellato  con  mi  gran  frego  verticale;  scgiio  abbastanza  chiaro  che  l'autore 
voleva  toglierlo  di  qui  per  metterlo  iioll'  Inno  II,  come  indica  il  sommario, 
e  dove  io  lo  metto.  Qui  metto  invece  il  pezzo  dell'Erinni,  come  fece  l'Or- 
landini;  pezzo  che,  cosi  com' e,  apparteneva  indubbiamente  all' Inno  primo, 
ma  che,  secondo  gli  Ultimi  intendimenti  deH'autore,  dovova  essere  rifatto 
e  messo  nella  parte  II  deirinno  II.  La  lezione  che  do  qui  nel  testo  h  tratta 
dairinserto  11  foglio  2.  Kel  manoscritto  innanzi  ai  versi  e  questa  indica- 
zione  autografa:  —  Strafe,  Inno  I,  Arcadia.  —  II  pezzo  comincia  con  la 
parola,  Tacquero,  invece  di  Vagano:  ma  gli  altri  manoscritti,  che  do  nel'e 
varianti,  hanno  Vagano. 

Dopo  il  pezzo  dei  Silvani  e  uno  spazio  vuoto  di  due  mezze  colonne, 
nel  quäle  probabilmente  dovevano  andare  dei  versi  che  lo  collegassero  col 
passo  che  segue  dei  Viaggio  in  Olimpo.  Di  questi  versi  non  c'e  nei  mss.  al- 
tro  che  tre  brevi  frammenti  abbozzati  dei  Fase.  IV,  p.  21,  il  secondo  dei 
quali  io  metto  nel  testo  (vv.  263-270).  e  gli  altri  due  riferisco  qui  in  nota. 

Ma  quando  pria  giurato  ebbe  la  Madre, 

Soletto  e  oscure  al  guardo  de'  viventi 

Abbandonaro  gli  Enieni  e  il  mare 

Le  Grazie,  e  il  carro  e  le  due  cerve  in  Greta 

Ivi  a  Cintia  dono ;  ne  piii  DYana, 

Benchü  sdegnosa  d'  imenei  fu  poscia 

A  Citerea  nemica,  e  nel  suo  grem  .  .  . 

Scherzan  le  .  .  .  .  ;  esse  frattanto 
Tutte  velato  al  guardo  de'  viventi 
E  solette 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  10 


lipo. 
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Dal  muto  nembo  Vaqnile  agitate, 

Che  vecjgion  nel  lor  regno  angui^  e  sedenti  250 

Leoniy  e  uliilar  Vombre  de^  lupi. 

Inondati  di  sangue  errano  cd  guardo 

Delle  cittä  i  pianefi,  e  van  raggiando 

Timidamente  per  Vaereo  caos; 

Tutta  d'uicendio  la  Celeste  volta  255 

S'infianima^  e  sotto  a  quelV infausta  luce 

Eosseggia  immensa  Uiperborea  terra. 

Quinci  Uinvida  Dea  gVinseminati 

Campl  mira,  e  dal  gel oreano 

A  nocchieri  conteso ;  ed  oggi  forse  26O 

Fer  la  Scizia  calpesta  armi  e  vessilli, 
E  d'itali  guerrier  corpi  incompianti.  \ 

E  ginnte 
Le  Dive  appic  de  monti,  alla  sdegnosa 
Diana  Iride  il  cocchio  e  mansuete  265 

Le  cerce  addusse,  amabil  dono,  in  Creta. 
Cintia  fu  sempre  delle  (irazie  amica, 
E  ognor  con  esse  fu  tutela  al  core 
DeW  ingenue  fanciulle  ed.  agl'  infanti. 
Quelle  intanto  radean  He  vi  le  falde  (^)  270 

D'Olimpo  irriguo  di  sorgenti.  Or  quando 
Für  piü  al  cielo  propiiique,  ove  diversa 
Luce  le  vette  al  sacro  moiite  asperge 
E  doiide  sembraii  tutte  auree  le  stelle, 
Alle  vergini  sue  ehe  la  seguieno  275 

Maudö  in  core  la  Dea  (^)  queste  parole: 
Assai  beato,  0  giovinette,  e  il  regno 
De'  celesti  ov'io  riedo.  Airinfelice 
Terra  ed  a'  figli  suoi  voi  rimanete 
Confortatrici;  sol  per  voi  sovr'essa  280 


(1)  Questo  verso  nel  ms.  e  caucellato:  nel  quaderno  dice  cosi:  E  ao- 
lette  radean  lievi  le  falde. 

{-)  Nel  quaderno  c'ü  questa  Variante :  Volse  la  santa  Dea  ecc. 
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Ogni  lor  dono  pioveranno  i  Numi. 

E  se  vindici  fien  piü  che  clementi, 

Anzi  al  trono  del  padre  io  di  mia  mano 

Guiderovvi  a  placarlo.  AI  partir  mio 

Tale  udirete  un  armonia  dalFalto  285 

Che  diffusa  da  voi  farä  piü  miti 

De'  viventi  i  dolori.  Ospizio  amico 

Talor  sienvi  gli  Elisi;  e  sorridete 

A'  vati  che  cogliean  puri  Talloro, 

Ed  a'  prenci  indulgenti,  ed  alle  pie  290 

Giovani  madri  che  a  straniero  latte 

Non  concedean  grinfanti,  e  alle  donzelle 

Che  occulto  amor  trasse  innocenti  al  rogo, 

E  a'  giovinetti  per  la  patria  estinti. 

Siate  immortali.  Disse  e  le  mirava  295 

E  degli  sguardi  diffondm  O  sov/esse 

Soave  il  lume  delVeterna  Aurora, 

Poi  d'un  suo  bacio  confortö  le  nieste 

Vergini  sue  che  la  seguian  con  gli  occhi, 

E  li  velava  il  pianto;  e  lei  dalFalto  300 

Vedean  appena,  e  questa  voce  udiro: 

Daranno  a  voi  dolor  novello  i  Fati 

E  gioja  eterna.  E  sparve;  e  trasvolando 

Due  primi  cieli,  si  cingea  del  puro 

Lume  deirastro  suo.  L'udi  Armonia  305 

E  giubilando  Tetere  commosse. 

Ghh  quando  Citerea  torna  a  beati 

Cori,  Armonia  su  per  le  vie  stellate 

Move  plauso  alla  Dea  pel  cui  favore 

Temprö  un  di  Tuniverso O  310 


(1)  Qui  \>  nel  quademo  uno   spazio  bianco   di  quattro  o  cinque  versi. 
^upplisco  con  la  Variante  del  Fase.  VI  agg.,  p.  5. 

(2)  Qui  h  nel  quademo  uno  spazio   vuoto  di   piü   che  una   colonna  e 
mezzo,  nel  qualo  doveva  andare  la  descriziono  delle  Arti  derivanti  dalVAr' 
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atüdairu".  Come  nel  chiostro  vergine  romita, 

lonia.  Se  gli  azzurrl  del  cielo,  e  la  splendente 

Liüia,  e  il  silemio  delle  stelle  adora, 
Seilte  il  Xume,  ed  al  cembcüo  s'asside^ 
K  del  pie  e  delle  dita  e  delVerrante  315 

Esfro  e  degll  occiü  vigili  (die  note 
Sollecita  il  suo  cemhcdo  ispirata,  (^) 
21a  se  improvvise  rimeinbranze  Amore 
In  cor  le  manda,  scorrono  piii  lente 
Sorra  i  tasti  le  ditUy  e  d  improvviso  320 

Q Hella  soave  melodia  che  posa 
Secreta  ne  vocali  alvei  del  legno, 
Flebile  e  lenta  aWaure  s'aggira; 

Cosl  Valta  annonia  che 

Discorreva  da'  Cieli |  325 

Vdiro  intente 
Le  Grazie;  e  in  cor  quelUarmonia  fatale 
Albergaro,  e  correan  su  per  la  terra  \ 
A  spirarla  a  mortali.  K  da  quel  giorno 
JJolce  ei  sentian  per  Uanima  un  incanto,  330 

Lucido  in  mente  ogni  pensiero,  e  quanto 
l Allan  essi  0  vedean  vago  e  dicerso 
Ddeftaua  i  lor  occhi,  (")  e  ad  inütarlo 


iiionid.  (li  cui  tiovasi  iiiia  redaziono  assai  inipcrfotta  nel  tns.  di  Valenciennes, 
od  in  pai-lo  1111  iit;u-imoiit().  aiudrcsso  iiiii>orfVtto.  iicl  Fase.  III.  lo  ^ccolgo 
iR'l  testi»  i  framnu-nti  lifatti  del  Fusc  ///.  e  dov'essi  cessano,  la  redazione 
dt'l  ins.  iJi  Vnif^tx-'unnes.  promcttondo  a  tiitto  il  pczzo  Uli  frammento  di&lFasc.  FJ, 
l>.  H    vv.  :ni-:i2:.i.  c  duo  vorsi  o  mezzo  dol  Fasr.   VI.  p.  2  (vv.  326-328). 

1)  (^»uesto  e  i  duo  proeodouti  vorsi  lurouo  dal  poeta  introdotti  nell'In- 
uo  II  coli  quak-lio  lojiiroia  nioditicaziouc  per  adattarli  alla  suonatrice  d'arpa: 
o  corto  che  eirli  pcd  li  avrol)be  levati  da  questo  frammento,  se  avesse  vo- 
luto  niottorlo  in  ([uosto  luoiro,  oouie  ue  aveva.  credo,  intenzione. 

'-)  Quosta  lozionc  non  o  bella.  perclie  cib  che  si  ode  non  diletta  gli 
occhi.  LOrlandini  corrofr^e:  "  Li  dilettava:  ad  imitarlo  industri  Prendeano 
a  pruva.  „  e  la  corrcziono  o  ragiouevole:  ma  tutto  questo  pezzo  e  un  primo 
gotto.  che  il  Foscolo,  prima  dintrodurlo  nel  Carme  e  stamparlo,  avrebbe 
cortameute  corretto. 
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Prmdean  indxistri  e  divenia  piü  hello.  (^) 

Quando  VOre  e  le  Grazie  di  soave  335 

Luce  diversa  coloriano  i  campi, 

E  gli  augellettl  le  seguiano  e  lieto 

Facean  tenore  al  gemere  del  rivo 

E  de*  hoschetti  al  fremito,  il  mortale 

Emxilb  que*  colori ;  e  mentre  il  mare  340 

Fra  i  nembi,  0  Vagitb  Marte  fra  Varmij  (*) 

Mirb  il  fönte,  i  boschetti,  udl  gli  aiigelli 

Pinti,  e  godea  della  pace  de*  campi.  \ 

Ma  se  di{^) foreste,  e  fianchi 

Eiidi  d'alpe,  e  masse  ferree  immani  345 

AI  braccio  de*  Ciclopi,  ed  alle 

Che  per  golfi  di  laghi  e  daWeccelso 

Atos  le  addusse,  a  fondar  tempio  ai  Numi 

Che  tardo  ceda  al  muto  urto  del  tempo, 

Venian  tosto  le  Grazie,  ed  al  secreto  350 

Siion  che  intorno  invisibili  spandeano, 

le  fatiche,  e  Varte 

Agevölmente,  alVarmonia  che  udiva, 

Diede  eleganza  alla  materia;  il  bronzo 

Quasi  foglia  arrendevole  d'acanto  355 

Ghirlandb  le  colonne;  e  ornato  e  legge 

Ebber  travi  e  macigni,  e  g\an  concordi 

Curvati  in  arco  aereo  imitanti 

11  firmamento.  \  Ma  piü  assai  felice 

Tu  che  primiero  la  tua  domia  in  marmo  360 


(1)  Qui  nel  ms.  segne  questa  nota:  "  Poeti  —  Pittori  —  Musici  —  Ar- 
chitetti  (ma  breviter)  e  l'effetto  della  scultiira  cosi ;  „  e  dopo  la  parola  cosX 
h  una  linea  che  aecemia  al  frammento  *■  Ma  piü  assai  felice  Tu  che  pri- 
miero la  tua  donna  in  marmo  etc.  „ 

(2)  L'Orlandini  corregge :  *  e  mentre  Marte  Fra  Varmi,  o  Vagitb  Nereo 
fra'  nembi.  „ 

(3)  Qui  0  appresso  dove  ho  messo  pnntini  sono  parole  che  non  m'^ 
riuscito  di  decifrare. 
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Efpg'iasti:  Amor  da  prima  in  core 
Tinfiammb  del  desio  che  disvelata 
VoleaC)  hellezza,  e  profanata  agli  occhi 
Degli  uomini,  31a  venner  teco  assise 
Le  Grazie,  e  tal  diffusero  venendo  365 

Avvenenza  in  qiiel  volto  e  leggiadria 
Per  quelle  forme,  col  molle  conce^ito 
Sl  gentili  spirarono  gli  affetti 
Della  giovine  niida ;  e  non  Vamica 
Ma  venerasti  (^)  Citerea  nel  marmo.  370 

Epodo.  Ma  non  che  ornar  di  canfo,  e  chi  pub  i  doni 

Narrar  delVarmonia  ?  Impaz'iente 
Giä  il  vagante  inno  mio  fiigge  ove  incontri 
Graziöse  le  genti  ad  ascoltarlo; 
Pur  non  so  dir  vi,  0  helle  suore,  addio,  375 

J'J  mi  detta  piii  alter i  inni  la  mente,  (') 


(1;  Nel  ms.  ce  un  ht  ch'io  levo  perche  tonii  il  verso,  come  lo  levb 
rOrlandini. 

2)  Sopra  le  parole  Mn  venerasti  e  scritto  Baciasti.  In  questo  fram- 
mento,  dopo  le  parole  l>e1la  (jiorine  niida  il  senso  rim«ine  sospeso:  si  capisce 
che  laiitore  avrebbe  o  aggiuiito  qnalche  cosa  o  corretto.  Chi  vuol  vedere 
oome  abbia  coiretto  l'Orlandini,  vada  al  verso  383  e  seg.  dell'Inno  II,  dove 
egli  niette  questo  i)ezzo. 

3)  Qui  nel  ms.  e  qiiesta  nota:  **  Aggiungi 

Col  iVtcin  ri.so  irraggiaiio  la  mente 

Ottenebrata.  e il  sudore 

E  liberale  la  riecliezza.  e  cara 
Del  beneficio  la  memoria,  e  solo 
Fnggon  le  caste  Dee  fiiggon  Y  ingrato. 

Ma  a  Chi  vuol  mostrare  la  sna  gratitudine  agli  Dei  e  agli  nomini  ispi- 
rano  a  far  opere  tali.  aftinche  noi  in  tiitto  dolenti  e  terreni  possiamo  coll'in- 
gegno  aggiiagliarci  agli  Dei.  „  Le  parole  in  corsivo  son  cancellate  e  c'fe  sopra 
una  correzione  che  non  ho  potuto  intendere:  dove  ho  messo  dei  ptmtolini 
sono  parole  illeggibili. 

Nel  quaderno,  quesfultimo  paragrafo  e  un  po'  diverso.  Eccolo: 

E  non  che  ornar  di  canto,  e  chi  pub  tutte 
Ridir  l'opre  de"  Numi?  Impaziente 
II  vagante  inno  mio  fugge  ove  incontri 
Graziöse  le  menti  ad  ascoltarlo; 
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Ma  e  dove  or  io  vi  seguirö,  se  il  Fato 
Ah  da  gran  giorni  omai  profughe  in  terra 
Alla  Grecia  vi  tolse,  e  se  Tltalia 
Che  v'ö  patria  seconda  i  doni  vostri  380 

Misera  ostenta  e  il  vostro  nume  oblia? 
Pur  molti  ingenui  de'  suoi  figli  aneora 
A  voi  tendon  le  palme.  Io  finche  viva 
Ombra  daranno  a  Bellosguardo  i  lauri, 
Ne  faro  tetto  all'ara  vostra,  e  oflferta  385 

Di  quanti  pomi  educa  Tanno,  e  quante 
Fragranze  ama  destar  Talba  d'aprile, 
E  il  fönte  e  queste  pure  aure  e  i  cipressi 
E  il  segreto  mio  pianto  e  la  sdegnosa 
Lira,  e  i  silenzi  vi  fien  saeri  e  Tarti.  390 

Fra  Tarti  io  coronato  e  fra  le  Muse, 
Alla  patria  diro  come  indulgenti 
Tornate  ospiti  a  lei,  si  che  piü  grata 
In  piü  splendida  reggia  e  con  solenni 
Pompe  v'onori:  udrä  come  redenta  395 

Pu  due  volte  per  voi,  quando  la  fiamma 
Pose  Vesta  sul  Tebro  e  poi  Minerva 
Diede  a  Flora  per  voi  Tattico  ulivo. 
Venite,  0  Dee,  spirate  Dee,  spandete 
La  Deitä  materna,  e  novamente  400 

Deriveranno  Tarmonia  gFingegni 
DairOlimpo  in  Italia:  e  da  voi  solo, 
Ne  dar  premio  potete  altro  piü  hello, 
Sol  da  voi  chiederem  Grazie  un  sorriso. 

Pur  non  so  dirvi,  o  belle  suore,  addio, 
E  mi  detta  piü  alteri  inni  il  pensiero. 

II  manoscritto  stesso  ha  anche  questa  Variante  deirultimo 
verso : 

Sento  piena  di  nuovi  inni  la  mente. 


VARIANTI 


V.  1  Cantando,  o  Grazie,  etc 

Che  vereconde  voi  date  alla  terra, 

Mortali,  ma  da  voi  fatte  divine, 

Tre  vagkissime  donne  a  cui  le  trecce 

Infiora  etc.  (M 

io  guido. 

Nella  convalle  fra  gli  aerei  poggi 

Di  Bellosguardo  etc 

Vieni,  o  Canova,  o  alTinno.  AI  cor  men  fece 
Dono  la  bella  Dea,  che  tu  sacrasti 
Eterna  delle  belle  arti  custode: 
Ed  ella  d'immortal  lume  e  d'ambrosia 
La  Santa  immago  sua  tutta  circonda. 
Forse,  o  cli'io  spero,  o  artefice  di  Numi, 
Spirero  l'armonia  sopra  quel  marmo 
Onde  or  derivi  le  tre  Grazie.  Anch'io 
Pingo  e  di  vita  i  siniulacri  adorno. 
Sdegno  il  verso  che  suona  e  che  non  crea. 

Perche  etc 

con  la  mia  lirs. 

Ma  rarmonia  della  bellezza  e  i  rosei 

Raggi  dei  vezzi  nelle  tre  ministre, 

Che  all'arpa  or  chianio  e  agrinni  e  alle  carole, 

Vedrai  qui  al  certo;  e  tu  potrai  lasciarle 

Immortali  fra  noi  pria  che  alla  Parca 

Su  Tali  occulte  fuggano  degli  anni. 

A  me  ingenuo  cantor  gai  accorrete 
Dal  santuario  della  Dea  pensosa, 
Giovinetti  d'  Esperia.  Era  piü  lieta 
Urania  un  di  quando  le  Grazie  a  lei 


(1)  Come  iiel  principio  deiriimo  II. 
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II  gran  (veplo  fregiavano.  Con  esse 

Qui  Galileo  sedeva  etc.  (^) 

Gareggiando  da*  cieli,  or  le  severe 

Nuvole  suli'azzurra  alpe  sedenti, 

Or  ii  piano  che  corre  alle  Tirrene  '' 

Nereidi,  immensa  di  cittä  e  di  vigne 

Scena,  di  biade  e  d'arator  beati, 

Or  cento  colli,  etc 

Date  principio  etc 

Ite  insolenti  *® 

Dai  mss.  delU  Nazionale  di  Firenze.         ^ 


1  Cantando,  o  Grazie,  degli  eterei  doni 
Di  che  i  Numi  v'ornaro,  e  della  gioja 
Che  sorridendo  voi  date  alla  terra; 
Mortali,  * 

Dai  mss.  della  Nazionalo  di  Firenze. 

9  Nella  convalle  fra  gli  aerei  poggi 

Di  Bellosguardo  etc 

al  vago  rito 

Vieni,  o  Cauova,  e  al  canto.  Amano  gli  ozi 
Le  nostre  Dive,  aman  la  pace  l'arti. 
Qai  Galileo  sedeva  a  spiar  Tastro 
Che  la  regina  delle  rosee  Grazie 
Elesse  albergo  suo;  qui  sale  al  guardo 
Di  sotto  a'  pioppi  delle  rive  d*Arno 
Furtiva  e  argentea  ad  or  ad  or  queironda, 
Mentre  alla  luna  morinora  da  lunge. 
£  qai  la  luna  e  l'alba  e  il  sol  colora, 
Gareggiando  dai  cieli,  or  le  severe 

.    Nubi  Bulla  remota  alpe  sedenti, 
Or  il  piano  che  fugge  alle  Tirrene 
Nereidi,  immensa  di  citta  e  di  vigne 
Scena  e  di  m^ssi  e  d'arator  beati : 
Or  cento  colli  ond'Appennin  corona 
D'ulivi  e  d'antri  e  di  marmoree  ville 


(1)  Come  nel  principio  deir  Inno  II. 
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L'elegante  cittä  seggio  di  FJora, 
Dove  le  Grazie  avean  serti  e  favelle. 

Dai  mss.  della  Nationale  di  Firenze. 

V.  16  Del  lieto  inno,  o  Canova,  al  cor  ini  fece 
Dono  la  Grazia  che  di  bianche  rose 
Con  le  nude  sorelle  inghirlandata 
AUa  conchiglia  della  sua  regina 
Reca  perle  e  colombe,  e  col  gemmato 
Pettine  asterge  mollemente  e  intreccia 
Le  cliiome  di  niarina  onda  stillanti. 
L'altra  sorella  a  Zefiro  consegna 
L'ambrosiü  umore  ond'e  irrorato  il  seno 
Della  figlia  di  Giove.  Vereconda 
La  terza  ancella  ricompone  il  peplo 
SuUe  membra  immortali,  e  le  contende 
De'  profani  al  desio.  Ma  giä  la  Diva 
Fugge  dalTocean,  fugge  alla  terra 
Ed  al  regno  de'  iiembi,  e  trascorrendo 

I  primi  cieli,  si  ritrae  nel  santo 
Lume  della  sua  Stella.  Appena  intendo 
L'alta  arinonia  dell'etere  conimosso 

AI  passar  della  Dea,  che  de'  suoi  rai 
Qui  lasciö  cinto,  e  d'immortal  fragranza 

II  simulacro  suo,  dove  al  suo  Nume 
Nel  giardin  dell'  italia  ergesi  un'ara, 
E  ministre  al  suo  rito  e  al  simulacro 
Lascio  insiemo  le  Grazie:  e  del  tuo  nome, 
0  divino  scultor,  suonano  l'aure. 

Carreb. 

V.  16  Del  lieto  inno,  o  Canova,  etc.  (') 

Alla  Regina  sua  quando  risorge 
Tra  le  Ninfe  dal  talamo  di  Teti 
Reca  perle  e  colombe,  e  col  gemmato 

Pettine  terge  etc 

consegna, 

Si  che  rallegri  della  terra  il  volto, 


(1)  (^ui  e  appresso  segne  come  nella  Variante  Carrer  qui  sopra. 
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L'ambrosio  etc 

Ed  al  regno  dei  nembi,  e  trasvolando 

I  primi  cieli  si  ritrae  nel  puro  ^^^ 

Luine  etc 

AI  passar  della  Dea,  che  de'  suoi  rai 

Qui  lasciö  cinto  etc 

0  divino  scultor  suonano  l'aure. 

e  del  tuo  nome  ^^^ 

Far  lieta  Tara,  o  mio  Canova,  e  questi 
Mirteti,  e  il  fiume  e  il  puro  aer  tranquillo 
Di  Bellosguardo,  onde  giä  un  di  guardando 
L'immenso  regno  delle  stelle 

La  terza  Grazia  intanto  il  vel  compone  ^^^ 

Su  le  divine  membra,  e  da'  profani 
Occhi  contende  i  vezzi,  onde  piü  cari 
A  noi,  Canova,  a  noi  splendono  iutatti. 

E  del  roseo  splendor  mite  dell'alba 

Ride  Taere  a  que'  sguardi,  e  spira  intorno  ^^^ 

D'ambrosia  soavissima  fragranza. 

Dai  ms8.  della  Nazionale  di  Firenze. 

16  Di  cosi  lieto  carme  al  cor  mi  fece 
Dono  la  Grazia,  che  d'eterno  riso 
Con  le  nude  sorelle  inghirlandate 

E  invisibili  agli  altri,  intorno  al  marmo  "® 

Della  loro  regina  io  veggo  spesso 
Carolar  molleniente:  e  del  tuo  nome, 
0  divino  scultor,  suonano  l'aure.  (^) 

io  veggo  spesso 
Far  lieta  l'aura,  o  mio  Canova,  e  questi  ^^^ 

Mirteti,  e  il  fiume,  e  '1  puro  aer  tranquillo 
Di  Bellosguardo 

Invisibili  agli  altri,  a  me  splendenti, 
Veggo  sovente  carolar.  Discorre 


(1)  Questa  e  le  varianti  che  aegnono  del  Carrer  flno  al  v.  150  sono 
tratte  dai  manoscritti  della  Nazionale  di  Firenze,  salvo  che  al  v.  125, 
invece  di  aura  (che  probabilmente  h  nn  errore),  i  mss.  leggono  ara,  e  al 
V.  130,  invece  di  Dalle,  leggono  Per  le. 


156  FRAUMENTI  DEL  CARME  LB  GRAZIE. 

Dalle  lor  inembra  Tarmonia  d'Amore, 
E  del  losco  splendor  mite  deH'alba 
Ride  l'aere  a  que'  sguardi,  e  spira  intorno 
D'ambrosia  soavissima  fragranza. 

AI  siinulacro  della  lor  regina 
Recan  gigli  e  coloinbe ;  e  di  lor  niano 
Le  chiome  della  fresca  onda  stillanti 
Tergendo  vanno:  e  quäl  poi  con  l'aurato 
Pettine,  a  ricoinporle  in  lunghe  anella, 
Mollemeiite  le  scevra:  un'altra  ai  vanni 
Di  Zefiro  Tumore,  ond'e  irrorato 
11  verecondo  sen,  pronta  consegna, 
Acciü  per  le  celesti  aure  il  diffonda.  (*) 

Ed  io,  conie  dal  mar  tu  la  traesti, 
Cosi  tornarsi   al  ciel  veggo  la  santa 
Genitrice  d'Ainor.  Scorro.  al  suo  volo, 
Da  quelle  inembra  Tarmonia  d'Amore  ecc. 

e  de'  suoi  rai 
Lascio  liete  le  Grazie 

II  simulacro  suo  che  di  tua  mano, 
Canova,  liai  sacro  ove  piii  bella  e  Italia. 

Eterna  delle  belle  arti  custode. 

V.  21  artefice  di  Numi, 

Spirero  Tarmonia  sopra  quel  marmo 
Onde  or  derivi   le  tue  Grazie.  Ancli'io 
Pingo,  e  di  vita  i  simulacri  adorno. 

Carrer,  var. 

V.  28  Eran  gli  astri  ne'  cieli,  e  gli  animanti 
Giä  pasceano  la  terra,  e  l'oceano 

La  genitrice  Terra,  e  Amor  dagli  astri 
Saettava  Plutone,  e  ancor  le  Grazie 


(1;  Fra  questa  Variante  e  quclla  che  segne  il  CaiTer  ha  come  un' altra 
dolle  varianti  del  testo  da  Ini  dato,  il  gruppo  di  versi  da  92  a  101  del  testo 
nostro,  salvo  nna  leggera  disformita  ne'  versi  94  e  96. 


FRAMH£17TI  PELLE   GRAZIE   IN   TBE  INNI.  157' 

Eran  rOlimpo,  il  Fulminante,  i  Numi;  ^^o 

E  del  tridente  di  Nettuno  il  mare 

E  la  terra  temea;  dagli  astri  Amore 

Pluto  feria,  ne  ancor  v'eran  le  Grazie. 

(Ina  Diva  scorrea  lungo  il  creato 

A  ravvivarlo,  e  di  Natura  aveva  ^^^ 

L'unico  nome,  ma  di  inille  troni 

Gode  ne'Cieli,  e  con  piü  nomi  ed  are 

I  mortali  la  invocano  (^)  dal  giorno 

Che  oltre  la  vita  diö  al  mondo  le  Grazie. 

Perö  che  vide  travagliarsi  irate  "<* 

Fra  loro  e  triste  l'universe  cose 

Previdenti  la  morte;  e  sovra  l'uomo 

Piü  che  clementi  vindici  gli  Dei. 

E  l'Armonia.  Perö  che  vide  irate 

Fra  loro  e  triste  l'universe  cose  ^'^ 

Travagliarsi;  e  su  l'uom  vide  sospesi  (^) 

Pill  che  clementi  vindici  gli  Dei, 

L'implorano  i  mortali  e  spesso  esulta 

Del  nome  aureo  di  Venere,  da  quando 

Oltre  la  vita  die  al  mondo  le  Grazie  *^^ 

E  l'Armonia.  (^) 

Ins.  XI,  fog.  I 

102  Selvaggi  allora 

Vagavan  tutti  con  le  belve  aU'ombra 
Della  gran  selva  della  terra;  e  gli  antri 
Eran  tetto,  i  sepolcri  erano  altari,  ^^* 

E  col  sangue  di  vergini  innocenti 
Placavan  l'aspre  Deitä  d'Averno 
Alle  menti  atterrite  unico  nume. 
Venia  Bacco  talora,  e  al  suo  passaggio 
I  colli  verdeggiavano  di  viti,  ^^^ 


(1)  Sopra  la  parola  invocano,  non  cancellata,  e  scritto  implorano. 

(2)  Leparole  vide  sospesi  sono  cancellato  nel  ms.  e  son  pure  cancel- 
late  le  altre  scritteci  sopra,  vigili  vide. 

(3)  Xel  ms.  da  cui  son  tratte  queste  varianti,  che  sono  una  prima  reda- 
zione  dei  versi  del  testo.  leggesi  in  fondo  anche  questo  verso  e  mezzo:  — 
Proteo  pennette  AI  vigilante  pescator  la  preda. 
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Dalle  lor  membra  rarmonia  d*Amore, 
E  del  roseo  splendor  mite  dell'alba 
Ride  Taere  a  que'  sguardi,  e  spira  intorno 
D'arabrosia  soavissima  fragranza. 

AI  simulacro  della  lov  regina 
Kecan  gigli  e  colombe;  e  di  lor  niano 
Le  chiome  della  fresca  onda  stillanti 
Tergendo  vanno:  e  quäl  poi  con  Taurato 
Pettine,  a  ricoinporle  in  lunghe  anella, 
Mollemente  le  scevra;  un'altra  ai  vanni 
Di  Zefiro  Tuniore,  ond'e  irrorato 
II  verecondo  sen,  pronta  consegna, 
Acciö  per  le  celesti  aure  il  diffonda.  (*) 

Ed  io,  come  dal  mar  tu  la  traesti, 
Cosi  tornarsi  al  ciel  veggo  la  santa 
Genitrice  d'Amor.  Scorre,  al  suo  volo, 
Da  quelle  membra  Tarmonia  d'Amore  ecc. 

e  de'  suoi  rai 
Lasciö  liete  le  Grazie 

II  simulacro  suo  che  di  tua  mano, 
Canova,  hai  sacro  ove  piü  bella  e  Italia. 

Eterna  delle  belle  arti  custode. 

V.  21  artefice  di  Numi, 

Spirerö  Tarmonia  sopra  quel  marmo 
Onde  or  derivi  le  tue  Grazie.  Anch'io 
Pingo,  e  di  vita  i  simulacri  adorno. 

Cabbeb,  var. 

V.  28  Eran  gli  astri  ne'  cieli,  e  gli  animanti 
Giä  pasceano  la  terra,  e  Toceano 

« 
La  genitrice  Terra,  e  Amor  dagli  astri 
Saettava  Plutone,  e  ancor  le  Grazie 


(1)  Fra  questa  Variante  e  quella  che  scgue  il  Carrer  ha  come  un^altra 
delle  variaiiti  del  teste  da  lui  dato,  il  gnippo  di  versi  da  92  a  101  del  testo 
nostro,  salvo  ima  leggera  disformitk  ne'  versi  94  e  96. 
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Eran  rOlimpo,  il  Fulminante,  i  Niimi;  ^ß® 

E  del  tridente  di  Nettuno  il  maie 

E  la  terra  temea;  dagli  astri  Amore 

Pluto  feria,  nö  ancor  v'eran  le  Grazie. 

(Ina  Diva  scorrea  lungo  il  creato 

A  ravvivarlo,  e  di  Natura  aveva  ^^* 

L'unico  nome,  ma  di  mille  troni 

Gode  ne'Cieli,  e  con  piü  nomi  ed  aie 

I  mortali  la  invocano  (^)  dal  giorno 

Che  oltre  la  vita  die  al  mondo  le  Grazie. 

Perö  che  vide  travagliarsi  irate  "^ 

Fra  loro  e  triste  l'universe  cose 

Previdenti  la  morte;  e  sovra  l'ucmo 

Piü  che  clementi  vindici  gli  Dei. 

E  l'Armonia.  Perö  che  vide  irate 

Fra  loro  e  triste  l'universe  cose  ^'' 

Travagliarsi;  e  su  l'uom  vide  sospesi  (^) 

Piü  che  clementi  vindici  gli  Dei, 

L'implorano  i  mortali  e  spesso  esulta 

Del  nome  aureo  di  Venere,  da  quando 

Oltre  la  vita  die  al  mondo  le  Grazie  *^^ 

E  l'Armonia.  (^) 

Ins.  XI,  fog.  I 

102  Selvaggi  allora 

Vagavan  tutti  con  le  belve  all'ombra 
Della  gran  selva  della  terra;  e  gli  antii 
Eran  tetto,  i  sepolcri  erano  altari,  ^^^ 

E  col  sangue  di  vergini  innocenti 
Placavan  l'aspre  Deitä  d'Averno 
Alle  menti  atterrite  unico  nume. 
Venia  Bacco  talora,  e  al  suo  passaggio 
I  colli  verdeggiavano  di  viti,  ^^^ 


0)  Sopra  la  parola  invocano,  non  cancellata,  e  scritto  implorano. 

(2)  Leparole  viele  sospesi  sono  cancellate  nel  ms.  e  son  pure  cancel- 
late  le  altre  scritteci  sopra,  vigili  vide. 

(3)  Nel  ms.  da  ciii  son  tratte  queste  varianti,  che  sono  ima  prima  reda- 
zione  dei  versi  del  tosto,  leggesi  in  fondo  anche  questo  verso  e  mezzo:  — 
Proteo  pennette  AI  cigilante  pescator  la  preda. 
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Ma  i  non  maturi  grappoli  e  la  speme 
Della  vendommia  impaz'ienti  a  torme 
Divoravan  ne'  colti;  ed  ebbii  udendo 
II  fremir  delle  tigri  airimmortale 
Coccliio  ministre,  concitava  (*)  a  nuova 
Rabbia  di  guerra  a  que'  feroci  i  petti, 

L'arco  e  1'  ire  deposero,  ammirando. 

De' mortali  al  desio.  Selvaggi  allora 
Vagavan  essi  con  le  belve,  e  gli  antri 
Erano  case,  e  altari  avean  le  tombe 
Furaanti 

Per  rimmensa  foresta  della  terra 

Cerere  iiularno  a  quo'  feroci  indarno 
Dono  l'aratro;  brevi  solchi  e  radi 
Fecoiulavan  la  terra,  e  su  qua'  solcbi 
II  pio  stromento  irrugginia.  Talvolta 

Ma  come  il  lume  delle  Dive  apparve 

e  albergo 
Nelle  spelonche,  e  per  altari  aveano 
I  sepolcii  fmnaiiti  di  recente 
Sangue  di  innociie  vergini  svenate 

Fase.  IV,  pag.  7  {versi  cancellati). 

De'  mortali  al  desio.  Selvaggi  ancora 
Per  rimmensa  foresta  della  terra 
Pra'  leoni  vagavano,  e  quel  lungo 
Giierreggiar  de'  mortali  e  delle  belve 
Fe'  perenne  il  fiiror  poscia  in  noi  tutti 
Di  preda  e  sangue.  Miseri!  placarlo 
Pilo  il  Cielo,  ma  orribile  riarde. 

Miseri  talvolta 
Nel  placano  le  Dee,  ma  piü  funesto 
Risorge, 


{})  Cos\  iicl  ms. 
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Selvaggi  allora 
L*ozio,  e  la  fame,  e  il  terror  cieco,  in  guerra 
Li  traea  co'  leoni;  ahi  che  perenne 
Quindi  in  noi  scese  miseri  il  furore  ^^^ 

Di  preda  e  sangue,  onde  a'  primieri  padri 
Far  maestre  le  belve:  e  se  pietose 
Nel  placano  le  Dee,  truce  riarde 
A  coprir  di  cadaveri  le  terre; 

Ch'io  non  li  vegga  almeno  or  che  insepolti  ^*^ 

Giacciono  o  Italia  su  le  tue  campagne! 
Qui  a  noi  Grazie  venite,  a  noi  fra  queste 
Ombre  celati; 

Per  le  campagne  tue  giacciono,  o  Italia! 

Fase.  IV,  pag.  9  (versi  canceUati). 

Avean  per  case  ^^^ 

Le  spelouche,  per  are  avean  le  tombe, 
E  le  immolate  vergini  agli  Dei 

Sovr'esse  delle  vergini  innocenti 

Olocäusto  esecrato  agli  immortali 

Fumava  il  sangue,  "^^^ 

E  il  sangue  delle  vergini  fumava 

Olocäusto  esecrato,  e  dal  terrore 

A'  Numi  Offerte.  Una  perpetua  fiamma 

Di  vittime  e  di  roghi  illuminava 

Funesta  i  monti,  e  l'ampie  valli  e  il  mare;  ^^^ 

Ni  gioia  d'inni  o  melodia  di  pive, 

Ma  per  la  gran  foresta  della  terra 

Correa  dagli  archi  un  suon  lungo  su  Taere 

E  il  provocato  fremito  di  belve 

Minaccianti;  o  degli  uoniini  la  guerra  ^^^ 

Su  le  membra  dol  vinto  orso  rissosi, 

E  di  cani  un  perpetuo  ululato, 

E  dei  piagati  cacciatori  il  pianto. 

Cerere  invan  donato  avea  l'aratro 

A  que'  feroci,  invan  passando  un  giorno  ^^^ 

Bacco  fe'  intorno  verdeggiar  di  pampini 

Le  colline;  giacea  pigro  ne' brevi 
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Ma  i  non  matari  grappoli  e  la  speme 

Della  vendommia  impazlenti  a  torme 

Divoravaa  ne'  colti ;  ed  ebbri  ndendo 

II  fremir  delle  tigri  all' immortale 

Coccliio  ministre,  concitava  (*)  a  nuova  *•• 

Rabbia  di  gueiTa  a  que'  feroci  i  petti, 

L'arco  e  1'  ire  deposero,  ammiraado. 

De'  mortali  al  desio.  Selvaggi  allora 

Yagavan  essi  con  le  belve,  e  gii  antri 

Erano  case,  e  altari  aveaa  le  tombe  *^ 

Fumanti 

Per  riinmensa  foresta  della  terra 

Cerere  indarno  a  que'  feroci  indarno 

Donö  l'aratro;  brevi  solchi  e  radi 

Fecondavan  la  terra,  e  su  que'  solchi  *•' 

11  pio  stromento  irrugginia.  Talvolta 

Ma  come  il  lume  delle  Dive  apparve 

e  albergo 
Nelle  spelonche,  e  per  altari  aveano 
I  sepolcri  fuinauti  di  recente  •*• 

Sanguo  di  iunocue  vergini  svenate 

Fase.  IV,  pag.  7  {verai  eanceOati), 

De'  mortali  al'  desio.  Selvaggi  ancora 

Per  riinmensa  foresta  della  terra 

Fra'  leoiii  vagavano,  e  quel  lungo 

Guerreggiar  de'  mortali  e  delle  belve  *'* 

Fe'  perenne  il  furor  poscia  iu  noi  tutti 

Di  preda  e  sangue.  Miseri!  placarlo 

Puö  il  Cielo,  ma  orribile  riarde. 

Miseri  talvolta 
Nel  placaiio  le  Dee,  ma  piü  funesto  '•• 

Risorge, 


(1)  Cosi  nel  ms. 
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Selvaggi  allora 
L'ozio,  e  la  fame,  e  il  terror  cieco,  in  guerra 
Li  traea  co' leoni;  ahi  che  perenne 
Quindi  in  noi  scese  miseii  il  furore  ^^^ 

Di  preda  e  sangue,  onde  a'  primieri  padri 
Far  maestre  le  belve:  e  se  pietose 
Nel  placano  le  Dee,  truce  riarde 
A  coprir  di  cadaveri  le  terre; 

Ch'io  non  li  vegga  almeno  or  che  insepolti  ^*^ 

Giacciono  o  Italia  su  le  tue  campagne! 
Qui  a  noi  Grazie  venite,  a  noi  fia  queste 
Ombre  celati; 

Per  le  campagne  tue  giacciono,  o  Italia! 

Fase.  IV,  pag.  9  (versi  canceUati). 

Avean  per  case  ^^^ 

Le  spelonche,  per  are  avean  le  tombe, 
E  le  immolate  vergini  agli  Dei 

Sovr'esse  delle  vergini  innocenti 

Olocäusto  esecrato  agli  immortali 

Fumava  il  sangue,  '^^^ 

E  il  sangue  delle  vergini  fumava 

Olocäusto  esecrato,  e  dal  terrore 

A'  Numi  Offerte.  Una  perpetua  fiamma 

Di  vittime  e  di  roghi  illuminava 

Funesta  i  monti,  e  l'ampie  valli  e  il  mare;  "^ 

Ni  gioia  d'inni  o  melodia  di  pive, 

Ma  per  la  gran  foresta  della  terra 

Correa  dagli  archi  un  suon  lungo  su  l'aere 

E  il  provocato  fremito  di  belve 

Minaccianti;  e  degli  uomini  la  guerra  *^° 

Su  le  membra  del  vinto  orso  rissosi, 

E  di  cani  un  perpetuo  ululato, 

E  dei  piagati  cacciatori  il  pianto. 

Cerere  invan  donato  avea  l'aratro 

A  que'  feroci,  invan  passando  un  giorno  ^^^ 

Bacco  fe'  intorno  verdeggiar  di  pampini 

Le  colline;  giacea  pigro  ne*  brevi 
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Solclii  quel  pio  stromento,  e  pria  che  al  sole 
(iiavi  e  purpurei  i  grappoli  ostentasse 
La  Sacra  vite,  fu  deserta,  e  quaudo 
11  Nuine  ripasso, 

invan  tornando  un  giorno 
Dalle  a'  Niiiiii  piü  caie  indiche  piagge 
liacco  fe'  i  colli  veideggiar 

Iriugginiva ;  divorata  iniianzi 

Che  i  siioi  purpurei  grappoli  ostentasse 

11  pio  .stromento  irrugginia  su'  brevi 
Sülchi  deserto;   e  divorata  iniiaiizi 
Che  i  suoi  grappoli  imporporasse 

AI  8ol  d'autunno  era  la  vite; 

e  quando 
II  giovin  Nume  ripassava,  e  udiro 
II  fremir  delle  tigri,  e 

e  solo 
(Quando  le  tre  di  Citerea  genielle 
Apparian  con  la  madre,  i  cacciatori 
E  le  madri  e  le  vergiiii  e  gl'infanti 
L'arco  e  il  terror  deposero,  ammirando. 

Fase.  IV.  ]tag.  11  e  12  {rersi  cancellati), 

v.  118  Con  mezze  in  mar  le  rote,  era  frattanto 
La  conchiglia  nel  lito,  ove  tendendo 
Alte  le  braccia  la  spingean  le  belle 
Nettuiiine.  Spontanee  s'aggiogarono 
A  quel  cocchio  gentil  due  delle  cerve 

Spontanee  tosto  s'aggiogaro  al  cocchio, 
Che  Citerea  sali,  due  delle  cerve 
Che  ne'  boschi  dittei,  schive  di  nozze, 
Cintia  educava  ai  freni,  e  or  che  spinte 
Aveale  al  cocchio,  ivan  pascendo  immuni 
Da  saetta  mortale;  ivi  per  lunghi 
Sentieri  vagabonde  eran  venute 
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Le  avventurose,  e  da  Citera (') 

Volaron  con  la  Dea  sovra  le  falde 

Del  Laconio  terren;  che  non  per  anche 

Fra  il  cacciatore  della  spiaggia  e  laspro 

Cultor  de'  monti  il  fremito  del  mare  *^* 

Sorgea  di  mezzo.  Ma  perchd  passando 

Le  Dee  aller,  que'  tristi  ebbri  di  rabbia 

Non  posarono  rarnii,  ende  furenti 

Si  contendean  la  preda,  orribilmente 

Si  squarciö  il  continente,  e  negli  abbissi  ^®® 

Deirocean  con  que'  deliri  a  un  tratto 

Eternamente  si  sommerse. 

Occulto  intanto  dell'averno  il  foco 
Serpea  sotto  que'  monti,  e  li  squarciava 
Nella  Laconia,  e  fra  l'orride  rupi  ^°^ 

Che  divisa 
Non  era  ancor  dal  fremito  de'  flutti, 
Nö  tutta  sola  la  sacra  isoletta 
Sedea  regina  di  quel  mar; 

Chö  divisa  "o 

Dal  continente  ancor,  nö  tutta  sola 
Sedea  regina  di  quel  mar  la  sacra 
Isoletta, 

Fase,  rv,  p.  8  {versi  cancellati). 

V.  132  Ancor  dal  lungo 

Golfo  non  era  l'isola  divisa  *'* 

Dal  continente;  e  dove  oggi  da  lunge 
L'agricoltor  lacone  ardere  i  fochi 
Mira,  se  al  pescator  buja  ^  la  notte 

Del  laconio  paese.  Ancor  disgiunta 

Dal  continente  l'isola  non  era,  ^^^ 

Nö  tutta  sola  la  sacra  Citera 

Sedea  regina  di  quel  golfo;  or  dove 

Sotto  i  monti  veleggiano  le  navi, 

Solitaria  pendea  negra  una  selva 


(1)  Qui  sono  nel  ms.  due  parolo  cho  non  m'fe  riuscito  intendere. 
Poesie  di  Vgo  Foscolo  —  11 


162  FBAMMENTI  DEL  CARMB  LE  GRAZIE. 

ÄgttAta  dagli  Euri;  e  qui  fu  il  primo 
Tempio  a*  Numi  infernali,  nniche  airuoino 
Deitä; 

Fase.  IV,  p.  12  (vervi  caneettaH), 

V.  135  Agitata  dagli  Euri  pendea 
Negra  una  selva,  (^) 
Ove  da  molta  etk  glan  guerreggiando 
Con  le  behe  (')  e  fra  loro,  e  della  preda 
D'umana  carne  si  pasceano  i  padri 
Primieri  de*  mortali.  I  truculenti 
AUa  vista  del  cocchio  e  delle  Dee 
Bier  minacciosi  ud  altissimo  grido 
Palleggiando  le  clave  ad  assaiirle; 
Ma  irata  nel  passar  Venere  disse: 
Ti  somniergi  empia  terra,  e  fu  sommersa. 

Fase,  IV,  p.  13  {ver«i  canceHatiX. 

V.  143  E  tal  pria  di  quel  giorno  era  la  terra. 
Quindi  ia  noi  scese  miseri  ii  furore 
Bi  rapina  e  di  sangue,  onde  a*  niortali 
Für  maestre  le  tigri;  e  se  talvolta 
Nel  placano  le  Bee,  truce  riarde 

Beh  a  noi  Grazie  fuggite,  a  noi 

Fase.  IV,  p.  u. 

V.  149  Cirio  non  le  veggia  almeno  or  che  d^Italia 
Fra  le  messi  biancheggiano  insepolte. 

A  noi,  Bee,  rlfuggite,  a  noi  fra  queste 
Ombre  accoUi  e  a  quest'ara;  e  serenate 
L'asilo  vostro,  finche  forse  an  giorno 
In  pin  splendida  reggia  e  con  solenni 
Riti  la  patria  mia  possa  adorarvi. 
Lieta  allor  fia  pari  alla  Grecia,  innanzi 
Che  onnipotente  il  Fato  ogni  felice 


(1)  Prima  avea  scritto:  Negra  d'antri  e  d^aheti  una  foreata.  CanceU^ 
0  corresse,  lasciando  il  veno  incompiuto. 

(<)  La  parola  belve  h  canccUata,  n^  s'intende  la  correuone  che  vi  b 
seritta  sopra. 
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Vostro  favor  le  invidiasse.  Or  mentre 

Frocedeano  le  Grazie,  il  doloroso  ^^^ 

Fremio  de'  lor  vicini  arti  piü  miti 

Fersuase  a'  Laconi.  E  dove  in  prima 

Di  burroni  infecondo  e  di  fumanti 

Spelonche  aperte  da  Vulcano,  e  ignoto 

Fer  lo  mare  intentato  era  quel  regno,  ^^° 

AI  venir  delle  Dee  fu  pieno  d'are 

Ospitali  e  di  colti,  e  di  beati 

Ozi  e  cittä.  Qui  fu  di  Fare  il  golfo 

Riscintillante  placido  alla  luna, 

Qui  Sparta  e  le  colombe  dell'Eurota  ^^^ 

Vostro  favor  le  invidiasse.  E  tutta 

Da  Vulcano  squarciata  e  di  caverne 

Infeconda  ed  opaca  era  di  Leda 

La  patria  e  cinta  di  mare  intentato; 

Ma  il  lume  delle  Dive  e  il  doloroso  ^to 

Fremio  de  lor  vicini  arti  piü  miti 

Fersuase  a'  Laconi,  e 

Fase.  IV,  foglio  stacc. 

Deh  a  noi,  Grazie  venite,  a  noi  fra  queste 
Ombre  a  voi  sacre  accolti,  e  serenate 
L'asilo  vostro,  finchd  forse  un  giorno  ^'* 

Di  piii  splendida  reggia  e  di  solenne 
Rito  la  patria  mia  possa  onorarvi: 
E  lieta  al  certo  la  farete  al  pari 
Della  Grecia,  allorquando  invidYato 
II  favor  vostro  non  le  fu  dall'alta  ^^^ 

Prepotenza  de'  Fati. 

Lieta  allor  fia,  pari  alla  Grecia  innanzi 

Che  il  Fato  onnipossente  ogni  felice 

Vostro  favor  le  ritogliesse.  Or  muta 

Anch'essa,  e  solo  il  rimembrar  le  avanza,  ^^^ 

Si  contrista,  e  si  mostra  al  pellegrino 

Fera  e  deserta 

Fase.  IV,  p.  10  (versi  cancellati). 

V.  151       Ma  e  che?  pria  che  nascessero  le  Grazie 
Nessun  forse  de'  Numi  esercitava 
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Sovra  gli  uomini  inipero?  Aprimi  o  Clio 
Del  santuaiio  tuo  apri  le  porte, 
E  narra  come  in  ciel  (^) 

0  Clio,  musa  severa,  e  dalla  soglia 
Del  santuaiio  tuo  narra  che  quando 
Ciascun  Nume  eleggea  splendida  sede 
Un  de'  pianeti,  e  ne  reggea 

Che  quando  ciascun  Dio  splendida  elesse 
Reggia  un  pianeta,  e  ne  reggea  le  genti 
Con  decreto  del  Fato,  Amor,  de'  Numi 
11  piü  giovane  insieme  ed  il  piü  antico, 
Ebbe  sede  la  Terra,  ove  men  lunghi 
Che  in  altri  niondi  deU'ampio  universo 
Traggono  vita  gli  animanti,  e  all'ire 
Alle  prede  für  nati  ed  alla  guerra.  (*) 

Amor,  de'  Numi 
11  piü  giovine  insieme  ed  il  piü  antico, 
II  nostro  globo  elesse,  ove  men  lunghi 
Giorni  di  vita  han  gli  animanti,  e  all'ire 
E  alle  prede  son  nati  ed  alla  guerra; 

Allor  che  il  Fato  dispensö  agli  Dei 
Tutti  i  mondi  colesti;  e 

Allor  che  il  Fato  dispensö  a'  celesti 
Tutti  i  globi  e  il  [piü]  (^)  splendido  s'elesse 
II  Re  de'  Numi,  e  Venere  il  piü  hello, 
E  il  piü  eccelso  Minerva, 

Negletto  allora  e  senza  impero  il  globo 
Si  rimaneva  della  terra, 

Fase.  VIT,  p.  20  e  21. 

v.  172  Persuase  a'  Laconi;  e  dove  occulti 
Per  l'oceano  e  1'  intentata  selva 


(1)  Gli  Ultimi  due  versi  di  qnesto  paragrafo  sono  cancellati. 

(2)  Gli  Ultimi  qiiattro  versi  sono  cancellati. 

(3)  La  parola  jjj'«  manca  nel  ms. 
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Eran  dianzi  alia  Grecia,  appena  eretta  ^20 

Alle  Grazie  ospitall  ebbero  un'ara, 
Fase,  m,  p.  1. 

199  Scesero  inghirlandati (^) 

Da  Daulide  i  Focesi  e  da  Pitone 

Ardue  a  vedersi  alle  Parnasie  rupi; 

E  chi  miiö  imperterrito  il  torrente  ^** 

Di  Panopea  versar  onde  e  macigni, 

E  udl  in  Anemorea  Borea  fremente, 

E  chi  abitö  JampoH  antica,  e  quanti 

Lunghesso  i  bei  meandri  del  Cefiso 

Popolavan  le  rive,  0  da  Lilea  *^^ 

Nascer  vedean  del  divin  fiume  i  gorghi. 

Da  tanti  passi  a  un  tempo  trascorrenti 

Ripercossa  ne  treuia  la  campagna 

E  tuttaquanta  di  popolo  ondeggia 

E  ondeggia  come  aller  che  dalle  nubi  *^* 

Zefiro  scende  impet 

Come  se  dalle  nubi  d'occidente 

Fase.  IV,  foglio  staee. 

D'altra  parte  accorrean  lieti  i  Focesi 

E  venian  gli  avi  de'  Focesi 

E  chi  in  Focide  visse  ed  in  Pitone  **° 

Sacri  a  vedersi  alle  Parnasie  rupi, 

E  chi  mirö  imperterrito  i  torrenti 

Di  Panopea  versar  onde  e  macigni 

E  udi  in  Anemorea  Borea  fremente, 

E  chi  abitö  Jampoli  antica,  e  quanti  *^'^ 

Lunghesso  i  bei  meandri  del  Cefiso 

Nascer  vedean  del  divin  fiume  i  gorghi. 

Fase.  IV,  p.  15  (versi  cancellati) 

209       Or  voi,  memori  Dee,  ditene  dove 

11  primo  altar  vi  piacque,  onde  se  il  cerca 


(1)  Questo  verso  e  eaneellato  iiel  ms.,  e  e'  ^  sopra,  come  correzione, 
la  parola  xntrecciando. 
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Oggi  invan  sulla  terra  il  pellegrino, 
Co'  miei  versi  il  ritrovi,  e  la  gentile 
Relig'ione  di  quel  loco  ei  genta. 

De' Beoti  al  confin  etc.  (*).... 
Quando    scende  all'  occaso  etc.     .     .     . 

ivi  piü  caro 

Ebber  l'altare,  quando  allora  il  primo 
Da  fanciulle  alternato  e  da  garzoni 
Cantico  sacro  udirono  le  Grazie. 

Or  voi,  facili  Dee,  ditemi  dove 
La  prima  ara  vi  piacque,  e  s'oggi  invano 
Alcun  deserto  pellegriu  la  cerca 

ivi  le  Grazie 
Ebbero  il  tempio  ed  alternarsi  udiro 

Iiiserto  XI,  foglio  3. 

V.  209       0  giovinette  Dee  gioia  del  Cielo, 

Rammentate  oggi  voi  come  il  primiero 
Inno  udiste,  e  quäl  preniio  ebbe  la  gente 

Or,  giovinette  Dee,  dite  quäl  terra 
Fu  si  beata  che  il  piü  ricco  in  terra 
Tempio  a  voi  consacrasse;  e  se  de' Fati 
Quell'onor  le  rapi  l'invida  legge, 
Viva  ne'  canti  che  spirate  eterno. 

Or,  giovinette  Dee,  dite  in  che  terra 
II  primo  altar  vi  piacque,  onde  se  invano 
Oggi  il  chiede  alla  terra  il  pellegrino, 
Ne'  versi  almen  che  voi  spirate  il  trovi. 

Fase.  IV.  p.  15  (rer*/  cancellati). 

v.  228  Cos\  cantaro;  e  Citerea  svelossi 
E  quante  ninfe  e  giovani  miraro 
La  Deitä,  furon  divini  e  sacri 
Alle  scherzose  Dee.  Li  vide  in  coro 
D'Amadriadi  col  nome  e  di  Silvani 
Lungo  le  rive  sue  spesso  Aganippe 


(1)  Qui  e  appresso  scguita  come  nel  testo. 
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£  ne*  8Uoi  colli  il  Tebro.  Oggi  le  umane 
Orme  temendo,  e  de'  poeti  il  volgo, 
Che  con  lira  straniera  a  so  li  chiama, 
Invisibili  godono  le  selve.  ^"^ 

Ina.  11,  foglio  3. 

E  qaante  donne  aller,  quanti  mortali 

Yider  le  Dee,  faron  beati,  e  tatti 

Far  aemidei,  für  Ninfe;  e  non  la  sola 

Venere  (')  dalle  mie 

Care  isolette;  ma  le  Oreadi  altere  ^*® 

E  le  Naiadi  frescbe,  e  i  Silvani 

Yennero  a  noi,  e  da  Citera  (*) 

Fecer  di  Deitä  popolata  la  Grecia. 

Faac  XV,  p.  8  {ver»i  caneettati), 

V.  228  Cosi  eantaro;  e  Citerea  svelossi; 

£  quante  Ninfe  aller,  quanti  garzoni  ^'^ 

Vider  la  Deitä,  fece  compagni 
D'Amadriadi  col  nome  e  di  Silvani 
Alle  facili  Grazie,  e  ne  fu  lieta 
Roma  un  tempo  ed  Ateno 

Fa»c  IV,  p.  17. 

V.  286  Vagano,  come  qaando  esce  un  Erinne  '^^ 

Di  Tenaro,  infiammando  Etna  e  Yesevo, 
Rompe  i  dorsi  de*  monti,  ardo  le  eelve, 
£  desioao  della  terra  nostra 
Corre  a'  lavacri  groenlandi,  e  a  lagbi 

Di  fuochi  etc ^•* 

Säle  al  ciel,  e  dilata  per  le  nevi 

LMncendio;  va    .    .     .    ampio  di  sangue 

Sotto  a  lor  di     .     .     .     raggiano  gli  astri, 

E  atterriti  la  placano  col  vago 

Nome  di  boreale  alba  i  mortali;  '^^ 

Quella  che  vede  a  so  cortese  il  cielo 

£  dove  tutta  di  nevi  ä  coperta  la  terra. 

ed  oggi  ferse 
Qaella  cradel  si  pasce  oggi  ch*  io  canto 


(1)  Qui  nel  ms.  h  spazio  bianco. 

(S)  Qni  ^  nel  ms.  un«  mezza  parola  che  non  ho  intesa. 
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Del  sangue  sparso  sui  deserti 
(M 

E  sotto  qael  colore  rosseggiano 
Le  nevi  (') 

Yagano.  Come  quando  esce  un  Erinne 
A  visitar  col  suo  furor  la  ten-a 
Ove  pid  tace  solitario  il  mondo; 
Corre  a'ripiani  groenlandi,  ai  fonti 
Putreolenti  di  zolfo,  e  ne'  lavacri 
De'  laghi 

A  lavarsi  negli  antri  e  nelle  fonti 
Putreolenti  di  zolfo;  e  a*  groenlandi 
Laghi  lambiti  da  cerulei  fochi 

F»8C.  vui,  p.  9. 

Come  quando  esce  un  Erinne 
A  gioir  delle  terre  arse  dal  verno 
Maligna;  e  lava  le  sue  membra  agii  antri 
Deirislanda  esecrati  ove  piii  occulte 
Fuman  sulfuree  fonti,  o  a*  groenlandi 
Laghi  lambiti  da  sulfuree  vampe 
La  teda  alluma,  e  al  ciel  sublime  aspira. 
Propinqne  ode  le  folgori  e  s'arretra, 

Finge  perfida,  etc 

Quella  freme,  e  le  nuvole  etc.  .     .     . 

in  imminenti  armi  contorce 

Fiammeggianti;  e  calar  odi  per  Taura 
Dal  muto  nembo  Taquile  agitate 

Che  vedon  otc e  sedersi 

Tombre  de'  lupi. 

Fosco  un  iucendio  quelTaereo  caos 
Occupa,  e  sotto  l'iperboree  nevi 
Rosseggia  immensa  deirinfausta  luce. 


(1)  SegQono  qui  setfce  versi  quasi  al  tutto  indecifrabili. 

(2)  Queste  parole  nel  ms.  sono  in  margine  a  destra  o  divise  coeü;  ma 
potrebbe  darsi  che  le  dne  prime  dovesser  compierc  il  v.  515,  e  che  s'avesse  a 
leggore: 

e  sotto 
quel  colore  rosseggiano  le  nevi. 

Lo  seguono  altri  due  vcrsi  e  mezzo  indecifrabili. 
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Innondate  di  sangue  errano  al  guardo  "* 

Del  mortale  le  stelle,  e  van  gittando 
Squallidi  raggi  per  Tetereo  caos. 

Fase.  VIII,  p.  10. 

Tacquero.  Come  quando  esce  un  Erinne 

A  goder  della  terra  ove  piü  gerne 

Desolata  dal  verno,  e  si  deterge  ^^° 

Del  tartareo  (^)  dentro  alle  fonti 

D'Islanda 

Ad  insultar  le  desolate  terre 

Dall'atro  verno;  e  si  deterge  ai  fonti 

Bollenti  ne'  rimoti  antri  d'  Islanda  ^'"'^ 

ove  bollenti 
Fumar  squallidi  i  fonti? 

Fase.  VIII,  p.  11. 

gravi 

Fuman  sulfurei  gorglii 

Quivi  gode  la  Dea  cli'ode  di  mille  '^^^ 

Ausonie  madri  gemere  i  lanienti 
Che  la  Scizia  le  die; 

.     .     .     .     come  quando  esce  un  Erinne 

E  ove  piü  tace  solitario  il  verno 

Va  a  lavarsi  negli  antri  e  nelie  fonti  ^^'^ 

Putreolenti  di  zolfo;  e  a' groenlandi 

Laghi  fumanti  di  cerulei  fochi 

Le  tede  alluma  e  al  ciel  l'immonda  aspira. 

Propinque  ode  le  folgori  e  s'arretra, 

Ma  tremando  l'adulano  col  vago  ^^® 

Nome  di  boreale  alba  i  mortali. 

Quella     .     .     .     e  le  nuvole  in  chimere 

Orrende  e  in  imminenti  angui  scendendo 

Convel'te,  odi  fremir  su  per  gli  aerei 

Campi impaziente  il  tigre,  ^'* 

E  ulular  mille  vane  ombre  di  lupi. 

E  gli  orsi  e  ulular  l'ombre  de'  lupi. 


(1)  Qui  e  uno  spazio  biaiico. 
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Ai'de  i  venu  fecondi,  e  lange  spande 
Immenso  incendio  per  Taereo  caos. 

Campi  dai  venti  Taquile  agitate, 
Che  veggon  fra  le  nubi  orsi  e  sedenti 
Leoni  e  ulular  Tombre  de'  lupi. 

Inserto  11,  foglio  2. 

V.  270  Gia  Citerea 

Rapiano  l*aure,  e  aecQ  ivan  le  Grazie 
E  intorno  a  lei  radean  lievi  le  falde 
Luminose  deirida.  Or  qaando  tocca 
Ebber  la  vetta  ove  la  rosea  luce 
Sacra  a'Troiaiii  il  divin  monte  asperge, 
E  donde  tutte  aembran  auree  le  stelle, 
Vider  la  Dea  mover  solinga,  e  a  loro 
Che  la  segnian  volger  pietosa  i  lumi: 
Assai  beato,  o  giovinette  etc.  O 
Quiderovvi  a  placarlo.  Udrete  intanto 
AI  mio  partir  tal  dairOlimpo  un'alta 
Armonia  che  da  voi  dolce  diffusa 
Sovra  la  terra,  si  faran  piti  miti 
De'  viventi  gli  affetti.  Amiche  sedi 
Talor  sienvi  gli  Elisi,  e  sorridete 
A' vati  che  cogliean  pari  l'alloro 
Ed  a'  regi  iiidulgenti,  etc.  (*).... 
E  degli  sgaardi  diffondea  sovr'esse 
Soave  il  lume  deU'eterna  Aurora. 
E  d'un  suo  bacio  confortö  le  belle 
Vergioi  sue  che  la  intendean  piangendo: 
£  a  voi  daran  nuovo  dolore  i  fati, 
Dicea  la  Diva,  ma  novelli  pregi 
Vi  daranno  gli  Dei.  Poi  trasvolando 
Due  primi  cieli,  si  cingea  del  puro 
Lume  deirastro  suo;  l'udi  Armonia 
E  giubilando  l'etere  commosse. 

la  rosea  luce 
Del  ciel  vicino  il  sacro  monte  asperge 


(0  Se^ta  come  nel  tesio. 
(S)  Segue  come  nel  teeto. 
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Vergini  sue  che  le  obbedian  piangendo 

A  voi  dai;^n  dolor  novello  i  fati 

Ma  de'  Numi  i  doni  •" 

Vi  fien  conforto.  £  sparve,  e  trasvolando 

Faac.  VI  agg.,  pag.  5  {vtrti  eancaiati). 

V.  278  Albergo  vostro  sia  la  terra 

e  confortate 

Qai  rimanete  a  confortar  la  terra. 

£  ae  vindici  in  lei  piü  che  clementi  *'° 

Regneran  gl' immortali,  innanzi  al  Padre 

Nel  supremo  de'  seggi  io  di  mia  inaao 

Vi  guiderö  a  placarlo.  Amiche  sedi 

Talor  sienvi  gli  Elisi»  e  sorridete 

Ai  Yati  che  cogliean  pari  l'alloro,  ^'^ 

£d  a'  prenci  clementi,  ed  alle  pie 

Giovani  madri,  che  a  straniero  letto  O 

Non  concedean  gl'infanti.  £  alle  donzelle 

Che  occulto  amor  trasse  innocenti  al  rogo; 

£  a'  giovinetti  per  la  patria  esiinti.  ^^^ 

Diese  e  d'un  bacio  conforto  le  belle 

Vergini  sue:  seguir  volean  queirorme 

Almen  con  gli  occhi,  e  li  velava  il  pianto; 

Ma  la  Dea  faggi  il  mar»  fuggi  alla  terra 

£  dal  regno  de'  nembi»  e  trasvolando  '^^ 

I  primi  cieli»  s'ascondea  nel  puro 

Lume  della  sua  Stella.  Udi  TOlimpo 

L'alta  armonia  dell'etere  commosso 

£  de]  ritorno  della  Dea  s'accorse. 

Inaerto  n.  13,  foglio  1  roeso,  pag.  1. 

V.  829  £  da  quel  giomo  **• 

Dolce  an  incanto  ei  si  sentian  nell'alma 


(1)  Gosi  chiaramente  il  ms. ;  ma  io  lo  credo  un  errore.  inveee  di  latte, 
Ci  sono  anche  queste  altre  due  varianti  cancollate: 

che  sflorando  il  rozzo 
Seno  porgeano  a  loro  in  faace  il  latte 

che  sflorando  il  rozzo 
Lor  sen,  porgeano  a'  loro  infanti  il  latte. 
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Quando  l'Ore  e  le  Grazie  di  soavi 
Lumi  passando  coloriano  i  cainpi 

Ma  piii  assai  felice 
Tu  che  primiero  la  tua  donna  in  marmo 
Effigiasti;  ed  eraa  teco  assise 
Le  Grazie,  e  tal  diffuse ro  novella 
Avvenenza  in  quel  volto  e  leggiadria 
Per  quelle  forme,  e  col  molle  concento 
81  gentili  spirarono  gli  affetti 
Della  giovine  nuda.  E  non  l'amica, 
Ma  venerast i  Citerea  nel  marmo. 

E  non  che  ornar  di  canto,  e  chi  puö  mai 
Narrar  le  lodi  delle  Dee? 

Ms.  di  Valenciennes,  p.  20. 

V.  382  Pur  molti  ingenui  de'  suoi  figli  a  voi 

Ancor  tendon  le  palme  etc 

E  il  fönte  e  queste  pure  aure,  e  i  cipressi 
E  le  memorie  argive,  e  la  toscana 
Lira,  e  i  silenzi  vi  fien  sacri  e  Parti. 
Fra  Parti  io  coronato  e  fra  le  Muse 

AlTEtruria  diro  etc 

.     .     .     .     v'implori;  udra  come  redenta 
Fu  due  voUe  per  voi,  quando  sul  Tebro 
Vide  Vesta  il  suo  foco,  e  poi  Minerva 
Su  TAriio  trapianto  Pattico  ulivo. 
Venite,  0  Dee,  spirate  0  Dee,  spandete 
La  Deita  materna.  Uari  tutti 
Deriveranno  l'armonia  gl'ingegni 
Dalle  stelle  in   Italia;  e  non  piii  nn  serto 
Dal  Liceo  de'  sofisti,  0  dal  baccante 
Circo,  ne  l'insultante  auro  del  fasto, 
Ma  solo  chiederanno 
Ne  dar  premio  potete  altro  piü  caro, 
Ma  chiederanno  a  voi  solo  un  s 

E  il  mio  pianto  secreto,  e  la  novella 
Lira,  e  i  silenzi  vi  fien  sacri  e  Parti. 

Fase.  IV,  p.  19. 


INNO  SECONDO. 


VESTA. 


Tre  vaghissime  donne  a  cui  le  trecce  Tredonne. 

Infiora  di  felici  itale  rose 
Giovinezza,  e  per  cui  splende  piü  hello 
Su  lor  sembiante  il  giorno,  all'ara  vostra 
Sacerdotesse,  o  care  Grazie,  io  guido.  5 

Qui  e  voi  che  Marte  non  rapi  alle  madri 
Correte,  e  voi  che  muti  impallidite 
Nel  penetrale  della  Dea  pensosa,  ^^.^^.^ 
O .    .    .    .  Urania  era  piü  lieta                             «  Gaiiieo. 
10 


.  .  .  e  le  Grazie  a  lei  Tazzurro 
Paludamento  ornavano.  Con  eile 
Qui  dov*io  canto  Galileo  sedeva 

a  spiar  Tastro  15 

Della  loro  regina;  e  il  disviava 
Col  notturno  rumor  Tacqua  remota, 


(1}  Dove  ho  messo  puntiui,  sono  lacune  del  ms.;  alle  quali  nella  prima 
cdizione  supplii  col  seguenti  quattro  versi  della  edizione  del  Carrer,  cor- 
reggendo  nel  primo  di  essi  la  parola  giovanette  in  giovanetti. 

Giovanette  d' Esperia.  Era  piü  lieta 
Urania  un  di  quando  le  Grazie  a  lei 
II  gran  peplo  fregiavano.  Con  esse 
Qui  Galileo  sedeva  a  spiar  Tastro 
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•  Che  sotto  a'  pioppi  delle  rive  d'Arno 
Furtiva  e  argentea  gli  volava  al  guardo. 
Qui  a  lui  Talba  la  luna  e  il  sol  mostrava,        20 
Gareggiando  di  tinte,  or  le  severe 
Nubi  SU  la  cerulea  alpe  sedenti, 
Or  il  piano  che  fugge  alle  tirrene 
Nereidi,  immensa  di  eittä  e  di  selve 
Scena  e  di  templi  e  d'arator  beati,  25 

Or  cento  colli,  onde  Appennin  Corona 
D'ulivi  e  d'antri  e  di  marmoree  ville 
L'elegante  citta,  dove  con  Flora 
Le  Grazie  hau  serti  e  amabile  idioma. 

Principio  Dato  principio,  0  giovinetti,  al  rito  30 

E  da'  festoni  della  sacra  soglia 
Dilungate  i  profani.  Ite,  insolenti 
Genii  d'Amore,  e  voi  livido  coro 
Di  Momo,  e  voi  che  a  prezzo  Ascra  attingete. 
Qui  ne  oscena  malia,  ne  plauso  infido  35 

Puö,  ne  dardo  attoscato:  oltre  quest'ara, 
Cari  al  volgo  e  a'  tiranni,  ite  profani. 

Fanciuik.  Dolcc  alle  Grazlc  e  la  virginea  voce 

E  la  timida  oiferta:  uscite  or  voi 
Dalle  stanze  materne  ove  solinghe  40 

Amor  v'insidia,  0  donzellette,  uscite: 
Gioja  promette  e  manda  pianto  Amore. 
Qui  SU  Tara  le  rose  e  le  colombe 
Deponete  e  tre  calici  spumanti 
Di  latte  inghirlandato;  e  fin  che  il  rito  45 

Vappelli  al  canto,  tacite  sedete; 
Sacro  (0  e  il  silenzio  a'  vati,  e  vi  fa  belle 
Piü  del  sorriso.  E  tu,  che  ardisci  in  terra 


(1)  Xel  ms.  avanti  alla  parola  sacro,  un  po' piii  in  alto,  c'^  come  Va- 
riante l'aggettivo  caro. 


50 


55 


60 
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Vestir  d'eterna  giovinezza  il  marmo, 

Or  rarmonia  della  bellezza,  il  vivo 

Spirar  de'  vezzi  nelle  tre  ministre, 

Che  all'arpa  io  guido  agFinni  e  alle  carole, 

Vedrai  qui  al  certo;  e  tu  potrai  lasciarle 

Imrnortali  fra  noi,  pria  che  alFEliso 

Su  Tali  oeculte  fuggano  degli  anni. 

Leggiadramente  d*un  ornato  ostello, 
Che  a  lei  d'Arno  futura  abitatrice 

I  pennelli  posando  edificava 

II  bei  fabbro  d'Urbino,  esee  la  prima 
Vaga  mortale,  e  siede  all'ara,  e  il  bisse 
Liberale  aeconsente  ogni  contorno 
Di  sue  forme  eleganti,  e  fra  il  candore 
Delle  dita  s'avvivano  le  rose, 
Mentre  aeeanto  al  suo  petto  agita  Tarpa. 

Seoppian  dairinquiete  aeree  fila. 
Quasi  raggi  di  sol  rotti  dal  nembo, 
Gioja  insieme  e  pietä,  poi  che  sonanti 
Rimembran  come  il  ciel  Tuomo  concesse 
AI  diletto  e  agli  aflfanni,  onde  gli  sia 
Librato  e  vario  di  sua  vita  il  volo, 
E  come  alla  virtii  guidi  il  dolore, 
E  il  sorriF.o  e  il  sospiro  errin  sul  labbro 
Delle  Grazie,  e  a  chi  son  fauste  e  presenti 
Dolce  in  euere  ei  s'allegri,  e  dolce  gema. 

(^)  Pari  un  concento,  se  pur  vera  e  fama, 
Un  dl  Aspasia  tessea  lungo  Tllisso: 
Era  aller  delle  Dee  sacerdotessa, 


Ganova 
scultore. 


Suonatrice. 


65 


70 


75  Musica 
media. 


(1)  Tra  questo  verso  e  il  precedente  b  nel  manoscritto  una  linea,  ed 
una  linea  h  pure  alla  fine  del  paragrafo  dopo  il  v.  92.  La  nota  scritta  di 
contro  ai  numeri  15  e  16  del  Sommario  terzo  dell'Jnno  I  lascerebbe  supporre 
che  Tautore  voleva  togliere  di  qui  e  collocare,  rifacendolo,  questo  paragrafo 
nel  detto  Inno  I.  Vedi  nota  1  a  pag.  128. 
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E  intento  al  suono  Socrato  libava 
Sorridente  a  quell'ara,  e  col  pensiero 
Quasi  a' sereni  deirOlinipo  alzossi.  so 

Quinci  il  veglio  mirö  volgersi  obliqua 
Aflfettando  C)  or  la  via  su  per  le  nubi, 
Or  ne'  gorghi  letei  precipitarsi 
Di  Fortuna  la  rapida  quadriga 
Da  viventi  inseguita;  e  quel  pietoso  es 

Gridö  invano  dairalto:  A  cieca  duce 
Siete  seguaci,  o  miseri,  e  vi  scorge 
Dove  in  bando  e  pietä,  dove  il  Tonante 
Pill  adirate  le  folgori  abbandona 
Su  la  timida  terra.  0  nati  al  pianto  90 

E  alla  fatica,  se  virtü  vi  e  guida, 
Dalla  fönte  del  duol  sorge  il  conforto. 
Meiodia.  Ah  ma  nemico  ö  un  altro  Dio  di  pace, 

Pill  che  fortuna,  e  gl'innocenti  assale. 
Ve' come  Tarpa  di  costei  sen  duole!  95 

Duolsi  che  a  tante  verginette  il  seno 
Siiori,  e  di  pianto,  alle  carole  in  mezzo, 
Invid'ioso  Amor  bagni  i  lor  occhi.  (') 
Per  se  gode  frattanto  ella  che  amore 
Per  si  Valtera  giovane  non  ferne,  100 

Ben  Vode  e  su  Vardefiti  ali  s'affretta 
A  le  vefidette  il  Niime:  e  a  quelle  note 
A  un  tratto  V  inclemente  arco  gli  cade. 
E  i  montanini  Zefiri  fuggiaschi 
Docili  al  suono  aleggiano  piü  ratti  105 

Da  le  linfe  di  Fiesole  e  dai  cedri, 
A  rällegrare  le  giunchiglie  ond^ella 


(1)  Cosi  l'autografo.  e  cosi  sUmpb  l'Orl&ndini;  Tedizione  del  Silvestci  e 
le  altre  derivate  da  quella  hanno,  A/fretlando. 

(S)  Qui  nel  ma.  h  uno  spaaio  bianco  di  circa  Tenti  verai.  che  io  riempio 
con  tin  frammento  tratto  dal  Carrer,  dcrivato  dai  mss.  della  KatiOHolt. 


e  Lario. 
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Oggiy  0  Grazie^  per  voi  Varpa  inghirlanda, 
E  a  voi  quesf  Inno  mio  guida  piü  caro, 

Giä  del  pie  delle  dita  e  deirerrante  no  Muska  aii» 

Estro  e  degli  occhi  vigile  alle  corde 
Ispirata  sollecita  le  note 
Che  pingon  come  Varmonia  dib  moto  (0 
Agli  astri,  aU'onda  eterea  e  alla  natante 
Terra  per  Toceäno,  e  come  franse  115 

L' uniforme  creato  in  mille  voLti 
Co'  raggi  e  Tombre  e  il  ricongiunse  in  uno, 
E  i  suoni  airaere,  e  die  i  eolori  al  sole, 
E  Teterno  eontinuo  tenore 
Alla  Fortuna  agitatriee  e  al  tempo;  120 

Si  ehe  le  eose  dissonanti  insieme 
Rendan  eoneento  d'armonia  divina 
E  innalzino  le  menti  oltre  la  terra. 

Come  quando  piü  gajo  eure  provöca 
Su  Talba  il  queto  Lario,  e  a  quel  sussurro      125 
Canta  il  nocehiero  e  allegransi  i  propinqui 
Liuti  e  moUe  il  flaute  si  duole 
D'innamorati  giovani  e  di  ninfe 
Su  le  gondele  erranti:  e  dalle  spende 
Risponde  il  pastorel  eon  la  sua  piva:  130 

Per  entro  i  colli  rintronano  i  corni 
Terror  del  cavriol,  mentre  in  cadenza 
Di  Lecco  il  malleo  domator  del  bronzo 
Tuona  dagli  antri  ardenti;  stupefatto 
Perde  le  reti  il  pescatore,  ed  ode:  135 

Tal  deirarpa  diffuse  erra  il  eoneento 
Per  la  nostra  convalle;  e  mentre  posa 
La  sonatrice,  ancora  odono  i  colli. 


(1)  Le  parole  in  corsivo,  mancanti  nel  Fase.  I,  sono  supplite  cavan- 
dole  dai  frammenti  del  Carme  in  un  solo  Inno.  Vedi  pag.  98,  v.  165. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  12 
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Fiori.  Or  le  recate,  o  vergini,  i  canestri 

E  le  rose  e  gli  allori  a  cui  materni  140 

Neirombrifero  Pitti  irrigatori 

Für  gli  etruschi  Silvani,  a  far  piü  vago 

II  giovin  seno  alle  mortali  etrusche, 

Emule  d'avvenenza  e  di  ghirlande; 

Soave  aflfanno  al  pellegrin  se  innoltra  1« 

Improvviso  ne'  lucidi  teatri, 

E  queirintenta  C)  voluttä  del  canto 

Ed  errare  un  desio  dolce  d'amore 

Mira  ne'  volti  femminili,  e  Taura 

Pregna  di  fiori  gli  confonde  il  core.  150 

Recate  insieme,  0  vergini,  le  conche 

DelFalabastro,  provvido  di  fresca 

Linfa  e  di  vita  ahi  breve  a'  montanini 

Qelsomini,  e  alla  mamniola  dogliosa 

Di  non  morir  sul  seno  alla  fuggiasca  155 

Ninfa  di  Pratolino,  o  sospirata 

Dal  solitario  venticel  notturno. 

Date  il  mistico  giglio,  e  se  men  alte 

Ha  le  forme  fraterne,  il  nianto  veste 

Degli  amaranti  inviolato:  unite  leo 

Aurei  giacinti  e  azzurri  alle  giunchiglie 

Di  Bellosguardo  che  aU'amante  suo 

Coglie  Pomona,  e  a'  garofani  alteri 

Della  prole  diversa  e  delle  pompe, 

E  a'  fiori  che  da  gli  orti  dell' Aurora  165 

Novella  preda  a'  nostri  liti  addussero 

Vittoriosi  i  Zefiri  su  Tale, 

E  or  fra'  cedri  al  suo  talamo  imminenti 

D'ospite  amore  e  di  tepori  industri 


0)  n  Calbo  0  il  Silvestri  hanno  immensa;  io  leggerei  volentieri  in- 
Uiua. 
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Questa  gentil  sacerdotessa  educa.  O  no 

Spira  soave  e  armonioso  agli  occhi 

Quanto  alVanima  ü  suo7t,  splendono  i  serti 

Che  di  tanti  color  mesce  e  d'odori: 

Ma  il  fior  che  altero  del  lor  nome  han  fatto 


(1)  A  questo  piinto  il  quademo  seguita,  secondo  la  prima  redazione  del 
sommario  terzo  (vedila  a  pag.  128),  con  un  pezzo  fatto  e  rifatto  varie  volte : 
io  lascio  il  quademo  e  accolgo  dagli  altri  manoscritti  alcuni  frammenti  che 
piü  si  avvicinano  agli  Ultimi  intendimenti  dell'autore,  quali  risultano  dalle 
ultimo  modificazioni  del  sommario,  e  do  qui  in  nota  le  varie  lezioni  del  qua- 
denio,  stampando  in  coi*8ivo  i  versi  cancellati.  II  frammento  col  quäle  finisce, 
limanendo  tronca,  la  prima  parte  dell'Inno,  h  cavato  dal  Fase.  VII,  pag.  3. 

Spira  indistinto  e  armonüoso  agli  occhi 

Quanto  agli  orecchi  il  suon,  splende  il  conceuto 

Che  di  tanti  color  mesce  e  d'odori, 

E  il  flor  che  altero  del  lor  nome  han  fatto 

Dodici  Dei  ne  scevra,  e  su  Taltare 

Vel  reca,  o  Dive,  e  in  cor  tacita  prega. 

Spira  indistinto,  e  vaganiente  agli  occhi 
Pari  alle  note  sue  splende  il  concento 
Che  di  tanti  color  tesse  e  d'odori 

Spiran  soavi  e  armon'iosi  agli  occhi, 
Come  alVnnima  i  suon,  splendono  i  serti. 
Che  di  tanti  color  tesse  e  d'odori 
Ma  il  fior  che  altero  del  lor  nome  han  fatto 
Dodici  Dei  ne  scevra  ;  e 

E  il  fior  che  altero  del  lor  nome  han  fatto 
Dodici  Dei  ne  scevra;  e  all'ara  vostra 
II  dona;  e  Tarpa  sua 

Spiran  soavi  e  armonl'osi  agli  occhi 
Come  all'anima  i  suon,  splendono  i  sei-ti 
Che  di  tanti  color  mesce  o  d'odori. 

Ora  Polinnia,  alata  Dea,  che  molte 
Lire  a  un  tempo  percote,  e  piii  deH'altre 
Muse  possiede  orti  cclesti  esulti. 
Veggio  recare  alle  mie  Dive  un  favo 
Dall'avveneute  giovino  che 

Ascolti 
Anche  le  lodi  de'  suoi  fiori ;  or  quando 
La  bella  donna  che  seconda  all'ara 
"Veggio  ministra,  vien  recando  un  favo 
Rimembrandomi  il  mele  onde  alle  Grazie 
Con  perenne  ronzio  fanno  tesoro 
L'cteme  api  di  Vesta;  e  chi  ne  assaggia 
Paria  caro  ai  mortali.  Indamo  etc. 
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iJodicl  Del  ne  scevra,  e  il  dona  alVara  175 

Pur  sorridendOy  e  in  cor  tacita  prega: 

Che  dl  quei  fiori  ond'e  nudrice,  e  Varpa 

Xe  incorona  per  voi,  ven  piaccia  alctino 

Inseru'y  belle  iJee,  nella  ghirlanda 

La  quid  ogni  anno  il  dl  sesto  d'aprile  igo 

Delle  rose  dl  lagrime  innaffiate 

In  v(d  dl  Sorga,  0  belle  Dee,  t esset e 

A  recarla  alla  wadre. 


II. 


Poiinnia  e  Qf'a  Pollunla  aUUa  Dea  che  molte 

inVOCaziollC.  -y         ly 

Lire  a  un  tewpo  percote,  e  pui  d  ogni  altra         185 
Musa  possiede  orti  celesfi,  intenda 
Anche  le  lodi  de  suoi  fiori;  or  quatido 
La  bella  donna^  delle  Dee  seconda 
Sacerdotessa,  den  recando  un  favo. 

Xostro  e  disdetto  (^)  alle  altre  genti  b  il  rito  190 
Fer  memoria  de  favi  onde  in  Italia 
Con  perenne  ronzio  fanno  tesoro 
Dicine  api  alle  Grazie:  e  chi  ne  assaggla 
Paria  caro  alla  patria.  Ah  voi  narrate 
Come  aveste  quel  dono !  E  chi  la  fama  195 


Clio  (li  qnoi  fiori  omV  e  iiutrice,  alcuno 
Mesocr  von  jtiaccia  alle  rose  celesti 
Che  il  (Vi  sc'stu  daprile  in  val  di  Sorga 
Voi  tutti  gli  anni,  o  belle  Dee,  cogliete 
A  recarle  alla  madre.  —  Ora  l'alata 
J'olinnia.  che  lia  piu  lire,  e  piu  dell'altre 
Muse  possiede  il  vario  canto.  esulti, 
Ch"  io  de"  suoi  liori  ornero  Tiimo;  or  viene 
Sacerdotessa  al  rito  mio  seconda 
Bella  una  donna,  e  reca  all'ara  un  favo 
J'er  memoria  del  mele  etc. 

(1)  Sopra  la  parola  disdetto  non  cancellata  e  scritto  non  datQ. 
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A  noi  fra  Uomhre  della  terra  erranti 
Pub  abbellir  se  non  voi,  Grazie,  che  siete 
Prese^iti  a  tutto,  e  Dee  tutto  sapete? 

Quattro  volte  V Aurora  era  salita  Gianoman^ 

Sil  r Oriente  a  riveder  le  Grazie ,  200 

Dacchk  nacquero  al  mondo;  e  Giano  antico, 
Padre  d'Italia,  e  Vadriaca  Anfitrite 
Inviavan  lor  doni,  e  un  drappelletto 
Di  Najadi  e  fanciulle  eridanine, 
E  quante  i  pomi  d'Aniene  e  i  fonti  205 

Godeayi  d' Arno  e  di  Tebro,  e  quante  avea 
Ninfe  il  mar  d^Aretusa;  e  le  guidavi 
Tu  piü  che  giglio  nivea  Galatea,  (^) 

E  cantar  Febo  pleno  d'inni  un  carme.  ApoUocani 

Vaticinö,  com^ei  lo  spirto,  e  varia  210 

Daranno  ai  vati  Varmonia  dol  plettro 

Le  sue  liete  sorelle,  e  Amore  il  pianto 

Che  lusinghi  a  pietä  Valme  gentili, 

E  il  giovine  Lieo  scevra  d'acerbe 

Cure  la  vita,  e  Pallade  i  consigli,  215 

Giove  la  gloria,  e  tutti  i  Nunii  eterno 

Poscia  Valloro;  ma  le  Grazie  il  mUe 

Persiiadente  graziosi  affetti, 

Onde  pia  con  gli  Dei  torni  la  terra. 

E  cantando  vedea  lieto  agitarsi,  220 

Esalando  proftimi,  il  verdegglante 

Bosco  d'Olimpo,  e  rifiorir  le  rose, 

E  [scorrere]  di  nettare  i  torrenti, 


(1)  Questo  principio  della  seconda  parte  äelVInno  secondo  h  cavato  dal- 
Vlns.  n.  12  foglio  7  rosso,  e  risponde  alle  due  ultime  redazioni  del  sommario 
di  eBBSi  parte  (vedi  pag.  129  e  130);  ma  disgraziatamente  non  h  compiuto; 
io  supplisco  in  parte  con  alcuni  frammenti  staccati  che  mi  sembra  di  poter 
collocare  qui,  e  poi  riprendo  col  quademo. 
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K  ri spl ender e  il  cielo,  e  Helle  Dive 

Raggiar  pih  hellet  Vimmortal  hellezza:  225 

Pen»  che  il  Padre  sorrideva,  e  i nenne 

A  pie  del  trono  raquila  s'assise,  (*) 

********* 

vesta.        Jnaccessa  agli  Dei  splende  una  fiamma 
Solitaria  nelV ultimo  de  cieli, 

Per  proprio  foco  eterna ;  xinico  Nume  230 

Ija  venera nda  Deita  di   Vesta 
r/  sappre.^sa,  e  deriva  indi  una  pura 
Luve  che,  ntiMa  allo  splendor  del  sole, 
Tingc  gli  aerei  catnpi  di  zaffiro, 
E  i  mari,  allor  che  ondeggiano  al  tranquillo       235 
Spirto  del  vento  facili  a  nocchieri, 
E  di  chiaror  dolcisi^inio  consola 
Con  quel  lume  le  nottiy  e  a  quäl  piii  s^apre 
Modesto  fiore  a  decorar  la  terra 
Molli  tinte  comparte,  invid'iate  240 

Dalla  rosa  superha,  (^) 

Lg  Grazie         J)ife,  0  garzo}ii,  a  chi  mortale,  e  voi, 
alle  Muse!  J)on:elU%  (Ute  a  quäl  fanciulla  un  giorno 

Piii  di  quel  mel  le  JJee  furon  cortesi. 
Kehhe  primiero  un  cieco;  e  sullo  scudo  245 

])i  Vulcano  mirö  moversi  il  mondo, 
E  Ualto  Jlio  diriito,  e  per  Vignoto 
Pelago  la  solinga  itaca  vela, 
E  tidto  Oli)npo  gli  sapri  alla  mentey 
E  Cipria  vide  e  delle  Grazie  il  cinto.  250 

Ma  quando  quel  sapor  renne  a  Corinna 
Sul  lahhro,  vinse  tra  Velee  quadrighe 


(i)  Dal  Fa.<^c.  VIT,  pag.  1. 
(2)  Dal  Fase.  IV,  pag.  5. 
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Di  Pindaro  i  destrier,  henchh  Elicona 

Li  dissetasse,  e  li  pascea  di  foco 

EolOj  €  prenunzia  un'aquila  correva  255 

E  de'  suoi  freni  li  adornava  il  Sole,  C) 

? 

Di  quel  niel  la  fragranza  errö  improvvisa 

Sul  talamo  alVeolia  fanciullaj 

E  il  cor  dal  petto  le  halzb  e  la  lira: 

Ed  agglogando  i  passeri,  scendea  260 

Vmiere  dalVOlimpOy  e  delle  sue 

Amhrosie  dita  le  tergeva  il  pianto.  (^ 

Indarno  Imetto 

Le  richiama  dal  di  che  a  fior  delFonda 

Egea,  beate  volatrici,  il  coro  205 

Eliconio  seguieno,  obbedienti 

All'elegia  del  fuggitivo  Apollo. 

Pero  che  quando  su  la  Grecia  inerte  Marter 

Marte  sfreno  le  tartare  cavalle  TeMgüMi 

Depredatrici,  e  coronö  la  schiatta  270  *^^'  ^^^' 

Barbara  d'Ottomano,  aller  l'Italia 

Fu  giardino  alle  Muse,  e  qui  lo  stuolo 

Fabro  delFaureo  mel  pose  a  sua  prole 

II  felice  alvear.  Ne  le  Febee 

Api  (sebben  le  altre  api  abbia  crudeli)  275 

Fuggono  i  lai  della  invisibil  Ninfa, 

Che  ognor  delusa  d'amorosa  speme, 


(1)  DalVIns.  10,  n.  3  rosso. 

(2)  D&IV Ins.  10,  n.  3  rosso.  Nel  ms.  seguono  ancora  questi  versi: 

N'ebbe  il  cantor  d'Aminta,  allor  ch'errando 
Forsennato  egli  errb  per  le  foreste; 
Si  che  insieme  movea  pietade  e  riso 
Nelle  gentili  Ninfe  e  nei  pastori, 
Nfe  giä  cose  scrivea  degne  di  riso, 
Sebben  cose  facea  degne  di  riso. 
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Pur  geme  per  le  quete  aure  diffusa, 

£  il  8U0  altero  nemico  ama  e  richiama; 

Tanta  dolcezza  infusero  le  Grazie,  280 

Per  pietä  della  Ninfa,  alle  sue  voci, 

Che  le  lor  Api  immemori  dellopra, 

Oziose  in  Italia  odono  Teco 

Che  al  par  de'  carmi  fe'  dolce  la  rima.  (^ 


(i)  Nel  qnaderno  seguono  ancora  queaü  versi  caneollati: 

Febo  a'  vati  lo  apirto,  e  rarmonia 
Le  Muae  danno,  ma  le  Grazie  il  mele. 
Deh  Bole  or  rot  narrat«,  o  Grazie,  al  mondo, 
Presenti  a  tntto  e  Dee  tutto  sapete, 
Mortali  noi  dl  tutto  ignari  appena 
N'udiam  la  fama, 

e  ci  8ono  qneste  due  varianti: 

Perb  che  quando  nell'ascrea  conyalle 

Dlsfrenando  le  tartare  cavalle, 

Marte  afflisse  ogni  pianta,  e  le  sacrate 

Ossa  de'  vati  profanb  un  superbo 

Nepote  d'  Ottomano,  allor  Y  Italia 

Fu  giardino  a  que'  fiori,  e  qui  lo  atuolo 

Fabro  dell'aureo  mel  poae  a  sua  prole  etc. 

Perebb  quando  Fortuna  alle  sue  rote 
Aggiogando  le  tartare  cavalle 
Le  disfrenb  aovra  la  Grecia,  e  sire 
Del  terren  sacro  iucoronb  nn  nepote 
Barbaro  d' Ottomano,  allor  I'Italia 
Fu  alle  Muse  ricetto,  e  fu  giardino 
A*  traplantati  fiori ;  e  qui  lo  stuolo 
Fabro  delFaureo  mel  pose  a  sua  prole 
II  felice  alvear.  Ne  le  divine 
Api,  etc. 

Questa  seconda  Variante,  che  seguita  come  nel  testo  fino  alle  parole 
Per  pietä  della  n,  b  cancellata  eon  nn  leggero  frego  verticale. 

Dopo  questo  pezzo  e  le  varianti  e  i  versi  cancellati  che  ad  easo  ai 
riferiscono,  b  nel  ms.  un  lungo  spazio  bianco,  flno  al  verso  O  giovinette  Dee, 
gioia  delVinno,  che  b  446  del  nostro  testo.  lo  riempio  come  posso  il  vbto 
del  Faec.  I  con  frammenti  tratti  dagli  altri  manoscritti,  indicando  con  linee 
verticali  il  punto  d'  unione  dei  varii  frammenti.  e  avvertendo  in  nota  la  de- 
rivazione  di  essi. 
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QuelVangelette  scesero  da  prima  285 

Ove  assai  preda  di  torrmti  al  mare 

Porta  Eridäno.  Ivi  la  fata  Alcina 

Di  lor  sorti  presaga  avea  dispersa 

Molti  agresti  amaranti;  e  lungo  il  fiume 

Gran  ciel  prendea  con  negre  ombre  tm'incolta     290 

Selva  di  lauri:  5w'  lor  tronchi  Atlante 

Di  Riiggiero  scrivea  gli  avi  e  le  imprese, 

E  di  spettri  guerrier  muta  una  schiera 

E  donne  innamorate  ivan  col  tnago, 

Aspettando  il  cantor;  e  questi  i  favi  295 

Vide  qiiivi  deposti,  e  si  mietea 

Tutti  gli  allori;  ma  de^  fior  d' Alcina 

Piü  grazioso  distillava  il  mele, 

E  il  libö  solo  un  lepido  poeta. 

Che  insiem  narrb  d^Angelica  gli  affanni,  \  300 

Ma  no7i  men  cara  Vapi  amano  Vomhra 

Del  sublime  cipresso,  ove  appendea 

La  sua  cetra  Torquato,  allor  che  ardendo 

Forsennato  egli  errb  per  le  foreste, 

Sl  che  insieme  movea  pietate  e  riso  305 

Neue  gentili  Ninfe  e  ne'  pastori:  \ 

Nh  giä  cose  scrivea  degne  di  riso 

Se  ben  cose  facea  degne  di  riso,  \ 

Deh  !  perchh  torse 

I  suoi  passi  da  voi,  liete  in  udirlo  310 

Cantar  Erminia  e  il  pio  sepolcro  e  Varmi  ? 
N^  disdegno  di  voi,  ma  piii  fatale 
Nume  alla  reggia  il  risospinse  e  al  pianto,  \ 


Nellc 
viaggio  8J 
Tidono  le 
in  due  so! 
re.  Una 
TAdriavi 
al  Po.  A: 
sto,  Ben 
Tasso. 


A  tal  Ventura 

Für  destinate  le  gentili  alate 
Che  riposär  sulVEridano  il  volo. 


C) 


315 


(1)  I  versi  da  285  a  316,  che  compongono  questo  pezzo,  sono  cavati  da 
frammenti  vari  del  Fase.  VII,  riportati  interi  fra  le  varianti. 


L'altra  in 
Toflcana. 


Speranza. 
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Mentre  nel  Lilibeo  mare  la  fata 
Data  promesse,  e  Vattendea  cortese 
A  quante  aWAdria  indi  posaro  il  volo 
Angiolette  Febee,  Valtro  drappeüo 
Che,  per  antico  amor  Flora  seguendo, 
Tendea  per  le  tirrene  aure  il  suo  corso, 
Trovd  simile  a  Cerere  una  donna 
Su  la  foce  delVArno;  e  VaUendeva 
Portando  in  man  purpurei  gigli  e  frondi 
Presche  d^ulivo.  Avea  riposo  al  fianco 
Vn'etrusca  colonna,  a  sh  dinanzi 
Di  favi  desioso  un  alveare. 
Motte  intomo  a'  suoi  pih  verdi  le  spighe 
Spimtavano,  e  perian  molte  immature 
Fra  gli  emuli  papaveri;  mal  nota, 
Benchi  fosse  divina,  era  Vancella 
Alle  pecchie  immortali.  Essa  agli  Dei 
Non  tornb  mai,  da  che  scendea  ne*  primi 
Dl  noiosi  delVuomo;  e  il  riconforta, 
Ma  le  presenti  ore  gVinvola;  ha  nome 
Speranza,  e  men  infida  ama  i  coloni, 

Giä  negli  tiltimi  cieli  iva  compiendo 
11  settimo  d^  grandi  anni  Saiurno 
Col  suo  pianeta,  da  che  a  noi  la  Donna 
Precorrendo  le  Muse  era  tornata 
Per  consiglio  di  Pallade,  a  recarne 
Uara  fatale  ove  scolpite  in  oro 
Le  brevi  rifulgean  libere  leggi, 
Madri  delVArti  (*)  |  onde  fu  bella  At$ne,  \ 


320 


825 


330 


335 


340 


34^^ 


(1)  Ho  tratio  questo  pezzo.  dal  y.  317  al  y.  345,  dal  Fase.  V,  pag.  13, 
tcrminando  Y  ultimo  yerso,  che  nel  ms.  resta  incompiuto,  colla  Variante  del- 
VIiMtrio  12  foglio  9  roa$o.  Nel  ms.  seguitano  delle  eancellature ;  e  fra  le  can- 
cellature  leggonsi  qnesti  versi  ed  enÜBtichi: 

0  illuminb  l'altare 
Della  flamma  di  Vesta 
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********* 

Ecco  prostrata  una  foresta,  e  fianchi 

Budi  (falpe,  e  masse  ferree  immani 

AI  hraccio  de-  Ciclopi,  a  fondar  tempio 

Che  ceda  tardo  a!  miiti  urti  del  tempo. 

E  dl  suono  che  invisibili  spandeano  350 

Le  Grazie  intorno,  assunsero  nelVopra 

Nuova  speme  i  viventi:  e  VArchitetto, 

Meravigliando  della  sxia  fatica,  (^) 

Quasi  mihi  lievissime,  di  terra 

Ferro  e  abeti  vedea  sorgere  e  marmi,  355 

A  sue  leggi  arrendevoli,  e  posarsi 

Convessi  in  arco  aereo  imitanti 

11  firmamento,  Attonite  le  Muse 


Architett 


il  lascib  dove 
A  dorfesi  gemine  colonne 
La  Serie  eccelsa  delle  logge  impose 
L'architetto  aretino, 

E  Tarte  ebbe  la  stanza,  e  qui  la  tua 
Immagine  sino  a'  miei  di  Venere  bella 
Era  adorata  quando  fra  Tarti 

S'adorasse  fra  noi,  Venere  bella, 

II  simulacro  tuo,  che  depredato 

Ne  fu  dairarmi,  e  s'altro  oggi  concesso 

Da  te  non  era  all'italo  scultore 

a  somma  Tara 
Kalluminb  11  gentil  foco  di  Yesta, 
Che  inestinto  vagb  dentro  la  lunga 
Barbara  notte,  e  la  rompea  talvolta. 

E  le  risse  civili,  e  le  riarse 
Bisse  di  parti  andb  temprando,  e 
E  la  cieca  panra  e  la 

A  questo  pezzo  dovrebbe  seguitare  il  passo  AeiVC Architettura  fino  a  Pattadio, 
di  cui  non  c'b  che  una  prima  redazione  imperfetta  nel  foglio  9  rosso  delVIn- 
serto  12,  redazione  che  in  parte  non  h  se  non  un  rifacimento  del  passo  sulle 
arti  derivanti  dalVamxonia,  nell'Inno  I,  secondo  la  lezione  del  ms.  di  Va- 
lenciennea;  la  quäle  lezione  h  anch'essa,  come  giä  notai,  una  prima  stesura 
molto  imperfetta.  lo  accolgo  nel  testo  la  imperfetta  redazione  del  foglio  9 
rosso  Inserto  12  di  questo  passo  AeW Architettura,  come  unica,  bench^  siano 
in  essa  ripetuti  pensieri,  frasi  e  versi  interi  deiraccennato  pezzo  sulle  arti 
derivanti  dalVannonia,  stampato  nell'Inno  I. 
(1)  Questa  parola  e  sottolineata  nel  ms. 
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Cotne  vennero  poscia  alla  divina 

Mole  il  guardo  levando,  indarno  altrove  sm 

Col  memore  pensier  ivan  cercando 

Se  altrove  Palla,  C) 

0  quando  in  Grecia  di  Celeste  acanto 

Ghirlandö  le  colonne,  o  quando  in  Borna 

Gli  archi  adomava  a  ritornar  vittrice  ses 

Trionfando  con  candide  cavalle, 

Miracolo  A  fatto  avesse  alVarti 

Mai  suggerito.  —  Quando  poi  la  Spetne 

Veleggiando  su  VArno  in  una  nave 

L'api  recö  e  Väncora  lä  dove  870 

Sorget'  poscia  dovea  delle  belVarti 

Sovra  tnille  colonne  una  gentile 

Reggia  alle  Muse,  (")  .  .  corser  Vapi 

A  un'indistinta  di  novelle  piante 

Soavitä  che  intorno  al  tempio  oliva  |  (•)  875 

Dante.  Pe-  Un  mirto 

caccio.'    ^  Che  suo  dalValto  Beatrice  ammira, 

Venerando  splendeva;  e  dalla  cima 
Battea  le  penne  un  Genio  disdegnoso, 
Che  il  passato  esplorando  e  Vavvenire  38o 

Cieli  e  abissi  cercava,  e  popolato 
D^anime  in  mezzo  a  tutte  Vacque  un  monte; 
Poi,  tornando,  spargea  folgori  e  lieti 
Baggi  e  speme  e  terrore  e  petitimento 
AV  mortali;  e  verissime  sciagure  sss 

Airitalia  cantava.  Appresso  al  mirto 
Fiorian  le  rose  che  le  Grazie  ogni  anno 


(1)  Qni  segue  nel  ms.  un«  parola  inintelligibile,  e  poi  U  veno  resta  troneo. 
(9)  Qoi  c'  h  nel  ms.  U  parola  vid«  caneelUta. 

(>)  Qui  flnisce  il  frammento  del  foglio  9  roeto  InMtrto  12,  La  parola 
tHiva  b  cancellata,  e  accanto  c'^  scritto  Un  mirto. 
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W  colli  euganei  van  cogliendo,  e  un  serto 

Molle  di  pianto,  il  dl  sesto  d'Apriley 

Ne  recano  alla  Madre,  A  queste  (^)  intorno        390 

Dolcemmte  ronzarotio,  e  smitiro 

Come  forse  d'Eliso  era  venuto 

Ad  innestare  il  cespo  ei  che  piü  cValtri 

Libb  il  mel  sacro  su  rimetto,  e  primo 

Fe^  del  Celeste  amor  celebre  il  rito.  395 

Pur  con  molti  frutteti  e  con  Vorezzo 
Le  sviö  d^  querciuoli  tina  valletta 
Dove  le  Ninfe  alle  mie  Dee  seguaci  (^) 

Non  son  Genii  mentiti.  lo  dal  mio  poggio, 

Quando  tacciono  i  venti  fra  le  torri  400 

Della  vaga  Firenze,  odo  un  Silvano 

Ospite  ignoto  a'  taciti  eremiti 

Del  vicino  oliveto:  ei  sul  meriggio 

Fa  sua  casa  un  frascato,  e  a  suon  d'avena 

Le  pecorelle  sue  chiama  alla  fönte.  405 

Chiania  due  brune  giovani  la  sera, 

Ne  piegar  erba  mi  parean  ballando. 

Esso  mena  la  danza.  N'eran  molte 

Sotto  Talpe  di  Fiesole  a  una  valle 

Che  da  sei  montagnette  ond'e  ricinta  410 

Scende  a  sembianza  di  teatro  acheo. 

Aflfrico  allegro  ruscelletto  accorse 

A'  lor  prieghi  dal  monte,  e  fe'  la  valle 

Limpida  d*un  freschissimo  laghetto. 


(1)  L'  Orlandini,  correggendo,  sostituisce  alle  parole  Ä  queste,  le  parole 
E  l'api:  e  la  correzione  dissi  neHa  mia  prima  cdizione  essere  molto  ragio- 
nevole.  Ma  il  Mestica  osserva  che  "  A  queste,  relative  al  precedente  rose, 
Tautore  avrebbe  voluto  mantenerlo  per  far  capirc  che  le  api  ronzavano  in- 
torno alle  rose,  e  non  intorno  al  mirto  „.  £d  ha  perfettamente  ragione. 

(2)  Questo  frammento,  che  comincia  col  verso  376,  h  tratto  dal  foglio  10 
ro880  deU'Inserto  12. 
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Nulla  per  anco  delle  Ninfe  inteso  415 

Avea  Fiarametta  allor  ch'ivi  a  diporto 

Novellando  d'amori  e  cortesie 

Con  le  amiclie  sedeva,  0  s'immergea, 

Te,  Amor,  fuggendo,  e  tu  ve  la  spiavi, 

Dentro  le  cristalline  onde  piü  bella.  420 

Für  poi  svelati  in  que*  diporti  i  vaghi 

Misteri,  e  Dioneo  re  del  drappello 

Le  Grazie  afflisse.  Persegui  i  colombi 

Che  stavan  su  le  dense  ali  sospesi 

A  guardia  d'ima  grotta:  invan  gementi  425 

Sotto  il  flagel  del  mirto  onde  gFincalza 

Gli  fan  ombra  dattorno,  e  gli  fan  prieghi 

Che  non  s'accosti;  sanguinanti  e  inermi 

Sgombran  con  penne  trepidanti  al  cielo. 

Della  grotta  i  recessi  empie  la  luna,  430 

E  fra  un  mucchio  di  gigli  addormentata 

Svela  a  un  Fauno  confusa  una  Napea. 

Gioi  il  protervo  delTesenipio,  e  spera 

Allettarne  Fiammetta;  e  pregö  tutti 

Allor  d'aita  i  Satiri  canuti,  435 

E  quante  emule  Xinfe  eran  da'  giochi 

E  da' misteri  escluse:  e  quegli  arguti 

Oziando  ogni  notte  a  Dioneo 

Di  Scherzi  e  d'antri  e  talami  di  fiori 

Kidissero  novelle.  Or  vive  il  libro  440 

Dettato  dagli  Dei;  ma  sfortunata 

La  damigella  che  niai  tocchi  il  libro! 

Tosto  smanita  del  natio  pudere 

Avrä  la  rosa;  ne  il  rossore  ad  arte 

Puö  innamorar  chi  sol  le  Grazie  ha  in  coro.  O   445 


(1)  Quosto  frammento,  dal  v.  399  al  445,  nel  ms.  fa  parte  dell'innol, 
nia  vi  e  cancollato,  come  gia  dissi,  con  un  gran  frego  verticale.  Vedi  la  nota  1 
a  pag.  145. 
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0  giovinette  Dee,  gioja  deirinno,  f  ^^.°^al 

Per  voi  la  bella  donna  i  ritt  vostri  (*)  ra  deUe  a; 

Imita  e  le  terrene  api  lusinga  pregSfen 

Nel  felsineo  pendio  d'onde  il  pastore 
Mira  Astrea  che  or  del  ciel  gode  e  de'  tardi  450 
Alberghi  di  Nereo;  d'indiche  piante 
E  di  catalpe  onde  i  suoi  Lari  ombreggia 
Sedi  appresta  e  sollazzi  alla  vagante 
Schiera,  (^)  0  le  accoglie  ne'  fecondi  orezzi 
D'armonioso  speco  inviolate  455 

Dal  gelo  e  daH'estiva  ira  e  da*  nembi. 
La  bella  donna  di  sua  mano  i  lattei 
Calici  del  limone,  e  la  pudica 
Delle  viele,  e  il  timo  amor  dell'api 
.  InnafBa,  e  il  fior  delle  rugiade  invoca  46o 

Dalle  stelle  tranquille,  e  impetra  i  favi 
Che  vi  consacra  e  in  cor  tacita  prega. 
Con  lei  pregate,  donzellette,  e  meco 
Voi,  garzoni,  miratela.  II  segreto 
Sospiro,  il  riso  del  suo  labbro,  il  dolce  465 

Foco  esultante  nelle  sue  pupille 
Faccianvi  accorti  di  che  preghi,  e  come 
L'ascoltino  le  Dee.  E  certo  impetra 
Che  delle  Dee  Tamabile  consiglio 
Da  lei  s'adempia.  I  pregi  che  dal  Cielo  470 

Per  pietä  de*  mortali  han  le  divine 
Vergini  caste,  non  a  voi  li  danno, 
Giovani  vati  e  artefici  eleganti, 
Bensi  a  quäl  piü  gentil  donna  le  imita. 


0)  Questo  verso  ^  caucellato  nel  ms.,  e  corrctto  incompiutamente  cosi : 
Per  la  dolce  memoria  di  quel  giorno  La  bella  donna.... 

(2)  Qui  nel  quademo  h  una  lacuna,  alla  quäle  supplisco  con  una  Va- 
riante dai  manoscritti  della  Nazionalo  di  Firenze,  mettendo  in  corsivo  le 
parole  supplite. 
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A  lei  correte,  e  di  soavi  affetti  475 

Ispiratrici  e  immagini  leggiadre 
Sentirete  le  Grazie.  Ah  vi  rimembri 
Che  inverecondo  le  spaventa  Amore! 


III. 


viene  la  ToHia  deh!  torna  al  suon,  donna  dell'arpa; 

anzance.        Qua,.(j|^  \^  tua  bella  compagna;  e  viene  iso 

Ultima  al  rito  a  tesser  daiize  aH'ara. 
Milano.  (*)  Pur  la  cittä  cui  Pale  empie  di  paschi 

Con  Turne  industri  tanta  valle,  e  pingui 


(1)  Nei  frammenii  pubblicati  dal  Calbo  il  pezzo  della  danzatrioe  (che 
nel  primo  Bommario  era  la  seconda  sacerdoteasa  delle  Grazie,  e  negll  altri 
diventb  la  terza)  era  cosl: 

Forae  un'altra  il  mio  caoto  udrk  fra  i  poggi 
Ove  d'aprile  ai  zefBri  son  care 
L'ombre  molli  dei  pioppi,  e  i  mille  fonti 
Limpidi  e  vaghi  onde  rinaabria  h  lieta. 
Aure  di  aprile  ridestate  i  flori 
Sotto  ai  suoi  pasai,  e  di  odorati  orezzi 
Rinfrescate  il  suo  petto  or  ehe  rimosso 
II  lunghisaimo  velo,  alla  sventara 
Che  per  ardao  aentiero  alla  aua  lena 
A  virtü  la  guido,  porgo  sommeasa 
Preghi  e  sospiri,  e  tacituma  intende 
L'aura  nottnnia  che  le  gerne  intomo. 
Eppur  natura  a  lei  co'  primi  rai 
Del  sol,  gli  affetti  le  mandb  soavi 
£  innocenti  nel  petto;  e  i  vezzi  e  il  ballo 
Meraviglia  e  deslo  de*  giovinetti, 
E  che  voi  sole  le  apprendeate,  o  Grazie, 
A  voi  piu  che  ad  amor  gaia  serbava. 

Questo  pezzo,  come  quasi  tutü  i  frammenti  measi  insieme  con  poco  diaeer- 
niniento,  e  pubblicati  dal  Calbo,  apparteneva  senza  dubbio  ad  una  dell« 
prime  composizioni  del  Carme. 

Avverto  che  nel  aeato  verao  TAntona  Traverai  atampo  adorati  ortari, 
tone  per  riprodurre  fedelmente  la  lezione  del  Calbo;  ma  io  mi  sono  preao 
la  libertk  di  correggere  adorati  in  odorati.  perch^  non  ho  potuto  mai  per- 
Buadermi  che  gli  errori  di  stampa  siano  yarianti,  e  perch^  la  critica  che 
rispetta  gli  errori  di  stampa  trascende  il  mio  corto  intelletto. 
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Di  mille  pioppe  aeree  al  sussurro, 

Ombrano  i  buoi  le  chiuse,  or  la  richiama        485 

Alle  feste  notturne  e  fra  quegli  orti 

Freschi  di  frondi  e  intorno  aurei  di  cocchi, 

Lungo  i  rivi  d'Olona.  E  giä  tornava 

Questa  gentile  al  suo  moUe  paese, 

Cosi  O  imminente  omal  freme  Bellona,  490 

Che  al  Tebro,  alFArno,  ov'e  piü  sacra  Italia, 

Non  un'ara  trovö,  dove  alle  Grazie 

Rendere  il  voto  d*una  regia  sposa. 

Ma  udi  1  canto,  udi  Tarpa;  e  a  noi  si  volse 

Agile  come  in  cielo  Ehe  succinta.  495 

Sostien  del  braccio  un  giovinetto  cigno, 
E  togliesi  di  fronte  una  catena 
Vaga  di  perle  a  cingerne  Taugello. 
Quei  lento  al  collo  suo  del  flessuoso 
Collo  s'attorce,  e  di  lei  sente  a  ciocche  500 

Neri  su  le  sue  lattee  piume  i  crini 
Scorrer  disciolti,  e  piü  lieto  la  mira 
Mentr'ella  scioglie  a  questi  detti  il  labbro: 

Grata   AGLI  DEI   del   REDUCE   MARITO  Oflferta. 

Da'fIUMI   ALGENTI   OV' HANNO   PATRIA   I   CIGNI       505 

Alle  virginee  deita  consacra 

l  alta  regina  mia  candido  un  cigno. 

Accogliete,  o  garzoni,  e  su  le  chiare  Lodi  dei 

Acque  vaganti  intorno  all'ara  e  al  bosco  "^"^* 

Deponete  Taugello,  e  sia  del  nostro  510 

Fönte  signor;  e  i  suoi  atti  venusti 
Gli  rendan  Tonde  e  il  suo  candore,  e  goda 
Di  se,  quasi  dicendo  a  chi  lo  mira, 
Simbol  son  io  della  beltä.  Sfrondate 


(1)  Anche  qui  nel  quademo  c  una  laciina,  cui  siipplisco  con  una  Va- 
riante del  Fase.  VI,  pag.  1.  stampando  in  corsivo  le  parole  supplite. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  13 
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Ilari  carolando,  o  verginette,  sis 

II  mirteto  e  i  rosai  lungo  i  meandri 
Del  ruscello,  versate  sul  ruscello, 
Versateli,  e  al  fuggente  nuotatore 
Che  veleggia  eon  pure  ali  di  neve, 
Fate  inciampi  di  fiori,  e  quäl  piü  ameno  520 

Fiore  a  voi  sceglia  col  puniceo  rostro, 
Vel  ponete  nel  seno.  A  quanti  alati 
Qodon  Terbe  del  par  l'aere  e  i  laghi 
Amabil  sire  6  il  cigno,  e  con  Timpero 
Modesto  delle  grazie  i  suoi  vassalli  525 

Regge,  ed  agli  altri  volator  sorride, 
E  lieto  le  sdegnose  aquile  ammira. 
Sovra  Tomero  suo  guizzan  securi 
Oli  argentei  pesci,  ed  ospite  leale 
II  vagheggiano  s'ei  visita  aH'alba  530 

Le  lor  ime  correnti,  desioso 
Di  piü  freschi  lavacri,  onde  rifulga 
Sovra  le  piume  sue  nitido  il  sole. 
viceicgina.  Fioritelo  di  gigli.  AI  vago  rito 

Donna  l'invia,  che  nella  villa  amena  535 

De'  tigli  (amabil  pianta,  e  a'  molli  orezzi 

Propizia,  e  al  santo  eoniugale  amore) 

Nudrialo  afiBitta;  e  a  lei  dal  pelaghetto 

Lieto  aceorreä,  agitandole  Tacque 

Sotto  i  lauri  tranquille.  0  di  clementi  5« 

Virtü  ornamento  nella  reggia  insubre! 

Finch^  piacque  agli  Dei,  0  agl'infelici 

Cara  tutela,  e  di  tre  regie  Grazie 

Genitrice  gentil,  bella  fra  tutte 

Figlie  di  regi,  e  agl' Immortali  amica!  ms 

Tutto  il  cielo  t'udia  quando  al  marito 

Guerreggiante  a  impedir  TElba  ai  nemici 

Pregavi  lenta  l'invisibil  Parca 
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Che  accompagna  gli  Eroi,  vaticinando 
L'inno  funereo  e  Talto  avello  e  Tarmi  550 

Piü  terse  e  giunti  alla  quadriga  i  bianchi 
Destrieri  eterni  a  correre  FEliso. 

Sdegnan  chi  a'  fasti  di  fortuna  applaude 
Le  Dive  mie,  e  sol  fan  bello  il  lauro 
Quando  sventura  ne  Corona  i  prenci.  555 

Ma  piü  alle  Dive  mie  place  quel  carme 
Che  d'egregia  beltä  Talma  e  le  forme 
Con  la  pittrice  melodia  ravviva. 
Spesso  per  Taltre  etä,  se  Tidioma 
D'Italia  correrä  puro  a'  nepoti,  seo 

(E  vostro,  e  voi,  deh !  lo  serbate  0  Grazie !)  O 

Te?ito  ritrar  ne  versi  miei  la  sacra  Ballerina. 

Danzatrice,  men  hella  allor  che  siede, 

Men  di  te  bella,  0  gentil  so)iatrice, 

Men  aynahil  di  te  quando  favelli,  565 

0  nutrice  delVapi.  Ma  se  danza, 

Vedila!  tutta  Varmonia  del  suono 

Scorre  dal  suo  bei  corpo,  e  dal  sorriso 

Della  sua  bocca;  e  im  moto,  un  atto,  iin  vezzo 

Manda  agli  sguardi  venustä  improwisa,  570 

E  chi  pinger  la  piiö  ?  Mentre  a  ritrarla 

Pongo  industre  lo  sgiiardo,  ecco  m^elude, 

E  le  Carole  che  lente  disegna 

Affretta  rapidissima,  e  s' invola 

Sorvolando  su  fiori;  appena  veggio  575 


{})  Nel  quademo  c'^  ancora  questo  verso,  Tentai  ritrar  ne'  versi  miei 
l'imago,  che  io  ometto,  prosegucndo  con  un  pezzo  di  un  altro  manoscritto 
(Fase.  VI,  p.  11),  il  quäle  comincia  con  lo  stesso  verso  un  po'  modificato. 
A  questo  pezzo  della  Ballerina,  che  h  incompiuto,  dovevano  andare  innanzi 
le  Lodi  della  bellezza  delle  donne  italiane,  di  cui  non  c'b  traccia  nei  mss. 
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II  vel  fuggenie  hiancheggiar  fra*  mirtL  (*) 
♦        ***♦*♦♦ 


{})  Kel  ms.  seguono  ancora  queste  parole:  E  äi  Ui,  e  poi  in  margine: 

£  mi  toglie  il  buo  viso,  e 

Ah  della  faggitiva  a  noi  portale 
Aure  il  profamo  che 

L'Orlandini  che  raceoncia  qnesto  pezzo  coi  versl  AeWInaerio  12,  fo- 
glio  4  roaso,  che  io  ho  messi  fra  le  varianti,  lo  flnisce  poi  col  verso:  Quasi 
ntmbo  ch0  un  Nume  avvolg«  e  furo;  verso  che  non  si  trova  nei  mss.  Poi 
soggiuoge  una  comparazione  colle  chiome  delle  Grazie,  ehe  pure  non  si  trova 
ne'  manoscritti.  Cio&,  ci  sono  soltanto  questi  versi,  pieni  di  canccllature, 
in  un  foglietto  segnato  di  K.  1  rosso  dell'/nserto  12,  i  qnali  hanno  sul  prin- 
cipio  una  qualrhe  somiglianza  col  paaso  deirOrlandini : 

Carezzate  da  Zeflro  le  vostre 
Ciocche  sovente  van  mutando  anella, 
Biondeggianti  talor  pari  a*  soavi 
Bai  deiralba  d'april,  che  del  profumo 
De'  suoi  flori,  e  di  limpide  mgiade 
Lo  fa  liete  e  odorose. 

Invan  riposa 
Sul  latteo  sen  ncrissima  la  chioma 
Della  flglia  di  Cerere.  e  le  grandi 
Sue  pupille  risplendono  da*  gigli 
Pallidi  gigli  del  suo  volto.  e  bella 
....  suo  labbro  la  virginea  rosa 
Bella,  e  piü  bella  nel  dolor  suo  muto 
Proserpina  sedea;  ma  voi  eol  riso 

L'Orlandini  avverte  poi  in  nota:  "  Xel  descrivere  il  biondeggiare  dci  ea- 
pelli  delle  tre  Dive  il  poeta  si  ^  servito  di  alcuni  versi  da  lui  stesso  ripor- 
tati  nelle  note  alla  sua  traduzione  della  Chioma  di  Berenic«,  sotto  la  non 
Vera  indicazione  di  frammenti  greci  tradotti.  —  Del  rimanente  qnesto  pas- 
saggio  dal  colore  dei  capelli  delle  Grazie  al  fuoco  di  Vesta  h  uno  dei  piii 
arditi  e  felici  che  io  conosca  nell'arte  „.  I  versi  riportati  nelle  note  alla 
traduzione  della  Chiotna  di  Berenice,  di  cni  il  Foscolo  si  sarobbe  servito 
per  descrivere  il  biondeggiare  dci  capelli  delle  Grazie,  son  questi: 

e  sono  auree  le  ciocche 

Che  sparse  al  vento  van  mutando  anella 
£  mostran  vaij  ognor  biondeggiamenti. 

Ma  del  passaggio  dal  colore  dci  capelli  delle  Grazie  al  ftioco  di  Vesta,  di 
cui  parla  TOrlandini,  io  non  ho  trovato  nicnte  ne'  manoscritti  foscoliani. 

AI  pezzo  della  Ballerina  dovevano,  seeondo  Tultimo  sommario,  seguire 
altri  tre  pezzi:  lo  Ballo  dtUe  Bnccanti;  '29  Orfeo  che  dd  la  lira  a  Virgilio; 
30  Grazie  che  piangono  Orfeo. 
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Del  Ballo  dfUe  Baccanti  non  c'^  nei  manoscritti  altro  che  questo  ap- 
punto  in  prosa  (tnset-to  n,  lii,  foglio  3  rosao): 

"  FunestA  memoria  h  alle  Grazie  il  ballo  delle  Baccanti.  perche  per 
mezzo  d'  esse  Amor  tolse  loro  1'  ultima  eompagna  dl  cui  si  dilettavano.  Tro 
compagne  le  Grazie  aveano  in  terra.  Prosoipina  dalle  nere  chiome  che  dan- 
z.iTa  tra  i  fiori,  Euridice  bionda  che  cantava,  e  Galatea;  la  seconda  sola  era 
a  loro  rimasta.  Amore  la  invidio  alle  sorelle.  come  geloso  di  tutti  gli  affctti 

che  non  sieno  saoi che  Pluto  usei  d*  Inferno  e  rap\  Tuna,  fuuesto 

viaggio  a  Cerere;  e  Galatea  s'aecolse  con  lo  Ninfe  a  uscir  di  mano  a  Poli- 
femo,  che  la  perseguiva  eol  suo  rozzo  canto;  —  ma  quando  scese  per  non 
ritomar  piii.  solo  conforto  fu  al  loro  pianto  la  lira  d'Orfeo,  e  ad  Orfeo  con- 
forto  le  Grazie,  se  non  che  Amore  assnmendo  la  persona  d'Apollo  etc.  ando 

in  mezzo  e  lo  lacerarono,  e  se  non  fosse  che  Pallade  memore  degli che 

le  Grazie  avevano  fatto  a  lei  .  .  .  .  con  un  peplo  di  suo  magistero ;  .  .  .  .  ^ 
Probabilmente  questo  appunto  si  riferisce  ad  una  delle  prime  elaborazioui 
del  Carme,  e  il  Ballo  dell«  Baccanti,  quäle  il  poeta  Toleva  introdurlo  qui 
Bulla  flne  dell'Inno  II.  ^  quasi  eerto  che  sarebbo  stato  altra  cosa. 

Del  seeondo  pezzo,  Orfeo  ehe  da  la  lira  a  Virgilio.  non  e*  h  che  qual- 
che  accenno  in  alcune  varianti  che  appartengono  al  principio  dell'Inno  III. 
Eccole: 

Te  pur  da*  generosi  ozi  e  dair  .... 

Di  Partenope  udiam,  gloria  dol  Mincio, 

Te  .  .  .  .  Orfeo  dair  ....  t'intese 

Lamentar  Tombra  d'Euridice,  diedo 

A  te  il  suo  lauro  e  disse:  ognun  t'adori 

Re  dei  versi  divini. 

RadTante  di  stelle  a  te  la  lira 

Diede,  e  disse  a'  mortali;  ognun  t'adori 

Re  de'  Tersi  diTinl. 

A  te  dal  eielo  Orfeo,  quando  t'intese 
Piangcr  lei  ehe  Yolgendo  i  sospettosi 
Sguardi  airombre 

Dell'nltimo  pezzo.  Graste  ehe  piangono  Orfeo,  non  c'h  che  un  informe 
appunto  (Inserto  15,  foglio  7),  del  quäle  ho  potate  capire  soltanto  alcune 
parole.  Eccole :  *  Erano  assise  Plorando  in  Lesbo  aller  ....  ch'ernno  vani 
a  risvegliare  Orfeo  ehe  ....  dormiva;  n^  di  quantt  ebbero  dolori  prcdetti 
dalla  madre  nessuno  le  afflisso  mai  piii  d'Orfeo ;  non  quando  perderono  Ga- 
latea, non  quando  Proserpina.  non  quando  Euridice,  che  ....  suonavano. 

ballayano Orfeo,  perch'esse  l'aveano  salvato  da  Amore  e  gliclo  aveano 

fatto  dimenticare;  e  Amore  indusso  le  Baccanti  a  lacerare  Orfeo,  perche 

nessnn  de'  mortali  ardisse  preferire  il  suo  ....  alle  Grazie,  ma che 

il  pianto  delle  Grazie  atlettasse  gli  nomini  ad  onorarle  piü  di  lui,  aasunse 
la  forma,  etc.  e  le  assafi  nel  loro  Lesbo ;  —  Notte  tenebrosa,  silenziosissima, 

e s'udiano  dividere  i  dardi  orrendi  l'aere.  Le  atterri  finalmente  in 

modo  ehe  le  disperse,  e  ....  da  Lesbo su  le  montagne  della  Tracia, 

e  una  chiama  Talira;  e  s'udiano  tra  di  loro.  ma  non  poteano  ricongiungersi 
e  gik  si  perdeano  le  Grazie,  perehb  era  ne'  fati  che  una  divisa  dall'altra  non 
potessero  esservi,  da  che  la  prima  etc.  Tanimo,  la  seconda  l'ingcgno,  e  la 
terza  il  corpo,  ed  erano  perdute,  se  non  che  Minerva  etc.  „ 


VARIANTI 


C  A  mo,  ingenuo  cantor,  gaie  accorrete 
Dal  saiituario  della  Dea  pensosa 
(liovanotte  d'Esperia.  Era  piü  lieta 
Uiania  un  di  quando  le  Grazie  a  lei 
11  gran  pejdo  fregiavano.  Con  esse 
Qni  (ialiloo  sedeva  a  spiar  l'astro 
Della  loro  regina;  etc.  (^)     .     .     .     . 
Gareggiatido  dai  cieli,  or  le  seiene  (^) 
Niivole  siiirazzuna  alpe  sedenti 
Ora  il  piano  che  sfugge  alle  tirrene 
Nereidi.  iiiiinensa  di  citta  e  di  vigne 

Scena  etc 

Le  (irazie  hau  serti  e  amabile  idioma, 


Carbeb. 


9  Era  piü  lieta 

Urania  un   d"i,  quando  ascoltando  i  versi 
DelTaltre  Muse  distinguea  le  stelle 
Con  la  lira  de'  vati,  e  con  1'  iniprese 
Magnanime  d'eroi;  e  i  fatti  e  i  nomi 
Assunse  in  terra  a  istoriarne  i  cieli, 
E  a  lei  ridenti  le  sue  Dee  razzurro 
Paludaniento  ornavano, 

Giovinetti  d'Esperia.  Anch'essa  e  Musa 
Urania,  o  al  canto  delle  suore  un  giorno 
Die  alle  sue  stelle  umane  forme  e  i  nomi 
Assunse  in  terra  a  istoriarne  i  cieli. 


(1)  Qui  e  apprcsso  segne  conie  iiel  testo. 

(.2)  Dubito   che  la  parola  serene,  qui   e  nell'altra  Variante  del  Carrer 
piu  sotto,  sia  im  errore.  derivato  daH'aver  letto  serene  per  severe. 
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Allor  le  Grazie  aU'altR  Dea  Tazzurro 
Paludamento  ornavano.  Con  eile 
Qui 

Era  piü  Heia 
Urania  allor  che  delle  sue  sorelle,  ^^ 

£  a  lei  seguaci,  le  Ire  Dee  Tazzarro 

Era  piü  Heta 
Urania  allor  che  adia  le  voci  in  Pindo 
Delle  sorelle  sue 

Fase.  VII,  pag.  2  (verst  eancellati). 

V.  14  Qui  Galileo  sedeva  a  spiar  Tastro  '^ 

Che  la  regina  delle  rosee  Grazie 

Elesse  albergo  suo;  qui  sale  al  guardo 

Di  sotto  a'  pioppi  delle  rive  d'Arno 

Fartiva  e  argentea  ad  or  ad  or  queH'onda, 

Quando  alla  luna  mormora  da  lunge,  *^ 

E  che  la  luna  Talba  e  il  sol  colora, 

Gareggiando  dai  cieli,  or  le  serene 

Nubi  sulle  remote  alpi  sedenti, 

Ora  il  piano  che  sfugge  alle  tirrene 

Nereidi,  immensa  di  cittä  e  di  selve  ^° 

Scena  e  di  messi  e  d'arator  beati. 

Cabbeb. 

Sotto  i  silenzii  degli  allor  con  eile 

Qui  dov'io  canto,  Galileo  sedea 

Fra  le  schiere  dei  cieli  a  spiar  Tastro 

Della  loro  regina  etc.  (*)....  "® 

Calbo. 

Y.  28  L'elegante  cittii,  seggio  di  Flora, 

Dove  le  Grazie  avean  arti  e  favella. 

Cabbbb,  var. 

V.  30  Date  principio»  o  giovinetti,  al  canto, 
E  da*  feston i  della  sacra  porta 
Dilungate  i  profani.  Ite,  insolenti  ^^ 


(I)  Segne  come  nel  testo.  Dubito  ehe  nel  v.  49  invece  di  schiere  debba 
leggorai  afere. 
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Genii  d'Amore,  e  voi  livido  coro 

Di  Momo,  e  voi  che  a  prezzo  Ascra  attingete. 

Qui  ne  oscena  malia  nö  laude  infida 

Puö,  nö  scherno  attoscato:  oltre  quest'ara, 

Cari  al  volgo  e  a*  tiranni,  ite,  o  profani. 

Cessi  11  canto,  o  garzoni.  Uscite  e  voi 
Da'  aecreti  viali  ove  fra*  mirti 
Cercate  Amore,  o  donzellette,  uscite. 
Gioje  promette  e  chiede  pianti  Amore. 
Voi  le  perle  sulVara  e  le  colombe 
Disponete  e  tre  cigni;  il  fonie  versa 
Di  fiori  e  di  splendenti  acque  ondeggiando 
Un  lavacro  a  voi,  Dive,  e  a  le  felici 
Sacerdotesse.  Ecco  la  prima,  ed  empie 
Le  lievi  mattutine  aure  di  suoni. 
Leggiadramente  da  un  ornato  ostello 

Che  a  lei  etc.  (*) 

II  bei  fabbro  d'Urbino  esce,  e  suirara 
Delle  Grazie  s'asside.  II  moUe 

Da*  secreti  viali  ove  irrigate 
Di  lungo  pianto,  o  donzellette,  i  mirti, 
Venite  all'ara  e  fuggirete  Amore. 
£  voi,  che  di  deliro  estro  Lieo 
Agita  per  l'insane  orgie  baccando, 
II  tripudio  de'  cembali  placate. 

Dai  mss.  della  Kuionale  di  Firenze. 

11  tripudio  dei  cembali  e  dei  piedi 
Placate  agl'inni  delle  Grazie  intenti. 

Calbo. 

V.  30  Date  principio,  o  giovinetti,  al  rito, 
£  le  perle  su  Tara  e  le  colombe 
Disponete,  e  tre  cigni.  11  rio  dal  poggio 
Fra  le  sponde  muscose  empie  di  vivi 
Lavacri  l'urne,  e  i  iiori  erran  sull'onde 


0)  Segue  come  nol  testo  a  pag.  175,  v.  57. 


FRA.MMENTI   DELLB    GRAZIE   IN   TBE   INNI.  201 

üscite  e  voi 
Da*  secreti  viali,  ove  fra  i  inirti 

Cercate  Amore,  o  donzellette,  uscite.  ^® 

Gioje  promette  e  reca  pianto  Amore: 
Le  Grazie  amano  i  fiori,  ecco  i  canestri : 
De*  piü  candidi  a  voi  fatene  serti; 

Ecco  i  canestri 
Gai  de'  fior  di  Bellosguardo:  al  crine  ®^ 

De'  piü  candidi  a  voi  fatene  serti : 
E  nella  paria  conca  entro  i  lavacri 
Spargete  il  gelsomino  amor  di  Flora: 
Gli  altri  con  le  odorate  erbe  in  festoni 
Intrecciate,  e  rendeteli  sospesi  ^^^ 

Alla  cura  de'  Zefiri,  e  frattanto 
Fate  un  coro  alle  Dee,  tanto  ch'io  possa 
Alle  soglie  guidar  1'  itale  donne, 
Dilungando  i  profani.  Ite 

Or  adorando  incominciate  il  canto.  ^^^ 

Dai  mss.  della  Xazionale  di  Firenze. 

v.  30  Spargete  gigli,  ingliirlandate  i  nappi, 
0  garzoni,  sull'ara.  Üscite  e  voi 
Che  ne'  mesti  viali  oggi  di  pianto 
Placate  Amore,  o  verginelle,  uscite. 

Spargete  il  gelsomin  gioia  di  Flora  ^^° 

Fate  un  coro  alla  Dea  tanto  ch'io  possa 

Sotto  i  festoni  della  sacra  soglia 

Guidar  le  tre  bellissime  ministre; 

E  chiudete  a'  profani.  Ite  insolenti 

Genii  d'Amore,  e  voi  livida  turba  ^^^ 

Di  Memo,  etc.  (^) 


Carrer. 


v.  32 ite  profani 

Genii  d'amore,  e  voi  livide  turbe 
Di  Memo;  invan  laudi  servil i  e  baci 


0)  Seguita  come  nel  testo  a  pag.  174  fino  alla  flne  del  paragrafo. 
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Celebrando  e  motteggi,  invan  correte. 
Sotto  i  fesioni  delle  sacre  porte 
Costei  veglia  custode:  e  d*un  sorriso 
Degli  occhi  arguti  a  voi  Tara  preclude. 

Ina.  K.  13,  f.  3  rosso,  retro. 

V.  88  Da'  secreti  viali  ove  pensose 

Movono  le  donzelle,  odan  quest'arpa, 
Corrano  alFara  e  fuggiranno  Amore. 
Di  luDga  gioja  insano,  a  duol  piü  longo 
Quel  crudo  grinnocenti  aDimi  guida. 
Ma  il  surriso  e  il  sospiro  errano  alterni 
Sulle  labbra  alle  Grazie:  e  quindi  han  cara 
Qaesta  vaga  mortale;  alle  cui  dita  (^) 
Dolce  l'arpa  8*allegra  e  dolce  gerne. 
Scoppian  dairinqaYete  etc.  (')    .     . 


Gioja  insieine  e  pietä,  mentre  d'Amore 
Duolsi,  che  a  taute  verginette  il  seno 
Sfiori,  e  di  pianto  in  mezzo  alle  carole 
Le  lor  pupille  insidloso  iiinoDdi. 
Per  sd  gode  frattanto  etc.  (')    .    . 

E  il  sorriso  e  il  sospiro  errano     .     .     . 
Sul  labbro  di  costei,  che  le  divine 
Grazie  vedea  nascenti;  e  al  cenno  suo 
Dolce  Tarpa  s'allegra  e  dolce  gerne. 

E  [il]  sorriso  e  il  sospiro  errano  alterni 
Su  le  labbra  alle  Dive,  e  quindi  han  cara 
Questa  vaga  mortale;  ed  or  per  lei 
Dolce  Talma  s'allegra  e  dolce  gerne. 

Versate  gigli,  e  ioghirlandate  i  uappi, 
0  garzoni,  su  TArno.  üscite,  e  voi 
Che  ne'  mesti  viali  oggi  di  pianto 
Placate  Amore,  o  verginelle,  uscite. 


(1)  Le  parole  alle  eui  dita  son  cancellate  nel  ms.;  e  son  pure  cancel- 
lati  con  freghi  verticali  tutti  i  verai  del  frammento  fino  a  queato. 

(2)  Segue  come  nel  teato,  a  pag.  175. 

{*)  Segne  come  nel  teato,  a  pag.  176  fino  al  v.  109. 
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Di  lunga  gioja  insano,  a  duol  piii  luiigo 

Amore  gl'innocenti  animi  guida, 

E  spegue  il  riso;  aman  le  Grazie  il  riso. 

Fate  un  coro  alle  Dee,  tanto  ch'io  possa 

Sotto  i  festoni  della  sacra  porta  '^^ 

Guidar  le  tre  bellissime  ministre 

E  vietarli  a*  profani.  Ite,  insolenti 

Genii  d'Amore 

Di  bianche  rose,  o  garzoncelli,  il  latte 

Inghirlandiamo,  e  incominciate  il  canto.  *^^ 

E  le  perle  saU'ara  e  le  colotnbe 

Disponete,  e  tre  cigni.  Uscite  e  voi 

Da'  secreti  viali  ove  fra  i  mirti 

Cercate  Amore,  o  donzellette,  uscite. 

Lunghe  gioje  promette  e  a  duol  piü  lungo  ^'^ 

Amore  grinnocenti  animi  guida. 

Dai  mss.  della  Nazionale  di  Fireuze. 

)  Sacra  tutela  son  le  Grazie  al  core 
Dell'ingenue  fanciulle:  uscite  or  voi 
Da'boschetti  di  mirto,  ove  solinghe 
Amor  cercate,  o  donzellette,  uscite,  ^^^ 

Gioja  promette,  e  manda  pianto  amore! 
Qui  SU  Tara  le  perle  e  le  colombe 
Deponete  e  tre  calici  spumanti 
Di  latte  ingbirlandato:  Oma  il  sileuzio 
Amabilmente  le  virgiuee  labbra;  ^'^ 

Tacite  adunque  udite;  e  mentie  io  canto 
Porgete  alle  tre  Dee  taciti  preghi. 

£  mentre  io  canto 
Porgete  alle  mie  Dee  taciti  voti 

Tacite  il  canto  udite;  orna  il  silenzio  ^^^ 

Amabilmente  le  virginee  labbra. 

E  mentre  io  canto 
Porgete  alle  mie  Dee  taciti  preghi; 
Caro  ^  il  prego  alle  Dee,  caro  il  silenzio 
De*  vati  al  canto,  e  sul  virgineo  labbro.  "* 

Fase.  VI  agg.  p.  4  (cersi  caneeüati). 
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üdite  il  suono  di  costei;  piü  hello 

Vi  fara  TiDuo  mio  8'ella  vel  gaida. 

Scoppian  dairinquiete  aeree  fila 

Quasi  raggi  di  sol  rotti  dal  nembo 

Gioja  iusieme  e  pietä;  mentre  d'Amore 

Duolsi  che  a  mille  verginelle  il  seno 

Sfiori  e  di  pianto  in  mezzo  alle  carole 

Le  lor  piipillo  insidioso  inondi. 

Perclie  quando  Armonia  dispenso  il  moto 

Agli  astri,  all'onda  eterea  e  alla  natante 

Terra  nell'ocekno,  e  l'universo 

E  di  luce  e  d'alterne  ombre  distinse, 

Die  Tuonio  al  gaudio  e  al  pianto,  onde  gli  sia 

Veloce  e  vario  di  sua  vita  il  volo. 

Perche  quando  Armonia  tempro  l'eterno 
Müto  e  Tal  lerne  tenebre  e  la  luce 

Perche  quando  Armonia  d'ombra  e  di  luce 
Distinse  e 

Di  lacrimar  secreto,  e  di  se  gode 

Ella  cantando,  che  del  Dio  gli  strali(*) 

Per  se  l'altera  giovine  non  teme. 

Ben  Tode  e  suU'ardenti  ali  s'affretta 

Alla  Vendetta  il  Dio,  ma  a  quelle  note 

A  un  tratto  Tinclemente  arco  gli  cade. 

Ma  l'aure  fresche,  a  cui  gli  orti  e  i  recessi 

DeirOreadi  Toscane  hanno  diporto, 

Docili  al  suono  aleggiano  piii  ratti  (^) 

Dalle  fonti  di  Fiesole  e  dai  pioppi 

A  rallegraro  i  fior  ch'ella  al  suo  crine 

E  alle  ridenti  vergini  di  Flora 

Educa  e  all'ombra  del  pittor  divino. 

A  rallegraro  le  viele  ond'essa 

Oggi,  Grazie,  per  voi  l'arpa  inghirlanda, 

E  a  voi  quest'inno  mio  guida  piii  caro. 


(1)  Qiiesto  e  il  verso  precedente  son  caiicellati  nel  ms. 

(2)  Qucsto  c  il  vorso  precedente  stanno  cosi  nel  ms.,  ma  Bono  eviden- 
tomente  eirati.  V.  la  Variante  che  segne  a  pag.  212,  v.  453. 
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Di  novella  armonia  l'una  rallegra  *2o 

ün  ostello  che  il  bei  fabbro  d'Urbino, 
A  lei  d*Arno  futura  abitatrice, 
I  pennelli  posando,  edificava; 
Forse  presago  che  saria  dall'arpa 
E  dal  volto  di  lei  fatto  piü  hello.  *** 

Dai  mss.  della  Kazionale  di  Firenze. 

Bella  del  pari  e  vagamente  adorna 

Vien  Taltra  alunna  delle  Grazie.  Siede 

Fra  i  marmi  e  i  cedri  d'un  gentile  ostello 

Che  a  lei  d'Arno  futura  ahitatrice, 

I  pennelli  posando,  edificava  *^® 

L'artefice  avvenente  a  cui  le  Grazie 

Dier  nella  culla  il  primo  hacio,  quando 

Ei  nasceva  in  Urbino.  Or  con  le  Grazie 

E  con  ritalia  e  teco  oggi  il  sospira 

Questa  vaga  mortale:  il  molle  bisse  *'* 

Piü  liberale  etc.(^) 

E  la  soave  melodia  che  posa 
Secreta  negli  ombrosi  antri  del  legno 
Flebile  etc 

Odi  le  note  di  costei;  piü  caro  *** 

Ti  sara  Tinno  mio,  s'ella  tel  guida. 

Scoppian  etc 

mentre  di  Amore 

Duolsi,  che  a  tante  giovinette  il  seno 

Sfiori  anzi  tempo  e  i  verecondi  rai  *** 

Di  lor  pupille  insidioso  inondi. 

Bella  e  del  par  leggiadramente  ornata. 

Di  lacrimar  secreto.  E  di  se  gode 
Ella  cantando  etc 


Ben  Tode  su  l'eterne  ali  sospeso 
Irato  Amore;  e  di  quell'arpa  al  suono 
Lo  sdegno  e  l'inclemente  arco  gli  cade. 


(1)  Qui  e  appresso  seguita  come  nelle  varianti  cho  preeedono. 
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Tre  belle  donne  a  cui  d'intorno  i  passi 
Ornano  le  perenni  itale  rose. 

Tre  belle  donne  a  cui  Titalo  sole, 
Lieto  di  rivederle,  educa  rose 
Perenni  alle  lor  cbiome 

Tre  belle  donne,  a  cui  splende  piü  bello 
L'italo  Bole  in  volto,  e  giovinezza 
Con  le  dita  lucenti  il  aeno  infiora 

Con  le  dita  lucenti  a  lor  nel  seno 
Scotendo  le  perenni  itale  rose, 
Versa  frescbe  rugiade    .... 

Splende  Titalo  sole,  e  giovinezza 
Le  adorna  di  perenni  itale  rose. 

L'altra  ministra  delle  Grazie  ha  sede 
Fra  i  marmi  e  i  cedri  d'un  ornato  albergo 
Che  a  lei,  d'Arno  futura  abitatrice, 
I  pennelli  posando,  edificava 
Queiravvenente  fabbro,  a  cui  le  Grazie 
Dier  nella  culla  il  primo  bacio    .     .    . 

Carseb,  rar. 

L*una  fin  dai  prim*anni  ebbe  maestra, 

Invisibile  Dea,  la  creatrice 

Degli  afFetti,  Armouia;  di  nuove  fila 

OrnoUe  un*arpa,  e  la  gentile  alunna 

Persuade  col  suon  l'aure  vicine 

Che  de'  cedri  di  Fiesole  e  degli  an  tri 

Delle  Naiadi  etrusche  hanno  diletto: 

Scendono  Taure  a  confortar  que'  iiori, 

Ch'essa  alle  Grazie  e  al  verecondo  seno 

Delle  vergini  d'Arno  educa;  e  spesso 

Tal  ne  tesse  ghirlande  onde  gli  sguardi 

Garreb. 

L*una  a*  primi  vagiti  ebbe  alla  culla, 

Invisibile  Dea,  la  creatrice 

D'ogni  affetto  gentil,  bella  Armonia 
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all'una  venne, 
Invisibile  Dea,  la  creatiice  235 

D'ogni  affetto  Armonia,  per  adornarle 
L'arpa  di  nuove  fila;  onde  commosso 
Piü  docile  a  quel  suon  Taere  risponde. 

Cabbeb,  var. 

Mortali,  ma  da  voi  fatte  divine, 

Tre  belle  donne,  a  cui  le  trecce  e  il  seno  2^° 

Adorna  de'  pereimi  itali  fiori 

Giovinezza,  e  per  cui  splende  piü  lieto 

Sul  lor  sembiante  il  sole,  all'ara  vostra 

Sacerdotesse,  0  care  Grazie,  io  guido. 

La  piü  gioconda  dell'Aonie  suore  295 

Nutri  l'una  de'  favi  onde  in  Imetto 

Con  soave  ronzio  fanno  tesoro 

L'api  dilette  a  Giove.  Indarno  Ilisso 

Le  richiama  dal  di  che  a  fior  dell'onda 

Egea  beate  volatrici  il  coro  ^^^ 

Delle  Muse  seguiro,  all'armonia 

Tratte  de'  carmi  del  fuggente  Apollo.  (M 

Pero  che  quando  dagli  Achei  giardini 

Ogni  fior  disertö  1'  ira  di  Maite 

Co'  Bistonii  cavalli,  e  la  divina  ^os 

Querce  d'Omero  profanö  il  feroce 

Nepote  d'Ottomano,  allor  sicura 

Sede  esulando  le  divine  Muse 

Si  trovaro  in  Italia,  ove  l'ascreo 

Stuolo  delle  felici  in  fra  gli  ulivi  ^^® 

Che  innaffia  la  tranquilla  onda  deH'Arno 

Pose  un  sacro  alveare. 

Verranne  all'ara  tua  sacerdotesse 

Tre  belle  donne,  a  cui  piü  lieto  in  viso 

Splende  il  sol  dairOlimpo,  e  giovinezza  ^** 

Versa  fresche  rugiade.  Ad  una  eresse 

Inclito  ostello  (^)  il  giovine  d'CFrbino 

A'  cui  primi  sorrisi  un  di  le  Grazie 


0)  Questo  primo  pezzo  del  frammento  e  uguale  nel  Calbo. 
(2)  La  parola  ostello  ^  cancellata  nel  ms.;  e  v'e  sopra  una  correzione 
iuintelligibile. 
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Come  a  te  sonidean.  e  luminosa(M 

Del  (lolce  liime  (^)  dell'aurora  apparve 

In  sua  beltii  natura,  a(^)  fare  eterne 

Le  sue  bellezze  ad  ogni  occhio  mortale 

AH'eterno  pennel  tutte  permise. 

Conscio  il  fabbro  divino  era  che  un  giorno 

81  vaga  donna  avria  col  suon  dell'arpa 

Le  aiire  vicine 

Che  degli  antri  di  Fiesole  e  de' fonti 

Delle  Najadi  Etiusche  hanno  diletto: 

E  di  queU'arpa  al  suon  scendono  amicbe 

A'  iior  ch'elia  a  sue  chiome  e  al  verecondo 

^en  dello     ....     verginelle  educa, 

Fra  i  marnii  e  i  cedri  ond'e  ricinto  il  vago 

Albergo,  e  Tara  de'  paterni  lari. 

Cni  nella  culla  dello  Grazie  i  primi 
Baci,  sicconie  a  te,  diero, 

li'una,  quando  nascea,  le  diero  i  primi 
Baci   i  (?eni  del  canto,  onde  fanciulla 

Ad  una  eresse 
Altero  albergo  il  giovine  d'Urbino, 
Conscio  forse  che  un  giorno  avria  costei 

Culla  e  talamo  un  giorno.  AI  suon  dell'arpa 
Pcr.suade 

E  l'avvenente  artefice  d'Urbino, 
Conscio  forse  che  un  di  la  bella  donna 
Culla  e  talamo  avria, 

e  Fimmortale  alba  le  irrora 
Dell'anibrosia  rugiada,  onde  men  tardi 
Chi  le  vide  hi  vaghe,  un  di  non  forse 

Dai  mss.  della  Xazionale  di  Firenze. 


(1)  Accaiito  alla  parola  hoiiinosa  c"e  la  Variante  radiante. 
(2    Ho})ra  la  parola  lume  cancellata  e  soritto  raggi. 
(,:')  Cus\  iiel  ms.;  forse  e  da  corrcggere  c. 
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56  A  lei  d'Arno  futura  abitatrice 

11  vago  ostello  edificö  il  garzone  ^so 

Avvenente  d'ürbino:  ode  in  questi  orti 

Amor  quell'arpa,  e  tacito  sospira, 

Poicbd  rimembra  che  a  Minerva  un  giorno 

Compagno  fu  quand'essa  il  primo  bacio 

Di6  all'infaute  divino;  e  poscia  Amore  ^56 

Tanto  il  piagö  d'un  infocato  dardo 

Che  di  Sacra  ed  eterna  ombra  ravvolse 

Dell'artefice  i  guardi,  a'  quai  raggiante 

Del  dolce  lume  dell'aurora  e  nuda 

La  belta  dei  celesti  in  terra  apparve.  ^^^ 

Quinci,  ove  ancor  piü  che  la  gioja  ascolto 

Spesso  errare  un  sospiro,  esce  la  prima 

Vaga  mortale,  e  siede  all'ara,  etc. 

Calbo. 

L'altra  ministra  delle  Grazie  ha  sede 
Fra  i  marmi  e  i  cedri  d'un  ornato  albergo  ^^^ 

Che  a  lei  d'Arno  futura  abitatrice, 
I  pennelli  posando,  edificava 
Queiravvenente  fabro  a  cui  le  Grazie 
Dier  nella  culla  il  primo  bacio,  quando 
Ei  nasceva  in  Urbino.  Con  le  Grazie  ^'^^ 

E  con  r  Italia  meco  oggi  il  sospira 
Questa  vaga  mortale.  11  moUe  bisse 
Piü  liberale  accenna  ogni  contorno 
Di  sue  membra  eleganti,  e  fra  il  candore 
Delle  dita  serpeggiano  (^)  le  rose  ^^» 

Quando  accanto  al  suo  petto  agita  l'arpa: 
E  la  secreta  melodia  soave 
Svegliando  dai  vocali  alvei  deirarpa, 
Flebile  e  lieta  all'aure  s*aggira. 

Perchd  quando  Armonia  temprava  il  meto  ^^* 

A'  cieli  e  all'onda  eterea  e  a  la  natante 
Terra  nell'oceano,  il  cor  dell'uomo. 
Quell'invisibil  Dea  tutto  perraise 
Alla  gioja  e  al  dolore,  onde  gli  sia 
Veloce  e  vario  di  sua  vita  il  volo.  ^" 


(1)  Sopra  la  parola  serpeggiano  non  cancellata  e  scritto  di  mano  del- 
l'autore  s'acvivano. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  14 
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Udite  il  suono  di  costei;  piü  bello 

Vi  farä  Tinno  mio  s'ella  vel  guida. 

Scoppiaa  dairinqulete  aeree  fila 

Quasi  raggi  di  boI  rotti  dal  nembo 

Gioja  insieme  e  pieta;  mentre  d'Amore 

Duolsi  che  a  mille  Terginelle  il  seno 

Sfiori  e  di  pianto  in  mezzo  alle  caroie 

Le  lor  pupille  insidYoso  inondi. 

Perch^  quando  Armonia  diapensö  il  moto 

Agli  astri,  aironda  eterea  e  alla  natante 

Terra  neiroceäno,  e  Tuniverso 

E  di  luce  e  d'alterne  ombre  distinse, 

Di^  Tuorao  al  gaudio  e  al  pianto,  onde  gli  sia 

Veloce  e  vario  di  saa  vita  il  toIo. 

Perch^  quando  Armonia  temprö  l'eterno 
Moto  e  Talterne  tenebre  e  la  luce 

Perchö  quando  Armonia  d'ombra  e  di  luce 
Distinae  e 

Di  lacrimar  secreto,  e  di  sä  gode 
Ella  cantando,  che  del  Dio  gli  straliO 
Per  8Ö  Taltera  giovine  non  teme. 
Ben  Tode  e  sulFardenti  ali  s'affretta 
Alla  Vendetta  il  Dio,  ma  a  quelle  note 
A  un  tratto  l'inclemente  arco  gli  cade. 
Ma  Taure  fresche,  a  cui  gli  orti  e  i  recessi 
DeirOreadi  Toscane  hanno  diporto, 
Docili  al  suono  aleggiano  piii  ratti  (') 
Dalle  fonti  di  Fiesole  e  dai  pioppi 
A  rallegrare  i  fior  ch*ella  al  suo  crine 
E  alle  ridenti  vergini  di  Flora 
Educa  e  all'ombra  del  pittor  divino. 

A  rallegrare  le  viele  ond^essa 

Oggi,  Grazie,  per  voi  l'arpa  inghirlanda, 

E  a  voi  quest'inno  mio  guida  piii  caro. 


(1)  Questo  e  il  veno  precedento  son  cancellati  nel  ms. 
(s)  Qaesto  e  il  veno  precadente  atanno  co8\  nel  ma.,  ma  Bono  evideii- 
tement«  erraü.  V.  la  Variante  che  seguo  a  pag.  212,  t.  453. 
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Nella  sventura  incanutito     ...  ^^^ 

Quando  al  genio  libava  e  alla  felice 

Amistä  che  di  Candida  catena 

II  nostro  al  femminile  animo  lega. 

E  intento  al  suono  Socrate  etc.  (*) 


Quindi  il  veglio  mirö  volgersi  obliqua 
Affrettando  or  la  via  su  per  le  nubi, 
Or  ne'  gorgbi  letei  precipitando,  etc.  (^) 

;  e  vi  scorge 

Dove  in  bando  6  virtü,  dove  il  tonante 
Piü  corruccioso  il  fulmine  abbandona 
Sulla  plebe  mortale,  ove  le  messi 
Calpestano  gli  alipedi  di  Harte. 
Ardon  le  Erinni  di  lor  man  le  antique 
Selve  e  le  moli,  opra  de'  regi.  L'ombre 
Magnanime  d'eroi  fremon  confuse 
Fra  lunga  scbiera  di  garzoni  estinti 
Fuor  degli  occhi  paterni:  il  pid  alla  proda 
Movono  d'Acheronte,  e  gli  occhi  errando 
Cercan  tra  Tombre  il  lume  aureo  del  giorno 
Anzi  tempo  smarrito.  Ahi  de'  suoi  figli 
Vedova  e  ormai  la  genitrice  terra! 

0  nati  al  pianto 

E  alla  fatica,  se  virtü  vi  d  guida, 
Dalla  fönte  del  duol  sorge  il  contento. 
Ahi!  che  nemico  etc 


Deh!  come  l'arpa  etc 

Le  lor  pupille  insidioso  inondi. 


Cabrek. 


Quel  veglio  santo  che  primiero  ai  Greci 
Fe'  del  Celeste  Amor  celebre  il  rito. 
Le  Grazie  a  lui  spargean  nitidi  unguenti 
Sülle  chiome  canute;  a  lui  di  gigli 
Coronaro  e  di  nettare  le  tazze 


(1)  Segue  come  nel  testo,  a  pag.  176. 

(2)  Qiii  e  appresso  segue  come  nel  testo,  a  pag.  176. 
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Le  rugiadose  intanto  aure,  che  gli  antri 
DeirOreadi  Toscane  han  per  albergo, 
A  quel  concento  aleggiano  piü  ratte 
Dalle  fonti  di  Fiesole  e  dai  mirti, 
A  rallegrare  i  fior  ch'ella  al  suo  crine 
E  alle  ridenti  vergini  di  Flora 
Educa,  e  airombra  del  pittor  divino. 
L'altra  donna  gentile  un  di  guidava 
De'  giovinetti  i  balli  e  le  fanciulle 
Di  nera  treccia  insigni  e  di  grandi  occbi 
Sul  molie  clivo  di  Brianza.  Or  lascia 
Vedovo  il  coro  e  le  ghirlande  obblia. 

Leggiadramente  adorna  ecco  a  noi  move 
L'altra  alunna  dall'ara. 

Dairostello  che  il  bei  fabbro  d*Urbino 
A  lei  d*Arno  futura  abitatrice, 

I  peonelli  posando,  edificava, 
Leggiadramente  altera  ecco  a  noi  move 
Un' alunna  dell'ara. 

Da'  secreti  viali  ove  pensosi 
Amor  placate,  deb  fuggite  all'ara, 
0  giovinetti;  e  voi,  caate  donzelle, 

Ride  d'eterna  giovinezza  Amore 
Dell'ambrosia  ragiada  onde  le  Grazie 

L'altra  fa  alanna  della  Dea  che  amore 
Invisibile  desta,  e  al  pianto  e  al  riso, 
Come  talor  ride  tra'  nembi  il  sole, 
L'alme  a  an  tempo  costringe;  a  questa  Diva 
Febo  h  compagno,  e  a  lei  diede  seguaci 
Molti  Geniip  ed  ognun  del  liquid' aere 
Gon  varii  suoni 

A  cui  sul  viao  il  8ole 
Lieto  i  suoi  rai  dal  ciel  comparte. 

e  hello 
Piü  sarä  Tinno  mio,  se  a  te  nel  core 

II  suon  d'una  Celeste  arpa  tel  guida. 
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E  l'apprese  da  lei  (se  vera  e  fama) 

Nolla  sventura  incanutito;  e  a  voi  ^®^ 

Libando,  o  Grazie, 

Ombre  di  morti  giovani  anzi  terapo 

Sfiori  anzi  tempo,  e  gl'innocenti  rai 
D'occulti  pianti  insidioso  innondi. 

Insidioso  Amor  bagna  i  lor  occhi.  ^^^ 

Mss.  delhi  Nazionale  di  Firenze. 

V.  108  E  si  cantando,  o  Dee,  v'oflfre  la  prima 
Sacerdotessa  i  fiori,  e  n'inghirlanda 
L'arpa  che  l'inno  mio  guida  piü  lieto. 

Calbo. 

V.  113  Che  pingon  come  die  fino  dal  primo 

Folgoreggiar  l'Eterno  i  moti,  e  gli  ozi  ®^^ 

Agli  astri  etc. 

Calbo. 

Come  Armonia  die  la  quiete  e  il  moto 

A'  cieli  e  all'onda  eterea  e  alla  natante 

Terra  nell'oceano;  e  il  cor  dell'uoino 

Diö  alle  gioje  e  agli  affanni,  onde  gli  sia  ^"^ 

Librato  e  vario  di  sua  vita  il  volo; 

Come  d'ombre  e  di  rai  franse  il  creato 

In  mille  aspetti  e  il  ricongiunse  in  uno, 

E  i  suoni  all'etra  e  die  i  colori  al  sole 

Suoi  maggiori  ministri,  a  dispensarli  ""^^ 

Con  perpetuo  tenore  all'universo. 

E  si  cantando,  o  Dee,  v'oflfre  la  bella 

Sacerdotessa  i  fiori  e  n'inghirlanda 

L'arpa  che  l'inno  a  voi  guida  piü  lieto. 

Pero  che  quando  l'Armonia  die  moto  ^^^ 

Ai  cieli  e  all'infinita  onda  e  alla  terra, 
Alla  gioja  e  al  dolor  die  l'inquieto 
Umano  core,  onde  temprare  insieme 
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Perö  che  qaando  sugli  Achei  giardini 

Disfrenando  le  tartare  cavalle 

Marie  afflisse  ogni  fiore,  e  il  venerando 

Avel  d^Omero  profanö  un  Buperbo 

Nepote  d'Ottoxnano»  aller  l'Italia 

Diö  rlfugio  alle  Muse;  e  qui  il  drappello 

Fabbro  delFaureo  mel  pose  a  sua  prole 

Un  felice  alvear.  Nö  le  febee  etc.  (^) 

Tanta  dolcezza  spirano  le  Grazie, 
Per  pietä  della  Ninfa»  a  quelle  voci. 
Che  Tapi  sacre  immemori  de'  carmi, 
Aliando  suiralba  odono  Teco 
Che  al  par  de'  carmi  fa  dolci  le  rime. 

0  grazYoBe  Dee,  gioja  degl'inni, 
Per  voi  la  bella  donna  er  ha  in  sua  cura 
Queiralate  angelette,  e  ne'  giardini 
De'  Buoi  lari  ospitali  or  d'indtane 
Frondi  appreata  i  diporti  alle  vaganti 
Schiere,  e  le  accoglie  ne'  fecondi  orezzi 
D'armonloso  specoi  inviolate 
Dal  gelo  e  daU'eativa  ira  e  dai  nembi. 
La  bella  donna  etc.  (')     .... 

£duca  e  il  fior  della  rugiada  implcra 
Dalle  stelle  tranquille,  e  Tapi  a  lei 

E  a  Diana  eresse  an  tempio  ov'abbia 
Riti  il  lor  coro,  poi  che  casta  ö  l'ape. 

Dai  mss.  della  Nazionale  di  Firenze. 

E  l'una  sveli  a  noi  come  temprate{^) 
Voi  d'armonia  le  belle  menibra  e  il  core 
Delle  donne  terrene;  aU'altra  i  lievi 
Atti  venusti 

Le  raerabra 
Delle  donne  ed  il  cor  furon  create 


0)  Scgue  come  nel  testo  a  pag.  183-84 

(X)  8eguo  come  nel  teste  a  pag.  191. 

(S)  La  parola  (emprate  h  cancellata,  e  c'^  scritto  sopra  le  belle. 
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V.  189  E  rallegrano  i  gigli  a  cui  materne 

NeH'ombrifero  Pitti  irrigatrici  '** 

Son  le  Najadi  etrusche 

Ins.  12,  f.  1. 

V.  145 che  inoltra 

Cabreb. 

V.  171  Spira  indistinto  e  ainabilmente  agli  occhi 
Pari  alle  note  sue  splende  il  concento 
Che  di  tanti  color  mesce  e  d'odori,  ^^o 

E  a  voi  Grazie  qiie'  serti  oflfre,  e  inghirlanda 
L'arpa,  e  venir  vede  seconda  al  rito 
La  sua  vaga  compagna.  In  dono  reca 
Le  primizie  de'  favi,  onde  in  Imetto 

Ne  inghirlanda  colei  che  all'ara  viene  '^^^ 

Seconda  al  rito,  e  in 

Un'occulta  armonia  guida  il  pennello, 

Come  a  te,  Fahre,  artefice  elegante, 

Ove  cantando  de'  poeti  i  carmi 

Uno  alle  Dive  sue,  l'altro  de'  serti  ^^^ 

AI  suo  crine  consacra 

Oflfre  un  serto  alle  Dive,  uno  al  suo  crine, 
Uno  alla  bella  giovane  che  viene 
Seconda  al  rito  a  tesser  danze  all'ara. 

Ins.  N.  12,  foglio  5  rosso. 

V.  183  A  recarla  alla  madre.  —  Or  la  Celeste  '^^ 

PoKnnia,  che  ha  piü  lire  e  piü  dell'altre 

Sorelle  gode  al  vario  canto,  esulti; 

Esultate,  garzoni,  io  d'altri  fiori 

Ornerö  l'inno  invidiati  a  questo 

Giardino  delle  genti;  e  di  felice  "* 

Speme  le  Grazie  O  esulteran.  Seconda 

Sacerdotessa  etc. 

Fase.  Vn,  p.  3. 

(1)  Le  parole  in  corsivo  sono  cancellate  nel  ms.,  e  c'e  sopra  una  cor- 
rezione  che  pon  ho  potuto  intendere.  Questa  Variante  h  il  seguito  dei  versi 
da  171  a  183  che  ho  messi  nel  testo. 
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V.    75  Chi  le  Grazie  adorö  manda  agli  afflitti 
Un  pietoso  sospir  similo  ai  lai 
D'usignol  che  Je  meste  ombre  luainghi. 
E  quel  vento  che  lungi  al  pellegrino 
Annunzia  i  pomi  deirarancio  e  i  lauri 
Air'ainane  virtii  candido  arride. 
E  ad  imago  del  &ol  quando  la  bianca 
Nebbia  adogge  le  tarde  erbe  maligne 
Fra  cui  zampilla  il  rivo,  e  di  quel  foco 
Fa  cbiaro  il  rivo  e  sol  le  piante  uccide; 
Co8i  alle  dive  mie  piace  contesto 
L*industre  vel  dell'ironia  che  i  dardi 
Troppo  acuti  del  ver  terapra  ai  mortali. 

Simile  un  velo,  se  pur  vera  ^  fama, 
Un  dl  Aspaaia  tessea  lungo  rilisso. 
Era  aller  delle  Dee  sacerdotessa; 
E  ne  fe*  dono  a  Socrate  che  primo 
Banchettando  fra  gli  attici  garzoni 
Celebrö  i  riti  del  Celeste  araore 
Alle  Grazie  libando.  E  a  lui  le  Grazie 
Coronavan  di  nettare  le  tazze 
E  Taddussero  a*  seggi  ove  le  Dive 
Da*  nembi  della  terra  hanno  rifugio. 
Quindi  il  veglio  mirö  sotto  a'  suoi  piedi 
Gerrere  oblique  di  fortuna  il  cano 
Da'  viventi  inseguito;  e  quel  pietoso 
Gridö  invauo  dairalto:  a  cieca  duce 
Etc.(») 

Calbo. 

v.  77  Era  allor  delle  Dee  sacerdotessa, 

E  l'apprese  da  lei 

Quel  sacro  veglio  che  insegnö  primiero 
Nel  genYal  banchetto  i  primi  riti 
DeH'Araore  Celeste.  A  lui  condiste 
Allora,  0  Dive  amabili,  la  tazza 
Di  nettareo  sapore,  e  delle  vostre 
Candide  rose  incoronaste  il  crine 


0)  Seguo  come  nel  testo  %  pag.  17C,  salvo  che  &1  veno  90,  invece  cbe 
«M  la  Umida  terra  il  Calbo  ha  Su  gVingrati  mortali,  e  al  veno  92,  inTecc  di 
conforto,  dilelto. 
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V.  188  La  bella  donna,  delle  Dee  ministra 

Seconda,  e  fresco  a  donar  vien  un  favo. 

Or  dite  come  *** 

Quel  dono  aveste?  Alta  e  la  storia,  e  in  terra 

Or  come  il  dono 
Aveste  o  Dee?  storia  gentil 

.  Ancor  la  fama 
A  noi  fra  le  terrene  ombre  vaganti  ®*® 

Non  per  anco  narro,  dove  e  quäl  Dio 
Vi  fe'  dono  dell'api. 

Alta  e  la  storia,  e  appena 
Con  noi  fra  le  terrene  ombre  vaganti 
Ne  vien  dubbia  la  fama;  altri  narrarla  ®** 

Non  poträ  se 

Ancor  la  fama 
A  noi  fra  le  terrene  ombre  vaganti 
Non  parlö  di  queiraE.i;  alta  e  gentile 
Storia  scritta  fra'  Numi,  e  raccontarla  ^^® 

Chi  poträ  se  non  voi,  Grazie,  che  siete 
Presenti  a  tutto,  e  Dee  tutto  sapete? 

Paria  immortale.  Timida  la  fama 

Con  noi  fra  le  terrene  ombre  vaganti 

Quella  storia  dell'api  alta  e  gentile  ®*^ 

Della  storia  dell'api  alta  e  gentile 

Alta  e  gentile 
E  la  storia  dell'api,  e  non  dal  cielo 

Giä  l'alba  quattro  volte  era  salita 

Ins.  N.  12,  foglio  7  rosso. 

Padre  d'Ausonia  e  l'ltala  Anfitrite  ^^® 

Di  Nereidi  e  fanciulle  eridanine 

Fase.  VII,  p.  17  (versi  cancellati). 
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Quando  al  genio  libava  e  alla  felice 
Aniistä  che  di  Candida  catena 
II  nostro  al  femminiie  animo  lega, 
E  pel  sentiero  delle  Grazie  il  guida. 

Circondate  da'  fulmini  d'Olimpo 
Le  quadrighe  di  Marie,  e  a  lui  dinanzi 
Precipitarsi  in  Acheronte  a  echiere, 
Le  cadute  anzi  tempo  ombre  de*  morti. 

AI  sereno  del  monte,  onde  Sofia 
Mira  sotto  a*  snoi'piö  ecorrer  fra*  turbini 
Di  Fortuna  la  celere  quadriga 
Dagli  umani  inseguita.  Ove  correte 
Nati  a  rapida  vita,  a  lunga  morte? 

A  cieca  duce 
Siete  seguaei,  o  miseri,  e  vi  guida 
Ove  in  bando  e  virtü,  dove  il  Tonante 
Piü  corruccioso  il  fulmine  abbandona 
Sulla  plebe  mortale;  arde(^)  le  messi 
Calpestate  da  Marie,  e  di  vivenii 
Vedova  fa(*)  la  genitrice  terra 

Calpesiano  gli  alipedi  di  Marte, 
Ardon  terre  e  ciitadi,  ecco  di  figli 
Vedova  omai  la  genitrice  terra. 

Di  Fortuna  la  rapida  quadriga 

Da*  vivenii  inseguita,  infin  che  iratti 

Da  quella  cieca  duce  ove  piü  ardente 

Guizza  il  telo  di  Giove,  e  Marie  a  un  tempo 

Sülle  veite  serene  onde  Sofia 

Mira  sotto  i  suoi  pie  Stridor  tra  i  nerobi 

Di  Fortuna  la  rapida  quadriga 

Da'  vivenii  inseguita 


0)  La  parola  ard«  e  cancellata  nel  ms.,  e  c'%  sopra  ana  correzione  inin- 
telligibile. 

(3)  Sopra  la  parola  fa  cancellata  ^  scritto  omai. 
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I  pomi,  e  d'Arno  le  spontanee  rose, 
E  le  sicule  spume,  e  le  guidava 
Candida  piü  che  giglio  Galatea. 

Fase.  VII,  p.  16. 

V.  228  Arde  inaccesso  agl' immortali  un  foco 

Solitario  neirultimo  de'  cieli,  ^^^ 

Solitaria  neirultimo  de'  cieli 

Inaccessa  agli  Dei  splende  una  fiamma 

Per  proprio  fato  eterna;  e  l'ha  in  sua  cura 

La  veneranda  Deitä  di  Yesta. 

Di  quel  candido  foco  una  favilla  ^'^ 

Spira  la  Diva  all'anime  gentili 

Che  talvolta  a  recar  parte  del  cielo 

Scendon  fra  noi; 

Solinga  nell'altissimo  de'  cieli 

Vi  s'appressa,  e  ne  toglie  una  favilla  ^^^ 

A  spirarla  neH'anime  gentili, 
Che  recando  talor  parte  del  cielo 
Sotto  spoglia  mortal  scendon  fra  noi. 

•   Candida  nell'altissimo  de'  cieli 
Presso  al  trono  di  Giove  arde  una  fiamma  ®^^ 

Per  proprio  nume  eterna.  Aller  che  i  fati 

ed  e  la  pura 
Parte  del  foco  che  diffusa     .... 
Da  vita  e  amore  e  intelligenza  al  mondo. 
Una  e  Talma  del  mondo  e  in  infinite  •  ®^® 

Forme  diffusa  in  so  medesma  sempre 
Ritorna,  e  da  so  parte,  ed  in  se  vive 
Immortalm  ente ; 

Nel  supremo  de'  cieli  in  mezzo  a  un'ara 

Inaccessa  agli  Dei  splende  una  fiamma  ^^^ 

Del  proprio  foco  eterna;  e  vi  s'accosta 

Sol  la  pudica  Deitä  di  Vesta. 

Ma  in  so  ritorna  sempre  e  da  se  parte 
Ricongiunta  a  se  stessa 

Poesie  di  Ugo  Foscölo  —  15 
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La  mestizia  e  la  gioja  arbitre  Bole 
Concesse  aU'uomo,  onde  con  moto  alterno 
Tempri  tutti  i  suoi  di,  fioch^  sotterra 
Trovi  Talta  qulete.  A'  genii  suoi 
L'invisibile  Dea  mille  stromenti 
Permise,  ad  iasoguar  l'aere  echeggiante 
Di  mille  note,  e  a  s^  medesma  Tarpa 
Serbö  la  Diva. 

E  Be  (^)  compiace,  e  con  piii  alteri  spirti 
Canta  come  Arinonia  di^  i  moti  e  gli  ozi 
AI  cielo  e  all'onda  eterea  e  alla  natante 
Terra  oeiroceano;«  e  al  cor  dell* 

Dai  msB.  della  Nationale  di  Firenze. 

V.  124  Cosi  quando  piü  gaio  £uro  provöca 

Sa  l'alba  il  queto  Lario,  e  a  quel  sussurro 
Canta  il  nocchiero,  e  piii(*)         il  molle 
Flauto  si  dnole  e  allegransi  i  liuti 
D' innaraorati  giovani  e  di  ninfe 
Su  le  gondele  erranti 

e  con  Biia  piva 
II  pastorel  specchiandosi  nell'onda  (') 
Lieto  risponde  e  il  muggito  de*  buoi 
£  dell'opre  il  rumor;  mentre  in  cadenza 
D'Intelvi  il  raalleo  domator  del  bronzo 
Tuona  da  gli  antri  ardenti :  Stupefatto 
Perde  le  reti  il  pescatore,  ed  ode. 

D'innamorati  giovani  e  di  ninfe 

Nelle  gondole  erranti.  E  fra  il  maggito 

De'  buoi  e  dell'opre  umane  al  rumor  primo  (*) 

I  lieti  pastoreil i  con  la  piva 

Dalla  pendice  rispondono  all'onda,  (') 

Ins.  13,  foglio  1  rosso,  p.  2. 


0)  Cosi  nel  ms.:  forso  ««». 
(S)  Qui  c'^  una  parola  inintelligibile. 

(9)  Sopra  questo  verso  h  scritto  quest'altro  "  Lietissimo  speceliiandosi 
neironde  ^. 

{*)  Cosl  nel  ms. 

(B)  Quest'ultimo  grappo  di  versi  h  cancellato  nel  ms. 
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Del  freddo  ozio  servile,  e  a  desolarla 

Nell'Ellesponto  coronö  un  nepote  ^^^ 

Barbaro  d'Ottomano,  aller  l'ltalia 

Fu  giardino  alle  Muse,  e  Taureo  stuolo 

Fabbro  del  mele  si  fuggi  in  due  schiere. 

L'una,  approdando  al  lito  ove  Eridano 

Riporta  in  preda  cento  fiumi  al  mare,  ^^^ 

Vide  agresti  fiorettif  ( *)  e  lungo  il  fiume 

Gran  ciel  prendea  con  negre  ombre  una  selva 

Strana  d'allori,  a  immago  di  bizzarra 

Gotica  reggia  i  rami  alti  intrecciando 

Acutissimi  all'aere.  Ivi  una  Fata  ^** 

Delle  sorti  presaga  avea  quel  bosco 

Piantato  per  incanto,  e  assai  novelii 

Fiori  ad  arte  dispersi;  onde  allettate 

Le  sacre  api  ponessero  a  lor  prole 

Quivi  il  primo  alvear.  Sovra  que'  tronchi  ®^° 

Scriveva  Atlante  i  fasti  di  Ruggiero; 

E  donne  incantatrici^  (^)  e  vagabondi 

Spettri  di  cavalieri  ivan  col  Mago 

Aspettando  il  Cantor,  che  poi,  trovando 

Deposti  i  favi,  si  mietea  con  essi  ^^^ 

Tutti  gli  allori:  se  non  che  piü  accorto 

Spigolö  i  fiori  un  lepido  Poeta, 

D'onde  piü  grato  distillava  il  mele, 

E  non  temea  di  gareggiar  cantando. 

Iiiserto  N.  12,  foglio  8  ro8So. 

Perchö  quando  Gradivo  alle  sue  rote  ^®* 

Aggiogando  le  tartare  cavalle 

Le  disfrenö  sopra  la  Grecia  inerte,  (^) 

DairEllesponto  provocö  i  nepoti 

Barbari  d'Ottomano;  aller  l'ltalia 

Diede  ospizio  alle  Muse,  e  fu  giardino  ^®* 

A'  trapiantati  fiori ;  e  qui  lo  stuolo 

Fabro  del  mel  sentia  l'esuli  frondi 


(1)  Le  parole  scritte  in  corsivo  sono  cancellate  nel  ms. 

(*)  La  parola  incantatrici  non  e  molto  chiara  nel  mano8critto. 

(8)  Fra  questa  e  la  proposizione  che  segue  manca  evidentemente  una 
congiunzione.  Prima,  invece  di  inerte,  diceva  e  dire,  che  leggesi  ancora  sotto 
la  cancellatura. 
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Riigiadüse  olezzar  quanto  in  Imetto; 
Seiifi  il  li^ustro  oiule  cingea  la  lira 
Anacreonte;  eia  sovr'esso  un'ape 
Volata,  e  tal  n'uscia  suon  dalle  fila 
Che  da  Cupido  avoa  baci  spontane! 
11  vecchieiel,  nogo  ridaila  a  Febo 
E  l'appendeva  delle  Grazie  all'ara. 

Fase.  N.  14  rosso,  p.  7. 

Pei'occlR'  quando  nelTascrea  convalle 
l)islVenando  le  tartaie  puledre 
Malte  aflQi.sse  que'  fioii,  e  le  sacrate 

V.  281   JVt  ])ietä  della  Ninfa,  alle  sue  voci, 
Che  le  aiigelette  imnieniori  de]  volo 
Posaiido  SU   le  frondi  odono  Veeo  (^) 
Che  al  par  de'  cainii  fa  dolci  le  rime. 

()r  l'altre  Ninfe  che  fra  noi  di  Tempe 
Co'  lor  ainanti  accorsero,  gentili 
Dello  sciaine  custodi.  haiino  abbellito 
Alla  famiglia  di  lor  plante  il  nnovo 
Ospizio,  e  l'aere  intepidito  e  i  livi, 
Si  che  pur  seuipie  la  natia  fragranza 
All'opra  le  sviate  api  lusinghi: 
K  or  molti  üori  eleggono  non  visti 
Piia  negli  orti  di  Pindo,  e  pih  recente 
Ne  scone  il  melo  e  ])iii  soave  al  labro, 
Nun  piii  aiiiahile  al  coie.  Invidi  gli  altri 
Pur  ueiresilio,  abhandonano  all'aure 
Vizze  le  foglie  si  vivaci  un  tempo, 
E  se  non  fosse  che  son  fiori  eterni, 
Lo  stclo  invau  ne  cercheresti  o  il  nome. 
Fiorite,  ebuli  piante,   ecco  io  v'innaffio, 
Torueran  l'api  vostre:  intatto  lascio 
^olo  il   ligustro  onde  cingea  la  lira 
Anacreonte;  e  su  quel  üore  un'ape 
tionzava,  e  tal   n'uscia  suon   delle  etc.  (^) 


0)  Prima  avca  scritto:  su  le  frotuU  cedendo   odono  l'eco;  poi  cancellö 
Intto  il  verso.  c  soi-issc  in  marjiine  soltanto:  posando  su  le  frondi. 
{-,  Come  iiella  Variante  innanzi. 
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V.  188  La  bella  donna,  delle  Dee  ministra 

Seconda,  e  fresco  a  donar  vien  un  favo. 

Or  dite  come  *•* 

Qael  dono  aveste?  Alta  ^  la  storia,  e  in  terra 

Or  come  il  dono 
Aveste  o  Dee?  storia  gentil 

.  An  cor  la  fama 
A  noi  fra  le  teiTone  ombre  vaganti  ^^^ 

Non  per  anco  narrö,  dove  e  quäl  Dio 
Vi  fe'  dono  deU'api. 

Alta  ^  la  Btoria,  e  appena 
Con  noi  fra  le  terrene  ombre  vaganti 
Ne  vien  dabbia  la  fama;  altri  narrarla  ^^* 

Non  poträ  se 

Ancor  la  fama 
A  noi  fra  le  terrene  ombre  vaganti 
Non  parlo  di  queirapi;  alta  e  gentil  e 
Storia  scritta  fra*Numi,  e  raccontarla  ^'* 

Chi  poträ  se  non  voi,  Grazie,  che  siete 
Presenti  a  tutto,  e  Dee  tutto  sapete? 

Paria  immortale.  Timida  la  fama 

Con  noi  fra  le  terrene  ombre  vaganti 

Quella  storia  dell'api  alta  e  gentile  ^** 

Della  storia  dell'api  alta  e  gentile 

Alta  e  gentile 
£  la  storia  deirapi,  e  non  dal  cielo 

Giä  Talba  quattro  volte  era  salita 

Ins.  N.  12,  foglio  7  roBSo. 

Padre  d'Ausonia  e  l'Itala  Anfitrite  ^*^ 

Di  Nereidi  e  fanciulle  eridanine 

F«8C.  Vn,  p.  17  (verti  canctUati), 


224  FBAXMENTI   DEL   CARIIE    LB    GRAZIE. 

Nostro  e  negato  alFare  greche  ^  questo 
Rito 

Paterno  e  occulto  all'are  greche  ö  questo 
Voto,  e  i  favi  rimembra  onde  alle  Grazie 
Con  soave  ronzio  fanno  tesoro 
L'eterne  api  di  Veata.  A  me  dal  cielo 
Ne  vien  la  fama,  e  manif^sta  al  mondot 
Benchö 

A  me  tlftl  (!ielo 
Fama  ne  gianse 

E  chi  iiv  nHsagjsia 
Paria  caro  alle  Muse.  Or  v}\\  piu>  iL  vcj 
A  noi  mortali  e  cou  la  Fmnn  orranti 
Palesar,  ae  non  voi,  GvaEit^  tilie  sieto 
Presenti  a  tatto,  e  Dee  ttittu  sRpete? 

V.  199  Quaiido  alla  terra  GiUren  la^cinte 
Ebbe  le  figlie;  e  per  sua  roggiii  eleu.* 
II  piü  bell'astro,  non  per  an  che  uti  N^ 
Avean  gli  altri  pianeti. 
Liberi  tutti  possedeano  i  neVi 
Sotto  i  vestigii  degli  Dei.  M»  ^mia 
11  quarto  giorno  da  che  ntite  nl  moti 
Eran  le  Grazie,  vennero  k^  Ninfe 
Sicule  e 

Tu  piü  che  giglio  nivea  ^iaUtca 
Come  Anfitrite  e  Nereo(M 
Air  Esperia  sorgente.  Iva  un 
Allora  per  Tltalia  a  cui  son 
Molte  furie,  che  noi 
Dolse  a  costei:  e  il  sol(-) 

Aurora  da  che  nate  eran  lo 
Giano  padre  dUtalia  ad  Uivitsk] 
Mandö  le  Ninfe  eridanine  o 
Godean  l'acque  del  Tebro,  e 


(1)  Non  m'^  riuscito  intenderc  k  p-im^fl 

(2)  Questo  frammento  h  cotü  imi^ttf^^t 
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Fra  quelle  selve 
Trovö  la  cara  libertä,  ed  in  veste 
Di  pellegrino  andar  seco  l'Onore. 
Ricominciate,  amiche  Ninfe,  il  pianto.  ^*^* 

essi  aller  dentro  un  sepolcro, 
E  li  segui;  sdegnava  egli  le  selve. 

Signor  severe  aH'anime  sublimi. 

Fase.  VII,  p.  5. 

Ne  giä  cose  scrivea  degne  di  riso, 

Se  ben  cose  facea  degne  di  riso;  ^^''^ 

Ed  a  quell'ombra     .     .     .  (^)  gli  armenti 

L'erbe  obliando  rugiadose,  e  i  canti 

Dei  Silvani  ascoltando     .     .     .     (^)  le  agnelle 

Del  siculo  pastor;  e  il  fortunato 

Mortal  che  spaziando  entro  quegli  orti  "''^ 

Cantar  ode  i  Silvani,  e  il  canto  impara, 

Invoglia  altrui  di  pace.  Oh  meco  alberghi 

Chi  i  Numi  agresti  e  i  Satiretti  a  noi 

Giunti  di  Tempe  e  le  Napee  conosce. 

Non  son  genii  mentiti,  io  dal  mio  poggio  *®^® 

Quando  tacciono  i  venti  fra  le  torri 

Faso.  VII,  p.  2  (versi  cancellati). 

Antica  h  fama  che  {^)  le  Grazie  un  giorno 

Vider  l'Onore  andar  fuggiasco,  in  veste 

Di  dolente  Eremita,  e  sovra  Turne 

Muto  prostrarsi  degli  aniichi  eroi;  ^^^^ 

E  seco  starsi  in  abito  di  errante 

Pellegrino  la  cara  e  da'  mortali 

Mal  conosciuta  Liberta. 

Vider  la  mesta  Libertä  in  sembiante 

Di  Pellegrino,  e  profugo  con  lei  ^^^^ 

Vestito  d' Eremita  andar  TOnore, 


(1)  Qui  c'e  delle  parole  cancellate  e  una  correzione  inintelligibile. 

(2)  C'^  una  parola  che  non  m'e  riuscito  intendere. 

(3)  E  cancellato  e  sopra  c'e  scritto  se. 
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Forme,  e  negli  Astri  e  negrimmensi  mari 
£  D6*  fiori  e  ne*  fulmini  dififusA 
Inegualmente  e  negli  amani  petti 

Ma  in  ogni  loco  e  a  s^  medesma  eguale 
In  BÖ  ritorna,  e  da  so  parte»  e  vive 
Ricongiunta  a  sä  sfcessa;     .... 
Fa  consiglio  di  Die  che  la  piü  pura 
Parte  del  foco 

Di  quel  candido  foco  ardono  i  petti 
Pronti  al  perdono  e  al  beneficio;  pronti 
A  consolare  i  miseri  di  pianto. 

Inaccessa  agli  Dei  (sol  vi  s*accosta 

La  veneranda  Deitä  di  Vesta) 

Nel  supremo  de*  cieli  arde  una  fiarama 

Del  proprio  foco  eterna.  Indi  la  prima 

Luce  al  sole  alle  stelle  e  lo  splendore 

Deiretere, 

Propaga  intorno  il  siio  calore,  e  Taure 
Ne  feconda,  che  scendono 

Nel  supremo  del  ciel,  Candida,  sola, 
Di  proprio  foco  eterna  arde  una  fiamma 
Inaccessa  agli  Dei;  sol  vi  8*accosta 
La  veneranda  Deitä  di  Vesta: 
Bevon  la  luce  sua  l'aure  d'Olimpo 
E  ne  splendon  le  stelle,  e  di  zaffiro 
'     Raggia  l'etere,  e  Tetere  alla  terra 
Benefico  e  men  hello 

Fmc.  IV,  pag.  3,  i  e  5. 

Nel  supremo  de'  Cieli,  a  ogni  altro  Iddio 

Inaccessa,  una  fiamma  arde  perenne. 

La  veneranda  Deitä  di  Vesta 

Solitaria  vi  sale,  e  del  fatale 

Foco  ha  la  cura. 

Inserto  12,  f.  4  rosso. 

V.  268  Perchö  quando  le  tartare  cavalle 

Harte  sfrenava  su  la  Grecia,  in  pena 
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Venner  poscia  di  Tempe  .     .  le  Ninfe 
E  i  lor  mariti,  cui  le  Grazie  han  data  "*^ 

La  custodia  delPapi; 

Con  le  Muse  frattanto  eran  venute 
Anche  le  Ninfe,  a  cui  le  Grazie  han  data 
La  custodia  dell'api;  e  benche  in  Tempe 
Fuggian  i  lai  deirinvisibil  Ninfa  O  *^^° 

Fase.  VII,  pag.  13. 

Fra  le  nuvole  arcati.  Una  Fata  (^) 

Acuti  in  arco,  e  nubi  ed  ipogrifi 

Inserto  N.  12  fog.  8  rosso. 

Poi  la  selva  godea  fatta  divina 
Chi  d*  Orlando  cantö;  se  non  che  insieme 
Cantö  d' Orlando  un  lepido  poeta,  ^'^^ 

E  al  suo  labbro  involö  parte  dei  favi. 
Fase.  VII,  pag.  10. 

E  di  lor  prole  la  nafcia  bellezza 

All'opra  le  dolenti  api  lusinga, 

Che  deirimetto  ancor  senton  gli  odori, 

Senton  la  rosa  onde  cingea  la  lira  "*° 

Anacreonte:  un  d'i  sovr'essa  un'ape 

S'assise  etc.  (^) 

Fase.  N.  14  rosso,  pag.  5. 

Sovra  i  ligustri  onde  cingea  la  lira 
Anacreonte  un'ape  sacra  un  gioruo 
S'assise,  e  tal  n'uscia  suon  delle  fila,  ^^*^ 

Etc.  (*) 

E  in  quäl  valle  d'Italia  oggi  le  feste  (^) 


(1)  Gli  Ultimi  tre  paragrafi  di  questa  Variante  sono  cancellati  hpI  ms. 

(2)  Prima  avea  scritto :  Fra  le  nubi  acutisaimi.  Una  fata.  Cancellb  nubi 
acutiasimi,  e  scrisse  nuvole  arcati. 

(3)  Seguita  come  nelle  varianti  che  precedono. 

(4)  Segue  come  nelle  varianti  che  precedono. 

(6)  Prima  diceva  oggi  vi  piaccia;  corresso  e  lascib  la  proposizione  cosi, 
mancante  del  verbo  principale. 


228  FRAHXEKTI  DEL  CARME  LB  GRAZIE. 

Rugiadose  olezzar  quanto  in  Imetto; 
Senti  il  ligustro  onde  cingea  la  lira 
Anacreonte;  era  sovr'esso  un*ap6 
Volata,  6  tal  n*u8cia  suon  dalle  fila 
Che  da  Gupido  ayea  baci  spontanei 
II  vecchierel,  negö  ridarla  a  Febo 
E  l'appendeva  delle  Grazie  all'ara. 

Fase.  N.  14  rosso.  p.  7. 

Perocchä  quando  nell'ascrea  convalle 
Disfrenando  le  tartare  puledre 
Marte  afflisse  qiie'  iiori,  e  le  sacrate 

V.  281  Per  pietä  della  Ninfa,  alle  sue  voci, 
Che  le  angelette  immeniori  del  volo 
Posando  su  le  frondi  odono  Ve€o{^) 
Che  al  par  de'  carmi  fa  dolci  le  rime. 

Or  Taltre  Ninfe  che  fra  noi  di  Tempe 
Co'  lor  amanti  accorsero,  gentili 
Dello  sciame  custodia  hanno  abbelliio 
Alla  famiglia  di  lor  piante  il  nuovo 
Ospizio,  e  Taere  intepidito  e  i  rivi, 
Si  che  pur  sempre  la  natia  fragranza 
AH'opra  le  sviate  api  lusinghi: 
E  or  molti  fiori  eleggono  non  visti 
Pria  negli  orti  di  Pindo,  e  piü  recente 
Ne  scorre  il  mele  e  piü  soave  al  labro, 
Non  piü  amabile  al  core.  Invidi  gli  altri 
Pur  neiresilio,  abbandonano  all'aure 
Vizze  le  fogiie  si  vivaci  un  tenipo, 
E  se  non  fosse  che  son  iiori  eterni, 
Lo  Btelo  invan  ne  cercheresti  o  il  nonie. 
Fiorite,  esuli  piante,  ecco  io  v'innaffio, 
Torneran  l'api  vostre:  intatto  lascio 
Solo  il  ligustro  onde  cingea  la  lira 
Anacreonte;  e  su  quel  fiore  un'ape 
Ronzava,  e  tal  n'uscia  suon  delle  etc.  (*) 


(^)  Prima  avea  scritto:  «u  le  frondi  aeäendo  odono  Veco;  poi  caneelll^ 
tutto  il  verso,  e  acrisse  in  margine  soltanto:  posando  su  U  frondi. 
(3;  Come  nella  Variante  innanzi. 
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E  Ol'  troppo  i  fiori,  n^  d'ingenua  prole, 

Lussureggiano  omai;  forse  non  casti 

Für  gl'imenei  co'     .     .     .     non  visti 

Pria  negli  orti  materni,  onde  recente  ^^^^ 

Deriva  il  mile{^)  e  piü  gradito  al  labro, 

Non  piü  amabile  al  core. 

Fase.  2r.  14  rosso,  p.  3. 

V.  284  £  ove  piü  dolce  ripete  il  sao  duolo 

Trapiantati  in  Italia  han  Taltre  Ninfe, 

Dello  sciame  custodi,  or  la  famiglia  ^^^^ 

De'  fiori  argivi,  e  sorgono  alle  volte 

Piü  rigogliosi;  unico  brama  i  patrii 

.     .     .     (')  il  ligustro  onde  cingea  la  lira 

Anacreonte;  ivi  s^assise  un  giorno 

Un'ape,  e  tal  n'nacia  etc.  (')     ....  ^''" 

£  la  appendeva  delie  Grazie  all'ara. 

Ma  non  nien  cara  Tapi  amano  l'ombra 

Del  sublime  cipresso,  ove  appendea 

La  sua  cetra  Torquato,  allor  che  ardendo 

Forsennato  egli  erro  per  le  foreste,  ^^^^ 

S\  che  insieme  movea  pietade  e  riso 

Nelle  gentili  Ninfe  e  ne'  pastori; 

Pero  lo  Ninfe,  che  fra  noi  di  Tempe 

Co*  lor  amanti  accorsero  e  con  Febo 

Dello  sciame  custodi,  aU'odorosa  ^^** 

Achea  famiglia  fer  propizio  (*)  il  nuovo 

Ospizio,  e  l'aure,  e  tepidi  i  ruscelii, 

S*i  che  non  tutta  la  natia  fragranza 

Oggi  perdono  i  favi:  ah  ma  piü  tardo 

Cresce  il  ligustro  onde  cingea  la  lira  ^^^^ 

Anacreonte:  un  di  sul  fiore  un*ape 

S'assise,  e  tal  n*uscia  suon  delle  fila, 

F«»c.  VII.  p.  3. 


(1)  Le  parole  il  mit«  son  cancellate,  e  c'^  scritto  sopra:  •  favi, 
(*)  C"h  nel  ms.  la  parola  »uolo  non  cancellata,  e  sopra  una  correzione 
Uleggibile. 

(>)  Come  nelle  varianti  innanzi. 

(<)  Sopra  lo  parole  fer  propizio,  non  cancollate,  h  scritto  han  coltivato. 
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Chi  1  Nunii  agresti  e  le  Napee  conobbe! 
Non  Süll  Geiiii  meiititi.  etc.  (*)  .     .     . 

oggi  aH'eteina 
Me.sta  ombra  del  cipresso.  ove  appeiidea 
La  sua  cetra  Torquato,  allor  che  ardendo 

Forsennato  etc.  (^j 

Sehben  coso  facea  tlegne  di  riso. 
Sotto  qiieiroinbra  annidaiio  le  pecchie, 
F]  su'  ligustri  onde  cingea  la  lira 
Anacreuiite:  sovra  questi   un'ape 
S'absise,  e  tal  n'uscia  etc.  (^)  .     ,     .     . 

Mss.  (h'lla  Nazion.ile  di  Firenze. 

V.  olT  L'Adriaca(^j  A  tal  Ventura 

Für  destinate  le  gentili  alate 
Che  lipo.siir  suirKiidano  il  volo. 

Ma  le  aiigiolette,  che  piü  accorte  a  Flora 
Tendean  per  la  tirrena  onda  il  viaggio, 
Videro  deifornie  una  doiizella 
Sil  la  foce  doirArno,  e  le  attendea 

Portando  etc.  {^} 

Fra'  sorgenti  papaveri.  Mal  nota, 
Beuche  fosse  divina,  era  la  Donna 

Alle  pecchie  etc 

i  coloni. 

11  sottinio  de'  graudi  anni  Saturno 
Coinpieva  allor  nell' ultimo  de'  cieli 

Col  buo  pianeta  etc 

Per  consiglio  di  Pallade,   recaudo 
L'ara  fatale  ove  scolpite  in  oro 
li'attiche  rifulgoan  lihere  leggi, 
Madri  dell'arti.   AI  suo  venir  le  Grazie 
Sacro  un  suono  invisibili  spandeano 


(Vi  Seguc  como  iiel  testo.  a  pag.  180.  v.  .30'.)  fino  alle  parole  £!»«<>  mena 
/(/  iJanca.  salvo  che,  dovc  nel  teste  dice  odo  loi  Silcono,  qiiesta  Variante  ha 
intendo  un  Fanno. 

■  -)  Segne  come  nel  teste,  a  i>ag.  18.5,  dal  v.  SO-i  al  v,  .307. 

(^)  Segne  conie  nelle  varianti  clie  preeedono. 

(•♦)  Manca  qualche  i)aiola  nel  ms. 

{•>)  Qui  e  appres.so  segne  conie  nel  testo,  a   pag.  186. 
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Che  temprö  l'ira  alla  Vendetta,  e  Talme 
Dall'ozio  a  generöse  opre  rivolse. 

A  tal  Ventura 
La  bella  Fata  destinö  le  pecchie  ^**5 

I/adriaca  Dori, 

Di  cotal  Ventura 
Für  cortesi  le  Fate  alle  angelette 
Che  avean  posato  presse  all'Adria  il  volo. 

Ma  l'altre  che  di  Flora  ebber  l'invito  ^^^^ 

Tendean  su  la  tirrena  onda  il  viaggio 
E  deiforrae  videro  una  donna 

Che  le  civili  ire  temprando,  all'arti 
Desto  le  menti.  Aller  vide  Firenze 

Fase.  VII,  pag.  18. 

v.  320  Ma  le  angelette,  ehe  disgiunte  alFArno  ^^^^ 

Tendean  per  la  tirrena  onda  col  mele, 
Videro  deiforme  una  donzella 
Su  la  riva  del  fiume;  e  l'attendea 
Portando  in  man  purpurei  gigli  e  frondi 

Liete  d'ulivo:  etc.  {') 1260 

Fra  i  sorgenti  papaveri.  Mal  nota, 
Benche  fosse  divina,  era  la  Ninfa 

Alle  pecchie  etc 

i  coloni. 

E  giä  sette  de'  grandi  anni  Saturno  *^^* 

Descritti  avea  nell' ultimo  de' cieli 
Col  suo  pianeta,  da  che  a  noi  la  Speme, 
Pria  che  le  api  venissero  e  le  Mi^e, 
Fu  inviata  da  Pallade,  recando 

L'ara  fatale  ove  scolpite  in  oro  ^^^^ 
Le  sacre  risplendean  libere  leggi 
Madri  dell'arti,  onde  fu  bella  Atene: 
Seco  venner  le  Grazie  (^)      .... 
e  la  toscana 


(1)  Qui  e  appresso  segue  come  nel  testo. 

(2)  Qui  nel  ms.  soiio  delle  parole  cancellate. 
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N6  avean  rifugio  omai  fuor  che  i  sepolc[ri] 
Abbandonati  degli  Eroi.  Pietose 
Le  tre  sorelle  addussero  per  mano 
La  pellegt'ina,  e  il  tacito  Eremita 
Ne'  queti  orti  de'  vati,  e  neirumile 
Tetto  ove  ignoti  ai  re  lieti  i  scuUori 
VestoD  di  xnolle  giovinezza  il  marmo 
Con  Tarmonia  di  belle  forme,  e  danno 
Tenor  piü  vivo  di  colori  eterni 
Alle  belle  gli  artefici  eleganti. 

Ins.  12,  foglio  5  rosao. 

V.  285.  Qaell'angelette  scesero  da  prima 

Ove  asaai  preda  di  torrenti  al  mare 

Ma  l'aureo  stuoio 
Fabro  del  mel  nell'approdar  discese 
Ove  assai  preda  di  torrenti  {^)  al  mare 
Porta  Eridano.  Ivi  la  fata  Alcina 
Di  lor  sorti  presaga  avea  disperso 
Molti  agresti  amaranti;  e  lungo  il  fiume 
Gran  ciel  prendea  coii  negre  ombre  un'lncolta 
Selva  di  lauri:  su'  lor  tronchi  Atlante 
Di  Ruggiero  scrivea  gli  avi  e  le  imprese, 
£  d'amor  sospirando  ivan  le  larve 
Aspettando  il  cantor. 

E  di  spettri  guerrier  muta  una  schiera 
£  donne  innamorate  ivan  col  mago, 
Aspettando  il  cantor;  e  questi  i  favi 
Vide  quivi  deposti,  e  &i  mietea 
Tutti  gli  allori;  ma  de'  fior  d'Alcina 
Piü  grazYoso  distillava  il  male, 
£  il  libö  solo  un  lepido  poeta, 
Che  insiem  narro  d'Angelica  gli  affanni. 
Frattanto  con  le  Muse  eran  venute 


0)  Le  parole  in  eorsivo  sono  cancellate  nel  ms.,  e  sono  aggiunte  in 
margine  alcnne  imperfette  correzioni,  o  meglio  aecenni  di  correzioni,  anehe 
esai  in  part«  cancellati. 
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A  dortensi  gemine  colonne 

L'Aretino  le  logge,  e  le  fe'  sante  "*** 

Deirimmagine  sua  Venere  bella, 

Che  a  noi  dal  brande  fu  rapita,  e  noi 

Kiaverla  speriam  sei  coi  lamenti. 

E  vidi  io  profan  ato 

espulse  ^^^° 

Vidi  le  Muse  e  i  lor  volumi  eterni, 
Profanata  la  reggia 

Profanata  la  reggia  delle  Muse, 

Dispersi  vidi  i  lor  volumi,  espulsi 

I  simulacri,  e  congiurate  all'altre  "*^ 

Mani  str 

Alle  barbare  mani 

Dispersi  quasi  i  lor  volumi,  espulsi 
Dagli  atrii  i  simulacri,  e  convertiti 

Fase.  Vir,  p.  19. 

Con  l'alvear  lietissimo  dell'api  ^^^° 

Naviga  intanto  e  l'ancora  nel  fiume 
Gitta  la  Donna,  ove  dovea  una  reggia 
AU'arti  edificarsi  ed  alle  Grazie 
Dal  Dedalo  d'Arezzo; 

A  doppie  e  cento  doriche  colonne  ^^^^ 

AU'arti  edificarsi  ed  alle  Grazie 
Dal  Dedalo  d'Arezzo;  E  tu  vivevi 
Palladio  aller,  a  cui  piü  assai  divino 
Era  l'ingegno;  e  piü  sublime 

Dall'Aretino,  mentre  in  mezzo  all'onda  *^^° 

Adriaca(*)  tu  piü  altero  ingegno  un  tempio 
Alla  Memoria  consacrasti,  e 

Inserto  N.  12,  foglio  9  rosso,  pag.  3. 


(1)  Sopra  le  parole  all'onda  adriaca  non  cancellate  ^  scritto  dl  regno 
Nettunio. 
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Vostre  Bolenni  celebrar,  vi  segue 
In  que'  diporti  de'  Sileni  il  coro 
£  le  Driadi  e  i  Silvani  e  le  sorelle 
Che  a  pascer  l'api 

E  que*  ligustri  le  Napee  seguaci 
£  custodi  deirapi  han  co*  Silvani 
Trapiantate  in  Italia;  e  qui  verdeggia 
Qaal  fu  piü  cara  pianta  alle  agnellette 
Del  siculo  pastore,  e  ignote  a'  Greci 
Ambrosie  rose,  che  di  propria  mano 
Di  Valdiiusa  le  Dee  rendono  agli  orti 
Di  castissime  lacrime  innaffiate 

6  nel  vederle 
Invogliano  a'  poeti  ozi  e  canzoni 
D' Italia 

Fase.  N.  14  rosso,  p.  1. 

Ma  le  Ninfe,  che  a  noi  venner  di  Tempe 

Custodi  airapi,  scesero  da  prima 

Ove  assai  preda  di  torrent»  al  mare 

Porta  Eridano.  Ivi  dispersi  AIcinfi, 

Aspettando  il  caniov  (*)  che  gli  cogliesse, 

Avea  dispersi  agresti  fior,  presaga 

Delle  ospiti  novelle;  e  intorno  al  fiame 

Gran  ciel  prendea  con  Talta  ombra  una  incolta 

Selva  di  lauri,  ove  le  fate  amtche 

De*  Paladini  ne  incidean  le  imprese 

E  i  nomi  e  gli  avi 

Rugiadose  odorar  senti  le  piante, 

Senti  il  ligustro  onde  cingea  la  lira 

Anacreonte,  e  sebben  forse  intatto 

Si  rimarrk,  sovr^esso  era  volata 

Un'ape,  e  tal  n'uscia  suon  dalla  lira 

Che  da  Cupido 

Fase.  N.  14  ro880,  p.  6. 


0)  La  parola  cantor  h  caneellata,  e  c*  ^  sopra  nna  correzione  che  non 
s'intende  bene:  pare  una  mezza  parola,  noc^ll:  forse  noveüatore,  ma  non  en- 
trava  nel  verao. 
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DaH'antica  amista,  n^  la  natia 

Soavita  che  diffondeano  imp  ...(*) 

Che  l'api  »" 

Nö  Tantica  amistä,  nö  rimembranza 
De*  mutui  doni,  dalle  pecchie  implora 
Che  81  posin  sovr'essi 

Ins.  N.  12,  foglio  10  rosso,  pag.  1. 

Con  Talvear  ricchissimo  la  Speme 

Naviga  intanto  e  l'äncora  alla  sponda  ^^^^ 

Gittö  deH'Arno,  ove 

Naviga  intanto,  e  Täncora  nell'  .... 

Presse  la  sponda,  ove  un  di  poscia  industre 

11  maestro  aretino,  a  geminate 

Dor'iensi  colonne  alto  un  palagio  *875 

Gitta  ove  poscia  l'aretino  impose 

11  pondo  delle  logge  ove  hanno  stanza 
L'arti  sorelle  impose  a  geminate 
Dorlensi  colonne. 

Gitta  nell'acqua  che  fra  1  ponti  ....  "^o 

Sotto  le  logge  ove  diö  stanza  all'arti 
11  maest 

Gitta  nell'onda  a  cui  fan  ombra  arditi 

Archi  di  ponte,  e  i  colli  oltrarno,  e  l'alte 

Logge  che  l'aretino  a  geminate  '^^^ 

Colonne  impose  dorlenai,  e  asilo 

Son  dell'arti  sorelle. 

e  Täncora  alla  sponda 
Gittö  del  ponte  a  cui  divisi  i  monti 
Fanno  lungo  teatro  all'occidente  *'*® 

E  suono  Tonde,  e  dove  poscia  impose 
A  dor'iensi  gemine  colonne 
L'aretino  le  logge,  e  für  beate 
Deirimmagine  tua,  Yenere  bella, 
Che  rapita  ne  fu,  miseri;  e  "** 


(1)  II  resto  della  parola  non  s'intende. 
Poesie  di  Ugo  Foacolo  —  16 
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Chi  i  Numi  agresti  e  le  Napee  conobbe! 
Non  son  Genii  mentiti,  etc.  (*)  .     .     .     . 

oggi  aH'eterna 
Mesta  ombra  del  cipresso,  ove  appeiidea 
La  8ua  cetra  Torquato,  allor  che  ardeiido 

Forsennato  etc.  (*) 

Sebben  cose  facea  degne  di  riso. 
Sotto  queiroinbra  aiinidauo  le  pecchie, 
E  SU*  ligustri  onde  cingea  la  lira 
Anacreonte:  sovra  questi  un'ape 
S'assise,  e  tal  n'uscia  etc.  (')  .     .     .     . 

Mss.  della  Nazionale  di  Firenze. 

V.  317  L'Adriaca(*)  A  tal  Ventura 

Für  destinate  le  gentili  alate 
Che  riposar  suirEridano  il  volo. 

Ma  le  angiolette,  che  piü  accorte  a  Flora 
Tendean  per  la  tirrena  ouda  il  viaggio, 
Videro  deiforme  una  donzella 
Su  la  foce  deirArno,  e  le  attendea 

Portando  etc.  (*) 

Fra'  sorgenti  papaveri.  Mal  nota, 
Bench^  fosse  diviua,  era  la  Donna 

Alle  pecchie  etc 

i  coloni. 

II  settimo  de'  grandi  anni  Saturno 
Compieva  allor  neir  ultimo  de*  cieli 

Col  8U0  pianeta  etc 

Per  consiglio  di  Pallade,  recando 
L'ara  fatale  ove  scolpite  in  oro 
L'attiche  rifulgean  libere  leggi, 
Madri  delFarti.  AI  suo  venir  le  Grazie 
Sacro  un  suono  invisibili  spandeano 


(1)  Segue  come  nel  tcsto,  a  pag.  189,  v.  .109  flno  nlle  parole  Es^o  mena 
la  dama,  salvo  che,  dove  nel  testo  dlce  odo  un  Silvano,  qaesta  Variante  ha 
intendo  un  Fauno. 

(9)  Segne  come  nel  testo,  a  pag.  185,  dal  v.  304  al  v.  a07. 

(>)  Segue  come  nelle  varianti  che  precedono. 

(<)  Manca  qualcho  parola  nel  ms. 

(5)  Qui  e  appresso  segue  come  nel  testo,  a  pag.  186. 
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Amorose  custodi,  igiiote  piante 

Vider  in  tutti  i  nostri  lidi,  alteri 

De'  civili  costumi,  onde  Minerva  ^*^^ 

Fu  pria  cortese  al  terren  tosco.  Uu  mirto 

Che  a  te  divina  Beatrice  iL  soglio 

Corona  (?)  in  ciel,  perche  nessuno  il  tocchi, 

Fioria  quivi  sdegnoso.  Eranvi  accanto 

Virginee  rose,  che  le  Grazie  ogni  anno  ^^^* 

Ne*  colli  euganei  van  cogliendo,  e  un  serto 

Molle  di  pianto  il  di  sesto  d'Aprile 

Ne  recano  alla  Madre.  E  ove  piii  ricco 

De*  suoi  torrenti  il  Po  corre  a  Nettuno 

Gran  ciel  prendea  con  l'alta  ombra  un'agreste         *^*® 

Selva  d'allori;  ivi  depose  i  favi, 

Conie  pria  venne,  il  bei  coro  dell'api 

E  chi  Orlando  cantö,  (^)     .     .     . 

.     .     .     .  e  grondante  di  quel  mele  il  bosco, 

E  a  so  tutto  il  raccolse.  E  se  pudicbe  ^"^ 

Non  richiamavan  le  custodi 

Pol  chi  Orlando  cantava  ebbe  la  selva 
Fatta  divina ;  nia  de'  favi  in  parte 
La  dolcezza  libö  quei  che  gli  affanni 

Le  prime  gesta  raccontö  e  gli  affanni  ^^^^ 

Libö  piü  lieto  il  lepido  cantore, 

Che  d'Angelica  il  pianto  e  dell'Eroe  (?) 

Narrö  i  primi  travagli. 

Un  mirto 
Che  tuo  dall'alto,  o  Beatrice,  ammiri,  "^^ 

Verdeggiava  immortale,  e  da'  suoi  rarai 
Battea  le  penne  un'aquila  sdegnosa, 
Cieli  e  abissi  cercando,  e  popolato 
D'ombre  nel  mezzo  all'oceäno  un  monte 
Nell'opposto  emisfero.  Accanto  al  mirto  "*•* 

Fioriano  rose 

Fase.  VII,  pag.  11. 


(})  Qui  sono  alcune  parole  cancellate,  e  sopra  correzioni  illeggibili. 
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Cittadinanza  indosse  a  fondar  sacri 
Sepolcri  agli  avi,  e  presso  airelegante 
Tempio  di  Marte,  ella  spandendo  (M 
La  materna  armonia,  di  (*) 
Foreste 

Giä  il  settimo  de*  grandi  anai  Saturno 
Compieva  omai  nell*  altimo  de'  cieli 
Col  8U0  pianeta,  da  che  a  noi  la  Ninfa 

Precorrendo  etc.  (') 

recando 

L*ara  fatale  ove  scolpite  in  oro 
Le  brevi  risplendeaa  libere  leggi 

Madri  deirarti,  etc 

Inserto  N.  12,  fog.  9  rosso,  p.  1. 

Ma  mentre  alle  sue  docili  aeguaci 
La  bella  Fata,  e  tutte  indi  le  attenne, 
Fece  queste  promesse 

Cosi  dal  Lilibeo  giogo  la  Fata 
Vaticinava  le  promesse,  e  tutte 
Cortese  indi  le  attenne,  all'angiolette 
Che  seco  aH'Adria  indi  posaro  il  volo. 
L'altre  che  men  ardite  ivan  con  Flora 
Tendendo  alla  tirrena  onda  il  viaggio 

Tali  dal  Lilibeo  giogo  la  Fata 
Diede  promesse,  e  tutte  indi  le  attenne 
A  quante  all'Adria  riposaro  il  volo 
Api  febee.  Intauto  il  drappelletto 

Fase.  Y,  p.  13  (rerai  caneellati). 

Venia  intanto  la  donna,  e  come  vide  (*) 

e  Tancora  alla  proda 
Gittö  del  ponte,  dove  poscia  impose 


(1)  Cosi  nel  ms.,  restando  ineompiuto  il  verso. 
(s)  Qui  c*e  una  parola  che  non  ho  intesa. 
(>)  Qui  e  appresso  aegue  come  nel  testo,  a  pag.  18C. 
(4)  Qui  e  approsso  souo  nel  ms.  delle  iuterruzioni,  e  alcuni  versi  sono 
ineompiuti,  come  io  U  stampo. 
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Molto,  nö  prima  a'  greci  orti  veduto 

Popol  di  fiori,  all'esule  famiglia 

Si  mosse  incontro,  a  celebrar  le  nozze  "®* 

A'  fiori  eterni  delle  Muse  il  nuovo 

Ospizio  e  Taure  intepidito,  e  i  rivi 

Si  che  vivace  la  natia  fragranza 

All'opra  le  sviate  api  lusinghi. 

Molto,  ne  ignoto  a'  Greci  orti     .     .     .  ^*®® 

Popol  di  fiot'if  airesule  famiglia 

Sorrise  amico  e  celehrb  imenei^  (*) 

Onde  Laura  e  Fiammetta  e  tu  divina 

Beatrice, 

E  l'altre  Ninfe  che  fra  noi  di  Tempe  "05 

Co'  lor  mariti  accorsero  dell'api 

Dello  sciame  custodi,  ebber  i  gigli 

Visti  che  a  Laura  e  alla  gentil  Fiammetta 

E  a  te  divina  Beatrice  il  seno 

Ornano  in  ciel;  ma  nö  recenti  allora  ^^^<^ 

Davan  n^  al  cuore  graz'iosi  i  favi: 

Ben  queir  ignoto  e  amabile  alle  Ninfe 

Coro  di  piante  agli  esuli  fioretti 

Sempre  sorrise  e  celebrö  imenei; 

Fase.  VII,  pag.  4  {versi  cancellati). 

E  Taltre  Ninfe,  che  fra  noi  di  Tempe  "" 

Vennero  con  le  Muse,  ignote  piante 
Vider  lunghesso  il  tosco  fiume,  all'ombra 
Degli  ulivi,  e  dell'are  onde  al  suo  Nume 
Quivi  eresse  Minerva 

E  l'altre  Ninfe,  che  tra  noi  di  Tempe  ^"° 

Co'  lor  mariti  accorsero,  dell'api 

Amorose  custodi,  ignote  piante 

Vider  in  riva  al  tosco  fiume,  all'ombra 

Delle  libere  leggi  onde  Minerva 

Pria  fece  dono  al  terren  nostro.  Un  mirto  "^* 


(1)  Qnesti  due  versi  in  corsivo  sono  cancellati  nel  ms. 
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Ma  veleggiando  TArno  ecco  frattanto 

Giunger  ]a  Ninfa»  e  l*äncora  non  lunge 

Dal  tempio  gitta,  ove  dovea  la  reggia  ^'^' 

Sovra  mille  colonne  edificarsi 

AU'arti  belle.  Sbucano  le  pecchie 

Dall'alveare,  e  corrono  sui  fiori 

La  Ninfa  intanto  veleggiava  il  fiume 
£  ricco 

Con  l'alvear  ricchissimo  deirapi  ^'^^ 

Veleggia  intanto,  e  Tancora  nel  fiume 
Gitta  la(')    .     .     .    ove  dovea  la  reggia 
AU'arti  edificarsi  ed  alle  Grazie 
Sa  le  dopple  colonne.  £ccu  le  Mase 
Spargon  lor  fiori,  ecco  di  Tempo  a  schiere  ^''^ 

Driadi  venir  e  i  loro  amanti,  e  il  nuovo 
Ospizio,  e  l'aere  intepldito  e  i  rivi 
A'  trapiantati  fior;  ma  non 

Ecco  gia  sorti 
Dalle  Muse  (*)  pur  dianzi  ilari  anemoni  ^'^^ 

Dalla  Grecia  salvati;  ecco  di  Tempe 
Driadi  venir  co'  loro  amanti,  e  il  cielo 

Ecco  olezzano  (') 
Salvi  dal  nembo  orYentale  i  fiori 

Lungo  tutte  le  rive;  ecco  le  Driadi  *"* 

Venir  di  Tempe  e  i  loro  amanti  all'auree 
Api  custodi,  a'  trapiantati  anemoni 
II  nuovo  cielo  intiepidiano  e  i  gelidi 
Rivi;  ma  indarno;  ne  pieta  degli  esuli 
Nö  l'antica  amistä,  nö  rimembranza  "•• 

De'  mutui  doni,  dalle  pecchie  implora 
Che  si  posin  sovr'essi. 


(M  Qui  sono  delle  parole  correlt«,  ricorrette,  e  poi  tntte  cancellate. 

(2)  Sopra  le  parolo  giä  aorti  Dalle  Mnse,  non  cancellate.  h  scritto  oUs- 
zar«  Dalla  Speme. 

(3)  Sopra  la  parola  olezzano  non  cancellata  h  scritto  risMrgono. 
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V.  399  N6  San  Numi  mentiti :  io  dal  mio  poggio 
Ne  vidi  un  di  lievissimi  scendendo 
Per  le  balze  di  Fiesole  la  sera, 

E  d'avene  argutissimo  per  l'aure,  ^**'* 

Mentre  limpide  tacciono  fra  i  colli 
Della  bella  Firenze,  intesi  e  arguto  {^) 
Da  qiiel  monte  lontano  il  suon  venirmi, 
Qui  pur  vidi  im  Silvano,  e  al  suo  boschetto 

A  far  danze  sul  prato,  ed  a  bagnarsi  ^**° 

Nudi  nel  fiume;  sta  senz'onde  il  fiume, 
non  piegano  i  fioretti 

Prati  e  fiumi  passando 

Danzar  su  i  fiori     .     .     .  e  stanno  l'acque 

Senz'onda,  ne  si  movono  i  fioretti.  ^^^^ 

E  se  tacciono  l'aure  fra  le  torri 
Della  bella  Firenze,  odo  un  arguto 
Suon  deiravena,  onde  un  Silvano 

Non  sono  Dei  mentiti.  Io  dal  mio  poggio 

Vedo  Ninfe  agilissime  scendenti  ^"® 

Per  le  balze  di  Fiesole  la  sera 

A  far  danze  sul  prato  ed  a  bagnarsi 

Tutte  nude  nel  fiume,  e  non  s'increspa; 

Le  lor  plante  non  piegano  i  fioretti 

Io  dal  mio  poggio  ^^^^ 

Quando  tacciono  i  venti  fra  le  torri 
Della  bella  Firenze,  odo  un  Silvano 
Ospite  ignoto  a'  pallidi  eremiti 
Del  colle  opposto;  ei  sul  meriggio  siede 
Nell'uliveto,  e  col  suon  dell'avena  ^"° 

Le  pecorello  sue  chiama  al  ruscello. 

Fase.  IV,  pag.  16-17. 

v.  401  Della  vaga  Firenze,  intendo  un  Fauno 
Ospite  etc.  (^} 


(1)  Queste  parole  sono  cancellate  nel  ms. 
(8)  Qui  e  appresso  segne  come  nel  testo. 
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E  dove  poscia  Taretino  impose 
A  dorYesi  gemine  colonne 
L'alte  logge,  e  presente  eri  .  .  . 

Ins.  N.  12,  foglio  11  rosso. 

Ma  l'altre  api  che  giunte  eran  per  l'onda 
Tirrena,  ravvisarono  piu  allegra 
Simile  in  volto  a  Cerere  una  Diva 
Co  i  papaveri  in  mano  ed  un  novello 
Germe  e  Tulivo;  riposava  il  fianco 
A  un'etrusca  colonna,  e  a  se  dinanzi 

Gon  lunga  stola;  e  nella  destra  avea 

Frondi  d'ulivo:  avea  riposo  al  fianco 

Un*etru6ca  colonna,  e  a  s^  dinanzi 

Desioso  di  favi  un  alveare, 

E  da'  8uoi  fori  prorompeano  verdi 

Spighe,  e  lenti  papaveri;  le  dive 

Api  allora  conobbero  la  Dea 

La  Dea  Speranza,  ed  essa  le  raccolse 

E  le  addusse  a  Firenz€(^)  ove  era  un  tempio 

Era  una  Diva 
Da  Pallade  mandata,  e  che  la  terra 
Abita  sempre,  e  il  tempo,  che  le  cose 
Tutte  divora,  essa  piü  occulta,  il  tempo 
Gon  sue  promesse,  agii  uomini  distrugge: 
Pur  li  consola. 

Era  la  Dea 
Inviata  da  Palia,  e  che  aH'Olimpo 
Non  tornö  mai,  da  che  scendea  ne*  primi 
Tristi  giorni  dell'uemo;  e  lo  consola, 
Ma  le  presenti  ore  gl'invola,  e  spesso 
Rapida  fugge,  e  chiamasi  la  Speme. 

Ins.  X.  12,  foglio  10  rosso  {versi  eanetUatt). 

V.  376  £  Taltre  Ninfe  che  fra  noi  di  Tempe 
Co'  lor  mariti  accorsero,  dell'api 


(1)  Le  parole  a  Firene«  sono  cancellate.  e  sotto  son  queste  parole: 
imitante  il  finnamento. 
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Sul  flutto;  e  quell a  vi  s'accolse  e  vide  ^^^^ 

Spiar  le  rive  il  giovane  d'intorno, 

E  piü  e  piü  volte  al  cespo  ed  alle  vesti 

Recar  Torme  frettose:  ad  alte  grida 

Farea  volesse  e  non  ardia  chiamarla. 

Pur  mentr'ei  coire  al  vicin  bosco,  Elisa  ^'^® 

Dileguossi  tremando  e  piü{^)  non  venne 

Se  non  con  tutte  le  compagne  al  lago. 

Ben  Valle  delle  donne  oggi  ö  nomata 

Dal  colono,  ma  rAffrico  le  niega 

.     .     .     e  disdegnoso ^^^^ 

Volle  piuttosto  ramingar  co'  rivi 
Fra  le  rocce  deÜ'alpi  e  non  far  lieto 
Quel  luogo. 

Ben  Valle  delle  donne  oggi  ö  nomata 

Da  chi  la  sa:  molte  Amadriadi  alberga  ^®*' 

Forse;  ma  il  fiumicello  ogni  tributo 

Le  niega,  ed  obbedisce  oggi  all'aratro; 

Quel  perde  i  rivi  senza  nome,  e  afflitto 

Geme  ramingo  per  le  rocce 

Cerchi  intento  col  guardo  una  convalle  ^"^ 

A  cui  per  anco  erano  i  Genii  occulti 

Che  nulla  avea  de'  nuovi  Genii  inteso 

Ben  Valle  delle  donne  oggi  ö  chiamata 

Da  chi  la  sa,  ma  TAffrico  sdegnoso 

Pur  senza  nome  a  ramingar  co'  rivi  ^*^® 

Fra  le  rocce  spumantij  anzi  che  lieta 

Far  quella  valle  profanata;  il  gregge 

La  calca,  ed  obbedisce  oggi  all'aratro, 

Perö  che  allor  Dioneo  messe  correndo 

A  un  gemito  di  tortore  nel  bosco  ^^^^ 

Che  librate  suU'ali 

Fors'anco,  ma  obbedisce  oggi  all'aratro. 
Le  riniegö  i  bei  rivi  il  fiumicello  (*) 


0)  Le  parole  in  corsivo  sono  cancellate  nel  ms. 
(s)  Le  parole  in  corsivo  sono  cancellate  nel  ma. 
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E  andü  ramingo  per  le  rive,  quando 
Fu  profana  la  valle.  A  Dioneo 
Offerse  l'aura  il  vel  donde  invaghito 
Yedea  le  chiome  biondeggiar  d' Elisa: 
Tiovü  le  vesti  sotto  im  cespo  accolte; 
Ella  immersa  fra  l'acque,  e  nel  secreto 
Del  cor  cautando  amore 

Le  riniego   i  bei  rivi,  e  per  le  rocce 
Scorre  ramingo  il  üuniicel,  da  quando 
Für  delle  Ninfe  gl'imenei  palesi. 
Peru  che  a  Dioneo  re  del  drappello 
Offerse  l'aura  il  vel  onde  invaghito 
Vedeva  i  crini  biondeggiar  d' Elisa. 
Trovo  Je  vesti  {^)  sotto  un  cespo;  immersa 
Ella  godea  dolle  fresche  acque,  al  raggio 
Placido  della  luna, 

Ella  godea  deH'acque,  e  nel  secreto 
Suo  cor  cantaudo  amore,  al  rugiadoso 
Estivo  raggio  della  luna.  E  forse 
L'ardito  amante  avria  veduto  Elisa 
Dentro  le  cristalline  onde  piii  bella, 
Se  non  che  quivi  un  pesco  protendea 

Ms.  di  Valenciennes,  pag.  77-78. 

Ma  s'altri  e  oggi  artefice  elegante 
Che  per  la  üesolana  erta  a  scontrarle 
Talor  poggi,  vi  cerchi  aH'oriente 
Con  l'attenta  pupilla  una  convalle 
Che  da  sei  montagnette  etc.  {'^)     .     .     . 

A'  lor  preghi  dall'alpe  etc 

.     .     .     .     udia  le  celie  urbane 
Con  Elisa  a  diporto  e  con  le  amiche 
Sorelle;  e  si  venian  pur  novellando 
Di  nozze  e  cavalier  d'affanni  e  d'agi 
Che  ne  invogliano  amore  e  cortesia. 
Ben  valle  delle  donne  oggi  e  nomata 


(1)  Le  parole  in  corsivo  soiio  cancellate  nel  ms.,  e  c'fe  sopra  una  cor- 
rcziune  non  ben  chiara,  forse  i  suoi  patuxi. 

('-)  Qui  e  appresso  segiiita  come  nella  Variante  che  precede. 
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Da  chi  la  sa;  e  le  Amadriadi  alberga 

Fors'anco;  ma  obbedisce  oggi  aH'aratro. 

N6  piü  l'inonda  il  fiuniicel  da  quando  ^®*^ 

I  venti  a  Dioneo  re  del  drappello 

Portaro  innanzi  il  vel  donde  invaghito 

Spesso  ei  mirava  biondeggiar  le  ciocche 

Del  bei  collo  d'Elisa.  Ei  contro  aH'aure 

Corse,  e  le  vesti  a  un  cespo  trova.  Immersa  ^''^^ 

Godeva  ella  dell'acque,  uel  secreto 

Sao  cor  cantando  amore,  a*  mattutini 

Estivi  raggi  della  luna;  e  certo, 

0  bella  donna,  ti  vedea  rardito 

Dentro  le  cristalline  onde  piü  bella;  *^** 

Se  non  che  quivi  un  pesco  protendea 

Curve  da'  pomi  bagnando  le  frondi 

Sul  flutto,  ed  ella  vi  s'occulta  e  scorge 

Spiar  le  rive  il  giovane  dintorno, 

E  piü  volte  alle  vesti  e  presse  al  pesco  "** 

Recar  l'orrae  frettose;  ad  alte  grida 

Parea  volesse  e  non  ardia  cliiamarla. 

Alfine  ei  trasse  a  un  sussurrar  che  uscia 

D'un  antro  ivi  non  lunge;  e  la  tremante 

Gli  si  volse  e  giurö,  che  non  verria  "** 

Se  non  con  tutte  le  sorelle  al  lago.  m 

Pur  Dioneo  sterpa  un  mirto^  (*)  e  assale 

Di  silvestri  colombi  una  vegliante 

Frotta  suU'antro,  flagellando:  quelli 

Sul  geloso  s'addensano  gementi  *'*^ 

Ad  ombrargli  la  vista,  e  vinti  alTaure 

Alzan  le  penne  trepidanti.  A  un  tratto 

L'antro  dairorizzonte  empie  la  luna, 

E  trovö  SU  le  rose  addormentata 

A  un  Silvano  confusa  una  Napea.  *"* 

Gio'i  procace  Dioneo  fidando 

Pur  con  l'esempio  di  sedur  Tamica 

Ritrosa,  e  ciö  che  vide  egli  ridisse. 

Invisibili  i  Satiii  canuti 


{})  I  versi  di  questa  Variante  sono  cancellati  fino  a  quesio  pimto  con 
un  lungo  frego  verticale. 

(2)  La  parola  mirto  e  cancellata  nel  ms. 


246  FRAKHENTI  DEL  CARXE  LB   GRAZIE. 

Che  a  te,  divina  Beatrice  il  trono  (^) 
Adoroa  in  ciel,  perch^  neasuno  il  tocchi, 
Quivi  fioria  piü  altera.  (')  £ranvi  accanto 
Virginee  rose,  che  le  Grazie  ogni  anno 
Ne'  colli  euganei  van  cercando,  e  un  serto 
Molle  di  pianto  il  di  aesto  d*apriie 
Ne  recano  alla  niadre:  e  ove  piii  ricco 
Co'  saoi  torrenti  il  Po  cerea  (')  Nettuno, 
Gran  ciel  prendea  con  l'alta  ombra  una  selva 
D'agresti  allori,  e  tutti  poi  li  colae 
Chi  d' Orlando  cantö  l'arme  e  l'amore 

ivi  depose  il  mele, 
Come  pria  venne,  di  quell'api  il  coro 

Fase.  K.  14  rosso,  pag.  4-5. 

V.  379  Battea  l'ali  sdegnose  della  terra 
£  de'  suoi  tempi  un  Genio  {*) 
Cieli  e  abissi  cercando,  e  popolato 
D'anime  in  mezzo  a  tutte  l'acqne  un  monte, 
£  di  quanto  ei  vedea,  fero  uno  spirto 

Raggi  e  speme  e  paara  e  pentimenti 

Quinci  il  jeri  ei  vedea,  l'oggi  e  il  domani 

AI  mirto  poche 
Api,  ma  n^  piü  mai  d*altra  febea 
Planta  i  sughi  bramarono 

Come  forse  d*£liso  era  venuto 

£i  che  piü  ch'altri  i  loro  favi  accolse 

Grato  in  Imetto,  e 

Ins.  N.  12,  foglio  10  rosso.  psg.  4. 


0)  Le  parole  in  corsivo  sono  cancellate;  e  c'^  aeeanto  una  corresione 
che  non  m'e  riuscito  intendere. 

(>)  Le  parole  piü  altera  son  cancellate ;  e  anche  qtii  non  intendo  la 
correzione  che  c'^  sopra. 

(9)  Prima  avea  scritto,  eerca  la  spiaggia;  poi  cancellando  levb  anche 
la  parola  eerca,  e  non  serisse  sopra  altro  che  Nettuno. 

(*)  II  verso  e  cosl  incompiuto  nel  ms. 
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Le  carte  a  noi;  ma  ne  geraean  le  Grazie 

De'  lor  doni  pentite,  ed  esecrando  ^"^^^ 

L'onde  che 

Oziando  fra  lor  pari  an  gli  arguti 

Seguaci  delle  Grazie;  e  si  pentiro 

D'essi  le  Grazie,  e  qaal  donzella  il  libro 

Mira  incauta,  smarrita  ahi  del  pudore  ^^^* 

Fugge  dal  viso  suo  fugge  la  rosa, 

E  il  fiumicel  che  col  suo  flutto  avea 

üdito  ho  dir  che  a'  prieghi  delle  Ninfe 

Affrico  allegro  ruscelletto  accorse 

Zampillando  dall'alpe,  e  fe'  la  valle  *^^* 

Amena  d'un  freschissimo  laghetto 

Sotto  a'  negri  quercioli,  e  la  vendemmia 

Che  or  tu  vedi  sui  colli 

Da  chi  la  sa;  ma  serve  arida  al  solco 

Da  quando  Dioneo  re  del  drappello  ^^®^ 

Spiando  Elisa  che  volea  tuffarsi 

AH'estive  rugiade  entro  quel  lago 

Spiando  ardito  se  pur  mai  taluna 

Delle  donne  gentili  entro  le  fresche 

Onde  coglier  potea  dove  solette  "^^ 

Delle  amiche  gentili  alle  secrete 
Estive  notti  nel  bei  lago  immersa,  (^) 

Ms.  di  Valenciennes,  pag.  2-3. 

Esso  mena  la  danza.  E  n'eran  inolte 

Sotto  l'erta  di  Fiesole  a  una  valle 

Che  da  sei  montagnette  ^ond'e  ricinta  *^*® 

S*apre  a  sembianza  di  teatro  acheo. 

Nulla  per  anco  delle  Ninfe  inteso 

Avea  Fiammetta  etc.  (*)   .     .     .     . 


(1)  Questo  e  i  precedenti  tre  gmppi  di  versi  sono  cancellati  nel  ms. 
Probabilmente  questi  frammenti  delle  pagg.  2  e  3  del  ms.  di  Valenciemies 
dovevano  essere  tutti  cancellati,  come  quelli  deUe  pagg.  4  e  5,  percb^  rifatti 
a  pag.  77-78  del  ms.  stesso. 

(2)  Qui  e  appresso  segne  come  nel  testo. 
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o  s'imraergea 

Fuggitiva  d'ainore,  ed  ei  la  vide, 

Dentro  etc 

Pur  profanati  in  quella  valle  i  vaghi 

Misteri  etc 

Che  stavan  su  le  brune  ali  sospesi 

A  far  giiaidia  a  una  giotta;  essi  gementi 

Sotto  etc 

Che  nou  «'accosti :  omai  vinti  grinermi 

hfgombran  etc 

E  i  profondi  delTaiitio  einpie  la  luna 

K  fra  etc 

(iiui  i»iocace  il  giovane  sperando 

Sediir  Kiainmetta  con  Tesempio;  e  chiese 

Allor  d'aita  i  .Satiri  canuti 

E  quaiite  emulo  Niiife  eran  da'  balli 

E  dagli  amori  ebcluse;  e  quegli  etc. 

Di  grotte(M  ed  antri  etc.     .     .     . 

e  vive  il  libro 

ma  sveutiirata 

La  damigella  etc 

Ed  al  seieno  dello  notti  estive 

Cantando  como  donne  innamorate 

S' immeigean  nella  fiesca  onda  solette. 

Ben  vallü  delle  donne  oggi  e  nomata 

Da  chi  la  sa;  nia  prova  arida  il  solco 

Da  ({uando  Dioneo  re  del  diappello 

Spiando  ardito  se  cogliesse  alcuna, 

0  tutte  insiem  le  fuggitive  amiche, 

Dentro  le  cristalline  ende  piü  belle, 

Trasse  geloso  a  un  morinorar  che  uscia 

D'un  antro  indi  non  lunge.  Era  una  frotta 

Di  silvestri  colombi,  e  su  le  brune 

Ali  sospesi  facean  guardia  all'antro. 

Quei  sterpa  un  niirto  a  sgomentarli,  ei  tutti 

Gli  s'addensano  intorno,  e  gli  fan  ombra 

Piü  sempre  agli  occhi,  ei  li  flagella,  e  quelli 


(1)  Sopra  la  parola  grotte,  nou  cancellata,  e  scritto  giuochi. 
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Ritornavan  gementi,  e  vinti  alfine 

Scampano  all'aure  trepidanti.  A  un  tratto 

L'antro  profondo  empie  la  luna,  e  svela 

Fra  un  cumulo  di  rose  addormentata 

A  un  Sileno  confusa  una  Napea.  ^^^^ 

üdito  ho  dir  che  n'avea  niolte  un  giorno 
Dietro  Talpe  di  Fiesole  una  valle 
Che  da  sei  montagnette  etc.  (*)     . 

Affrico,  allegro  etc 

e  la  fe'  in  mezzo  ^^^ 

Limpida  d'un  argenteo  pelaghetto 

Sotto  a'  negri  quercioli  e  alla  vendemmia 

Ch*or  tu  miri  in  que'  balzi.  Ivi  Fiamnietta 

Fra  tre  giovani  arguti  {^)  e  le  sorelle 

A  diporto  sedea  pur  novellando  ^^^^ 

Di  nozze  e  cavalier  d'affanni  e  d'agi 

Che  ne  invogliano  amore  e  cortesia. 

Con  Elisa  la  bella  e  con  la  bella 

Lauretta  al  fresco  delle  sere  estive 

Cantando  aniore,  s'immergean  solette  ^^^° 

Dentro  la  cristallina  onda  piü  belle. 

Ben  valle  delle  donne  oggi  e  nomata 

Da  cht  la  sa;  ma  prova  arida  11  solco; 

La  fugge  irato  il  fiumicel,  che  meste 

Vede  le  Grazie  a  cui  son  cari  i  fonti:  ^^^'^ 

Colpa  di  Dioneo,  quando  i  colombi 

Che  stände  su  le  brune  ali  sospesi 

Facean  guardia  a  una  grotta,  ei  col  flagello 

D'un  mirto  afflisse;  invano  essi  gementi 

Gli  fan  ombra  d'intorno,  e  gli  fan  prieghi  ^^^° 

Che  non  s'accosti,  ei  li  persegue  e  i  vanni 

Fuggono  all'aere  trepidanti.  L'antro 

Tosto  e  i  recessi  empie  la  luna,  e  svela 

Sovra  un  mucchio  di  gigli  addormentata 

A  un  Sileno  confusa  una  Napea.  ^^** 


(1)  Segne  come  nelle  varianti  che  precedono. 

(2)  La  parola  arguti  h  cancellata,  e  c'e  sopra  una  correzione  assai  dub- 
bia:  forse  amanti. 
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Allor  secreti  i  Satiri  canuti 

E  quante  emule  Ninfe  eran  da'  balli 

E  dagli  amori  escluse  a  Dioneo 

D'armi  e  d'augelli  e  talami  di  fiori 

Ridissero  novelle,  e  corriQ  udia 

Narrar  i  (tenii,  e  si  scrivea  facondo. 

Ma  n'increbbe  alle  Grazie,  e  oh  sventurata 

La  damigella  che  mai  tocchi  il  libro; 

e  n'eran  molte 
Sotto  l'erta  di  Fiesolo  a  una  valle 

Che  da  sei  etc.  (^) 

Limpida  d'iin  freschissinio  laghetto; 
Dove  Elisa  e  Fiammetta  e  Filomena, 
Che  nulla  avean  di  quelle  Ninfe  udito, 
Cantando  amore  s'immergean  solette 
Dentro  la  ciistallina  onda  piü  belle. 

Ma.  (li  Valenc,  pag.  4-5  {verai  caneeHati). 

Gioi  procace  delFesenipio,  e  tutti 
Prego  d'aita  i  Satiri  canuti 
E  quante  emule  Ninfe  eran  da'  balli 
E  dalle  nozzo  escluse,  e  quegli  arguti 
Di  furti,  e  d'antri,  e  talami  di  rose 
Oz'iando  ogni  nette  a  Dioneo 
Ridissero  novelle,  e  fu  de'  scherzi 
Cosi  il  libro  condito,  e  de'  lepori 
Onde  spesso  fra  lor  van  motteggiando 
Gli  arguti  Semidei.  Ma  sfortunata 

Ms.  di  Valenciennes,  pag.  1. 

Vidi  Ninfe  snellissime  scendenti 

Per  le  balze  di  Fiesole  la  sera 

A  far  danze  sul  piano;  erano  nude 

E  piegar  erbe  non  parean  co'  piedi. 

E  voce  in  Pindo  che  da'  boschi  argivi 

Esuli  un  dl  ponessero  la  stanza 

Fra  le  sei  montagnette  ond'oggi  a  guisa 

Fra  le  sei  montagnette  onde  e  ricinta 


(1)  Seguita  come  nella  Variante  che  precede. 
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A  un'ombrosa  convalle;  e  chi  declina  ^'^^ 

Dall'erta  fiesolaoa,  e  airoriente 
Miri,  ne  vede 

E  voce  in  Pindo  che  da'  patrii  boschi 
Fuggiasche  un  giorno  elessero  dimora 

Fuggitive  s'elessero  dimora  1*05 

QueU'ombrosa  vallea,  che  di  sua  vita 
Riconforta  la  lena  a  chi  salendo 
I  gioghi  fiesolani 

ove  Fiammetta 
E  Lauretta  ed  Elisa,  e  le  gentili  "10 

Quattro  sorelle  sue,  che  Dovellando 
Invogliavano  amore  e  cortesia, 
Venian  solette,  e  detta  era  la  valle 
Delle  donne  gentili. 

Udito  ho  dir  come  da'  patrii  boschi  "i^ 

Fuggitive,  s'elessero  dimora 

Quella  valletta  che  rotonda  al  piano 

Scende  a  sembianza  di  teatro  acheo 

Dalle  sei  montagnette  ove  Fiammetta 

Con  Elisa  a  diporto  e  le  gentili  i»*« 

Cinque  sorelle  sue  gian  novellando 

E  invogliavano  amori  e  cortesie. 

E  a  chi  affannato  ascende 

Ms.  di  Valenciennes,  pag.  87-88. 

Esso  mena  la  danza.  E  le  vedesti 

Saverio,  tu  che  vive  le  dipingi:  1®** 

Ma  se  alla  fiesolana  erta  affannato 

Vai  poggiando  a  incontrarle,  airoriente 

Mira  una  valle  che  rotonda  al  piano 

Fra  le  sei  montagnette  ond'e  preclusa 

Tiene  sembianza  di  teatro  acheo.  ^®^® 

Dalla  vista  allettato,  e  d'una  vaga 

Memoria,  fornirai  snello  il  cammino. 

Poesie  di  Vgo  Foscolo  —  17 
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£  quantd  invide  Ninfe(*)  eran  da'balli 
£  dagli  amori  escluse,  altre  novelle 
Di  grotte  e  rose  e  d'imenei  furtivi 
Dettando  gli  venian,  ed  ei  ridendo 
Le  scriveva  ispirato  e  con  divina 
Facondia,  e  quäl 

L'ombre  deirantro  empie  la  luna,  e  svela 
Fra  UQ  caxnulo  di  rose  addormentata 

£  iavisibili  i  Satiri  canuti 
£  quante  invide  Ninfe  eran  da*  balli 
£  dagli  amori  escluse,  altre  novelle 
Di  bagni  e  grotte  e  talami  di  rose 
Gli  dettavan  maligni;  ei  le  scrivea 
Con  Targuzia  senile  e  Teloquenza 
Onde  airorezzo  de*  boschetti  assisi 
OzYando  fra  lor  parlan  que'  Numi. 
Gemeano  Taltre,  e  si  pentir  le  Grazie 
De*  lor  Genii  seguaci,  e  alle  donzelle 
Che  leggean  quelle  carte,  (') 

il  fiumicel  dolente 
Che  provocato  avea  guerre  e  motteggi 
Sul  mistero  gentil,  bramö  Tignote 
Che 

Co8\  le  scrisse 
Con  profusa  eloquenza,  e  quäl  dal  labbro 
Senile  di  que'  Numi 

Gli  dettavan  maligni,  e  l'elegante 
e  i  motti 
Onde  oztando  sotto  Tombre  assisi 
Favellano  que'  Numi  hanno  abbellite 
Le  carte 

Onde  aU'orezzo  di  lor  ombre  assisi 

OzYando  favellano  que'  Numi 

Delle  Grazie  seguaci,  hanno  abbellite 


(1)  Sopra  la  parola  Ninfe  h  seritto  antiche. 

(s)  Anehe  questa  rariant«  e  i  tre  Terai  che  seguono  aono  cancellati 
nel  ms. 
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Splendido  il  grembo  d'un  argenteo  lago 
Fresso  a'  mandoiii,  a'  mirti  ed  a'  quercioli 
Oari  a'  Genii  silvestri.  Ignara  ancora 
De'  divini  abitanti,  ivi  Fiammetta  ^*^® 

Con  Elisa  a  diporto,  e  fra  le  liete 
Cinque  sorelle  sue  gian  novellando 
Di  donne  e  cavalier  d'affanni  e  d'agi 
Che  ne  invogliano  amore  e  cortesia. 
Se  non  che  Elisa  nell'argenteo  stagno  ^®^* 

Soletta  un  di  s'immerse,  e  Dioneo 
Re  del  lieto  drappello  era  quel  giorno, 
E  della  (^)  cara  giovine  i  vestigi 
Veoia  spiando.  E  forse  ella  nell'imo 
Gorgo  sommersa  (^)  **®° 

Ins.  N.  12,  foglio  12  rosso. 

E  chi  alla  fiesolana  erta  affannato 

Va  poggiando,  si  volga  aU'oriente, 

Guardi  una  valle  che  rotonda  al  piano 

Dalle  sei  montagnette  etc.  (^)   .... 

Dalla  vista  allettato  e  da  una  vaga  "»6 

Memoria  fornira  poscia  piii  snello 

L'ardita  via.  Gode  fra  noi  del  nome 

Di  valle  delle  donne.  Ivi  Fiammetta 

Con  Elisa  a  diletto  e  le  gentili 

Cinque  sorelle  sue  gian  novellando  *^^° 

E  invogliavano  amore  e  cortesia: 

Udito  ho  dir  che  dalle  selve  achee 

Le  Napee  fuggitive  e  i  lor  amanti(^) 

II  bei  luogo  s'elessero  dimora, 

E  ratto  il  fiumicello  Affrico  scese  ^**' 

A'  lor  prieghi  dal  monte  e  fe'  la  valle 

Splendida  d'un  argenteo  pelaghetto 

Presse  i  mandorli  i  fichi  ed  i  quercioli 

Cari  a'  Genii  silvestri.  Elisa  ignara 

De'  divini  abitanti  un  giorno  trasse  *°®° 


0)  Le  parole  E  della  sono  cancellate ;  e  c*  ^  sciitto    sopra  (pare)  De 
la  aua, 

(2)  Seguitano  alcune  parole  delle  quali  non  h  ben  chiaro  il  senso. 
(8)  Seguita  come  nella  Variante  che  precede. 
{*)  Sopra  la  parola  amanti  e  scritto  mariti. 
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o  8*  immergea 

Faggitiva  d*amore,  ed  ei  la  vide, 

Dentro  etc 

Pur  pi'ofanati  in  quella  valle  i  vaghi 

Misteri  etc 

Che  stavan  su  le  brune  all  Bospesi 

A  far  guardia  a  una  grotta;  essi  gementi 

Sotto  etc 

Che  non  s'accosti:  omai  vinti  grinermi 

Sgombran  etc 

£  i  profondi  deirantro  empie  la  luna 

E  fra  etc 

Gioi  procace  il  giovane  sperando 

Sedur  Fiammetta  con  Teseinpio;  e  chiese 

Allor  d'aita  i  Satiri  canuti 

£  quante  emule  Ninfe  eran  da*  balli 

E  dagli  amori  escluse;  e  quegli  etc. 

Di  grotte(^)  ed  antri  etc.     .     .    . 

e  vive  il  libro 

ma  sventurata 

La  damigella  etc 

£d  al  seieno  delle  notti  estive 

Cantando  come  donne  innamorate 

8*  immergean  nella  fresca  onda  solette. 

Ben  valle  delle  donne  oggi  ^  nomata 

Da  chi  la  sa;  ma  prova  arida  il  solco 

Da  quando  Dioneo  re  del  drappello 

Spiando  ardito  se  cogliesse  alcuna, 

0  tutte  insiem  le  fuggitive  amiche, 

Dentro  le  cristalline  onde  piü  belle, 

Trasse  geloso  a  un  mortnorar  che  uscia 

D'un  antro  indi  non  lange.  Era  una  frotta 

Di  silvestri  colombi,  e  au  le  brune 

Ali  sospesi  facean  guardia  all'antro. 

Quei  Bterpa  un  mirto  a  sgomentarli,  ei  tutti 

Gli  s'addensano  intorno,  e  gli  fan  ombra 

Piü  sempre  agli  occhi,  ei  li  flagella,  e  quelli 


(})  Soprft  la  parola  grott0,  non  cancellata,  h  scritto  piuochi. 
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Fuggono  al  cielo  trepidanti.  A  un  tratto 
L'anti'o  profondo  enipie  la  luna,  e  svela 
Fra  un  cumulo  di  rose  addormentata 
A  un  Silvano  confusa  una  Napea. 

Udito  ho  dir  che  n'avea  molte  un  giorno  ^®*^ 

Dietro  la  fiesolana  erta  la  valle 
Che  da  sei  montagnette  ond'ö  ricinta 
S'apre  a  sembianza  di  teatro  acheo 

Fra  1  giovani  sedea  per  novellare 

E  con  Elisa  spesso  e  con  la  bella  2045 

Lauretta  al  fresco  delle  sere  estive 

Cantando  Amore  s'immergean  solette 

Dentro  la  cristallina  onda  piü  belle. 

Ma  il  fiumicel  si  perde  or  tra  le  rocce 

E  la  valle  obbedisce  arida  al  solco  ^^^® 

ma  il  fiumicel  dell'acque 
Le  riniega  il  tributo 


iE  il  fiumicel  tornö  ramingo 
Trasse  ardito  al  sussurro. 


d*una  grotta 

Fase.  IV,  pag.  22. 


Ben  valle  delle  donne  oggi  e  nomata 
Da  chi  la  sa;  molte  Amadriadi  alberga 
Fors'anco;  ma  obbedisce  oggi  aU'aratro. 
Le  riniega  i  bei  rivi  e  per  le  rocce 
Tornö  ramingo  il  fiumicel  da  quando 
II  vento  a  Dioneo  re  del  drappello 
Offerse  a  caso  il  vel  donde  invaghito 
Vedea  pur  dianzi  biondeggiar  le  ciocche 
De*  capelli  d'Elisa.  Incontro  al  vento 
Move  e  le  vesti  trova  a  un  cespo.  Immersa 
Godeva  ella  dell'acque,  e  nel  secreto 
Suo  cor  cantando  Amore  ai  rugiadosi 
Estivi  raggi  della  Luna.  E  certo 
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L'avria  mirata  queirardito  allora 

Dentro  le  cristalline  onde  piü  bella: 

Se  non  che  quivi  un  pesco  protendea 

Curve  da'  pomi  bagnando  le  frondi 

8ul  flutto,  e  quella  vi  s'asconde,  e  vede 

»Spiar  le  rive  il  giovino  dintorno, 

E  piü  e  piii  volte  al  pesco  ed  alle  vesti 

Recar  rorme  frettose,  ad  alte  grida 

Parea  volesse,  e  non  ardia  chiamarla. 

Alfine  ei  trasse  a  un  siissurrar  che  uscia 

Indi  non  hinge  d'una  grotta.  Elisa 

Gli  si  tolse  (?)  tremando,  e  piü  non  venne 

So  non  con  tutte  le  compagne  al  lago. 

Intanto  Dioneo  dalla  frondosa 

Soglia  dell'antro  sterpo  un  ramo,  e  acerbo 

Di  colombe  selvatiche  una  frotta 

Vegliante  escluse  flagellando:  quelle 

Piü  ognor  gementi  s'addensano  intente 

A  contendergli  il  passo;  e  scampo  alfine 

Strepitando  con  l'ali  han  fra  le  nubi. 

Di  silvestri  colombi  una  vegliante 

Frotta  assaliva  flagellando 

Fase.  IV,  pag.  2. 

Invisibill  {^)  i  Satiri  canuti 

E  quante  invide  Ninfe  eran  dai  balli 

E  dagli  amori  escluse,  a  Dioneo 

D'antri  e  miateri  e  talami  di  fiori 

Ridissero  novelle,  e  come  udia 

Narrare  i  Genii,  e  si  scrivea  facondo. 

]VIa  ne  increbbe  alle  Grazie,  e  oh  sventurata 

La  donzella  che  niai  tocchi  quel  libro ! 

Conscia  del  fallo  arrossira,  e  smarrite 

Fuggon  dagli  occhi  suoi,  fuggon  le  Grazie. 

Fase.  IV,  pag.  1. 

Gioi  procace  Dioneo,  sperando 

Di  sedur  con  l'esempio  delle  Ninfe 


(1)  La  parola  invisiblli  e  canccllata,  ma  non  ho  potuto  intendere  la 
correzione  che  c'e  sopra. 
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A  an'ombrosa  convalle;  e  chi  declina  ^'^^ 

Dairerta  fiesolana,  e  airoriente 
Miri,  ne  vede 

6  voce  in  Pindo  che  da*  patrii  boschi 
Faggiasche  un  giorno  elessero  diraora 

Fuggitive  s'elessero  dimora  "** 

Queirombrosa  vallea,  che  di  sua  Tita 
Riconforta  la  lena  a  chi  salendo 
I  gioghi  fiesolani 

ove  Fiarametta 
E  Laaretta  ed  Elisa,  e  le  gentili  ^'^^ 

Quattro  sorelle  sue,  che  noveiiando 
Invogliavano  amore  e  cortesia, 
Venian  solette,  e  detta  era  la  valle 
Delle  donne  gentili. 

Udito  ho  dir  come  da'  patrii  boschi  >'^> 

Fuggitive,  s'elessero  dimora 

Quella  valletta  che  rotonda  al  piano 

Scende  a  sembianza  di  teatro  acheo 

Dalle  sei  montagnette  ove  Fiammetta 

Con  Elisa  a  diporto  e  le  gentili  1**0 

Cinque  sorelle  sue  gian  noveiiando 

E  invogliavano  amori  e  cortesie. 

E  a  chi  a£fannato  ascende 

Ms.  di  Valenciennes,  pag.  87-88. 

Esso  mena  la  danza.  E  le  vedesti 

Saverio,  tu  che  vive  le  dipingi:  "•* 

Ma  se  alla  fiesolana  erta  affannato 

Vai  poggiando  a  incontrarle,  all'or'fente 

Mira  nna  valle  che  rotonda  al  piano 

Fra  le  sei  montagnette  ond'ö  preclusa 

Tiene  sembianza  di  teatro  acheo.  '''<* 

Dalla  vista  allettato,  e  d'una  vaga 

Memoria,  fornirai  snello  il  cammino. 

Poetie  di  Vgo  Foscolo  —  17 
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Udito  ho  dir  etc.  (^) 

,  e  i  frutteti.  Ivi  Fiammetta, 

A  chi  per  anco  eran  que'  Genii  occalti,  *••* 

De'  tre  giovani  etc 

Sorelle;  ivi  sedean  pur  novellando 

Di  donne  etc 

re  del  drappello 

Invaghito  d' Elisa  i  suoi  vestigi  ^*^* 

lapiando  alla  luna,  il  venticello 

Qli  recö  innanzi  il  vel  donde  soveDte 

Trasparir  vide,  e  vagheggiö  le  bionde 

Trecce  di  lei; 

E  ae  le  pingi  "*• 

Vive  cosi,  tu  le  vedesti,  o  Albano. 
E  s'altri  d  oggi  artefice  elegante 
Che  per  le  fiesolane  erte  a£fannato 
Va  poggiando  per  esse  airorHente, 
Gerchi  guardando  una  tonda  convalle  ^*** 

Che  da  sei  montagnette  ond*ö  preclusa 
Scende  a  sembianza  di  teatro  acheo« 
Dalla  vista  allettato  e  d*una  vaga 
Memoria,  fornirä  snello  il  cammino. 

Tu  che  che  alla  fiesolana  erta  a£fannato  ^*^* 

Vai  poggiando,  deh  (').    .     .     .  e  alForlente 

Mira  la  valle,  che  rotonda  al  piano 

Dalle  sei  montaguette  ond'^  ricinta 

Scende  a  sembianza  di  teatro  acheo. 

Dalla  vista  allettato  e  da  un  ignoto  ^*** 

Portento  fornirai  snello  il  cammino. 

Udito  ho  dir  che  dalle  patrie  selve 

Le  Napee  fuggitive  e  i  lor  amanti 

Quel  bei  luogo  s'elessero  dimora. 

Affrico  allegro  ruscelletto  accorse  *••* 

A'  lor  prieghi  dal  monte,  e  fe'  alla  valle 


(1)  Qoi  e  appresso  aoguita  come  nella  Taiiante  del  ms.  di  VaUneleHn^», 
p.  77  e  78. 

{*)  Qui  c'ö  una  parola  inintelligibile. 
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Pur  la  cittä  cui  Pale  empie  di  mandre  ^"® 

Con  Turne  irrigue  tanta  valle  (^)  e  pingui 

Delle  pioppe  frescliissime  al  sussurro 

Ombran  i  buoi  le  piagge,  or  la  richiama 

(Cosi  imminente  omai  freme  Bellona!) 

Che  non  trovö  in  Italia  ove  alle  Grazie  *^'* 

Rendere  il  voto 

Che  ne  onde  piü  bella  e  Italia, 

Non  un*ara  trovö  dove  alle  Grazie 
Rendere  il  voto  d'una  regia  sposa 

Ma  da  lunge  udi  Tarpa,  e  ver  noi  move  ^*®° 

Con  l'altro  scioglie  alla  sua  fronte  i  serti 

Dalle  tempie  con  l'altro  il  diadema 
Roseo  si  scioglie  e  il  lieto  augel  n'adorna. 

Fase.  VI,  pag.  1. 

Adora  e  schiude  a  quest'ofiferta  il  labbro: 

Grata  agli  Bei  etc.  («) «^^s 

Da^fiumi  ove  i  hei  cigni  Hanno  i  lor  nidi 
Alle  virginee  Deüa  etc 

Calbo. 

Pur  la  cittä  di  Pale  a  cui  son  cari 

GTirrigui  prati,  e  i  pioppi,  e  di  giovenche 

Ombrati  i  freschi  campi,  or  la  richiama  *^^° 

Fra  lo  splendor  de'  suoi  balli  notturni 

E  alle  cene  ospitali  e  in  mezzo  agli  orti 

Lieti  di  Ninfe  e  intorno  aurei  di  cocchi, 

Presse  i  fonti  d'Olona.  E  il  pie  movea 

Questa  gentile  al  suo  molle  paese,  ^^^^ 

Tal  di  guerra  terror  scorre  in  Italia, 

Che  un  altar  non  trovo,  dove  alle  Grazie 

Sciogliere  il  voto  d'una  regia  sposa. 

Ma  udi  l'arpa,  udi  il  canto,  e  a  noi  si  volse 

Agile  etc "oo 


{})  Sotto  le  parole  tanta  valle  non  cancellate  h  scritto,  come  yariante, 
la  campagna, 

(3)  Qui  e  approsso  seguo  come  nel  testo. 
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Le  sue  compagne  al  gelido  lavacro 
Di  Boppiatto  agli  amanti;  C)  e  Dioneo 
Del  drappelio  signore  era  quel  giorno; 

Ins.  N.  12,  foglio  13  rouo. 

Ma  s'altri  ^  oggi  artefice  elegante 

Che  per  la  fiesolana  erta  a  scontrarle  '^^^ 

Talor  poggi,  si  volga  in  orYente 

Con  intenta  papilla  a  una  convalle 

Che  da  sei  montagnette  ond*d  ricinta 

Declina  a  immago  di  teatro  acheo. 

Udito  ho  dir  che  a'  preghi  delle  Ninfe  '^^^ 

Affrico  allegro  ruscelletto  accorse 

A'  lor  preghi  dairalpe,  e  la  fe'  in  mezzo 

Limpida  d'un  freschissimo  laghetto 

Sotto  i  negri  querciaoli  e  la  vendemmia 

Ch'or  tu  miri  dai  balzi.  Ivi  Fiammetta,  *oi» 

Che  nulla  ancor  avea  de*  Genii  inteso. 

De'  tre  giovani  ndia  gli  urbani  scherzi  (') 

Con  Elisa  a  diporto  e  le  gentili 

Sorelle,  e  si  venian  pur  novellando 

Di  nozze  e  cavalier,  d'affanni  e  d'agi  *•*• 

Che  ne  invogliano  amore  e  cortesia. 

Spesso  airorezzo  delle  sere  estive 

Cantando  amore  s*immergean  solette 

Dentro  la  cristallina  onda  piü  belle. 

Ben  valle  delle  donne  oggi  ö  nomata  '<*** 

Da  cht  la  an;  {*)  ma  prova  arido  il  solco, 

Da  quando  Dioneo  re  del  drappelio 

Trasse  deluso  a  un  sussurrar  che  uscia 

D'un  antro  ivi  d'intorno.  Era  una  frotta 

Di  selvaggi  colombi  e  su  le  brune  •*'• 

Ali  sospesi  facean  guardia  airantro. 

Quei  sterpa  un  mirto  a  diradarli,  e  tutti 

GH  si  a£follano  intorno,  e  gli  fan  ombra 

Pill  sempre  agli  occhi;  e  li  ilagella,  e  quelli 

Gli  stan  sopra  gementi,  in  fin  che  vinti  "•* 


(1)  Cancellato:  ma  non  8*iiit«ndc  bene  la  correzione  che  e'^  sopra. 
(>)  Queato  Terso  nel  ms.  ^  eancoUato  con  nn  leggero  frego. 
(3)  Le  parole  in  corsivo  sono  cancellate  nel  ms. 
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Scender  di£fusi,  e  piü  lieto  etc.     .     .     . 
Sovra  il  suo  niveo  manto  i  neri  crini 
Spl ender  diffusi,  e 

E  le  bellezze  sue  tutte  la  danza  2230 

Riveli,  e  quanti  scorrono  (^)  dal  gaio 

Suo  corpo  i  vezzi  fin  ad  oggi  ignoti. 

Oh  come  la  cittä  rlcca  di  mense 

E  dl  fanciulle  {^)  fra  notturni  balli 

Alle  rive  d'Olona  or  la  richiama,  ^as^ 

Mentre  costei 

Ins.  N.  12,  foglio  3  rosso. 

Allo  splendor  de'  suoi  notturni  balli 

E  a'  banchetti  ospitali,  e  lungo  gli  orti 

Freschi  di  fronde  e  intorno  aurei  di  cocchi 

Presso  i  fonti  d'Olona  or  la  richiama!  "^* 

e  di  giovenche 
Coperti  i  poggi     .     .     .     ,     or  la  richiama 
Allo  splendor  de'  suoi  balli  notturni 
E  alle  cene  ospitali,  e  lungo  gli  orti 
Lieti  di  Ninfe  e  intorno  aurei  di  cocchi  '^'^*-^ 

Presso  i  fonti  d'Olona.  E  il  pie     .     .     .     . 
Questa  gentile  al  suo  caro  paese, 
Ma  udi  Tarpa  e  le  Grazie,  e  qui  si  messe 

Poiche  a  lungo  cercö  dove  alle  Grazie 
Sciogliere  il  voto  d'una  regia  donna;  ^^^^ 

Ma  udi  l'arpa,  e  il  mio  canto,  e  qui  si  messe 
Agile  come  in  cielo  Ebe  succinta.  (^) 

Ins.  N.  12,  foglio  2  rosso. 

Torna,  deh  torna  al  suon,  donna  dell'arpa, 
Guarda  la  tua  bella  compagna,  e  messe 


0)  La  parola  scorrono  h  cancellata,  e  c'ä  sopra  una   corrcziono  fnin- 
telligibile. 

(2)  Le  parole  mense  e  fanduiU  sono  cancellato ;  sopra  la  prima  c'fe  una 
correzione  indecifrabile.  sopra  Taltra  banchetti. 

(3)  Anche  queste  varianti  deirinserto  12  fogli  2  6  3  rosso  apparten- 
gono  alU  redazione  di  cui  si  parla  nella  nota  3,  pag.  266. 
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L'avria  mir  ata  queirardito  allora 

Dentro  le  cristalline  onde  piü  bella: 

Se  non  che  quivi  an  pesco  protendea 

Carve  da*  pomi  bagnando  le  frondi 

Sal  flattOy  e  qaella  vi  s'aBConde,  e  vede 

Spiar  le  rive  il  giovine  dintorno, 

E  piii  e  piü  volte  al  pesco  od  alle  vesti 

Recar  Tonne  frettose,  ad  alte  grida 

Parea  volesse,  e  non  ardia  chianiarla. 

Alfine  ei  trasse  a  un  sussurrar  che  uacia 

Indi  non  lunge  d'una  grotta.  Elisa 

61i  si  tohe  (?)  tremando,  e  piü  non  venne 

Se  non  con  tutte  le  compagne  al  lago. 

Intanto  Dioneo  dalla  frondosa 

Soglia  deirantro  sterpö  un  ramo,  e  acerbo 

Di  colombe  selvatiche  una  frotta 

Yegliante  escluse  flagellando:  quelle 

Piü  ognor  gementi  s'addensano  intente 

A  contendergli  il  passe;  e  scampo  alfine 

Strepitando  con  Tali  han  fra  le  nubi. 

Di  silvestri  colombi  una  vegliante 
Frotta  assaliva  flagellando 

Fase.  IV,  pag.  2. 

InvisibUi  (^)  i  Satiri  canuti 

E  quante  invide  Ninfe  eran  dai  balli 

£  dagli  amori  escluse,  a  Dioneo 

D*antri  e  misteri  e  talami  di  fiori 

Ridissero  novelle,  e  come  udia 

Narrare  i  Genii,  e  si  scrivea  facondo. 

Ma  ne  increbbe  alle  Grazie,  e  oh  sventurata 

La  donzella  che  mai  tocchi  quel  libro! 

Conscia  del  falle  arrossirä,  e  smarrite 

Fuggon  dagli  occhi  suoi,  fuggon  le  Grazie. 

Fase.  IV,  pag.  1. 

Gioi  procace  Dioneo,  sperando 

Di  sedur  con  Tesempio  delle  Ninfe 


0)  La  parola  inviaibili  h  eancellata,  ma  non  ho  potuto  intendere  la 
eorrezione  ehe  e'^  aopra. 
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Scender  diffusi,  e  piü  lieto  etc.     .     .     . 
Sovra  il  suo  niveo  manto  i  neri  crini 
Splender  diffusi,  e 

E  le  bellezze  sae  tutte  la  danza  ^^^^ 

Riveli,  e  quanti  scorrono  {^)  dal  gaio 

Suo  corpo  i  vezzi  fin  ad  oggi  ignoti. 

Oh  come  la  cittä  ricca  di  mense 

E  di  fanciulle  (^)  fra  notturni  balli 

Alle  rive  d'Olona  or  la  richiama,  ^^^^ 

Mentre  costei 

Ins.  N.  12,  foglio  3  rosso. 

Allo  splendor  de'  suoi  notturni  balli 

E  a'  banchetti  ospitali,  e  lungo  gli  orti 

Freschi  di  fronde  e  intorno  aurei  di  cocchi 

Presso  i  fonti  d'Olona  or  la  richiama!  ^^** 

e  di  giovenche 
Coperti  i  poggi     .     .     .     .     or  la  richiama 
Allo  splendor  de'  suoi  balli  notturni 
E  alle  cene  ospitali,  e  lungo  gli  orti 
Lieti  di  Ninfe  e  intorno  aurei  di  cocchi  ^"^^^ 

Presso  i  fonti  d'Olona.  E  il  pie     .     .     .     . 
Questa  gentile  al  suo  caro  paese, 
Ma  udi  l'arpa  e  le  Grazie,  e  qai  si  messe 

Poiche  a  lungo  cercö  dove  alle  Grazie 
Sciogliere  il  voto  d'una  regia  donna;  ^^^^ 

Ma  udi  l'arpa,  e  il  mio  canto,  e  qui  si  messe 
Agile  come  in  cielo  Ebe  succinta.  (^) 

Ins.  N.  12,  foglio  2  rosso. 

Torna,  deh  torna  al  suon,  donna  dell'arpa, 
Guarda  la  tua  bella  compagna,  e  messe 


0)  La  parola  scorrono  "k  cancellata,  e  c'^  sopra  una  correzione  inin- 
telligibile. 

(2)  Le  parole  mense  e  fanciulU  sono  cancellate;  sopra  la  prima  c*^  una 
correzione  indecifrabile,  sopra  l'altra  banchetti. 

(3)  Anche  queste  varianti  dell'Inserto  12  fogli  2  e  3  rosso  apparten- 
gono  alla  redazione  di  cui  si  parla  nella  nota  3,  pag.  266. 
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Agile  come  in  cielo  Ebe  succinta, 
Dall'insubie  citta,  fuor  della  villa 
De'  tigli,  amabil  selva,  a'  molli  orezzi 
Propizia,  e  al  santo  coniugale  amore. 

Sostien  del  braccio  un  giovinetto  cigno, 
Quei  lento  al  collo  suo  del  flessuoso 
Collo  s'attorce,  e  piü  lieto  la  mira 
Mentr'Ella  scioglie  a  questi  detti  11  labbro. 

Grata  agli  Dei  del  reduce  inarito 
Dal  gel  de' fiumi  ov'hanno  i  cigni  il  nido(*) 
Alle  vergiiiee  Delta  consacra 
L'alta  legina  niia  candido  un  cigno. 

Accogliete,  o  garzoni,  e  nelle  pure 
Onde  vaganti  intoino  all'ara  e  al  bosco 
Deponete  Taugello,  e  sia  del  nostro 
Eonte  signor.  8ii  per  le  frescbe  spende 
llari  carolando,  o  verginette, 
Rapite  i  serti  a'  vostri  crini,  e  Tonde 
E  11  notatore  e  1  velegglantl  vanni 
Dl  que'  fiori  adornate.  A  quanti  alati 
Aman  le  frondl  al  par  l'aure  e  i  fonti 
Amabil  sire  e  11  cigno,  e  con  etc.  (*).     , 
E  lleto  la  sublime  aquila  onora. 

Sovra  l'omero  etc 

II  vagheggiano  s'el  vlsiti  etc 

Fioritelo  dl  glgli:  al  vago  (^)    .     .     .     . 

e  quei  del  pelaghetto 
Grati  accorrono  e  a  lei  agitan  l'acque 

Sotto  l'ombre  ridentl  etc 

Che  accompagna  gll  eroi  vaticinante 
L'lnno  etc 

Ma  come  Marte,  etc 

Tal 

e  move 
Agile  come  in  cielo  Ebe  succinta,     • 
Seconda  al  nto  a  circondar  l'altare 


(1)  Accanto  a  questo   vorso   e  in  margine   del  ms.  quest'altro,  quasi 
conforme  a  quello  del  testo:  Da'  fiumi  algenti  ov' han  la  patria  i  cigni, 

(2)  Qui  e  appresso  segue  come  nel  testo. 

(3)  Qui  e  appresso  segue  come  nel  frammento  II  rito  delle  Ch'azie. 
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Di  liete  danze  ed  a  gaidar  le  Ninfe. 
Sol  de'  garzoni  ama  la  Grazia  i  canti, 
Ma  delle  Ninfe  il  canto  ama  e  le  danze. 

Caro  a  le  Grazie  ^  dei  garzoni  il  canto 

E  delle  Ninfe  i  balli;  a  noi . . .  229s 

i  suoi  atti  venusti 
Miri  nell'onda,  e  il  suo  candore,  e  goda 
Di  sua  beltä 

Gli  rendan  l'acque  limpide,  ed  esulti 

Di  sua  beltä  2300 

Grati  accorreano  agitandole  Tacque 
Sotto  l'ombre  tranquille.  Oh 

Fase.  Vni,  pag.  2,  3,  4, 

Nuovi  gigli  versate.  AI  vago  rifco 
L'inviö  lei  che  nel  recesso  ameno 

De*  tigli  etc.  (') 2305 

I  cigni  pasce;  e  quei  dal  pelaghetto 
La  miran  grati,  e  a  lei  agitan  l'onde 
Sotto  l'ombre  ridenti.  0  della  speme 

Nuova  d'Ausonia  etc.  {^) 

L'inno  funereo,  e  l'alto  avello,  e  l'armi  23ia 

Piü  terse  e  la  quadriga  aurea  e  i  destrieri 
Candidi  etc.  (^) 

Avea  l'elmo  e  lo  scudo,  i  trionfanti 
Impaurir  del  grido  etc 

Fra  i  lutti  e  il  tempestar  etc.  2^*^ 

Quivi  obliquo  del  dl  volgesi  il  carro 
E  l'ire  l'imminente  orsa  disfrena 
Sul  deserto  de'  ghiacci  orridi  d'alte 
Nevi,  e  sangue  e  d'armate  esuli  larve. 

0)  Segue  come  nel  testo. 

(2)  Segue  come  in  una  delle  varianti  dei  mss.  della  Nazionale. 

(3)  Qui  e  appresso  segue  come  nel  frammento  II  rito  delle  Grazie,  salTO 
che  manca  il  verso  89. 
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Sostien  etc.  (^) 

Collo  a'attorce;  chö  di  lei  conterapla 
Neri  &a  le  sue  nivee  piume  i  crini 
Posar  di£fusi,  e  piü  lieto  etc.    .    .    . 

Pur  la  cittä  di  Pale,  a  cui  fan  rlcca 
Molta  valle  le  Najadi,  e  beati 
Di  mille  pioppi  altissimi  airorezzo 
Ombran  i  buoi  le  valli,  or  la  richiama 
A'  suoi  balli  notturni,  e  la  richiama 

Pur  la  cittä  di  Palei  a  cui  feconda 
Mille  campi  TOlona,  e  gode  ai  prati 
Freschi  di  pioppi, 

Ove  dl  pioppi  altissimi  alPorezzo, 

Le  maudre  ombrano  i  campi,  or  la  richiama 

che  in  Italia  un'ara 
Non  rinyenia  finor,  dove  alle  Grazie 

Pur  la  cittä  di  Pale,  a  cui  fau  pingai 
Mille  campi  le  Najadi,  e  le  (') 
Maudre,  de'  pioppi  altissimi  all'orezzo, 
Feconde  ombran  le  valli,  or  la  richiama  (') 
Fase.  VI,  agg.  pag.  1. 

Torna,  deh  torna  al  suon,  donna  gentile, 
Guarda  la  tua  bella  compagua,  e  inove. 
Agile  come  in  cielo,  £be  succinta, 
Seconda  al  rito,  a  tesser  danze  all'ara. 

Sostien  del  braccio  etc.  (*).,,, 
Su  le  6ue  nivee  piume  i  neri  crini  • 


(1)  Qai  e  appreaso  segnita  come  nella  Variante  ehe  precedc. 

(>)  Qui  0*^  nel  ms.  la  parola  vaganti  eanccllata,  e  aopra  una  eorre> 
zione  poco  chiara;  forae  lanaa«. 

[*)  Tutte  queete  varianti  dei  Fa*c,  VI  e  VI  agg.  appaitengono  a  una 
delle  primisaime  redazioni  del  Carme,  anteriore  anche  al  Sommario  jnHtmo. 
In  cotesta  redazione  la  Suonatrice  doveva  far  parte  deir/tino  primo,  giaoeh^ 
queate  varianti  erano  11  prineipio  delVlnno  secondo,  come  appariace  da  una 
indicazione  ad  esse  preposta  nel  ms. 

{*)  Qui  e  appreaso  aegue  come  nella  Variante  che  precede. 
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Di  liete  danze  ed  a  gaidar  le  Ninfe. 
Sol  de'  garzoni  ania  la  Grazia  i  canti, 
Ma  delle  Ninfe  il  canto  ama  e  le  danze. 

Caro  a  le  Grazie  ö  dei  garzoni  il  canto 

E  delle  Ninfe  i  balli;  a  noi . . .  "«* 

i  suoi  atti  venusti 
Miri  nell'onda,  e  il  suo  candore,  e  goda 
Di  sua  beltä 

Gli  rendan  Tacquo  limpide,  ed  esulti 

Di  sua  beltä  "oo 

Grati  accorreano  agitandole  l'acque 
Sotto  l'ombre  tranquille.  Oh 

Fase.  VIII,  pag.  2,  3,  4. 

Nuovi  gigli  versate.  AI  vago  rito 
L'inviö  lei  che  nel  recesso  ameno 

De'tigli  etc.  (M "05 

I  cigni  pasce;  e  qiiei  dal  pelaghetto 
La  miran  grati,  e  a  lei  agitan  l'onde 
Sotto  l'ombre  ridenti.  0  della  speme 

Nuova  d'Ausonia  etc.  (^) 

L'inno  funereo,  e  l'alto  avello,  e  Tarmi  *'^** 

Pill  i(irö^^    ^.1   quiidriga  aurea  e  i  destrieri 
Uandii^  1) 

h>  ^cudü,  i  trionfanti 
_i :-'[icJii  «ih-  .... 

■    iM  -U'    übe.  2315 

i-e^i  il  carro 
.'\  dtsfrena 
■  nidi  d'alte 

rinjtto  esuli  larve. 
vAiikiiti  dei  mss.  della  Nazionole. 
imff  Del  frammcnto  //  rito  delle  Grazie,  salTO 
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Sdegnau  chi  applaude  di  fortana  ai  fasti 

Le  Dive  mie  etc 

Ma  piü  alle  Dive  mie  piace  quel  saono 
Che  alle  dolci  virtü  candido  arride, 

E  d'egregia  beltä  etc 

, Onde  il  mio  genio 

Pill  ardito  in  ver  la  sfere  aperse  il  volo. 

Galbo. 

Ma  ov'e  colei  che  ua  di  lungo  TOlona 

Lieta  guidava  i  balli  e  le  fanciulle 

Di  neia  treccia  insigiii  e  di  grandi  occhi? 

Or  vien  colei  che  i  balli  e  le  fanciulle 
Di  neia  treccia  insigni  e  di  grandi  occhi 
Sul  molle  clivo  di  Brianza  un  giorno 
Liota  guidava,  indi  le  vesti  allegre 
Oblio  niesta  e  il  siio  vedovo  corpo. 

Mhs.  della  Nazionale  di  Firenze. 

Erra  a  ciocche  nerissima  la  chioma 
Che  pria  sul  latteo  sen  lenta  posava, 
E  mirando  le  Dee  tornano  i  suoi 
Occhi  fatali  al  lor  natio  sorriso. 

Questo  bei  cigno,  o  Dee,  disse  l'Insubre 

A  voi,  dice  alle  Dee  la  vereconda 
Danzatrice, 

A  voi,  dice  alle  Dee  or  la  seconda 

Sacerdotessa,  delle  danze  amore, 

L'alta  regina  mia  consacra  il  cigno. 

Grata  agli  Dei  del  reduce  marito, 

Da'  fiumi  ove  i  hei  cigni  hanno  il  lor  nido. 

Accoglietela,  o  Grazie.  Ella  vi  porta 
Giovine  un  cigno,  verecondo  alunno 
D'uii  polaghetto,  ove  la  sua  regina 
Nel  palagio  regal  pien  del  profumo 
De'  tigli  (amabil  pianta  e  a*  molli  orezzi 
Propizia  o  al  santo  coniugale  amore) 
Educa  i  cigni.  E  a  lei  deH'elegaute 
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Di  Hete  danze  ed  a  guidar  le  Ninfe. 
Sol  de'  garzoni  ama  la  Grazia  i  canti, 
Ma  delle  Ninfe  il  canto  ama  e  le  danze. 

Caro  a  le  Grazie  b  dei  garzoni  il  canto 

E  deile  Ninfe  i  balli;  a  noi . . .  "»» 

i  saoi  atti  venusti 
Miri  neironda,  e  il  sao  candore,  e  goda 
Di  sua  beltä 

Gli  rendan  Tacque  limpide,  ed  esulti 

Di  saa  beltä  »•• 

Grati  accorreauo  agitandole  l'acque 
Sotto  l'otnbre  tranqaille.  Oh 

Fase.  YIII.  pag.  2,  3,  4. 

Nuovi  gigli  versate.  AI  vago  rito 
L'invio  lei  che  nel  receaso  ameno 

De'tigli  etc.  (») «"* 

I  cigni  pasce;  e  qaei  dal  pelaghetto 
La  iniran  grati,  e  a  lei  agitan  l'onde 
Sotto  Tombre  ridenti.  0  della  speme 

Nuova  d'Aasonia  etc.  (*) 

L'inno  funereo,  e  l'alto  avello,  e  l'anni  *'** 

Piü  terse  e  la  quadtiga  aurea  e  i  destrieri 
Candidi  etc.  (•) 

Avea  Telmo  e  lo  sende,  i  trionfanti 
Impaurir  del  grido  etc 

Fra  i  lutti  e  il  tempestar  etc.  *'** 

Quivi  oblique  del  di  volgesi  il  carro 
E  l'ire  Timminente  orsa  disfrena 
Sul  deserto  de*  ghiacci  orridi  d*alte 
Nevi,  e  sangue  e  d'armate  esali  larve. 

(1)  Segne  come  nel  teste. 

(S)  äegue  come  in  una  delle  yariantt  dei  mss.  della  Nationale. 
{*)  Qni  e  appresso  segne  come  nel  frammento  II  rito  delle  Gratie,  salTO 
che  manca  il  verso  89. 
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Sdegnan  chi  applaude  di  fortana  ai  fasti 

Le  Dive  mie  etc 

Ma  piu  alle  Dive  mie  piace  qael  saono 
Che  alle  dolci  virtü  candido  arride, 

E  d*egregia  beltä  etc 

Onde  il  mio  genio 

Piü  ardito  in  ver  la  sfere  aperse  11  volo. 

Galbo. 

Ma  ov*^  colei  che  ua  di  lungo  l'Olona 

Lieta  guidava  i  balli  e  le  fanciulle 

Di  nera  treccia  insigni  e  di  grandi  occhi?   ■ 

Or  vien  colei  che  i  balli  e  le  fanciulle 
Di  nera  treccia  insigni  e  di  grandi  occhi 
Sul  molle  clivo  di  Brianza  an  giorno 
Lieta  guidava,  indi  le  vesti  allegre 
Obliö  mesta  e  il  suo  vedovo  corpo. 

Hsa.  della  Nationale  di  Firenze. 

Erra  a  ciocche  nerissima  la  chioma 
Che  pria  sul  latteo  sen  lenta  posava» 
E  mirando  le  Dee  tornano  i  suoi 
Occhi  fatali  al  lor  natio  sorriso. 

Questo  bei  cigno,  o  Dee,  disse  Tlnsubre 

A  voi,  dice  alle  Dee  la  vereconda 
Danzatrice, 

A  voi,  dice  alle  Dee  or  la  seconda 

Sacerdotessa,  delle  danze  amore, 

L'alta  regina  mia  consacra  il  eigno, 

Grata  agli  Dei  del  reduee  maritOf 

Da'  fiumi  ove  i  bei  cigni  Hanno  ü  lor  nido. 

Accoglietela,  o  Grazie.  Ella  vi  porta 
Oiovine  un  cigno,  verecondo  alunno 
D'un  pelaghetto,  ove  la  sua  regina 
Nel  palagio  regal  pien  del  profumo 
De*  tigli  (amabil  pianta  e  a*  molli  orezzi 
Propizia  e  al  santo  coniugale  amore) 
Educa  i  cigni.  E  a  lei  dell'elegante 


FRAMMENTI  DBLLR   GRAZIE   IN   TRB   INNT.  271 

Collo  e  deirali  fan  Tonde  ridenti 

E  le  spruzzan  suirerbe.  0  della  speme  "" 

Della  mia  patria  e  di  tre  naove  Grazie 

Madre  e  del  popol  tuo;  bella  fra  tutte 

Figlie  di  regi  e  agrimmortali  amica! 

Tatti  in  cielo  t*udian. 

Ms8.  della  Nazionale  dl  Firenze. 

.  540                                                0  della  speme  "«<* 

Nuova  d'Italia  e  dl  tre  nuove  Grazie 
Madre  etc.  (^) 

Indi  gli  aurei  destrier  fuggon  del  Sole, 

E  il  gelo  rimminente  Orsa  disfrena 

Su  le  Bistonie  arene,  orride  d'alte  "•* 

Nevi  e  sangue  e  d'armate  ombre  frementi. 

Tutto  il  Cielo  t'udia  quando  al  marito 

Pregavi  lenta  Tinvisibil  Parca 

Che  accompagna  gli  eroi,  vaticinando 

L'inno  funereo,  e  negli  elisi  appresta  2^^° 

Eterno  un  cocchio  e  l'armi  e  i  corridori 

Candidi  grandi;  e  fuggono  con  gli  Euri. 

corrono  co'  Zefiri. 

Tutto  il  Cielo  t'udia  quando  le  braccia 

Pallida  alzasti,  e  al  padre  de'  tuoi  figli  '*^* 

Miti  pregavi  le  süperbe  Parche 

Che  accompagnan  gli  eroi. 

0  della  speme 
Nuova  d'Ausonia  e  di  tre  nuove  Grazie 
Madre  e  del  popol  tuo,  bella  fra  tutte  ^^^® 

Figlie  di  regi  e  agl' immortali  amica! 
Tutto  il  Cielo  t'udia  quando  al  consorte 
Pregavi  lenta  Tinvisibil  Parca 
Che  accompagna  gli  eroi,  vaticinando 
L'inno  funereo  e  nell'Eliso  appresta  "^* 

Eterni  i  cocchi  e  l'armi  e  i  corridori 


0)  Segue  como  nella  Variante  che  precede. 
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Candidi  grandi;  e  fuggono  con  gli  Euri. 
Ma  solo  inianto  il  prode  a  le  correnti 

La  barbarica  tenne  onda  di  Marie. 

Sdegnan  chi  a*  fasti  di  fortuna  applaude 
Le  Bive  mie;  ma  ben  piü  bello  ö  il  laaro, 
Se  la  sventura  ne  incorona  i  prenci. 

E  alle  Dive  mie  piace  qnel  suono. 
Che  alle  umane.virtü  candido  arride. 

Ma  il  verso  che  a  virtü  candide  arride 
Piace  alle  Dive  mie;  piü  bello  ö  il  lauro 
Se  la  sventnra  ne  incorona  i  prenci. 
Piace  alle  Dive  mie  (')  Tinno  di  grati 
Sensi  ornato,  e  per  lei  che  alla  bell'ara 
(E  quest'ancella  fa  piü  caro  il  dono) 
Pel  reduce  marito  un  eigne  manda, 
Per  lei  le  Grazie  a  me  chiedono  il  canto; 
Si  che  la  pinga,  e  quell*  immago  in  terra 
Resii  quand'  ella  tornerä  a'  Celesti. 
Ma  bench^  spesso  agli  occhi  miei  ravvolta 
Del  dolce  [lume]  deirAurora  apparve, 
Non  per6  intenti  si  posär  in  lei 
I  miei  timidi  sguardi. 

Si  posarono  in  lei;  da  quel  mortale 
Volto  un*occulta  deitä  traluce 

Non  perö  li  posai  sovra  il  suo  volto, 
Donde  Tocculta  deita  traluce. 

E  a  me  la  Musa  did  cantando  allora 
Saggio  un  avviso,  che  da  Febo  un  giorno 
Sotto  le  palme  di  Cirene  udiva. 

Ed  uno  e  vario 
E  bello  quindi  appare  a  chi  6  diletto  (') 
Aireterna  Armonia,  perö  a  costei 
Che  de*  virginei  fior 


(1)  Le  parole  Dir«  nii«  son  cancellaie  e  corrette  in  mie  Dee. 
(3)  Le  parole  i  diletto  son  caneellate  nel  ms. 
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Appare  a  quanti  arride  ^*^^ 

La  divina  Armonia,  come  a  costei.  • 

Bella  una  lira  che  1e  di^  in  Eliso 

II  buon  vecchio  di  Teo  (che  egli  alle  Muse 

Renderla  omai  noii  volle)  amabiimente 

Talia  percote,  e  le  sorelle  sue  '**5 

Provoca  entrambe  alle  carole  e  al  canto. 

E  ridendo  disegna  agili  danze 

Aglauro,  e  i  suoi  vestlgi  orna  di  fiori ; 

E  a  me  un  avviso  etc.  (*) 

Tal  decreto  e  ne'fati:  ahi!  senza  pianto,  '*^^ 

Chi  ad  adorarla  iion  la  guarda,  indarno 

Mss.  dclla  Nazionale  di  Fircnze. 

E  poiche  l'opra 
Gentile  hanno  compiuta,  una  sorella 
Provoca  Taltra  alle  carole,  al  canto, 
L'aurea  lira  toccando  che  in  Eliso  ^435 

Le  die  il  vecchio  di  Teo,  ch'egli  alle  Muse 
Renderla  omai  non  volle.  Or  mentre  al  suono 
Vereconda  disegna  agili  danze 
Aglauro,  e  i  suoi  vestigi  orna  di  fiori 

Eufrosine  cantando  ^**^ 

Porge  un  avviso  che  apprendea  da  Febo 
Sotto  le  palme  di  Cirene  un  giorno. 

Calbo. 

0  dolce  speme 
Della  mia  patria,  e  di  tre  nuove  Grazie 
Madre,  e  del  popol  tuo!  bella  fra  tutte  ***^ 

Figlie  di  regi,  e  al  par  delle  celesti 
Dive  diletta  al  sire  alto  d'Olimpo! 
Perö  de'  pregi  deH'eterne  Dive 
Ti  fe'  beata,  e  t'invio  a'  mortali, 

Ma  nel  lume  ravvolta  aureo  dell'alba  ^*^^ 

Men  abbagliante  delle  Dive 

Tutti  in  cielo  t'udian  quando  tendesti 


(1)  Segne  come  nel  testo,  Inno  IIT,  parte  11.  pag.  279.  v.  76. 
l'oesie  di  Vgo  Foacdlo  —  18 
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Le  rosee  braccia,  e  de'  tuoi  figli  al  padre 

Men  lungho  le  fiineste  ire  pregavi 

Di  Borea,  e  il  gel  che  dal  solingo  cielo 

Dal  carro  l'imminente  orsa  rovescia 

Sulla  scitica  terra  orrida  d'alte 

Nevi  0  sangue,  ed  arniate  ombre  insepolte 

Mn  solo  intanto  il  giovinetto  eroe 
La  barbarica  tenne  onda  di  Marte. 
Cosi  quaiulo  Bellona  entro  le  navi 
Respingova  gli  Achei,  vide  sul  vallo, 
Fia  Uli  turbiiio  di  dardi,  Aiace  solo 

Fuinar  di  saiigue  etc.{') 

Mss.  «lella  Nazionale  di  Firenze. 

V.  559  Ma  invan  pcM*  Taltre  eta,  se  Tidioma 
D'Italia  corroiä  puro  a' ncpoti, 
(K  vüstro,  0  vüi  deb  lo  serbate,  o  Grazie!) 
'rento  ritrar  iio'  versi 

Fase.  IV,  p.  1  (rersi  cancellati). 

V.  5^)2  Tento  ritrar  ne'  versi  niiei  la  vaga 
Danzatrice,  clie  fa  scorrer    da  tutto 
II  Huo  bei  corpo  rarinonia  secreta 
Cbo  diffoiulon  le  Tirazie;  invano  industre 
Pongo  gli  sguardi  in  lei,  rapida  in  mille 
(iiri  sorvola  rapida  sui  fiori, 
K  mi  deludo,  e  se  lenta  disogna  (*) 

nn  atto,  un  vezzo,  un  riso 
Mandano  gli  occlii  vciuista  improvvisa. 
IIa  mille  aspetti  e  niille  volte  e  bella; 

Fuggito  Amore,  o  vergini,  fuggitelo, 
Cbinate  il  guardo  incauto,  o  giovinette, 
Periglioso  e  il  inirarla,  or  che  ar'ieggia 
Delta  inanifosta;  e  a  nie  il  mio  genio 
Diede  im  avviso  cbo  da  Febo  un  giorno 
Sotto  le  palme  di  Cirone  udiva. 

Inserto  N.  12,  foglio  4  rosso. 


(1)  Segue  oonio  nel  liito  delle  Grazie,  pag.  56,  v.  61. 
■-)  Qni  r'c  iina  lacniia  nel  ms.,  e  accanto  alla  lacuna  "k  scritto  qnesto 
itppunto.  Dans  un  t'tre  aninn'  la  Uherte  des  mouvements  fait  la  b^le  nature. 


INNO  TERZO. 


Pari  al  numero  lor  volino  grinni  ^sord 

Alle  vergini  sante,  armoniosi 
Del  peregrino  suono  uno  e  diverse 
Di  tre  favelle.  Intento  odi,  Canova; 
Ch'io  mi  veggio  d' interne  errar  Tincense,  r, 

Qual  si  spandea  sulFare  a'  versi  arcani 
D'Anfiene:  presente  ecce  il  nitrite 
De'  corsieri  direei ;  benehe  Ippeerene 
Li  dissetasse,  e  li  pascea  dell'aure 
Eelo,  e  prenunzia  un'aquila  velava,  lo 

E  de'  suoi  freni  li  adornava  il  Sole, 
Pur  que'  vaganti  Pindare  contenne 
Presse  il  Cefise,  ed  aderö  le  Grazie. 
Faneiulle,  udite,  udite:  un  lazie  Carme 
Vien  danzande  imenei  dall'isoletta  15 

Di  Sirmione  per  l'argenteo  Garda 
Sonante  con  altera  onda  marina, 
Da  che  le  nozze  di  Peleo,  eantate 
Nella  reggia  del  mar,  Taureo  Catullo 
AI  suo  Garda  cantö.  Sacri  poeti,  20 

A  me  date  voi  Tarte,  a  me  de'  vostri 
Idiomi  gli  spirti,  e  co'  toscani 
Modi  seguaci  adornerö  piü  ardito 


alla.lo. 
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(iHard(){^)  Tiresia  giovinetto  i  fnlvi 

Capei  dl  F(dla,  llberi  dalUelmOy 

Copvir  le  rosee  disannate  spalte; 

Sent)  Vaura  Celeste,  e  nitro  Vonde 

Lambir  a  gara  della  Diva  il  piede, 

E  spnizzar  riverentl  e  paurose 

fj((  sudata  cervire  e  il  casto  petto, 

Che  i  lunghi  er  in  discorrenti  dal  collo 

('Opri((n,  sicconie  li  nioveano  Vaure. 

M<i  HC  pii(  rintiro  dalle  tiafie 

Cime  eliconie  il  corchio  aureo  del  Sole, 

Sc  per  In  roronea  selca  di  pioppi 

(fuido  a'  ludi  i  garzoni,  o  (die  carole 

f/anp'onie  fanriidle;  e  i  eapri  e  i  cervi 

Dnean  seruri  le  heofe  c<dH, 

Che  iion  piii  il  dardo  siio  dritto  fisch iava , 

Pen)  ehe  la  dicina  ira  di  P(dla 

AI  earciafor  cot  ce)uio  omiipofente 

Avrinse  i  liani  di  i^erpetua  notte. 

Tal  desfino  r  ne  fati.  Ahi!  senza  pianto 

IjHomo  no)i   rede  la  heltd  Celeste.  '  {^) 

111. 

Isola  h  in  mczzo  all'orean,  Id  dove 
Sorge  piii  curro  agli  astri;  immensa  terra, 
Cmne  e  grido  retuMOj  un  d)  beata 
lyeterne  messi  e  di  nwrfali  altrice. 


.1)  II  ms.  lia  spih,  c  iicl  vorso  prorcdciito  involontario,  che  non  stanno 
iiisiome.  Corre^'i;«)  cou  la  vaiianlo  doUZ/jv.  //,  fofjlio  S  (v.  pag.  292,  V.  159) 
'  olla  (jualo  prol)al)iliiiciito  corrosse  pure  1"  Oiiandini;  ma  io  leggo  Guardö 
iiivccc  (li  Miro,  conio  Icsso  hii.  Anohe  in  qiiesta  Variante  la  prima  lezione 
«ancellatu  »laHautüro  ])or  sostituirvi  l'altra.  era  Inrolontario  vide. 

-')  Della  torza  od  ultima  parte  dellinno,  che  doveva  seguitare  al  pezzo 
'ii  Tirosia.  manca  il  priiici])io,  conüspoiidente  al  n.  10  del  Sommario,Q  man- 
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Invan  la  chiede  alV(ynde  oggi  il  nocchiero,  lor» 

Or  i  nostri  invocando  or  delVavverso 

Polo  gli  astri;  e  se  illuso  h  dal  desio, 

Mira  albeggiar  i  suoi  monfi  da  lunge, 

E  affretta  i  venti,  e  per  Vantica  fama 

Atlantide  Vappella.  Ma  da  Feho  no 

Detta  b  Palladio  Clel,  da  che  la  santa 

Palla  Minerva  agli  abitanti  irata, 

Cui  il  ricco  siiolo  e  gVime^iei  lascivi 

Fean  pigri  alVarti  e  sconoscenti  a  Giove, 

Dentro  VÄsia  gli  espidse,  e  Vaurea  terra  nr» 

Cinse  di  ciel  pervio  soUanto  ai  Ninni. 

Onde,  qualvolta  per  desio  di  stragi 

Si  fan  guerra  i  mortali,  e  alla  divina 

Liberia  danno  impxiri  ostie  di  sangue; 

(*)  0  danno  a  prezzo  aninia  e  brandi  alVire       120 

Di  tiranni  stranieri,  0  a  fera  impresa 

Seguon  avido  re  che  ad  innocenti 

Popoli  appresta  ceppi  e  liitto  a'  suoi; 

Allor  concede  le  Gorgoni  a  Marie 

Pallade,  e  sola  tien  Vasta  paterna  125 

Co7i  che  i  regi  precorre  alla  difesa 

Delle  leggi  e  delVare,  e  per  cui  splende 

A!  magnanimi  eroi  sacro  il  trionfo. 

Poi  nelVisola  sua  fugge  Minerva, 

E  tutte  Dee  minori,  a  cui  die  Giove  i.jo 

D'esserle  care  alunne,  a  ogni  gentile 

Studio  ammaesfra:  e  quivi  casti  i  balli, 

Quivi  son  puri  i  canti,  e  senza  brina 

I  fiori  e  verdi  i  prati,  ed.  aureo  il  giorno 

Sempre,  e  stellate  e  limpide  le  notti,  135 


oano  alcuni  brovi  frammonti  verso  la  fine.  Pel  frammeuto  cho  succede 
scgao  il  Fascicolo  II,  p.  3. 

(1. 1  versi  da  120  a  123,  da  126  a  128  e  130-131  soiio  nol  ms.  contras- 
sognatl  con  ana  linca  vcrticale  in  margine. 
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Sil'  canuti,  e  di  vergini  rapite, 
Stolto!  il  trionfo  profanö  che  in  gtierra 
Giusta  il  favore  della  Dea  gli  porse. 
Delle  Grazie  s'avvide  e  della  fuga 
Immantinente,  e  dietro  ad  un'opaca 
Rupe  il  cocchio  lasciava,  e  le  sue  quattro 
Leonine  pöledre;  ivi  lo  scudo 
Depose,  e  la  fatale  egida,  e  Velmo, 
E  inenne  agli  occhi  delle  Grazie  apparve. 
Scetidete,  disse,  o  vergini,  scendete 
AI  mar,  e  venerate  ivi  la  Madre; 
E  dolce  nn  lutto  per  Orfeo  nel  core 
Vi  manderäy  che  ohhlierete  il  vostro 
Terror,  tanto  ch'io  rieda  a  offrirvi  wi  dono, 
N^  piU  vi  offenda  Amore.  —  E  tosto  al  corso 
Dih  la  quadriga,  e  la  raitenne  a  un^alta 
Beggia  che  al  par  d'Atetie  ebbe  giä  cara, 
Or  questa  sola  ha  in  pregio,  or  qtiando  i  Fati 
Non  lasciano  ad  Atene  altro  che  il  nome.  |  C) 


0)  Ancli©  questo  pczzo  della  Comparsa  di  Minerva  etc.  h  certo  che  il 
Foscolo  lo  avrcbbe  ritoccato.  se  non  rifatto  quasi  di  nuovo,  prima  di  met- 
torlo  qui.  Con  esso  doveva  linire  la  parte  prima  deirinno. 

Della  Beconda  (compoeta  nel  Sommario  di  cinque  paragrAfi.  niuneri  7, 
8,  9,  10,  12)  non  c"^  che  il  frammento  di  Tiresia,  (»m«.  deUa  NaeionaU  di 
Firenze)  in  una  delle  primo  rcdazioni  (qaando  cio^  doveva  cssere  eoUocato 
in  altro  luogo  e  servire  ad  altro  flno)  e  un  appunto  in  prosa  di  alcuni  pezzi 
che  dovovano  precedcrlo  (»i*.  di  Vafenrienne»,  pag.  84),  appunto  non  in  tntt« 
corrispondente  al  Sommario,  e  col  quäle  si  collegano  alcuni  versi  del  Fase.  IV. 
pag.  20.  lo  do  qui  in  nota  questo  appunto,  coi  versi,  c  metto  nel  testo  il 
frammento  di  Tite.si.i,  bench^  eia  quasi  certo  ehe  il  poeta,  prima  di  collo* 
Carlo  nella  flno  della  secouda  parte  doli' Inno,  lo  avrebbe  modi&cato. 

•  Kisposo  l'uno:  a  mo  ißnoto  e  il  padre  ;  madre  e  nudric©  a  me  fb  una 
donna,  a  cui  nii  rap\  dnlla  rulla  una  Dea.  che  i  mortali  chiamano  Seiagura. 
e  gli  Dei  Necessita;  esKa  m'edurb  e  mi  coudusHe  a  vedero  battaglie  e  mar! 
e  agricoltori  o  molti  fiumi,  c  adorai  i  Numi  in  tutti  i  loro  tempj;  e  velai  di 
canti  i  loro  misteri;  ma  poco  dopo  il  mio  treutesimo  anno  mi  disse:  assai 
vedcsti,  e  il  piü  vedcre  ti  confonderebbe  la  mente;  tu  serba  nella  flda  m^e- 
moria  quanto  hai  veduto ;  c  pria  che  pansino  gli  anni,  canta  ad  incitamentu 
della  tua  patrla  le  gloric  de'  suoi  antichi  eroi  e  ad  ammaestramento  del- 
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II. 


TireKittSot- 


E  a  me  un  avviso  Eufrosine,  cantando  ^  arene,*"' 

Porge,  tm  avviso  che  da  Febo  un  giomo 
Sotto  le  palme  di  Cirme  apprese. 
Innamorato,  nel  pie^'io  fönte 


IHimanitii  le  sdagiire  de*  popoli.  Te  udranno  i  mortali  con  diletto ;  ma  non 
ti  aspettar  premio  da  loro,  i  tnoi  canti  sarobbero  Tenali: 

E  Tingogno,  d'origine  Celeste, 
Non  foriuna  o  favor  leyan  di  terra, 
Ma  il  proprio  igneo  vigore.  E  raureo  sole, 
Quando  sormonta  il  cliro  ardao  dell'erta 
Eoa,  la  lena  a*  snoi  deetrieri  incuora 
Non  della  speme  del  trifoglio  etemo, 
E  non  del  grido  e  de'  spumanti  morsi 
AI  eomandar,  nb  della  eferza  al  flachio: 
De'  dardi  il  risuonar  dentro  il  turcasao 
Fatale  i  vanni  affretta  [de]  gli  alipedi 
AI  ciel,  meta  del  Dio.  Quindi  declina 
Poi  riede  e  l'opre  sue  lieto  contempla. 

Ma  solo  un  corso,  e  lunga  notte  airuomo;  e  dove  troverai  due  vecchi,  ivi 
U  Cielo  t'invierk  Tamabile  arte  del  canto.  — 

Gosi  mi  disse,  e  m'abbandonb :  e  facendomi  guida  or  di  pietose  fan- 
dnlle,  or  di  garzoni  che  si  dilettano  del  mio  canto,  m'avyenni  in  questi 
doo  eieehi,  e  m'asaisi  fra  loro ;  l'uno  giorine  con  gli  occhi  a  terra  ^  Tamiri : 

Feiice : 
Da  Ini  ascolto  i  precetti  del  canto,  ma  che  pro'?  fireddi  escono  daUe  sue 
labbra,  e  mi  raffroddano  Vingegno.  — 
L'altro  &  Tiresia: 

Ma  per  conforto  gli  diero  di  mirare  i vodilo  come  sta  con  la 

test'alta,  attento  ad  ogni  batter  d'ala,  quasi  mirando  il  eielo :  ed  a  lui  cbicdo 
di  mostrarmi  il  passato  e  gli  arcani  dcgii  Dei,  onde  io  possa  [cclebrare]  ad 
incitamento  de'mlei  concittadini  e  per  esempio  degli  uomini  infelici,  gli 
eroi  della  mia  patria,  e  le  sciagure  de*  sooi  neraiei.  Ma  non  traggo  altro 

ftiitto  se  non 

bensi  tento,  vinto  dalla  pietik,  di  consolarli  cantando  inni  agli  Dei  affinch^, 
se  fosse  possibile,  le  Muse,  flnite  etc.  Ditemi  anche  Toi  se  siete  [Doe]. 
perch^  non  vi  yedo.  ma  sento  eailararsi  la  lira  ahi  da  gran  tempo  muta 

di  Tamiri,  e, 

sul  capo  di  Tiresia;  che  se  Dee  siete,  come  dalla  dolcezza 

della  vostra  voce,  ditemi  i  vostri  pregi,  affinche  io  li  diea. 

Cosi  parlava  e  sorrideva  tacendo ^ 
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(iuardb  (*)  Tiresia  giovinetto  i  fulvi  8o 

Capei  di  Palla,  liberi  daWdmo, 

Coprir  le  rosee  disannate  spalle; 

SmÜ  Vaura  Celeste,  e  mirb  Vonde 

Lambir  a  gara  della  Diva  il  piede, 

E  spruzzar  riveretiti  e  paiirose  k» 

La  sudata  cervice  e  il  casto  petto, 

Che  i  lunghi  crin  discorrenti  dal  collo 

Coprian,  siccome  li  moveano  Vaure, 

Ma  ni  piü  ritnirö  dalle  natie 

Cime  eliconie  il  cocchio  aureo  del  Sole,  «.»n 

Ni  per  la  coronia  selva  di  pioppi 

Guido  a'  ludi  i  garzoni,  o  alle  carole 

Uanfionie  fanciulle;  e  i  capri  e  i  cervi 

Tenean  securi  le  beote  valli, 

Chk  non  pik  il  dardo  suo  dritto  fisch iava,  »5 

Pep'ö  che  la  divina  ira  di  Palla 

AI  cacciator  col  cenno  onnipotente 

Avvinse  i  lumi  di  perpetua  notte, 

Tal  destino  ^  ne*  fati,  Ahi!  senza  pianto 

Uuomo  non  vede  la  beltä  Celeste,  \  (■)  \m 


III. 

i?.s«ia  «u  Isola  e  in  mezzo  alVocean,  lä  dove 

i'aiiadc.  Sorge  piü  curvo  agli  astri;  immensa  terra, 

Come  h  grido  vetiisto,  un  dl  beata 
D'eterne  messi  e  di  mortali  altrice. 


(^)  II  ms.  ha  spib,  e  nel  vcrso  prccodoute  üi vo/on/arjo,  che  non  ai&uno 
iiiBieme.  Correggo  con  1a  ▼ariante  deü'/n*.  11,  foglio  3  (▼.  pag.  292,  ▼.  159) 
i-olla  quale  probabilinente  corrcsse  pure  TOrlandini;  ma  io  loggo  Quarib 
iiivoee  di  Mirb,  come  lesso  Ini.  Anche  in  qucsta  Tariante  la  prima  leaione 
cancellata  dall'autore  per  sostituirvi  Taltra.  era  Inrolontario  vide. 

(2)  Della  terza  ed  ultima  parte  deU'inno,  che  dovova  soguitare  al  peszo 
di  Tirosifl,  manca  il  principio,  corrispondente  al  n.  19  del  Sommario,  o  man- 
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Invan  la  chiede  alVonde  oggi  il  nocchiero,  lor» 

Or  i  nostri  invocando  or  deWavverso 

Polo  gli  astri;  e  se  illuso  h  dal  desio, 

Mira  albeggiar  i  suoi  monfi  da  lunge, 

E  affretta  i  venti,  e  per  Vantica  fama 

Atlantide  Vappella.  Ma  da  Febo  no 

Detta  b  Palladio  Clel,  da  che  la  santa 

Palla  Minerva  agli  abitanti  irata, 

Cui  il  ricco  suolo  e  gVimenei  lascivi 

Fean  pigri  alVarti  e  sconoscenti  a  Giove, 

Dentro  VAsia  gli  espulse,  e  Vaurea  terra  nr» 

Cinse  di  ciel  pervio  soUanto  ai  Numi, 

Onde,  qualvolta  per  desio  di  stragi 

Si  fan  guerra  i  mortali,  e  alla  divina 

Liberia  danno  im  pur  i  ostie  di  sangiie; 

0)  0  danno  a  prezzo  anima  e  brandi  alVire       120 

Di  tiranni  stranieri,  0  a  fera  impresa 

Seguon  avido  re  che  ad  innocenti 

Popoli  appresta  ceppi  e  Intto  a'  suoi; 

Allor  concede  le  Gorgoni  a  Marte 

Pallade,  e  sola  tien  Vasta  paterna  125 

(Jon  che  i  regi  precorre  alla  difesa 

Delle  leggi  e  delVare,  e  per  cui  splende 

Ä  magnanimi  eroi  sacro  il  trionfo. 

Poi  nelVisola  sua  fugge  Minerva, 

E  tutte  Dee  minor i,  a  cui  die  Giove  i.jo 

D'esserle  care  alunne,  a  ogni  gentile 

Studio  ammaestra:  e  quivi  casti  i  balli, 

Quivi  son  puri  i  canti,  e  senza  brina 

I  fiori  e  verdi  i  prati,  ed  aureo  il  giorno 

Sempre,  e  stellate  e  limpide  le  notti,  135 


cano  alcani  brevi  frammenti  veiso   la  flne.  Pel  frammeuto  cho  succede 
segao  il  Fascicolo  II,  p.  3. 

(ii  I  versi  da  120  a  123,  da  126  a  128  e  130-131  sono  nol  ms.  contras- 
sognati  con  una  linea  vcrticale  in  margine. 
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^^^<^-  Chiatnd  düntorno  a  si  le  Dive,  e  a  tutte 

Compartl  Vopre  del  promesso  dono 
Alle  timide  Grazie,  Ognuna  intefita 
Agl'imperj  correa:  Pallade  in  mezza 
Can  le  azzurre  pupille  amabilmefite  in» 

Signareggiava  il  sua  virgineo  cora,  \  Q) 

Attenuando  i  rai  aurei  del  sole, 
Volgeano  i  fusi  nitidi  tre  nude 
Ore,  e  del  velo  distendean  l'ordito. 
Venner  le  Parche  di  purpurei  pepli  14.-, 

Velate  e  il  crin  di  quercia;  e  di  piü  trame 
llaggianti,  adamantine,  al  par  de  Tetra, 
E  fluide  e  pervie  e  intatte  mai  da  Morte, 
Trame  onde  filan  degli  Dei  la  vita, 
Le  tre  presaghe  riempiean  la  spola.  i5<» 

Ne  men  dell'altre  innamorata,  all'opra 
Iri  scese  fra*  Zefiri;  e  per  l'alto 
Le  vaganti  accogliea  lucide  nubi 
Gareggianti  di  tinte,  e  sul  telajo 
Pioveale  a  Flora  a  eflSgiar  qiiel  velo;  15:, 

E  piü  tinte  assnmean  riso  e  fragranza 
E  mille  volti  dalla  man  di  Flora. 
E  tu,  Psiche,  sedevi,  e  spesso  in  coro, 
Senz'aprir  labbro,  ridicendo:  **  Ahi,  quante 
Gioje  proniette,  e  nianda  pianto  Araore!  ,        iß«. 
Itaddensavi  col  pettine  la  tela. 
E  allor  faeonde  di  Talia  le  corde, 
E  Tersicore  Dca,  che  a  te  dintorno 
Fea  tripudio  di  ballo  e  ti  guardava, 


(!)  II  pczzo  cho  soguo.  dol  Velo,  \o  cayo  dftlU  Diftseitasione  JH  un 
H»tico  Inno  alle  Grazie,  omcttcndo  in  principio  quosti  tre  versi: 

Meiitre  opravAn  le  Dcc  Pallade  in  mezzo 
Con  le  aKznrre  pupillo  amabilmcnto 
Signorcggiava  il  suo  virgineo  coro. 
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Eran  conforto  a'  tuoi  pensieri  e  a  l'opra.         lo.-» 
Correa  limpido  insiem  d'Erato  il  canto 
Da  que'  suoni  guidato ;  e  come  il  canto 
Flora  intendeva,  e  si  piugea  con  Tago. 

Mesci,  odorosa  Dea,  rosee  le  fila; 
E  nel  mezzo  del  velo  ardita  balli,  no 

Canti  fra  '1  coro  delle  sue  speranze 
Giovinezza:  percote  a  spessi  tocchi 
Antico  un  plettro  il  Tempo;  e  la  danzaiite 
Discende  un  clivo  onde  nessun  risale. 
Le  Grazie  a'  piedi  suoi  destano  fiori,  175 

A  fiorir  sue  ghirlande:  e  quando  il  biondo 
Crin  t'abbandoni  e  perderai  '1  tuo  nome, 
Vivran  que'  fiori,  0  Giovinezza,  e  intorno 
L'urna  funerea  spireranno  odore. 

Or  mesci,  amabil  Dea,  nivee  le  fila;  m> 

E  ad  un  lato  del  velo  Espero  sorga 
Dal  lavor  di  tue  dita;  escono  errando 
Fra  Tombre  e  i  raggi  fuor  d  un  mirteo  bosco 
Due  tortorelle  mormorando  ai  baci; 
Mirale  occulto  un  rosignuol,  e  ascolta  is.3 

Silenzi'osö,  e  poi  canta  imenei: 
Fuggono  quelle  vereconde  al  bosco. 

Mesci,  madre  dei  fior,  lauri  alle  fila; 
E  sul  contrario  lato  erri  co'  specclii 
DelFalba  il  sogno;  e  mandi  a  le  pupille  i.»n 

Sopite  del  guerrier  miseri  i  volti 
De  la  madre  e  del  padre  aller  che  all'are 
Recan  lagrime  e  voti;  e  quei  si  desta, 
E  i  prigionieri  suoi  guarda  e  sospira. 

Mesci,  0  Flora  gentile,  oro  alle  fila;  i«.ir, 

E  il  destro  lembo  istor'iato  esulti 
D*un  festante  convito:  il  Genio  in  volta 
Prime  coroni  agli  esuli  le  tazze. 
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Or  libera  h  la  gioja,  ilare  il  biasmo, 
E  Candida  5  la  lode.  A  parte  siede  2cio 

Bello  il  silenzio  arguto  in  viso  e  accenna 
Che  non  fuggano  i  motti  oltre  le  soglie. 

Mesci  cerulee,  Dea,  mesci  le  fila; 
E  pinta  il  lembo  estremo  abbia  una  donna 
Che  con  l'ombre  e  i  silenzi  unica  veglia;         ä(»5 
Nutre  una  lampa  su  la  culla,  e  teme 
Non  i  vagiti  del  suo  primo  infaute 
Sien  presagi  di  morte;  e  in  queirerrore 
Non  manda  a  tutto  il  cielo  altro  che  pianti. 
Beata!  ancor  non  sa  come  agii  infanti  210 

Provido  ö  il  sonno  eterno,  e  que'  vagiti 
Presagi  son  di  dolorosa  vita. 

Come  d'Erato  al  canto  ebbe  perfetti 
Flora  i  trapunti,  ghirlandö  TAurora 
Gli  aerei  fluttuanti  orli  del  velo  2ir» 

D'ignote  rose  a  noi;  sol  la  fragranza, 
Se  vicino  e  un  Iddio,  scende  alla  terra. 
E  fi*a  l'altre  immortali  ultima  venne 
Rugiadosa  la  bionda  Ebe,  costretti 
In  mille  nodi  fra  le  perle  i  crini,  i2<^ 

Silenziosa,  e  Tanfora  converse: 
E  dell'altre  la  vaga  opra  fatale 

Koro  d'ambrosia;  e  fu  quel  velo  eterno.  (') 

******** 

Lorponoii  (■)  d' Ämov  sorelU 

ic.  Creovvi  U  l^afo;  ne  da  lui  potrei  22r> 


0)  Xel  frammcnto  Rtampato  nella  DisatHaeione  segnono  cinqne  rerbi. 
«•he  il  Mestica  pose  iiel  testo.  lo  noo  ve  li  pongo.  per  la  buona  ragione  ehe. 
Mccondo  il  sommario  che  m*ha  servito  di  guida,  cht  pone  il  velo  addoaso 
alle  Grazie  non  sono  gi(^  le  Deo  che  lo  hanno  tessuto,  nia  Pallade.  TralaBcio 
quei  yersi  e  seguito  con  un  framniento  del  foglio  2,  Ins.  12. 

(3)  II  poeta  prima  avea  acritto:  **  Voi  d'amor  soroUe  naaceate  ^\  ean- 
ctWh  la  parola  Xwfceste  e  aostitol  *  Creowi  ü  Fato  etc.  ^ 
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Scevrarvi  mai,  nh  lo  desia  la  Terra: 

Ma  quando  di  sue  flamme  arde  V  ,  ,  . 

Ärde  il  cor  de'  mortali,  e  il  vostro  pianto 

Uadiri;  allora  questo  vel  vi  copra, 

Nh  v^arderä  il  suo  dardo:  e  si  ravvolte,  230 

Finchh  neirira  sua  freme  perverso, 

Äbbiate  alhergo  qiiesta  reggia  mia  : 

E  or  ospiti  improvvise  alV elegante 

Pittor  scendete,  e  colVingenuo  riso 

Dolce  un  decoro  pioverä  alla  tela;  235 

Nitido  il  verso  suonerä  al  Poeta,  (*) 

E  il  velo  delle  I)ee  manda  improvviso 
Un  siion,  quäl  di  lontana  arpa,  che  scorre 
Sopra  i  vanni  de'  Zefflri  soave; 
Qual  venia  dalVEgeo  per  Visolette  240 

Vn'ignota  armo7iia,  pol  che  al  reciso 
Capo  e  al  hei  er  in  d'Orfeo  la  vaga  O  lira 
Annodaro  scagliandola  nelVonde 
Le  delire  Baccanti;  \  e  sospirando 
Con  VJonio  propinquo  il  sacro  Egeo  245 

QxielV armonia  serbava,  e  Visolette 
Stupefatte  Vudiro  e  i  continenti. 

(^)  Addio,  Grazie:  son  vostri,  e  non  verranno  Kpiiog( 


{})  Nel  ms.,  ch'e  un  primo  ab]»ozzo  infonne,  segiiono  ancora  questi  versi : 
öe  voi  Tudrete;  e  allo  scultovo 
Che  veste  molle  giovinezza  il  mai*mo, 
Docilissimo  scon-ere  sealpello 
Purch^  raggiato  su  quel  maraio  i  sgnardi. 
Cosi  d'amore  oblierete  il  furore. 
11  frammento  che  succede  a  questo   e  cavato  parte  daU*/«».  13,  foglio  3, 
parte  dair/w«.  11,  foglio  1. 

(2)  C'fe  scritto  accanto,  aurea. 

(8)  Quest'epilogo  e  tutto  le  varie  lezioni  di  esso  sono  cancellate  con 
Uli  frego  verticale  nel  ras.  (Fase.  VIII),  al  qualo  appartcngono.  I  vv.  da  248 
.1  261  son  cavati  dalla  pag.  8,  gli  altri  dalla  pag.  6. 
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Soli  quest'inni  a  vol,  nh  il  vago  rito 

Obblieremo  di  Firenze  ai  poggi  2v» 

Qnando  ritorni  April.  Uarpa  dorata 

Di  novello  coficento  adonieranno, 

Disegneran  pik  mnabili  carole 

E  piü  beato  tnanderanno  il  carme 

Le  Ire  avvenenti  ancdle  vostre  aWara:  i»r,r, 

E  il  fönte,  e  la  frondosa  ara  e  i  cipressi, 

E  i  serti  e  i  favi  vi  fien  aacri,  e  i  cigni 

Vofivi,  e  allegri  i  giovanili  canti 

E  i  sospir  delle  Ninfe,  Intanto,  o  belle 

0  delVarcano  vergini  custodi  2m 

Celesti,  un  voto  del  mio  core  udite.  \ 

Date  candidi  gionii  a  lei  che  sola, 

Da  che  piti  lieti  mi  fioriano  gli  anni, 

M'arse  divina  dUmmortale  amore. 

Sola  vive  al  cor  mio  cura  soave,  265 

Sola  e  secreta  spargerä  le  chiome 

Soi^ra  il  sepolcro  mio,  quando  lofUafW 

Noji  prescrivano  i  fati  anche  il  sepolcro. 

Vaga  e  felice  i  balli  e  le  fanciulle 

Di  nera  treccia  insigni  e  di  sen  colmo,  270 

Sid  molle  clivo  di  Brianza  un  giomo 

Guidar  la  vidi;  oggi  le  vesti  allegre 

Oblib  lenta  e  il  suo  vedovo  coro, 

E  se  alla  Lima  e  aWefere  stellato 

Pill  azzurro  il  scintillante  Eupili  ondeggia,         -^ir, 

II  guarda  avvolta  in  lungo  velo,  e  plora 

Col  rosignuol,  finchh  V Aurora  il  chiami 

A  men  soave  tacito  lamento, 

A  lei  da  presso  il  pii  volgete,  0  Grazie, 

E  nel  mirarvi,  0  Dee,  tornino  i  grandi  2n»j 

Occhi  fatali  al  lor  natio  sorriso. 


VAßlANTI 


V.  1  Pari  al  numero  lor  piacciono  gl'inni 
Alle  sacre  sorelle.  Oda  il  mio  canto 
Ora  colei  che  il  balli     .     .     . 
Di  nera  treccia  e  colmo  petto  insigni 

Pari  al  numero  lor  chiedono  grinni 
Le  tre  sante  sorelle,  ed  han  piü  caro 
II  suon  che  vario  ed  uno  esce  temprato 
DalTaura  antica,  e  il  lume  e  la  dolcezza 
Di  tre  favelle.  Intento  odi,  Canova; 
Odi,  vien  d'Argo{*)  uii'armoiiia 
Keliglosa;  cui  s'ispira  eterna 
Da  che  di  laudi  ornö  Taure  de*  (*) 
11  Meonio  cantor.  Ma  piü  sonante 
E  danzando  imenei,  dalTisoIetta 
Di  Sirmione  e  per  l'argeiiteo  Garda 
Odi  Ar'ianna,  e  il  pianto,  e  le  Baccanti 
Orreiide  o  di  Nereo  vaticinante 

Teti  e  Peleo  e  fatto  II io  caverna. 

Te  pur  da'  generosi  ozi  e  dalT.     .     .     . 

Di  Parteuppe  udiam,  gloria  del  Mincio, 

Te  che  O.feo  dall' (^) 

Lamentar  Toinbra  d'Euridice,  diede 

A  te  il  suo  lauro,  e  disse:  ognun  t'adori, 

Re  del  verso  divino. 


(1)  Prima  avea  scritto  dal  Citore;  cancello  dal  e  scrissc  sopra  d*Argo. 

(S)  Segne  una  parola  indecifrabile.  Anche  nel  frammento  appresso 
IV.  19)  Tultima  parola  non  s'intende. 

(8)  Diceva  prima:  E  ehe  Orfeo  daWEliso  ove  Vudiva,  Le  parole  Elifto 
ove  son  cancellate;  quel  che  c*^  sopra  non  e  ben  chiaro. 
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Hadl'anto  di  stelle  a  te  la  lira 

Diede,  e  diese  a'mortali:  ognun  lo  adori, 

Re  de'  versi  diviiii. 

A  te  dal  cielo  Orfeo,  quando  t'intese 
Piaiiger  lei  che  volgendo  i  sospettosi 
Sguaidi  alTombre 

che  aH'eterne  ombre  gemendo 
Dal  suo  petto  (^)  toriio,  pianse 

Inserto  X.  13,  f.  1  ro880,  p.  1.  2.  3. 

V.    20  A  me  voi  date 

Sacri  poeti  l'arte,  a  nie  de*  vostri 
Jdiomi  gli  spirti,  e  la  dolcezza 
Mi  daranno  le  Cirazie,  ond'io  il  paterno 
Favcllar  cangi  piü  sicuro,  ed  orni 
L'antiche  stoiie,  e  quelle  onde  a  me  primo 
Dal  saiitiiaiio  suo  Clio  m'e  cortese, 
Che  gi'iito  io  sono  agli  altrui  doni,  e  pio 
Dir  iiuüvo  laudi  agriminortali  intendo. 

Seimoii  piii  ardito  adorneiö  cangiando 
JjO  antiche  storie 

Ch'io  saro  grato  etc. 

Inscrto  X.  13,  f.  1  rosso.  p.  3. 

V.    24  E  l'altre  onde  a  me  sole 

E  quelle  onde  a  me  Clio 

Schiudo  dal  sacro  santuario.  Or  voi 
Dagli  antiqui  sepolcri  ove  posate 
Precedetenii.  o  ove     .     .     .     illuminate 
D'elisia  luce 

Cainpi  ove  ardita  fantasia  m'innalza 

.     del  sacrario  suo  schiuda  le  porte 

luserto  N.  l").  f.  7  rosso. 


(1)  Prima  avcva  soritto  Da' suo!  haci;  poi  coiTesse  soltant-o  baei  in  petto. 
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V.    34 come  piü  spesso 

Pare  a'  mortali ;  ma  d'ApoUo  assume 

L'alta  persona,  e  ad  Ercole  la  clava  ^^ 

Toglie  di  mano,  e  tutto  arde 

Inserto  N.  18,  f.  1,  p.  3. 

V.    52  Fuggono  quelle  paurose  al  bosco. 

Fase,  n,  p.  3. 

V.    54  Se  non  che  Minerva 

Risaliva  que'balzi  etc.  (^) 

Se  non  che  Minerva  ^^ 

Per  que'  balzi  saliva,  al  bellicoso 
Trace  toglieva  il  Nume  suo: 

Stolto!  il  favor  contaminö  che  in  guerra 
Giusta  lo  scudo  della  Dea  gli  porse. 

E  sotto  ad  un'ombrosa  ^^ 

Rupe  il  cocchio  lasciava    e  le  sue  quattro 
Leonine  poledre:  ivi  lo  scudo 
Depose,  e  rimmortale  egida,  e  l'elmo 
E  poscia  agli  occhi  de  [le]  Grazie  apparve. 
Beendete,  disse,  o  vergini,  scendete  '** 

AI  mar,  e  venerate  ivi  la  madre; 
E  una  pietä  per  Taltrui  lutto  in  core 
Vi  manderä,  che  obblierete  i  vostri, 
Tanto  ch'io  rieda  a  riportarvi  un  dono 
Che  d'Amor  vi  difenda.  —  E  tosto  al  corso  (^)  '* 

Inserto  N.  13,  f.  2  rosso,  p.  2. 

Fu  lor  Ventura  che  Minerva  allora 

Salia  que'  gioghi,  e  ritorceva  i  passi 

Dagli  stolti  Lapiti  che  di  stragi 

Profanavan  le  danze,  e  i  venerandi 

Genii  ospitali  e  grimenei.  S'accorse  ^° 

Del  terror  delle  Dive,  e  dietro  a  un'alta  (') 


(1)  Segue  come  nel  testo,  a  pag.  277,  v.  56. 

(s)  Questi  gmppi  di  versi  sono  tutti  cancellati  nel  ms.,  ad  eccezione  del 
primo. 

(3)  Sopra  le  parole  un'alta,  non  cancellate,  h  scritto,  ombroM, 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  19 
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Kupo  il  coccliio  dcpose  e  le  sue  quattro 
lieoiiino  polcdre:  a  queste  in  guardia 
Die  rdnio  onendo  e  l'egida,  e  lo  scudo 
E  inerine  agli  octlii  dello  Grazie  apparve. 
Niururün  os.se  il   lutto,  ed  a  riparo 
Dt'lK'  Vfiidetto  del  fratello,  e  in  merto 
De'  jiiaziobi  cinti(*)  e  de'  moTiili, 
E  de"  bei   nodi  ondo  sovcnte  il  crine 
Aveaii  irecciato  deirolimpie  spose 
Chieseio  a  l'alla  clic  impetrasse  in  cielo 
Di  Citeiea  l'aiuto.  Sonidendo 
Ea  Dea  lispose:  AI  mar  scendete,  e  liete  (*) 
Adorate  la  niadre,  o  lui  dono  mio 
l'oscia  (■■)  attendete.  Cosi  detto  al  corso 

Die  la  quadriga  etc.  (^) 

Cr  ([uesta  H(»la  alberga,  or  quando  etc.     .     . 

Fu  lor  Ventura  che  Minerva  allora 

h^alia  que'  ^ioghi.  ritorcendo  i  passi 

Dalle  hattajilie  de'  Eapiti  insane. 

Miro  il  teiior  delle  tie  dive,  e  dietro 

liascio  d'uii  balzo  il  coccliio  o  le  sue  fulve 

Eeoiiine  poledre;   i)  lor  die  in  guardia 

E'ehno  fatale  e  l'egida  e  lo  scudo, 

E  inostrossi  alle  Grazie.  Esse  alla  Diva 

I  lur  lutli   narrarono,  o  a  riparo 

Dalle  veiidette  del  fratello,  e  in  merto 

De'  graziosi  pe})li  o  de'  moiiili, 

E  de'  bei  nodi  ondo  sovente  il  crine 

Avean  trecciato  dello  olimpio   spose, 

Chiesoro  a  l*alla  ajuto.  Sorridendo 

La  Dea  risposo:  AI  mar  scendete,  e  meste 

Adorate  la  madre,  e  un  dono  mio 

Quivi  attendete;  o  cosi  detto,  al  corso 

Die  la  quadriga,  e  giunso  ratto  a  un'alta 


(1)  La  pavola  clnfi  v  scritta  sopra  la  parola  pepU  cancellata. 

(2)  La  parola  liefe  e  sopra  la  parola  (jidvi,  cancellata. 
{^)  J'oscia  t'  scritto  sopra  (Juiri,  cancellata. 

(4;  Qui  e  appresso  sopne  conie  nel  teste.  AI  verso  nltimo  seguitA  il 
frammento  con  cui  coniincia  la  parte  III  "  Isola  e  in  mezzo  all'Ocekn  la 
dovo  „  etc. 
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Reggia  che  al  par  d'Atene  ebbe  giä  cara; 
Or  questa  sola  alberga  ora  che  i  Fati 
Non  lasciano  ad  Atene  altro  che  il  nome. 

Fu  lor  Ventura  che  salendo  allora 

Su  que*  gioghi  Minerva,  e  ^^^ 

ritorcendo  i  passi 
Dalle  battaglie  de'  Lapiti  insane, 
Vide  atterrite  le  tre  dive,  e  dietro 
Lascio  a  una  rupe  ii  carro  e  le  sue  quattro 
Leonine  poledre;  ^^^ 

Fu  lor  Ventura  che  Minerva  allora 

Per  que'  gioghi  salia,  torcendo  i  passi 

Dagli  stolti  Lapiti,  che  di  stragi 

Profanavan  le  niense,  e  i  venerandi 

Dritti  ospitali,  e  gl'imenei.  S'accorse  ^^^ 

Del  terror  delle  Dive,  e  dietro  a  un'alta 

Rupe  il  cocchio  depose,  e  le  sue  quattro 

Leonine  poledre:  a  lor  diö  in  guardia 

L'elmo  ondeggiante,  e  Tegida,  e  lo  scudo 

E  giunse  inerme  delle  Grazie  agli  occhi.  ^^^ 

Narravan  esse  il  lutto,  ed  a  riparo  (^) 

Fase.  VI,  pag.  0. 

Se  non  che  Minerva 
Quelle  balze  salia 

Aller  salia  per  quelle  balze  e  a'  Traci 

Ritoglieva  severa  **® 

spergiuri 
Profanavan  la  guerra 

£  come  seppe  la  cagion  di  tanto 
Terror,  diceva: 


(1)  n  primo  e  1'  ultimo  di  questi  quattro  paragrafl  del  Fase.  VI,  p.  6 
sono  cancellati  con  un  lungo  frego  vcrticale  nel  ms. 
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0  vergini,  Beendete 
AI  niare  ed  adorate  ivi  la  madre: 

Deitii  venerate 

Tanto  ch'io  torni  e  un  dono  mio  vi  rechi 

Ho  non  che  Minerva 
Per  que'  balzi  saliva  a'  bellicosi 
Traci  togliendo  il  Nume  suo     .     .     . 

di  stragi 
Sovra  i  camiti  e  di  svenate  donne 
Stolti!  il  trionfo  profaniir  che  a  giusta 
(uiena  l'aiiito  della  Dea  concesse. 

Fase.  II,  p.  3  {cerai  canceUati). 

V.    TG  E  i\  niirarla  correa  quando  il  mio  Genie 
Diemnii  un  avviso  che  da  Febo  un  giorno 
Sotto  le  palme  di  Cirene  udiva. 

Innainoralo  nel  pierio  fönte 
(luardö  Tiresia  gioviiietto  i  fulvi 
Capei  di  Palla,  liberi  dall'elnio, 

('oprii'  etc.  (') 

Lambiva  a  gara  della  Diva  il  piede 

La  sudata 

Ma  non  piu  saluto  dallo  natie 

Cime  eliconio  il  cocchio  aureo  de!  sole 

Ne  per  la  coronea  selva  odorato 

Guido  a'  ludi  i  gaizoni,  o  agli  imenei 

Le  anfionie  fanciulle,  e  i  capri  e  i  cervi 

Tenean  securi  le  beote  valli, 

Che  non  piii  il  dardo  [suo]  dritte  fischiava. 

Pero  che  la  divina  ara  di  Palla 

Piamente  la  Dea,  furon  divini 
E  alle  Grazie  seguaci;  e  fra  le  Muse 
D'Aniadriadi  col  nome  e  di  Silvani 
Scherzar  ne'         suoi  vedeali  Jmetto 
E  ne*  suoi  colli  il  Tebro. 


(1)  Seguc  come  nel  testo,  a  pag.  280,  v.  82. 
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Veniano  intorno;  perche  irata  il  dolce 

Lume  degli  occhi  suoi  Palla  gli  tolse. 

Tal  decreto  ^  ne'  Fati  a  cbi  non  guarda  ^^^ 

Puro  i-Numi,  e  lo  sdegnano 

alla  palestra 
Piü  non  guido  i  garzoni,  o  agFimenei 
Le  anflonie  fanciuUe;  ed  insultanti 
Delle  sue  freccie  immemori  le  lepri  ^^'^ 

Veniangli  intorno,  (^) 

Inserto  11,  foglio  3. 

Sdegnan  le  Dee  mostrarsi  a  clii  l'arcano 

Tenta  spiar  deirimmortal  bellezza 

Con  profane  pensiero,  e  ne  fa  saggi 

Di  questo  avviso  la  tebana  Musa  ^^° 

Con  un  flebile  canto.  Odil,  Canova. 

Vide  Tiresia  giovinetto  i  lunghi 
Capei  dl  Palla  etc.  (2)     .     .     .     . 
Ma  non  piü  rimiro  dalle  natie 

Vette  .     .     .     .  il  cocchio  etc.     ...  *^^ 

Avvinse  i  lumi  di  perpetua  notte.  (^) 

Cakrer. 

V.  100  Pur  degli  occbi  rapiti  alto  un  conforto 
Ebbe  Tiresia,  che  di  nuovo  lume 


(1)  Questi  frammenti  fanno  seguito  uel  manoscritto  alla  Variante  "  Non 
son  Genii  mentiti.  lo  dal  mio  poggio  „,  che  leggesi  nelle  aggiunte  apagg.312, 
313;  e,  ad  eccezione  del  terzo,  sono  tiitti  cancellati. 

(2)  Qui  e  appresso  segue  come  nel  testo. 

(*)  Nella  edizione  del  Carrer  questo  pezzo  fa  segtiito  al  verso  "  Cari 
al  volgo  e  a'  tiranni  ite,  profani,  „  che  nella  nostra  edizione  h  il  37  del- 
rinno  U;  e  al  pezzo  stesso  seguitano  questi  versi,  che  pure  appartengono 
airinno  11: 

Date  principio,  o  giovanetti,  al  rito; 

E  le  pcrie  suH'ara  e  le  colombe 

Biponeto  e  tre  eigni.  II  rio  dal  poggio 

Fra  le  spende  muscose  empie  di  vivi 

Lavacri  Turne  e  i  flori  erran  suU'onde. 

A  questi  versi  h  aggiunta  la  Variante : 

al  vago  rito 

Vieui,  o  Canova,  e  al  canto.  Aniano  gli  ozii 
Le  nostre  Dive,  aman  la  pace  l'ai-ti. 


294  FRAMXBNTI   DBL   CABMJi   LE   GBAZIB. 

Ondo  mirare  degli  Dei  la  menfce 

Grirradlasti,  o  Pallade,  Tingegno;  '<><> 

E  tu  a  ine  disertando  oggi  i  consigli 

Del  Name  tuo quesi'inno 

A  piü  fiacra  armonia.  Or  giovinetti, 

Or  da'  festoni  della  aacra  soglia 

Dilungate  i  profani.  Ite  insolenti  '^^ 

Genii  d'Amore,  etc.  O 

ite  profaoi. 

Tu  mentre  m'odi,  o  artefice  di  Numi, 

Le  tre  novelle  delle  Dee  ministre 

Intentissimo  mira,  onde  laaciarle  ^'^ 

Immortali  fra  noi  pria  che  all* Elise 

Suirali  occulte  fuggano  degli  anni. 

Inserto  N.  15,  f.  2  rosso  (eerW  canceüaii). 

Ma  nö  il  favore  delle  Grazie  ottiene 
Chi  a'  Dei  s'agguaglia,  e  i  sacri  arcani  esplora, 
Misere!  e  accieca  il  guardo  suo  squarciando  '^^ 

La  nube  onde  rifranto  e  piü  soave 
Lo  splendore  dei  ciel  scende  a' mortali! 
Donna  gentil  deh  ricomincia  il  canto, 
Venerando  gli  Dei  noi  t'udiremo 

Tremanti;  e  narra  •** 

Inserto  N.  15,  f.  5  rosao. 

V.  101  Isola  ä  in  grembo  all'ocean  lä  dove 

Sorge  piü  curvo  agli  astri,  immensa  terra 
Genitrice  di  popoli  e 

D'immense  genti  altrice,  e  gia  per  lunghe 

Etä  di  molti  popoli  feconda,  *'* 

E  la  dissero  Atlantide 

Oscura  fama 
Ma  invan  la  cerca 

E  sol  ne  resta  il  nome 
E  la  dissero  Atlantide:  or  dai  Numi  '^^ 

Detta  ö  Palladio  ciel,  poichö  la  Diva 

Dai  mss.  della  Nazionale  di  Firenze. 


,1)  Segiiita  come  nel  testo  dell*  Inno  II.  pag.  174,  v.  33. 
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V.  102  immensa  terra 

D'eterne  messi  altrice,  e  un  d\  per  lunghe 
Etä  di  lieti  ahitator  feconda,  (*) 

Ma  invan  la  cerca  ai  mari  oggi  il  nocchiero,  ^^* 

'  Or  le  nostre  invocando,  or  deiropposto 
Emisfero  le  stelle,  onde  a  vederla 
Gli  sieno  guida:  ben  talvolta  illuso 
Biancheggiar  mira  i  suoi  monti  da  lunge, 
Ne  la  raggiunge,  e  con  Tantico  nome  ^** 

D*Atlantide  Tadora.  Oggi  da*  Numi 
Detta  h  Palladio  ciel,  poi  che  Minerva 
A  que'  popoli  irata  (eran  dal  troppo 
Dilettoso  terreno,  e  da  lascivi 
Imenei  ^^^ 

Terren  fecondo  e  per  lascive  nozze 
Giä  neghittosi  e  sconoscenti  ai  Numi) 
E  severa  gli  spense,  e  quella  terra 
Cinse  di  cielo,  e  solo  pervio  a*  Numi. 

Poi  che  la  saggia  ^** 

Figlia  di  Giove  s'adiro 
Che  il  pingue  (^)  suolo  e  gl' imenei  lascivi 
Fean  neghittose  e  sconoscenti  a  Giove. 
E  severa  le  spense,  e  l'aurea  terra 
Cinse  di  ciel  pervio  soltanto  ai  Numi.  *" 

Come  verace  e  grido,  un  di  beata  etc.  (^) 

Ma  invan  la  cerca  all'onde  oggi  il  nocchiero  etc. 

E  affretta  i  venti,  e  con  l'antico  nome  etc. 

Quivi  la  Dea,  se  per  furor  di  risse 

Guerreggiano  i  mortali,  e  alla  divina  ^^® 

Libertä  etc. 


0)  Questo  vcrso  ti  cancellato. 

(2)  Sopra  la  parola  pingue  non  cancellata  ü  la  Variante  ricco, 

(3)  Qiii  e  appresso  segue  come  nel  teste. 
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Se  a  prezzo  daiiiio  anima  e  sangue  al  trace 
»Straiiio  gueniero,  e  se  ad  ingiusta  guerra 
Segiion  il  putrio  (^)  re  che  alle  lontane 
Genti  appresta  catene  e  lutto  a'  suoi, 
Pallado  allor  lascia  a  Discordia  e  al  crudo 
Marte  la  biga,  e  lo  Gorgoni  e  Tarmi 
Con  che  i  popoli  guida  alla  difesa 
Degli  altari  paterni;     ....     belle 
Sovra  i  barbari  a  un  re  splende  il  trionfo. 

Fase.  VI.  agg.  p.  8  {versi  canc^ati). 

V.  lOo  Comc  verace  e  fama 

Ciii  il  ricco  suolo  e  le  promisciie  nozze 
Fean  ingrati  agli  Dei,  tutti  gli  espulse, 
E  l'uurea  terra  cirroiido  di  molto 
Cielo  sol  pervio  a'  Nuini;  onde  qualvolta 
Con  avidü  fiiror  })iiguano  i  prenci 
►Spergiiui,  o  iuipuro  uu  popolo  alla  bella 
Libertii  reca  uiiiaiie  ostie  esecrate, 
Allor 

l'er  cui  splende  agli  eroi  belle  il  trionfo 

Poi  bciita  in  qnest'isola  s'asconde, 
E  lo  dive  niinori  a  ogni  gentile 
Arte  aniniaestra 

i^uivi  son  sacri  i  canti 

Fase.  II,  p.  3  e  4. 

V.  105  Ma  invan  la  cliiede  etc.  {^) 

]3ianclieggiar  niira  i  suoi  monti  etc. 

Atlantido  Tappella.  Oggi  da'  Nunii  etc. 


vV  La  pavoln  patrlo   e   eaiicellata,  e  sopra  c'c  iina  correzione  poco 
cliiara,  forso  crudo. 

(2)  Qui  e  apprcssü  segne  come  iicl  testo. 
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Che  il  suol  fecondo  e  gVimenei  lascivi  etc. 

BeDchö  qualvolta  per  furor  di  risse 

Guerreggiano  i  mortali,  etc.  ^®* 

Di  tiranni  stranierl,  o  a  stoUa  impresa 
Seguon  avido  re,  che  a  sconosciute 
Genti  appresta  cateue  e  lutto  a'  suoi, 
Aller  etc. 

E  in  queirisola  sua  fugge  Minerva,  *^* 

E  tutte  Dee  minori  a  cui  diä  il  Fato 
D'esserle  etc. 

Quivi  i  canti  dolcissimi,  e  fiorita 

Sempre  la  terra  ai  passi,  ed  aureo  il  giorno 

E  limpido  il  notturuo  aere  stellato.  ^^^ 

Fase.  VI,  p.  4  (versi  cancellati). 

V.  136  Chiamö  dintorno  a  so  tutto  il  suo  coro, 
E  l'opre  a  ognuna  compartia  del  dono 
Alle  Grazie  promesso;  o  delle  Dee 

amabilmente 
Signoreggiavan  le  pupille  azzurre  ^^" 

Nö  prima  la  rivide,  e  le  fu  intorno 
11  suo  virgineo  coro.  Essa  alle  Dive 
Compartia  Topre  del  novello  dono 
Alle  Grazie  promesso;  e 

Chiamossi  intorno  il  suo  virgineo  coro,  ^^^ 

E  Topre  comparti  del  nuovo  dono 
Alle  Grazie  promesso; 

E  mentre  intente 
Quegli  adempian,  l'alta  regina 

Con  le  pupille  azzurre  amabilmente  ^^^ 

Signoreggiava  il  suo  virgineo  (^)  coro. 

Fase.  VI,  p.  5  {versi  cancellati). 


(^)  La  parola  virgineo  h  tutt'altro  clie  chiara,  ma  si  pub  supplire  con 
le  altre  varianti. 
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V.  136       Corsero  intorno  le  celesti  alunne, 

Conie  giunse,  alla  Diva.  Ella  a  ciascuna 
I*arfi  Topre  d'iin  velo;  era  il  promesso 
Duno  alle  (iiazie,  e  udian  piü  liete  i  cenni 
Quölle  /i;iovani  Dee,  poi  che  alle  Grazie 
Keiuleaii  com  ( *)  cortesemeute  il  merto 
Degli  aiiiorosi  ciiiti  e  de'  profumi, 
Di  che  le  tre  di  Citerea  gemelle 
Oman  devote  i   talaini  o  gli  altari. 
Düuo,  o  faiiciuUe,  che  i  mioi  versi  udite, 
Dono  e  sol  delle  Grazie,  se  di  tante 
Foi^ge  improvviso  or  nii  sorride  il  vo8tro 
Vülto;  e  beltji  e  seveia,  e  freddo  h  il  lume 
Di  gioventu,  quando  son  parchi  o  alteri 
(Jli   üriiaiiienti,  e 

Dono,  0  garzoni,  che  i  miei  versi  udite, 
Düiio  e  sol  dcllo  Grazie,  se  di  tante 
Foggo  improwise  or  vi  rallegra  il  volto 
Di  ((iiosto  Ninfo 

se  per  tante 
Fogge  ('^)  elegant i,  e  di  se  conscie,  e  liete 
Son  quoste  Ninfe:  ovo  fastosi  o  parchi 
Son  gli  ornanieiiti,  seiende  freddo  11  lume 
Di  gioventu,  scveia  e  la  bellezza, 
Ne  d' iniprovvisa  venusta  si  allegra. 

Hondeano  alfin  cortesemeute  il   nierto 
Do'  graziosi  pepli  e  de'  profumi 

Di  che  etc.  (^j 

i  talanii   celesti, 

K  de'  cinti  amorosi  e  de'  monili 
C/he  alle  terrene  vergini  fan  vaga 
Sempro  e  di  versa  la  niortal  bellezza. 
Studio,  0  garzoni,  che  i  miei  versi  udite, 


(1)  Sopva  la  paiüla  cos\  noii  caucollata  c' e  la  Variante  alfin, 
(-')  8(>j)ra  la  parola  fogije  cancollata  c' e  uiia  correzione  che   non  xn'e 
iuscito  d'liitemicro. 

(•')  ('omc  lu'lla  vaiianto  clio  i»rece(.le. 
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E  delle  Grazie,  che  dinanzi  a  voi  ^^^ 

Cosi  adornate  e  di  s6  conscie  e  liete 

Son  queste  Ninfe.  Splende  freddo  il  lume 

Di  gioventü,  se  ineleganti  e  alteri 

Gli  ornamenti  disdegna;  e  la  fastosa 

Beltä  che  d'ostvo  insuperbisre  e  d'oro  ^^^ 

Pomposamente,  non  peiö  s'ammanta 

Di  venuste 

Sien  cosi  adorne,  e  di  se  conscie  e  liete 

Tutfce  queste  donzelle.  Ove  ponipeggi 

D*oro  fastosa  la  beltä  e  di  gemme  ^^'^ 

Fase.  VI,  p.  9  e  10  {versi  cancellati). 

V.  138  Ognuna  allegra 

Agl'  imperi  venia,  de'  graz'iosi 
Cinti,  e  del  serto  memoii,  e  de*  mille 
Nodi  eleganti 

Fase.  II,  p.  4. 

V.  142  Attenuando  gli  apollinei  rai  ^'^^ 

Volgeano  i  fusi  nifcidi  le  pronte 
Ore,  e  del  velo  distendean  l'ordito. 
Venner  le  Parche,  di  purpurei  pepli 
Velate,  e  il  crin  di  quercia,  e  d'una  trama 
Adamantina  provvedean  le  spole,  ^^^ 

Trama  fatal  di  che  le  dee  presaghe 
Filano  eterna  degli  Eroi  la  vita. 
Sedea  tacita  Psiche,  e  in  se  gemendo 
Che  fosse  Amor  da  quel  di  pria  diverso, 
Percorreva  col  pettine  la  tela.  ^"° 

La  molle  Flora  gareggiante  all'etra 
Vola,  e  di  grati  olezzi  Iride  allegra 
Passando,  e  piglia,  a  variar  quel  velo, 
I  color  rugiadosi:  intorno  fregia 

Di  perpetua  ghirlanda  i  fluttuanti  ^^° 

Orli  del  peplo  graziöse,  fiori 
Finti  e  trapunti  dalle  rosee  dita, 
Simili  a  quei  che  in  ciel  coglie  l'Amore 
A'  banchetti  di  Giove;  ignoti  fiori 
Alle  sguardo  mortale,  e  a  noi  d' intorno  ^^^ 
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Talor  sentiamo  (^)  rimraortal  fragranza, 
Celeste  annuDzio  d'an  Iddio  preaenUi. 
PiDgeva  Flora  con  le  nivee  dita 
L*indulgente  sorriso  ed  il  lepore 
Sovr*e8so  il  velo,  e  in  mezzo  eravi  il  riso 
Deirironia,  che  il  lume 

Troppo  acuto  del  ver  tempra  a'  moiialL 

Quant'era  Amor  da  quel  di  pria  diverao  (*) 

Anch'essa  Flora  gareggiante  aH'opra 

Non  man  deiraltre  gareggiante  airopra 
Flora  vola,  e  d*olezzi  Iride  allegra 
Passando,  e  toglie,  a  varlar  quel  peplo, 
L*etereo  tinte  rugiadose:  intorno 
AI  telaio  Tersicore  danzava 
E  percotea 

Fase.  Vin,  p.  1. 

Deiriroiiia  che  il  vero  adorna  e  il  tempra 

£  gli  aurei  sogni  che  ne'primi  giorni 
Di  casto  amor  lusingano  i  garzoni 

Fase.  Vm,  p.  2. 

Con  trapunti  invisibili  vi  pinse  (') 

L'indulgente  querela  ed  i  lepori 

E  rironia  che  il  vero  orna  di     .     .     . 

E  il  sorriso  ed  i  sogni  aurei  che  al  primo 

Dl  deU'amor  lusingano  i  garzoni 

Ehe  frattanto  dal 

L'ambrosia     .     .     .     .     a  farlo  immortale 

Inserto  K.  13,  f.  1  roMO,  p.  4. 


(^)  Le  parolo  Talov  sentiamo  sono  cancellate;  6  0*%  Bopn 
lezione,  srende,  o  iin'altra  parola  indecifrabile. 

(•-)  Questo  verso  e  canccllato  nel  ms. 

(3)  8opra  questi  vcrsi,  clio  sono  uua  delle  primissime  prove, 
HCl  ms.  queste  parole :  **  Magistero  di  Palla  —  il  tessnto  di  sole  —  la 
di  lima  —  Flora  dipinge  rironia„. 
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V.  169  Or  opra,  aniabil  Dea,  varie  le  fila 
E  danzi  a  un  lato  dell*etereo  velo 
Giovinezza,  a  lei  cantiuo  dintorno 
L'auree  speranze  ombrate  d'amaranto, 
E  al  suon  d*un  plettro  che  percote  il  Tempo  **'^ 

La  menin  giü  pel  clivo  della  vita. 

Giovinezza,  e  compagne  abbia  le  alate 

Speranze  ombrate  d'amaranto  eterno, 

E  al  suon  d'un  plettro  che  percote  il  Tempo 

La  menin  giü  pel  clivo  della  vita.  *2o 

Beb  mentre  danzi,  o  Giovinezza,  i  serti 

Tessi  amica  alle  Grazie,  e  quando  il  biondo 

Crin  t*abbandoni,  e  perderai  il  tiio  nome, 

Caro  Ornamente  ti  saran  que*  sacri 

Fiori,  e  languenti  serberan  l'odore.  '*^* 

Vivran  que*  serti  e  serberan  l'odore. 

Fase.  VI,  p.  8  (versi  cancellati). 

Rida  in  un  lato  deiretereo  peplo 
La  Giovinezza,  ed  occultando  i  crini 
La  guidi  il  Tempo  d'una  lira  al  suono. 

Fase.  VI  Egg.,  p.  2. 

v.  180       Tingi,  Flora  gentil,  nivee  le  fila,  *^^ 

E  dal  lavor  delle  tue  dita  in  mezzo 
AI  velo  Espero  sorga:  errino  a'  suoi 
Raggi  amorosi  fuor  d'un  mirteo  bosco 
Due  tortorelle  mormorando  ai  baci: 
Mira  dairombra  un  usignol,  le  mira  ^^^ 

Silenz'ioso,  e  poi  canta  imenei: 
Fuggono  quelle  vereconde  (*)  al  bosco. 

Or  opra,  amabil  Bea,  varie  le  fila, 
E  fing!  a  un  lato  dell'etereo  velo, 
Giovinezza:  suo  coro  abbia  le  ardite  ^^® 

Speranze  ombrate  d'amaranto  eterno, 
E  al  suon  d'un  plettro  che  percote  il  Tempo 


(1)  Prima  avea  scritto,  mot'moranäo ;  scnza  cancellare  scrisso  sopra» 
ret'econde. 
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Ija  nieiiin  giü  pel  clivo  della  vita. 

A   lei  dinauzi  acconano  le  Grazie, 

p]  1a  cingaii  di  fir>ri :  o  quaiido  il  biondo 

Clin  t'abhandoni,  e  perderai  il  tuo  nome, 

Vivran  qiiei  fiori,  o  (üovinezza,  e  intorno 

L*  urna  runcrea  spireianno  odore. 

Scegli.  ü  niadre  de'  fior,  tenui  le  fila, 
Poscia  il  contrario  lato  orna,  ideando 
Lievissima  rimmajLjine  dol  sogno, 
Che  a  j;iieni<Mo  garzon  vola  sul  capo, 
A  sussurraigli  la  proniessa,  il  primo 
Detto  d'ainor  cli'udia  dalla  fanciulla 
Che  pria  i;li  ])iacque,  o  destasi,  e  fra  l'ombre 
Pur  la  heata  illnsion   lo  adiila, 
K  piii  gli  schinde  a  geiitilezza  il  core. 

Tiiigi,  letiuiadra  Flora,  auree  le  fila, 
K  il  (lestro  Icnibo  etfig'iato  esulti 
D'iin  fe.stante  coiivilo;   il  geuio  amico 
Ode  gli  angin j,  e  liberale  in  cerchio 
DVdra  Corona  e  di  Lieo  le  tazze. 
K  lihera  e  la  gioja,  e  de'  lepori 
11  riso,  0  in   mezzo  a  lor  siede  il  decoro: 
(,)ni   rironia  che  i  niotti  ania  conditi 
Di  riso,  (')  e  il  ver  dissiniulando  acccnna; 
K  qni  la 

Van  con  1  .     .     .  favellando;  in  parte  siede 
Hello  il  silenzio,  delle  (irazie  alunno, 
Col  dito  al   labbro,  e  l'alrra  niano  accenna 
Che  non   volino  i  detti   oltre  le  soglie. 
Cortesia  sorridendo  apre  le  porte. 

Tingi  cenileo,  Dea,  tingi  le  fila: 
E  una  niadre 

Sedeilte  a  stndio  della  cnlla,  e  teme 
Non  i  vagiti  del  sno  primo  infante 
Sien  presagi  di  morte,  e  in  quell'errore 
A  Venere  non  offre  altro  che  pianto. 
Lei  niiiano  invisibili   le  (Jrazie: 
Peata!  ancor  non  sa  quanto  etc.  (^) 


0)  Le  p.irolc  Di  riso  soii  caiicellate. 

(-)  Segue  come  nol  testo,  a  pag.  281.  v.  210. 
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Cosi  d'Erato  al  canto  ebbe  perfetti 
Flora  i  tiapuiiti:  inj;hirlandö  l'Aurora 
Poi  tutti  i  iluttuaiiti  orli  del  velo 
D'ignoti  fiori  a  noi:  sol  la  fragranza, 
Se  vicino  e  un  Jddio,  sceiide  a'  mortali. 
Venne  fra  tante  giovineUe  eterne 
Bellissima  la  bionda  Ebe  ravvolta 
In  mille  iiodi  fra  le  perle  i  crini. 
Tacitamente  Taiifora  converse, 
E  delTaltre  la  vaga  opra  fatale 
Rorö  d'ambrosia,  e  fu  compiuto  il  velo; 

Come  se  a'  raggi  della  luna  aniico  (sie) 
Per  vaghezza  de'  baci  escono  a  gara 
Fuor  d'una  mirtea  macchia 

Per  vaghezza  de'  baci  escon  segrete 

Guata  daU'ombra  l'upupa 

Fuggono  quelle  al  bosco 

Tingi  diverse,  Dea,  varie  le  fila 
E  a  Tun  de'  lati  orna  l'etereo  velo 
Deirimmago  di  Psiche,  or  che  perfetta 
Ha  la  sua  tela  e  ti  sorride  in  volto. 
Mortale  nacqiie,  e  son  piü  care  al  cielo 
Sue  belle  doti,  e  se  a  noi  canta  o  danza, 
Se  muta  siede,  o  amabile  sospira, 
Se  talor  alle  fresche  onde  eliconie 
Gode  i  puri  lavacri,  ogni  suo  detto 

Dell'alate  speranze  e  de'  lepori 

Schiude  all'ignoto  peregrin  la  porta 

Seggavi  in  mezzo  il  giovinetto  figlio 
Del  sonno  a  cni  le  rose  amor  sacrava 
Perchö  in  silenzio     ....     snoi  tacesse 

Del  solitario  ;  e  la  pietosa 

Illusüone  apre  al  guerriero  il  petto 
A  clemenza  geutii  verso  i  nemici. 
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Che  a  dormente  pnerrier  mandan  le  Grazie  *** 

A  ramnientjirijli  il  suo  padre  caiiuto 
Che  solitario  alla  magion  deserta 
Ricliiaina  il  figlio.  Destasi  e  fra  Tombre 

Quelle 

Quella  pietosa  illiis'ion  fra  l'ombre  "<^ 

CMie  solitario  nella  vota  casa 

li'aspetta. 

K  faconda  o  la  (Jioja  e  co'  Lepori 
Iiil)era  scherza,  e  amabile  e  il  Decoro 

K  Talho  leml)o  a  noi  niostri  al  barlume  "^ 

Oi  qiieta  lanipa  iina  solinga  madre 

])ai  inss.  della  Nazionale  di  Firenze. 

K  al  suon  d'un  plettro  che  perciiote  il  Tempo 
Scondo  danzando  um  clivo  e  su  le  zolle 
Ove  donnono  pie  Tossa  de'  vati 

Che  al  guerriero  garzon  vola  sul  capo  *^<* 

K  gli  sussurra  i  gomiti  lontani 

Dol   vei-chio  padro  che  il  richiama:  e  iutanto 

(^uella  nottuina  illusion  di  nuova 

I*iot;i  raiumansa  del  guerriero  il  petto 

A   cleineuza  gontil  verso  i  neniici.  ^'* 

Ins.  10.  quad.  B,  col.  40  e  42. 

V.  IS"^  'l'ingi.  o  uiadie  de'  fior,  rosce  le  fila 
K  sul  contrario  lato 
Tiiovissinia  rinimagine  del  sogno 
Che  sovra  il  capo  al  giovinetto  aleggia, 
K  gli  ripote  sussurrando  i  primi  "* 

Detti  d'amor  che  da  una  Ninfa  udia, 
E  gli     .     .     0  il  desta,  e  cosi  desto  intorno 
Quella  divina  (^)  illusion  lo  adula. 


(i)  Sopra  la  jjarola  divinn  non  cancellata  e  scritto,  heata. 
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Roseo  che  su  la  fresca  alba  di  maggio 

Sovra  il  dormente  giovinetto  aleggia  (')  ^*^ 

Fase.  Vn,  p.ag.  8  {versi  caneellati). 

V.  213  Co8\  d'Erato  al  canto  ebbe  perfetti 
Flora  i  trapunti.  Ghirlandö  TAurora 
Gli  orli  del  velo  fluttuanti  a  nn  tratto 
B'ignoti  fiori  a  noi;  sol  la  fragranza, 
Se  Ticino  ^  un  Iddio,  scende  alla  ten*a.  ^^° 

Yenne  fra  l'altre  amabili  immortali 
Bellissima  la  bionda  Ebe,  e  tacendo  (') 
(Yago  ö  il  silenzio  di  virgineo  labbro) 
Tacitamente  l'anfora  converse, 

E  delle  Dee  la  Duova  opra  fatale  «*** 

Bagnö  d'ambrosia,  e  fa  compiuto  il  velo. 

Scese  quindi  Minerva,  e  le  tre  caste 
Timide  Grazie  trovo  assise  al  lito 
Bi  Lesbo;  ivi 

Pallade  il  tolse,  e  scese,  e  le  tre  caste  ^^^ 

Timide  Grazie  trovö  assise  al  lito 
Di  Lesbo;  ivi 

Ineerto  K.  13,  f.  2,  p.  1. 

Di  sue  promesse  memore  discese 

Citerea;  vide  le  sue  figlie  al  lito 

Di  Mergellina,  e  chiamar  Galatea.  ^^^ 

Tendean  le  palme  a  Galatea:  Deh,  vieni 

Con  la  tua  conca,  o  nivea  Galatea. 

Parlava  intanto  a  Citerea  nel  coro 
Memoria  delle  figlie,  e  dalVOlimpo 

Inserto  N.  12,  foglio  4  rosso. 

v.  227  Ma  quando  torni  ebbro  di  preda,  e  il  riso  '^® 

L'adiri  e  il  pianto,  il  velo  mio  vi  copra. 


(1)  Nel  fasc.  VI  a  pag.  8  h  questo  appnnto.  in  forma  di  sommario, 
rlelle  varie  parti  che  dovcan  compoiTe  il  Velo;  che  pol  nel  fatto  da  sei  ri- 
(lusse  a  cinqne:  "  1  Ettpero,  nivte;  2  Gioeinezza,  varie;  3  Sogno,  rosee;  4  JBan- 
cketto,  auree;  5  Se  .  .  .  .,  tenui ;  6  Madre,  cerulee  ,. 

(2)  La  parola  tacendo  e  cancellata.  e  sopra  c'  e  scritto,  raveoUa, 

Poesie  di  Ugo  Foseolo  —  20 
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Ne  v'arderk  il  suo  strale;  e  si  ravvolte, 
Finclie  nel  furor  [suo]  freme  perverso, 
Abbiato  albergo  questa  reggia  mia; 
p]  or  ospiti  iniprovvise  etc. 

Inserto  K  12.  t  2. 

Cos'i  velate  non  impiaga  Amore 

Le  ingenue  Grazie,  e  finche  lieto  ei  mena 

Coii  loro  i  balli,  gli  si  fan  seguaci; 

Ma  qualor  di  sue  fianime  arde  la  gioja 

Aide  i  cori  moitali,  e  delle  caste 

Dive  il  pietoso  lagiimar  lo  irrita, 

Tovcon  timide  Torme,  e  dove  siede 

E  delle  caste 
Dive  a'  consigli  e  al  lacriniar  si  adira 

(^uivi  a'  pittori  col  sorriso  eterno 

Fan  piii  vaghi  (^)  i  colori,  e  te  Canova 

Cliiedon  ospite  amico,  e  allor     .     .     . 

Docili.s.simo  scorrere  spontaneo 

Lo  scalpello  ti  sento,  e  mollemente 

Veste  di  niollo  giovinezza  il  marmo 

Cul  divin  riso  irraggiano  la  mente 

Ottenebrata,  e  fan  dolce  il  dolore 

Della  fatica,  onde  affrettar  gringegni 

A  eternarsi  co'  Numi;  .     .     .     .  e  a  mesta 

Veccliiaja  e  detestata  anche  alle  Grazie 

Devote  sono,  e  a  prematura  parca 

Son  le  vite  dell'ucmo;  unica  vive 

La  mente,  e  spande  in  terra  aura  divina 

Con  l'opve  sue;  ne  guiderdone  .... 

Invereconde,  ne  fe     .     .     .     ne  dono 

Di  ...     .  ovo  domanda 

Ma  la  grata  memoria,  e  la  casta 

Inserto  N.  12,  foglio  4  rosso 

Fero  ai  pittori  col  sorriso  eterno 
Eleganti  i  colori 


(1)  Le  parole  2^iu  vaghi  sono  cancellate  nel  ms.  e  c'e  sopra  la  corrc- 

zionc  eleganii. 
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A  incerfca  e  mesta  ^®* 

Vecchiaja  detestata  anche  alle  Grazie 
Devote  sono  e  a  prematura  morte. 
Vive  ringegno  unico  vive  eterno 

Inserto  N.  12,  foglio  5  rosso. 

.237  E  l'invisibil  velo 

Che  circonda  le  Dee  manda  improvviso  ^^° 

Suon  quasi  di  lontana  arpa  scorrente 

Per  lo  penne  de'  Zefiri  soave. 

Pari  un  tenripo  l'Egeo  per  le  frequenti 

Isole  sue 

Le  delire  Baccanti,  infin  che  sceso  ^^* 

Orfeo  dal  ciel,  di  quattro  astri  lucenti 
La  fe'  stellata,  ed  al  cantor  che  primo 

Inserto  N.  13,  f.  3. 

E  delle  Grazie  il  vel  diede  un  soave 
Suon  quäl  di  arpa  che  morinora  da  lunge. 

Finche  sceso  dal  ciel,  la  fe'  de'  suoi  ^^o 

Astri  stellata,  ed  a  Virgilio  in  niano 

Pari  armonia  scorrea  lungo  TEgeo, 

E  r isole  Tudiano  e  il  continente 

Attoniti,  da  che  l'aurea  d'Orfeo 

Lira  fu  attorta  al  coronato  crine  ^** 

E  al  bei  capo  reciso,  e  sanguinosa 

Dal  tracio  monte  la  scagliaro  ai  flutti 

Le  delire  Baccanti  (*) 

Tal  era  forse  il  lamentar  che  diede 

D'Orfeo  la  lira  al  sacro  capo  ®^® 

Infissa,  e  attorta  al  coronato  crine 

.    Dal  tracio  monte  la  scagliaro  ai  flutti 
Le  delire  Baccanti; 

Inserto  N.  11,  f.  1. 


ticale. 


(1)  Questo  paragrafo  di  versi  e  cancellato  nel  ms.  con  un  frego  ver- 
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V.  248  Candide  Grazie  addio:  n^  i  Tostri  riti 
£  devoti  i  pensier,  ma  col  mio  pianto 

Fm€.  Vn.  p.  8  (verH  cmneMmtO. 

Addio  Grazie  etc.  (^) 

ne  qtu$to{*)  rito 

Obblieremo  etc 

Quando  ritomi  April;  sacro  a  Toi  aempre 
Di  queste  Kinfe  e  de'  fancialli  il  coro 
E  i  versi  fieno  e  Tarpa  e  le  carole 
Delle  tre  vaghe  all'ara  vostra  ancelle, 
E  che  or  mandano  a  voi  preghi  seereti. 
E  da  me  udite,  o  vergini  divine 
DeU'arcano  custodi,  un  voto  (')  adito 
Che  dal  sacrario  del  mio  petto  innalzo. 

Date  candidi  giorni  e  queti  sonni 
A  lei  che  amai  di  verecondo  (*)  amore 
Quando  piii  lieti  ini  fioriano  gli  anni; 
Ne  dal  mio  labbro  mai,  ne  dalla  cetra 
Volu  il  8U0  nome,  e  fia  celato  il  pianto 
Che  esule  io  verso,  e  aspetto  che 
Sola  e  secreta  spargerä  sue  chiome 

Ovunque  io  miri 
Lei  sola  veggo,  ed  il  suo  pianto  intendo, 
Sohl  de*  miei  dolor  cura  soave. 
Confortatela,  o  Grazie,  or  che  non  vive 
Qual  pria  felice.  1  balli  e  le  fancialle 
Di  nera  treccia  insigni  e  di  sen  colmo 
Sul  molle  clivo  di  Brianza  un  giorno 
Lieta  guidava,  oggi  le  vesti  allegre 
Oblio  lenta  e  il  suo 

0  d'ogni  arcano  vergini  custodi 
Eterne,  udite  dal  mio  coro  un  voto 


m  Qui  e  appresso  seguita  come  nel  testo,  a  pag.  286,  T.  248. 

(-)  La  parola  questo  e  cancellata,  e  c*^  sopra  una  eomsioiie  po0o 
chiara,  forsc  il  novo. 

(3)  Sopra  la  parola  voto  non  cancellata  ^  scritto  preghi. 

[*)  La  parola  verecondo  non  e  molto  chiara;  ma  il  pro!  FraaeeMO  Gufo 
Pellogrini.  che  qui  e  altrove  ha  riscontrato  per  me  il  manoseiitlo,  mi  Msieiin 
cho  e  certo  errata  la  lezione  sventnrato,  che  io  misi  nell»  piiaia  ediilöiie. 
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Lei  sola  aspetterö  ombra     ....  *öö 

Sul  mio  sepolcro,  e  con  sommesso  pianto 
Me  richiamando  spargerä  sue  chiome. 

De*  rosei  sogni 
Preaso  al  talamo  suo,  quando     .     .     . 
Degli  orti  suoi,  sorridendo,  o  caste  ^^** 

0  Dee,  ponete  le  vestigia  sante, 

Volgete,  0  Dive,  le  vestigia  sante 

E  manifeste 
Siatele,  o  Dive, 

Fase.  VIII,  p.  5  {versi  cancellati). 

Date  candide  sorti  a  lei  che  vive,  ^^^ 

Da  che  piü  lieti  mi  fioriano  gli  anni, 

Unica  airamor  mio  cura  immortale; 

Poi  che  la  sua  beltä  tutta  m'aperse 

La  beltä  vostra.  I  balli  e  le  fanciulle 

Di  nera  treccia  insigni  e  di  sen  cohno  ^^^ 

Sul  molle  clivo  di  Brianza  allora 

Lieta  guidava:  oggi  le  vesti  allegre 

Obliö  lenta  e  il  suo  vedovo  coro. 

E  se  alla  luna  e  aH'etere  stellato 

Piü  azzuiTO  il  scintillante  Eupili  ondeggia,  ^^^ 

II  guarda  avvolta  in  lungo  velo,  e  plora 

Col  rosignol;  finche  l'Aurora  il  chiami 

A  men  soave  tacito  lamento. 

Deh  a  lei  ridete  manifeste  intorno, 

E  mirandovi,  o  Dee,  tornino  i  grandi  ^''*'* 

Occhi  fatali  al  lor  natio  sorriso. 

Siatele  intorno  manifeste,  o  Grazie 

E  nel  mirarvi  troveranno  i  grandi 

Fase.  VIII,  p.  8  {versi  cancellati). 

Date  candidi  giorni  a  lei  che  sola 

Vive  eterna  al  cor  mio  cura  soave.  *^* 
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Sola  e  secreta  spargera  le  chiome 
.Süvra  il  sepolcro  mio,  seco  membrando 
Clio,  quando  lieti  mi  tioriano  gli  anDi, 
M'ar.sü  divina  d'immortale  amore. 
I>ella  0  benta  i  balli  e  le  fanciulle 
l)i  neia  treccia  insigni  e  di  sen  colmo 
(iuidar  la  vidi;  oggi  le 

Dato  caiididi  giorni  a  lei  che  sola, 
(Quando  piii  lioti  ini  fioriano  gli  anni, 
In  siia  nioital  belta  tutta  m'aperse 
La  belta  vostra,  o  Grazie,  e  fu  poi  sempre 
Bellisbima  al  cor  niio  cura  soave, 
Tanto  l'accese  d'immortale  amore. 

Fasr.  VIII.  p.  7  (rersi  cancellati\ 
Addio  (irazie  etc.  (')     .     .     . 


(^)uando  ritonii  April:  iiitido  e  a  voi 
^facro  lo  Niiifo  pasceranno  il  crine.  (*} 

J)ate  candidi  giorni  a  lei  che  sola, 
(Quando  piü  lieti  mi  fuggiano  gli  anni, 
•  Mi  t'ece  vago  d'immortale  amore, 
K  in  terrena  belta  sola  m'aperse 
La  boltä  vojstra. 

Date  candidi  gioini  a  lei  che  sola 
Con  terrena  beltii  tutta  m'aperse 
La  belta  vostra  eterna,  e  mi  fe'  vago, 
< Quando  piü  lieti  mi  fioriano  gli  anni, 
D'occulto  pianto  o  d'immortale  amore. 
Sola  e  secreta  spargera  le  chiome 
Sul  mio  sepolcro 

Dato  candidi  fati  (')  a  lei  che  un  giorno 
Sola  0  secreta  spargera  le  chiome 


(i'i  Sogiiita  como  iiel  tcäto. 
2)  Cusi  mi  parc  di  leggere  iiel  ms. 
(')  Sopra  la  parola  fati  non  caiicellata  c  la  Variante  aorti. 
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Sovca  il  sepolcro  mio:  e  mi  fu  dolce, 
Da  che  piü  lieti  mi  fioriano  gli  anni, 
L'occulto  pianto  e  rimmortale  amore 
Per  lei  che  airalma  mia  tutta  scoperse 

Col  suo  bei 7*<> 

La  beltä  vostra 

Inserto  N.  13,  foglio  4  rosso. 

L'ode  colei  che  i  balli  e  le  fanciulle 

Di  nera  treccia  insigni  e  di  grandi  occhi 

Sul  molle  clivo  di  Brianza  an  giorno 

Lieta  guidava:  indi  le  vesti  allegre  ^^^ 

Obliö  etc.  (») 


A  men  soave  tacifco  lamento. 
Ma  ode  Tarpa,  e  a  noi  vien  per  l'Olona 
Agile  come  in  cielo  Ebe  succinta; 
E  mira^do  TaUar  riedono  i  grandi 
Occhi  fatali  al  lor  natio  sorriso.  (*) 

Calbo. 


(1)  Segne  come  nel  testo. 

(8)  Confronta  col  principio  del  frammento  II  rito  delle  Grazie, 


AGGIÜNTE 


Alla  not»  2  della  pag.  147,  cho  finiace  a  pag.  148,  fac- 
ciasi  questa  aygianta.  *  A  qaesti  dae  versi  e  mezzo  aegnono 
nel  ms.  i  veril  segnenti: 

A  detiarla  a*inortali;  e  da  quel  giorno 
Fa  pih  Boave  la  fatica  o  il  pianto, 
Piü  liberale  il  beneficio,  e  grata 
Del  beneficio  la  memoria.  Afflitte 
Faggon  le  caste  Dee,  faggon  Tingrato 
£  Tavarizia  de'  potenti  e  il  fasto: 
A  te,  Ganova,  a  te  chiedono  amico 
Otpizio,  che  alle  belle  arti  neglette, 
0  magnanimo,  däi  preroi  ed  esempi. 

Neir  Inserto  12,  f.  6  sono  anche  qaesti  altri  versi : 

Ud\r  allora 
Le  Grazie  e  in  cor  qneirarmonia  coleete 
Albergaro,  e  correan  sa  per  la  terra 
A  ispirarla  a*  mortali ;  , 


In  principio  della  pag.  247  aggiungasi  qaesta  Variante: 

V.  399  Non  son  Genii  mentiti.  lo  dal  mio  poggio, 
Qaando  tacciono  i  venti  fra  le  torri 
Della  vaga  Firenze,  intendo  im  Fauno 
Ospite  ignoto  a*  pallidi  eremiti 


Del  vjcino  oliveto:  ei  sal  meriggio 

Fa  8ua  casa  an  frascato;  e  a  suon  d^avena 

Le  pecorelle  sue  chiama  al  ruscello. 

Yedo  ninfe  lievissime  scendenti 

Per  le  balze  di  Fiesole  la  sera 

A  far  danze  aal  piano,  e  fuor  deWonda 

Tuita  ignuda  una  Naiade  m'apparve,  (') 

Inserto  11,  foglio  3. 


(1)  Nel  manoseritto  questo  fntinmento  fa  segnito  «Ua  Variante  che  eo- 
mineia:  "Goei  eantaro;  e  Giterea  svelossi,  e  flnisee  "Inviaibili  godono  le 
selve  , ;  Variante  ehe  leggeai  a  pag.  166  e  167.  Le  parole  nltime  del  flrammento 
fttampate  in  eonlvo  sono  caneellate:  e  tutto  il  flrammento,  ad  eecetione  del 
primo  veno,  h  annullato  eon  nn  firego  vertleale. 


NOTA 


Quello  ch*era  il  primo  dei  Ftammgnti  pari  nella  mia  prima  edixione 
eritica,  e  ehe  in  questa  nuova,  come  nella  Äppendice  alU  Opere  di  U.  Fo- 
seoio,  ediz.  Le  Monnier,  tn  messo  erroneamente  in  flne  dei  Frammenti  del 
Carme  in  un  solo  Inno,  h  invece  una  delle  prime  redazioni  AelVfpodo  del 
primo  Inno  nel  Carme  in  tre  Inni.  Va  dunqiie  levato  dal  posto  ove  si  trova 
a  pag.  101  V.  260,  e  meaeo  eon  tutte  le  sue  varie  lezioni  ft'a  le  varianti 
delV Inno  i>rimo,  a  pag.  172  dopo  il  verso  654,  eon  richiamo  al  v.  377  del  teato. 


NOTEO) 


INNO    PBIMO. 


Verso  1-3,  Le  Grazie,  Deitä  intermedie  tra  il  cielo  e  la 
terra,  secondo  il  sistema  poetico  deH'aatore,  ricevono  da'  Naini 
tutti  i  doni  ch'esse  dispensano  agii  uomini:  tutta  la  maccbiQa 
del  carme  ^  stabilita  su  qaesta  iinmagiDazione :  per6  il  primo 
inno  d  intitolato  Venen,  il  secondo  Vesia,  il  terzo  Pallade'  (*) 

Verao  4-8,  L'armonia  arcana  della  versificazione  e  un'at- 
titadine  indefinibile  deiranimo,  e  naüa  come  le  Grazie,  (') 
—  La  melodia  conviene  alla  poeaia  grazioaa.  —  La  facolta 
pittrice  d  dote  essenziale  del  poeta,  che  nelle  combinazioni  e 
ne*  Buoni  delle  parole  rappresenta  immagini:  —  queste  destaDo 
affetti,  e  tanto  piü  efflcaci  quanto  piü  nuovi  e  improtviei:  — 
perö  il  poeU  ora  rappreseuta  immagini  nnove  per  destare  af- 
fetti  lieti  alla  saa  patria  contristaU  dalle  vicende  politiche: 
tale  deve  esaere  Tunico  scopo  della  poeaia;  e  Virgilio  adomö 


0)QMato  Jr«teaaM  imI  hol  «  V^mHmwm  a  p^  «l  M  •  «L  KelU 
IMg*.  86  legge«!  qnesto  appnnto,  che  dovev«  terTire  eome  di  jiuuniiii  ■■» 
Note,  ebeilpoeta  voleva  dare  come  opera  d'altri:  "Per  «Bsi  i  giovani  as- 
aento  di  pubblicare  le  2foiB  che  ad  un  profesaore  di  belle  arti  piacque  di 
fare  sul  mio  poema;  ma  ae  non  avesai  temnto  di  parere  ingrato  a'eonaigli 
e  alle  gentilezze  di  chi  s'^  pigliato  aiffatta  noja,  avrel  volentieri  abbatido- 
nati  i  verai  aenza  interprefcazione  varuna,  raasegnandomi  al  biasimo  che  mi 
meriio  da*  leitorf,  a'io,  mentre  penaava  adornare  eol  velo  poetico  i  miel  pen- 
aieri,  gli  ho  faiti,  come  altre  volte  ftii  giuBiamente  taceiato,  piü  oaotirl «. 

(>)  Iii  margine  del  ma.  t%  queaU  aggitinta:  *  Secondo  il  ano  iiatema 
atorieo.  le  Deitä aono  anehe  pib  beneflehe  alla  Grecia  e  airitalia:  flnalmente. 
aecondo  le  aae  idee  metaflaicha,  la  Graaia  deriva  da  una  soave  anoönia  che  la 

beltk  corporale,  la  bontk  del  euoro,  a  la  vivacitk  deiringegno^ della 

ateaaa  poraona,  allettano  l'uomo  a  grinpirano  Tidea  del  b«Ho » 

(s)  In  margine  h  aggiunto  *  diapreuata  da  esse;  tedi  i  versi .  . .  .  di 
qiiost'inno  «. 
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nelle  Georgiche  le  arti  deH'agricoltura  per  distone  le  menti 
de'  Romani  dal  furore  delle  guerre  civili.  (^) 

Verso  —  (^)  Bellosguardo  ö  poggio  di  Firenze  oltr'Arno, 
dove  scriveva  Tautore.  (^)  —  II  Canova  avea  poco  priraa  posta 
la  sua  Yenere  ch'esce  dal  bagno  al  luogo  stesso,  nella  galleria 
di  Firenze,  dov'era  la  Venere  dei  Medici.  —  Lo  stesso  scultore 
attende  a  un  gruppo  delle  Grazie.  —  La  creazione  poetica  as- 
segna  con  la  fantasia  i  caratteri  ideali  di  cui  si  giovano  poscia 
gli  artefici.  —  Fidia  vantavasi  di  avere  desunta  la  sua  statua 
di  Giove  Olimpio  da  tre  versi  d'Omero.  — 

Verso  —  L'universo  e  la  natura  si  guardano  [dall'uomo] 
con  una  stupida  ammirazione  mista  al  terrore,  (*)  finche  ö  in- 
gentilito  ed  ammaestrato  dalle  Grazie.  —  La  bellezza  non  ö 
amabile  n^  adorata  senza  le  Grazie;  quindi  la  religioue  a  Ve- 
nere da  che  appari  con  le  sue  seguaci.  —  Citera  ö  l'isola  dopo 
Zacinto,  patria  datami  dai  Numi,  (^)  ed  e  Testrema  della  re- 
pubblica  settinsulare.  —  1  primi  veneti  che  furono  suoi  padri 
erano  colonia  troiana  dopo  la  ruina  deirAsia.  —  Zacinto,  se- 
condo  Plinio,  era  celebre  per  la  sua  religione  a  Diana  due  secoli 
innanzi  la  guerra  iliaca.  C)  —  Teocrito  la  chiama  bella  Za- 
cinto! e  Omero  e  Virgilio  la  lodano  per  la  beltä  de'  suoi  boschi 

e  la  serenita  del  cielo l'agricoltura  e  il  commercio 

accennato  dalFautore. 

Verso  —  L'immaginazione  ingentilita  e  rallegrata  pro- 
duce  le  gentili  fantasie,  e  in  Grecia  popolö  il  mare  di  Ninfe. 
—  La  similitudine  dell'Api  dal  primo  e  dall' ultimo  verso  in 
fuori  ^  tolta  da  Omero:  Iliade,  II. 

Verso  —  L'arte  e  la  cultura  danno  benemerenza,  potere 
e  modestia  alla  belta  corporale. 


(1)  Di  contro  agli  Ultimi  versi  di  questa  nota  h  in  margine  un'aggiunta, 
di  cui  non  m'  b  riuscito  leggere  che  le  prime  e  le  ultime  parole :  "  II  miglio- 

ramento  de'  costumi dev'essere  1'  unico  scopo  della 

poesia  „. 

(2)  Qui  e  nelle  note  seguenti  manca  l'indicazione  dei  versi:  c'feinvece 
ima  lineetta. 

(3)  In  margine  h  aggiunto:  "  Vedine  il  paese  dipinto  in  quest'inno, 
verso  .  .  .  .  „ 

(•»)  In  margine  h  aggiunto :  "  non  destano  immagini  liete  ed  affetti  gen- 
tili „.  Ma  pub  essere  che  Taggiunta  non  riferiscasi  a  questo  luogo. 

(&)  Qui  Tautore  si  dimentica  che  nelle  note  non  h  lui  che  parla. 

(ö)  Qui  e  in  margine  un'aggiunta  di  cui  non  m'e  riuscito  intendere 
tante  parole  da  raccapezzame  il  senso. 


316  FBAMMBMTI   DEL   CAliME   LB   GRAZIB. 

Verso  —  Arte  della  caccia,  primo  stato  dell*  amanitä.  La 
benevolenza  e  Taiato  reciproco,  e  Tamore  del  riposo  e  della 
societa,  affetti  ispirati  dalla  gentilezza  del  cuore,  fanoo  per- 
fetta  ragricoltura,  non  trattata  a  principio  se  non  quanto  esige 
l'incalzante  necessitä. 

Verso  —  Le  cerye  di  Diana  al  carro  di  Venere  indicano 
l'arte  della  caccia  che  cede  a  stadi  piü  umaDi.  —  Iride  e  pre- 
sagio  fausto  di  pace  e  di  serenitä.  —  Neil'  istmo  che  congiun- 
geva  Citera  alla  Laconia,  e  che  fu  sommerso  nel  mare,  si  spiega 
il  fenomeno  di  quella  specie  d'  isole  vicine  al  continente.  —  I 
selvaggi  senza  religione  e  antropofagi  indomabili  dalle  Grazie, 
e  sterminati  a  un  cenno  di  Venere,  alladono  alle  nazioni  come 
8ono  quelle  dell'India  settentrionale,  che  sdegnando  Tagricol- 
iura  e  le  leggi  sociali,  si  vanno  disperdendo  fra  loro,  e  dalla 
fame  e  da  molta  miseria.  —  Vedi  i  viaggiatori  deirindia  set- 
tentrionale, e  intorno  al  fiuroe  Orenoco.  —  Pare  che  Tantore 
supponga  l'uomo  naturalmente  guen-iero:  e  cosi  lo  defini  al- 
trove  (Origine  e  ufficio  della  letterat.);  e  che  qaesta  8aa 
tendenza  sia  moderata  dalla  religione,  dairinciviliroento  e 
dalle  arti. 

Verso  —  Qui  e  da  ultimo  vedesi  che  Tautore  scriveva  nel 
tempo  delle  ultime  guerre.  —  Galileo,  sommo  filosofo  e  scrit- 
tore  elegante,  ritiravasi  e  attendeva  agli  studi  non  precisamente 
a  Bellosguardo,  ma  in  una  villa  verso  que*  poggi,  detta  Mon- 
tughi.  (*)  —  II  piano  di  Firenze  si  disegna  alla  vista  da  Bel- 
losguardo quäle  ä  qui  rappresentato.  — 

Verso  —  Omero  distingue  il  regno  di  Messene  e  di  Sparta 
con  gli  epiteti  di  »lontuoso  e  concavo  diterreni  (Iliad.  Lib.  II.... 
nel  catalogo).  Strabone  crede  che  uno  di  quegli  epiteti  significhi 
il  fuoco  sotterraneo  d'oude  provengono  i  terremoti.  I  viaggia- 
tori modevni  trovano  esatta  la  descrizione  d*Omero  e  la  spie- 
gazione  del  geografo  antico.  I  terremoti  continuano  a  cangiare 
Taspetto  dei  monii  (')  e  delle  valli  di  quel  paese.  —  Qui  il 
poeta  ne  ascrive  il  principio  all'ira  di  Venere.  —  Dipinge  il 


(1)  In  mftrgine  c*^  questa  aggiunta.  "  Nota  rintrisürsi  degV  ingegni. 
quasi  tutti  assorti  oggimai  dalle  scienzo  geometriche,  con  danno  delle  arti 
belle  e  delle  lottere,  e  raccomanda  Tarmonia  dello  Btile  nelle  materie 
astnise  ^. 

(<)  La  parola  monii  ^  cancellata,  e  c'e  sopra  una  correzione  che  non 
ho  intesa. 
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paese  quäl  era  a'  tempi (^)  quäle  si  vede  oggi 

nella  sua  topografia,  e  quanto  a'  costumi  quäle  era  a'  tempi  di 
Leda  quando  la  corte  di  Sparta  era  elegantissima,  e  vi  concor- 
revano  tutti  i  principi  della  Grecia.  La  sua  decadenza  nelle 
arti  eleganti  e  ascritta  airadulterio  d' Elena,  perch^  le  Grazie 
sono  protettrici  deH'amor  coniugale.  —  Gli  Spartani  anche 
ne'  tempi  severi  della  repubblica  sacrificavano  alle  Grazie. 
Verso  — 


(1)  Qui  sono  alcune  parole  cancellate:  manca  certo  qualche    cosa  a 
compiere  il  senso  e  il  periodo. 


PARTE  TERZA 


POESIE  POSTUME 


TRADUZIONI  MINORI 


INNO 

ALLA  NAVE   DELLE   MUSE  (^) 


I  doni  di  Lieo  neirauree  tazze 
Coronate  d'alloro,  o  naviganti, 
Adorando,  e  libateli  dalFalta 
Poppa  in  onor  della  palmosa  Delo, 
Ospizio  di  Latona,  isola  cara  5 

AI  divino  Timbreo,  cara  alla  madre 
Delle  Nereidi,  e  al  forte  Enosigeo. 
Non  ferverä  per  voi  l'ira  del  flutto 
Dalle  Cicladi  chiuso  ardue  di  sassi, 
Ne  dentro  al  nembo  suo  terra  la  notte  10 

L'aure  seconde,  e  Toriente  guida 
Delle  spiate  nubi.  O  Udrä  le  preci 


0)  Questa  poesia  fu  stampata  la  prima  volta  dal  Carrer  nella  sua  edi- 
zlone  delle  Prose  e  poesie  edite  e  inedite  del  Foscolo.  Egli  la  trasse,  credo, 
dalle  copie  di  scritti  foscoliani,  che  il  prof.  Tipaldo  ebbe  dalla  Donna  gen- 
Hie  per  una  edizione  delle  opere  del  Foscolo,  che  promise  e  non  fece,  e  fu 
fatta  poi  dal  Carrer.  La  copia  di  questa  poesia  avuta  dal  Carrer  dovette 
essero  molto  scorretta,  e  mancante  del  titolo,  che  essa  ha  neirautografo 
conservantesi  nei  mss.  foscoliani  della  Nazionalo  di  Firenze.  L'Orlandini  ri- 
stampb  la  poesia  tale  quäle  la  diede  il  Carrer,  e  col  medesimo  titolo  di 
Frammento  deU'Alceo.  lo  la  ristampo  come  sta  nell'autografo,  e  col  titolo  che 
ha  in  esso. 

(2)  Prima  aveva  scritto,  e  la  spiata  guida  Delle  stelle  orXenti:  cancellb 
e  corresso  come  io  ho  stampato.  II  senso  della  nuova  lezione  e  un  po'  oscuro, 
ma  sorve  ad  essa  di  commento  la  prima  lezione  riflutata. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  21 
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Febo;  dai  gioglii  altissimi  di  Cinto 

Lieti  d'ulivi  e  di  vocali  lauri, 

AI  vostro  corso  le  ccrulee  vie  15 

Spianorii  tiittts  e  agevoli  alle  antenne 

Devote  iiiaiulera  gli  Eolii  venti. 

Peru  die  roccliio  del  figliuol  di  Giove 

Lieto  i'a  ein  che  niira:  Apollo  salva 

Chi  Delo  oiiora.  0  stanza  deH'errante  20 

Latoiial  In  van  la  Dea  liti  e  niontagne 

Dolorando  cerco:  fuggianla  i  tiiinii 

\]  conteiuleaiio  a  correre  col  vento. 

Ove  piii  poserai  dal  grave  fianco 

Lo  peso  tiio?  ne  avra  ciille  e  lavacri  25 

Deir()lim])io  la  prole,  0  dolorosa? 

Ma  la  iiiiotaiite  per  rJcario  fönte 

Tsula,  a'  venti  e  all'acque  obbediente, 

Lei  ricettö,  sebben  in  ciel  si  stesse 

Ija  niinaccia  di  Ginno  alla  vedetta.  30 

Amor  di  Fel)o  e  de'  Celesti  e  Delo. 

Innnota,  veneranda  ed  ininiortale, 

Jiicca  fra  lutte  quante  isole  siede 

E  le  sorelle  a  lei  fanno  Corona. 

I  doni  di  liieo  neH'auree  tazze  35 

D'alloro  ingliirlandate  0  naviganti 

Adorando;  e  li])atoli  dall'alta 

Poppa  in  onor  della  ])alniosa  Delo. 

Tale  cantando  Alceo  strinse  di  grate 
Ozio  i  Ti'itoni,  e  i  condottieri  infidi  40 

Della  nave  clio  g\a  pel  grande  Egeo 

V.  17.  Rauiinghe 

,31.  Fh  Delo 

„39.  stringeva  a  grato 

Ozio  i  Tritoni  che  cingea  la  .     .     . 
„40.  .     .     ,     .     e  gli  Etiri  condottieri 
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Italia  e  le  Tirrene  acque  cercando 
Onde  posar  nella  toscana  terra 
Le  Muse  che  fuggien  Tarabo  insulto 
E  le  spade  e  la  fiamma  ed  il  tripudio  45 

De' nuovi  numi,  e  del  novello  impero; 
Come  piacque  alFeterna  onnipotenza 
Di  quella  calva  che  non  posa  mai 
Di  vendicar  sul  capo  de'  Comneni 
Le  vittorie  di  Roma,  ed  i  tributi  so 

D'Asia,  e  di  Costantin  gli  Dei  mutati. 
Salia  dell'Athos  nella  somma  vetta 
II  duca,  e  quindi  il  flutto  ampio  guardava 
E  risole  guardava  e  il  continente 
Perö  che  si  chinava  airorizzonte  55 

Diana  liberal  di  tutta  luce. 
Gli  suonavano  intorno  il  brande  e  Tarme 
Sfolgoranti  fra  rombre,  e  giü  dairelmo 
Gli  percuoteva  in  fulva  onda  le  spalle 
La  giuba  de*  corsier  presi  in  battaglia;  eo 

Negro  cimiero  ondeggiavagli,  e  il  negro 
Paludamento  si  portavan  Taure. 

V.  61.  Argnti  i  venti  2>^i'cotea  71  le  cor  de 

DeWaurea  liva  che  fremeva,  e  il  negro 


VIXCENZO  MOXTI  {') 


So  fra'  poclii  inortali  a  cui  negli  anni 
Che  Uli  fugiiir,  fiii  caro,  alcun  ti  chiede 
Xovclla  dTgo:  —  perelie  iiulegno  fora 
AlTanior  iiostro  il  iion  saperne,  o  Monti 
Kispondi  -    In  terra  che  non  apre  il  seno 
()bbeclY(^nte  al  scintillar  del  sola 
Passa  hl  vita  siia  cohiia  d'obblio, 
Doma  il  destriero  a  galoppar  per  Tonde; 
Sulle  rocce  piccardo  aguzza  il  brando, 
E  l'ocoau  traversaiido  con  gli  occhi 
D'Aiigiia  lo  iiiinacciate  alpi  saluta  — 
M'iidrai  felice  benedir,  iii'udrai 
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V, 

.  1. 

.     .     .     taiiti 

n 

3. 

poiclie 

" 

5. 

.     .     —  In  terra  ore  i  siioi  rnggi  Feho 

Xon  vibra  oiinipossenti, 

^ 

s. 

.     .     .     .     cdvalcar  sull' 

» 

9. 

Sidlo  scoglio 

(1)  Kistanipo  qiiosta  Epist«hi  di  siil  manoscritto  autografo,  con  tutte 
le  vaiic  lezloiii  clio  in  o.sso  loggonsi,  La  pnbblioo  primo  il  Carrer  sopra  una 
copia  11011  molto  corrotta  cavata  da  qiicl  inanoscritto.  introducendo  nel  teste 
alcunc  varianti,  clic  a  hü,  o  a  chi  copiu  la  poesia,  parvero  migliori. 
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Commiserar;  tu  fammi  lieto  ai  lieti, 

Dolente  a'  dolorosi ;  ognun  se  pasce 

Del  parer  suo;  quäl  io  rai  viva,  solo  15 

Tu  Todi,  e  dove  coronato  libi 

AI  Genio  e  alllra  d' Alighieri,  il  Fauno 

Pedestre  mio  discreto  ospite  accogli. 

Da  [te]  non  laude  al  mio  verso,  ne  vino 

Sul  desco  mio,  ne  il  tuo  pregar  suU'ara  20 

Della  possanza  in  mio  favor  ti  chiedo. 

In  molti  uomini  lessi  e  in  pochi  libri 

(Perch'io  cultor  di  pochi  libri  vivo) 

Questa  sentenza:  Amico  unico  e  Toro. 

Se  fra'  mortali  a'  quai  non  vissi  ignoto  25 

Ne'  dl  che  mi  fuggiro,  alcun  ti  chiede 
Novella  d'Ugo  —  perocche  tacerne 
Indegno  fora  all'amor  nostro,  o  Monti, 
Rispondi  —  In  terra  che  non  apre  il  solco 
Docile  a'  rai  del  sole  onnipotenti  30 

Pasce  la  vita  sua  cohna  d'oblio. 
Doma  il  destriero  a  galoppar  per  Tonde 
Su  le  rocce  piccarde  aguzza  il  brande, 
E  traversando  roceän  con  gli  occhi 
Minaccia  i  porti  d'Alb'ion  rostrati.  35 

Non  te  desio  propizi'ante  ail'are 

Della  Possanza  in  mio  favor,  ne  chiedo 

Vino  al  mio  desco,  0  i  tuoi  plausi  al  mio  verso 

V.  14.  Dolente  ai  dolorosi 

„19.  verso  mio 

„  34.  E  misnrando  Voceän 

,37.  in  favor  mio 

„  38.  Da  te  plausi  al  mio  verso 
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Da  te  non  laudi  al  mio  verso,  ne  vino 

AI  desco  mio,  ne  il  tuo  pregar  sulFara  40 

Della  Possanza  in  mio  favor  ti  chiedo: 

Ma  cor  che  il  fuggitivo  Ugo  aecompagni 

Üve  fortuna  il  mena  aspra  di  guai. 

Mi  mentirä  cosi,  Vincenzo,  quella 

Che  in  molti  uomini  lessi,  e  in  pochi  libri         45 

(Percli'io  cultor  di  pochi  libri  vivo) 

Ardua  sentenza:  Amicö  unico  e  Toro. 

Non  [io]  tc,  dolce  amico,  in  favor  mio 

Siill'ara  del  favor  propiziante 

Voglio,  ne  chiedo  a  te  plausi  al  mio  verso,      50 

Da  te  non  plausi  al  mio  verso,  non  vino 
Siil  desco  mio,  ne  in  favor  mio  te  voglio 
Propiziante  del  favor  sulFare 
Per  farmi  hello  d'un  regal  sorriso 

Tu  l'odi,  e  accorjll  la  pedestre  Musa,  55 

Di  liet. ... 

Xon  te  desio  propiziante  all'ara 
Della  possanza  in  pro  nostro,  ne  chiedo 
Da  te  somnio  cantor  plausi  al  mio  verso 
Ma  cor  che 

V.  39 doni 

Tu  non  con  lawU  al  mio  verso,  o  con  doni 
AI  mio  povero  oslel, 

AI  mio  povero  desco 

„  47.         Crnda  seiitonza 

„   52 in  favor  mio  te  chiedo 

-  55.        Tu  Totli  e  onora 


Vigile  e  il  cor  sul  mio  sdegnoso  aspetto, 
E  quäl  tu  il  pingi,  Artefice  elegante, 
Dal  dl  ch'io  vidi  nel  mio  patrio  tetto 
Libertä  con  incerte  orme  vagante.  4 

Armi  vaneggio,  e  il  docile  intelletto 
Contesi  alle  febee  Vergini  sante; 
Armi,  armi  grido;  e  Libertade  affretto 
Piü  ognor  deluso  e  pertinace  amante.  g 

Voce  inerme  che  puo?  Marte  raccende, 
Vedilo,  airopre  e  a  sacra  ira  le  genti: 
Siede  Italia,  e  al  flagel  l'omero  tende.  n 

Pur,  se  neironta  della  Patria  assorte 
Fien  mie  speranze,  e  i  di  taciti  e  spenti, 
Per  te  il  mio  volto  almen  vince  la  morte.  (*)      u 


(1)  Di  qiiesto  sonetto  scrisse  la  Donnn  gentile  al  Mazzlni,  che  fu  com- 
posto  dal  Foscolo  ia  casa  di  lei  nel  1813,  quando  il  Fabre  gli  dipingeva  il 
ritratto;  e  che  Ugo,  dopo  scrittolo,  lo  laceib  in  minutissimi  pezzetti;  i  qnali 
essa  raccolse,  o  riurii,  e  impasto  poi  dietro  il  ritratto  del  Foscolo  stesso, 
che  il  Garagalli  dipinse  sopra  qucllo  del  Fahre.  lo,  ristampandolo,  segno  la 
lezione  dell'accennato  aiitografo,  diversa  in  due  luoghi  da  quella  dell'Or- 
landini;  il  quäle  pure  dice  d'aver  seguito  anciregli  l'autografo  stesso;  e  av- 
verte  in  nota  che  il  sonetto  trovasi  ricopiato  di  niano  altrui,  e  firmato  dal 
Foscolo  con  le  sole  iniziali,  sul  primo  foglio  hianco  di  un  esemplare  delle 
opere  del  Montecuccoli  da  lui  donato  al  Fabre,  e  che  ora  conservasi  nel 
museo  di  Montpellier. 

Nello  carte  della  Labronica  trovansi  due  copie  del  sonetto,  una  delle 
quali  tratta  dall'originale  appartcnuto  alla  Donna  gentile  e  comunicata  dal 
prof.  Tipaldo  al  tipografo  Kcsnati  di  Milano.  Questa,  che  dovrebbe  essere 
identica  alla  lezione  data  da  noi,  ha  invece  due  varianti: 

V.    4.  Liberta  con  severe  orme  vagante. 

„    14.  11  mio  volto  per  te  vince  la  morte. 
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L'altra  copia  e  tratta  dairesemplare  del  MonteeneeoU,  e  dlflSarise«  dal 
testo  nei  versi  3.  4  e  9.  che  dicono  cob\: 

V.  3.  Da  clie  spiai  veno  il  mio  patiio  t«tto 

„   4.  Liberia  con  perplesse  orme  vagante. 

„    0.  Vuce  inerme  che  pro'? 

Un'altra  copia.  gik  posaeduta  dal  dott.  Ginseppe  Ouamicri,  hm  qnotte 

duo  variauti  : 

V.  5.  Arme,  arme  fremo 

„    7.  Arme,  Arme. 

^'ella  JS'azionale  di  Fircnze  c'v  poi  qaeato  framioeiito  Aidogxaib: 

Quel  vigil  cor  aul  mio  pensoso  aspetto 
Che  tu  pingevi  artoflce  elegante 
Desto  e  dul  d\  che  il  patrio  genio  aatretto 
Fr.i*  oeppi,  c  in  mesto  vidi  ozio  tremanto. 

Fülle !  che  tutto  il  docile  intelletto 
Permisi  alle  fcbce  vergini  sante; 
Armi,  armi  grido  e  libertade  affk-efcto» 
Delusu  e della  Italia  amantc. 

Da  che  vid'io  prosso  il  mio  patrio  tetto 
Libcrta  con  äccretc  orme  vagante. 

Nclla  stossa  Nazionale  r'e  anche  una  copia  ehe  ha  purt  dne  Tftiil&ti 

le  quali  non  trovansi  in  ncäsun'altra : 

V,  1.  Vigile  il  cor 

„    0.  Cüutendo  alle  febeo 

Di   tutto  qucste  varianti  non  possiamo  considerare  ( 
autontiche  che  quelle  dciresemplai-c  del  Montecaccoli  e  del  I 

tografo  della  Xazionale. 


SERMONE 

(secondo  il  ms.  Bottelli)  (^) 


Pur  minacciavi:  airimminente  danno, 
Orator  del  Congresso,  or  piü  non  guardi? 
In  te  la  patria  o  l'eloquenza  dorme.  — 


0)  Fu  pubblicato  da  A.  Mauri  in  iina  strenna  edita  nel  1837  dal  Vallardi 
a  Milaiio,  ed  in  opuscolo  a  parte.  II  Carrer,  ripubblicandolo  nella  sua  edizione 
delle  Opere  del  Foscolo,  lo  da  come  un  frammento,  ed  esprime  nella  Vita 
(p.  ci)  il  dubbio  ch'esso  sia  piuttosto  un  accozzamento  di  parti  disgiunte,  me- 
glio  che  intero  corpo,  come  voleva  il  poeta.  Questo  dubbio  e  dimostrato  va- 
nissimo  dal  fatto  che  il  manoscritto  sul  qiiale  condusse  la  sua  edizione  il 
Mann  fu  quello  medesinio  che  Tabate  Giuseppe  Bottelli  di  Arona  ebbe  dal 
poeta,  per  tradurre  in  esametri  latini  il  Sermone,  come  aveva  prima  tra- 
dotto  i  Sepolcri.  Gib  risulta  A^iW Ävvertema  che  il  Mauri  premise  alla  rl- 
stampa  ch'egli  fece  del  Sermone  nel  1843,  e  da  una  lettera  che  il  Foscolo 
scriveva  il  30  gennaio  1808  al  Bottelli,  pubblicata  nel  primo  volume  dell'Epi- 
stolario  foscoliano.  Cotesta  lettera  e  il  migliore  e  piü  autorevole  commento 
del  Sermone,  o  percib  io  qui  la  riproduco  in  gran  parte.  E  a  dolere  che  forse 
non  ne  avesse  conoscenza  il  Carrer,  e  forse  non  se  ne  rammentasso  piü 
rOrlandini  quando  pubblicb  le  poesie  del  Foscolo;  poichb  sulla  scorta  di 
essa  avrebbero  e  l'uno  e  l'altro  potuto  evitare  alcuni  gravi  errori  che  de- 
turpano  il  testo  da  loro  dato  di  quella  poesia. 

Del  Sermone  esiste  un  altro  manoscritto  autografo  fra  le  carte  fosco- 
liane  della  Nazionale  di  Firenze,  gia  appartenute  alla  Donna  gentile.  Es- 
sendo  di  lezione  in  molta  parte  diversa,  lo  riproduco  per  intero  dopo  il 
testo  del  Bottelli.  Ecco  ora  cib  che  il  Foscolo  scriveva  a  quest'ultimo. 

•*  La  versione  del  Sermone  procede  splendida  e  bella  dal  verso 

Aureus  exoriens  aderat  Sol  terga  Leonia 

sino  alla  ilne ;  e  questo  b  merito  tuo :  ma  dal  principio  sino  airallegoria  de! 
Sole,  assai  cose  sono  tradotte  ambiguamente,  altre  tutt'al  contrario;  e  questa 
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l/c'lo(|uonza  iion  so:  m'e  il  cor  maestro; 
Mii  (li'l  [»resoiite  io  goino,  e  nel  fiituro  5 

Vivo  talor:  percli'io  mi  taccia,  ascolta. 
Caiita  il  MVoiiio,  e  tu,  Plato,  con  lui 
(/rcdevi,  0  stl  crodean  Tetk  roinane, 

i-  «'.'liia  mia.  p»i«li.'-  «lawri'»  in  «jm*!  Hormone  io  sono  »finge  pia  che  in  qm- 
lmi<itu- altio  iiiio  ''t'iitt'i:  hah's-  enjo  <nnfitentetn  rennt.  —  Ueloquema,  non  so; 
!•»  iiiti'inli'va  <ii  iliii':  tu  >ui  rhifli  se  in  iite  <lorme  l'eloquema?  Xon  lo  so; 
s,,  Imiu-  clii".  .{H-iti-io  s  riio,  srriro  tjuiduto  dal  ciiore.  Questo  mio  pensiero, 
vU'l-  «liv<  r>^..  «lal  /tfr»-;,(.s-  r-t'-,nulttr  arti.s,  e  nel  testo  italiano  illuminato  dal- 
Yn.-iitiir  iltl  Conjrc--,,,  i-hf  ft.i  lifeiiscf  alla  niia  urazione,  ed  ajutato  dall'in- 
t«  iiuiii/.ii'iif. 

"  Fatidirus-  v/'/isKv  nmir  h\s}ti)'(ire,  ccc.  sino  a  dirinaa  Orca  petisae;  io 
ini«.ntl»va  di  «lirr:  i:<iiv  >>>}\„  It  iiyonie  vftt'uinnnti ;  dico  rare,  perchi  credo 
.  h>-  i>iir  t'f'i  ri  sl,,m  ulriini  rhe  inidynnit  profffandu.  rom'io  HÖH  credo  che  tutti 
'ili  -infirhi  ]>rnf, t'ts-fr<j  niiraifoni'i :  il  l)io  rhe  ri  inpira  il  vero  h  Vingegno. 
<>,■  litt;  im/f ;/,>,,  iivi.nio  ;/N  Att/iiesi  c  i  Hmnani  rh'erano  schiavi  di  Fericle  e 
SiHa  ^  Il  r, ,',/.,  f,(  sunjifi^  r,.l.f,,:  a'  tunpi  antichi  v'erano  forse  anime piü  no- 
i'ii'i,  *•  iinlii'ü  ii',/c,fni  /li''  f<i,(i.  Mnld  dunqne  doreano  morire  precedendo  il 
fiifiiro,  f  in-filiilo.  h'i  o'j./i  <li  q,ifs(e  uniine  e  sceinato  il  numero,  ma  non  s'i 
f'rilutti  h(  r'(:c'( ;  »»  h'!  l'ihtna:  umi'io  tni  lirro,  c<tnie  i  J'itagorii,itileHZioso; 
l>i>i  ri(,itert,  cani'  i  li-ini  in<>rtnti:  nun  che  nun  si  vedu  il  vero  se  non  quando 
.s/  niuore;  nut  i»  i>]u  <li<,  mlnh,  in  rlt'i,  si  rorre  il  pericolo  del  fco/a.  Ecco  ciü 
cliio  s<Mi'>si  ui'l  Sninoiic  <»  alinon<»  cio  cirio  voleva  scrivere  e  far  inten- 
•Icio.  Ma  vedu  i-Iir  nou  1«>  i«)ss(i  iiitonth'io  so  non  io  solo;  ende  cangero  di 
j.ianta  tutta  la  iniina  j.arto.  la»«-ian<l<i  i  jtonsieri.  ma  diradando  le  tenebre 
«l.-li  ciiii:!!!!.  ('  rciin.'tt.ii.lo  nic.^lio  lonlinf*  dofrli  argomenti.  Tu  dunque  non 
rilavr.rarc  hU  <iu«lla  |>..»••^ia.  «m1  asjutta  cli"  io  Tabbia  rifatta. 

■*  L'ii  iia>-^<>  <ii>vt'  il  toitu  i'  tutlo  tuo  si  e: 


l>i.vc'  invcc 


l'ithiiijnra'    t'icifus  nunc  rivuni  auditor  alumntiS, 

Anihmj'.s  i;(,ii,t,i.'{  rurr^-t   lel  C[/cni(s  abibo. 


lo  Uli  vivio  iiditor  Pitaizoivo. 

r<)i.  oiuMio  o  coivu,  iu  mi  morro  cantando. 


Ma.  iiou  iiitt'iKlriulo  (jiu'sto  miovo  oiiifxnia.  risponde  l'amico:  Ambagi! —  ed  io 
iil>i::li(i:  o  /.  l/n/to  .'  vre.  Aizf^iuiiL'i  ein-  lallusione  del  cigno  che  canta  mo- 
rtiido  «•  ].iu  iroiiica  cl  diro  rii/,tn  o  rnrro,  di  quello  che  corro  o  cigno. 

""  (>naiit()  al  passo  sii  la  Madif,  tu  lliai  inteso  male,  perch^  hai  co- 
l>iato  inalo:  Mi((  Mit<lre  .-^rnl,!!,  l'inff<(/,j(>  »tio  *•)  che  la  povertä  non  lo  gelb, 
nn,i  lo  i(rrin.-<^  r<,l  sit»  ij^lo.  Tu  iuvoro  di  lo  itii'inse,  scrivesti  Vavvinse,  ed 
iutf'udcsti.  r/c  l't  port-rta  non  urdnsp  inifi  Mmlre, perrh^  scaldb  Vingegno  mio; 
od  iu  qucstu  caso.  couu'  tu  dici.  ei  sarobbo  contradizione. 

"  Del  ro^to  tuita  la  saiira  va  rifatta.  od  io  tl  ringrazio  d'avermi  fatto 
vodero  cli"  io  suuo  tcucbruso  per  truppa  libidine  di  breviÜi  e  di  profon- 
dita  -. 

V«'rauieuto  il  Hottclli  iiivoeo  di  non  lo  arrinse  scrisse  non  la  vinse: 
cos'i  ahucuo  ha  la  prima  ediziouc  del  Sermone  fatta  dal  Mauri. 
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Che  quando  un  animal  bipede  implume 

Restituivä  alle  vicende  eterne  lo 

Della  materia  il  sangue  algente  e  Tossa, 

Le  sue  voci  supreme  erano  voci 

Che  le  piü  vere  non  vendea  Dodona, 

Ne  Vate  minacciö.  Ma  poi  ch'a  Pluto 

Rapi  Telisio  padiglion  Satäno,  15 

E  ch'ei  detta  a'  morenti  i  codicilli, 

Rare  son  Tagonie  vaticinanti. 

Rare;  nh  credo  che  Cassandra  e  il  lauro 

Non  spiri  (^)  mai  sul  labbro  a  quanti  or  danno 

II  novissimo  vale  alFuniverso ;  20 

Com'io  non  credo  che  ogni  Greco  airOrco 

Divinando  scendesse.  Unico  nume 

In  noi  parla  Tingegno;  ov'ei  si  taccia, 

Nö  saggio  vivi,  ne  morrai  profeta. 

Cecropida  e  Quirlte,  incliti  nomi!  25 

Tu  a  Pericle  spremevi  ampio  oliveto: 

Tu  stempravi  al  Feiice  e  a*  suoi  trecento 

Nuovi  coscritti  col  tuo  sangue  i  rosei 

Unguenti  di  Cirene;  e  tu  potevi, 

Giumento  ai  vivi,  andar  sibilla  a  Dite?  30 

Vulgo  fu  sempre  il  vulgo:  era  Taratro 

E  il  pane  e  il  boja,  e  sono,  e  saran  sempre 

Vostri  elementi:  uom  cieco  accatta  e  paga. 

—  Ugo,  dove  saetti  oggi  la  punta 
Di  tue  sentenze  ?  —  A  questo.  Eran  profeti 
Molti,  Giove  imperante ;  oggi  taluno.  O 
Non  sempre  e  dato  dir:  Batti  ed  ascolta; 
Che  ove  e  mannaja,  non  bisognan  verghe. 


35 


(1)  La  seconda  edizione  del  Mauri  e  quella  dell' Orlandini  hanno  re- 
spiri,  che  fa  dire  al  poeta  il  contrario  di  cio  che  egli  intendeva.  V.  la  let- 
tera  al  Bottelli. 

{')  II  Carrer  e  TOrlandini  hanno:  oggi  a  taluno  Kon  sempre  l  dato 
dir  etc.,  errore  evidente  che  guasta  il  senso. 
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lo  Uli  vivrö  lulitor  pitagoreo; 

Poi,  cigno  o  corvo,  io  ini  morrö  cantando.        40 

—  Ambagi  I  ( ^)  —  Oh  te  beato!  e  non  ti  cuoce  (') 
So  11011  le  iiitondi.  Or  mi  t'accosta,  e  premi 
Cosi  l'orcccliio  al  labbro  niio,  che  Brera, 
]\Iercato  d'arti  belle  e  di  scienze, 

Xe  prete,  ne  sciidier  valga  ad  udirmi.  45 

Bello  egli  e  dir:  Salva  e  la  patria;  salva 
Kll'e  da  iioi.  che  la  canzon  maligna 
Udiiiimo  dal  poeta,  e  la  svelammo 
A  clii  sorveglia  i  ])ubblici  scrittori! 

—  Ahi,  Sliiim»!  —  Eccoti  Edipo.  II  Sol  dorava     50 
Le  giiil)])e  del  Lione  in  Oriente; 

E  le  ])iante.  e  le  fere,  e  Toperosa 

Umana  prole  nn  bello  inno  niandava 

A  qiiella  diva  luce.  Or  conie  venne 

A  somnio  il  cielo,  fulminava  raggi  55 

Tanto  superbi,  elie  aiiinianti  ed  aure 

E  la  terra  in  altissinio  spavento 

Stottere.  Solo  si  rivolse  in  Ini 

L'iininortal  l^roinotoo,  se  vera  e  fama, 

]*er  ])iota  de'  viventi,  e  si  gli  disse:  eo 

Sempro  Talterna  vita  alle  mortali 

Coso  dispensi.  0  Sole,  e  regni  immoto; 

Ma  non  soin])re  airnniano  occhio  ti  mostra 

Quol  radVanto  d'astri  e  di  pianeti 

Padiglion  deiroiimpo.  I  nembi  e  gli  Euri,         65 

L'etere  rapidissinii  (^)  innondando, 

I  nembi  assisi  snlle  alpi,  e  il  fumante 


(1)  L"  ediziuiio  del  Oarrer  lia,  cantando  Amhagi;  lezione  evidentemente 
crrata. 

{-)  11  Carrcr  o  roilaiulini  haiino. "r»or/,  orrore  evidente,  che  io  cor- 
rcggo  coli  rautugrafo  della  Naziuiialc.  II  Mostica  mantiene  reirore. 

('•)  \\  Carrer  c  rorlandini  haiino,  rajfidissimo,  ch' io  credo  errore,  e 
percio  correggo. 
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Vecchio  Oceäno,  a  cui  son  dighe  i  cieli, 

Spesso  i  sentieri  al  nostro  aer  t'usurpano. 

Muojono  i  dardi  tuoi  sul  gelo  antico  70 

D*Atlante,  e  dove  inviolata  guarda 

Negli  antri  le  sue  prime  ombre  la  Notte. 

Cosi  ordinö  queirarmonia  clie  i  mondi 

Libra  ne'  campi  aerei,  e  Tiiniversa 

Mole  e  Teternitä  volve  dei  tempi,  O  75 

Che  ti  rota  sul  capo  altro  pianeta, 

Che  e  Sole  a  te,  che  al  raggio  tuo  permette 

La  metä  della  terra,  e  t'addormenta 

Kaltra  nel  peplo  della  Notte  ombrosä.  O 

Se  C)  troppo  splendi,  e  sempre  e  da  pertutto,    so 

Arderä  il  mondo;  Europa  e  le  sorelle 

A  te  non  manderan  voti  e  Tincenso 

Mattutino  dei  monti;  a  te  le  selve, 

Agitate  dalFaure  occidentali, 

Non  pasceran  ne  niolli  ombre,  ne  eanto  ss 

D'augei;  nou  suoneran  giü  per  le  valli 

Riscintillanti  dei  tuo  raggio  Tonde; 

I  deserti  di  Libia  invaderanno 

Quanta  e  la  terra,  e  avran  confine  i  mari. 

Vere  cose  parlavi,  o  Prometeo;  90 

Ma  il  tuo  fato  immortale  a  te  non  dava 
Scampar  dall'ira  de'  Celesti  sotto 
Le  grand'ali  di  Morte.  II  generöse 


(1)  II  Carror  e  TOrlandini  inveco  della  virgola  mcttono  punto,  ed  ac- 
cettano  il  che,  per  imperocch^,  nel  verso  che  segne.  Anche  qui  il  loro  errore 
mi  pare  evidente. 

(2)  n  ms.  della  Nazionnle  ha  otnbroso. 

(8)  Le  altre  edizioni  hanno,  Or  troppo  splendi,  lezione  che  imbroglia 
tutto,  e  che  non  dnbitiamo  di  affermare  errata,  o  di  correggere  secondo 
Fautografo  della  Nazionnle.  II  Mauri  s'accorse  che  il  senso  non  correva,  e 
crede  di  nmediare  nella  seconda  edizione  mettendo  un  interrogativo  nel 
verso  seguente  dopo  le  parole  arderä  il  mondo.  E  cosi  fece  TOrlandini,  che 
forso  vido,  bench^  non  la  citi,  la  seconda  edizione  dei  Mauri. 
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Cor  che-  luitriro  il  suo  dolor  non  seppe, 

AI  iiiiiüstro  dOlinipo  or  pasce  il  rostro.  95 

Qiiaiulo  il  niio  sangue  innaffierä  con  ende 
Karo  0  stagnanti  il  cor,  ne  piü  la  Speme 
M'adcsclura  la  vita  a  novo  eure, 
Squarcicrö  qiiel  rogal  paludamento, 
Che  iaiita  inaga  or  copre;  e  la  mia  voce         100 
Volcrii  ovunqiie  Tidionia  suona 
Aiirco  (Vltalia,  allor  ch'io  sarö  in  parte 
Ovo  i'olgore  (raqiiila  non  giunge; 
Ch'or  mi  torrc])l)0  al  niio  fratello,  inerme 
D'anni  virili,  0  a  Ici  che  nel  suo  grembo         105 
Scaldn  r  iiiiic-ino  niio,  sieche  la  fredda 
Povcitii  11011  ravviiisc:  oggi  eanuta, 
E  SU  ravollo  de'  congiunti  assisa, 
Del  latte  che  mi  porse  aspetta  il  frutto. 


SERMONE 

(fecondo  Vaulografo  della  Nazionale  dt  Flrenze) 


II  passato  obbliasti,  e  i  guai  presenti, 
Orator  del  Congresso,  oggi  non  curi? 
0  in  te  la  patria  e  Teloquenza  dorme?  — 
L'eloquenza  non  so:  m'e  il  cor  maestro: 
Ma  nel  passato  io  vivo,  e  Tavvenire  5 

Scorgo  talor:  percli'io  mi  taccia,  ascolta. 
Canta  il  Meonio,  e  tu  Plato  con  lui 
Credevi,  e  sei  credean  l'etä  romane 
Che  quando  un  animal  bipede  e  implume 
Restituiva  alle  vicende  eterne  10 

Della  materia  il  sangue  algente  e  Talma, 
Le  sue  voci  supreme  erano  voci 
Che  le  piü  vere  non  vendeva  Delfo 
Ne  minaccio  Isaia.  Ma  poi  che  a  Pluto 
Rapia  Telisio  padiglion  Satäno,  15 

E  ch'ei  detta  a*  morenti  i  codicilli 
Rare  son  le  agonie  vaticinanti. 
Rare;  ne  credo  che  Cassandra  [e]  il  lauro 
Non  spirin  niai  dal  labbro  a  quanti  or  danno 

V.  1.  il  mal  presente 
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II  novi!=^siino  vale  all'universo,  20 

(V)ni'io  non  crotlo  che  ogni  Greco  aH'Orco 

Diviiiaiulo  n'aiulasse:  Unico  Dio 

In  noi,  parnii,  e  l'iiigegno,  ov'egli  taccia, 

Xc  sa.<j:gio  vivi,  nc  morrai  profeta. 

Cecropida  0  (^iiirite  (incliti  nomil)  25 

A  Porirlo  sproniovi  ampio  oliveto 

0  stoin])ravi  al  Feiice  e  a' suoi  trecento 

Nuovi  coscritti  col  tiio  sangue  i  rosei 

rngiieiiti  (li  Cirone;  e  tu  potevi, 

(üuincnto  in  vita,  andar  Sibilla  a  morte?  30 

\'ulg()  fii  S('ni])ro  il  vulgo;  era  Varatro 

Vj  il  p'fHr  e  il  Bnj'(  e  sono  e  saran  sempre 

Xosiri  cliMiicnti:  iioni  cieco  accatta  e  passa. 

r»^(),  (Icn'c  saotti  oggi  la  punta 
Di  tiio  srntrnze?  --  A  qiiesto:  Eran  profeti     35 
Molti,  <üovo  iiiiperante,  oggi  taluno. 
lo  nii  vivro  iiditor  Pitagoreo: 
\\>i  (igno.  o  Corvo,  io  nii  niorrö  cantando. 
Nr  dato  s('m])re  e  dir:  Batti  ed  ascolta; 
du'  ii  strozzau  la  vita  e  la  parola. —  40 

yViiibagi    -  Oh  to  beatol  e  non  ti  cuoee 
So  non  lo  intend.i;  accostati,  e  ti  premi 
(Josi  al  niio  lahbro,  che  non  pur  le  orecchie 
Vonali  do'  ('afte,  nia  ne  la  mosca 
Aloggiante  su  noi  vaglia  ad  udirmi.  45 

E  (luando  sia  no'  fati  e  nel  tuo  senno 


r      22. 

rrofi'tdndo 

,       2:). 

aJteri  nomi 

,  30. 

.     .     .     .     esser  Sibilla  in  morte 

,  3^. 

Pol  coDie  Ci'f/uo  canterb  movendo, 

0  come  Corvo,  io  cantevb  movendo. 

,  42. 

a  me  Vaecosta,  e  tutto 

,  4G. 

nel  tuo  core 

SBRHONB.  887 

Che  al  mio  arcano  tu  nieghi  ospizio  fido, 

Non  t'esca,  prego,  come  quel  di  Mida, 

Chö  otterresti  piü  fede.  —  Or  vedi  Sfinge 

Canta  ed  impazza.  -^  Eccoti  Edippo.  Avrai,      so 

Attico,  estranio  erede;  a  che  non  cerchi 

A  imen  (^)  coro  di  figli  e  di  nepoti? 

Non  rispondeva  il  giusto  Epicureo, 

Ma  ne'  precordj  santi  il  cor  gli  disse : 

Silla  regnö;  di  Giulio  insanguinato  55 

Splendea  lo  scettro;  Antonio  vidi,  or  regna 

Ottavio;  Roma  a  chi  e  piü  patria?  Aplebe 

Militante  per  arte:  e  dove  i  molti 

Sien  rudi  e  ciechi,  ivi  saran  tiranni. 

Poco  dunque  mi  giova  aver  nepote  eo 

Che  sia  ludibrio  a'  magni  imperadori. 

E*  fia  terzo  Catone?  e  son  piii  assai 

I  Pretoriani;  ond'ei  verrä  neirurna 

A  insaguinar  eol  suo  teschio  mozzato 

Le  mie  ceneri  quete:  —  Oh!  ben  vedeva  65 

Quelle  spirto  gentil.  Augusto  e  Cajo, 

Nerone,  Costantino,  e  Sciti,  e  Papi 

Depo  il  Cesare  tuo  t'ebbero  Italia. 

Che  fia  di  te  non  so;  tel  canti  Ullino 

Dalla  negra  foresta:  io  divo  solo  70 

V.  47.         Che  il  tuo  orecchio  non  {serbi)  tenga  il  mio  secreto 

fl  51 non  tessi 

„  52.         Di  figliuoli  Corona 

,  54.         Ma  ne*  santi  precordj 

j,  59.         Sien  vili 

,  64.         A  insanguinar  le  mie  ceneri  sacre 

Col  suo  teschio  mozzato:  — 
»66 TiheriOj  Cajo 


(0  Nel  ms.  imene. 
Poesie  di  TJgo  Foscolo  —  22 
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Vcdo  Cosare  niiovo.  (*)  II  Sol  dorava 

La  giul)a  del  Leone  in  Oriente, 

E  le  pianto  e  le  fere  e  Toperosa 

Umana  plebe  un  hello  inno  mandava 

A  qiiolla  diva  liice.  Or  come  venne  75 

A  sonimo  il  cielo  fiilminaro  i  rai 

Tanto  siipor])i,  che  animanti  e  fiumi 

E  la  terra  in  altissimo  spavento 

TacqiKM'o:  solo  si  rivolse  a  liii 

L'immortal  Prometeo,  siecome  e  fama,  so 

Per  piota  dogli  umani,  e  si  gli  disse: 

Sempre  Tal  t  er  na  vita  alle  mortali 
Cose  dispensi,  0  sole,  e  regni  immoto, 
Ma  non  sonipre  a'  viventi  occhi  ti  mostra 
(^uol  radYante  d'astri  e  di  pianeti  85 

Padiglion  delTOlimpo;  i  nemhi  e  gli  Euri, 
L'etere  velocissinii  innondando, 
Le  niil)i  assise  sull'alpi,  e  il  fumante 
Yocchio  Ocoano  cui  son  diglie  i  cieli 
Spesso  i  sentiei-i  al  nostro  aer  t'usurpa.  90 

Mnojono  i  dardi  tiioi  sul  gelo  antico 
D'Atlaiite,  0  dove  inviolate  vanta 
Xe'  bo.schi  le  siio  prinie  omhre  la  notte. 
Cosi  ordinö  quoir  (")  Armonia  che  i  mondi 

V.  72.  Liberal  de'  snoi  rai  tutto  Oriente 

„80.  //  savio 

T,  84.  agJi  umani  occhi 

,89.  ....     c/r  ha 

„91.  sul  gelo  eterno 

„  94.  Cos\  a  queir armonia  piacque 


(1)  Xel  maiiüscritto  6  un  frego  in  margine  cho  abbraccia  i  versi  50-71, 
dnlle  parolo  Ercoti  Edippo  alle  parole  Cesare  nuovo.  Questo  pezzo  manca  nel 
ms.  Bottclli. 

(2)  Nel  ms.  ♦eramento  dice  oW.  Evidenteraente  il  poeta,  che  prima 
avca  scritto  piacque  aU'armonia,  correggendo  il  piacque  in  ordinb,  si  dimen- 
ticü  di  correggere  Vall'  in  quell'. 
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Libra  ne'  campi  aerei,  e  Tuniversa  95 

Mole  e  Teternitä  volve  de'  tempi, 

Che  ruota  sul  tuo  capo  Q)  un  altro  sole 

Maggior  di  te;  che  al  tuo  splendor  permette 

Metä  sol  della  terra,  ed  addormenta 

L'altra  nel  peplo  della  notte  ombroso.  100 

Se  troppo  splendi,  e  sempre,  e  da  pertutto, 

Arderä  il  Mondo.  Europa  e  le  sorelle 

Non  piü  t'invieran  voti  ed  incenso 

Mattutino  da'  monti;  a  te  le  selve 

Agitate  or  dall'aure  occidentali  105 

Non  pasceran  nä  molli  ombre  ne  canto 

D'augei;  non  suoneran  giü  per  le  valli 

Riscintillanti  del  tuo  raggio  i  fiumi  — 

I  deserti  di  Libia  invaderanno 

Quanta  e  la  terra,  e  avran  eonfine  i  mari.      110 

Vere  eose  parlavi,  0  Prometeo; 
Ma  il  tuo  fato  immortale  a  te  non  dava 
Scampar  dall'ira  de'  celesti  sotto 
Le  grandi  ale  di  Morte:  il  generoso 
Cor,  che  a  nutrire  il  suo  dolor  [si]  volse,  O   115 
AI  ministro  d'Olimpo  or  pasce  il  rostro. 

Quando  il  mio  sangue  innafiSerä  con  onde 
Tarde  (^)  e  stagnanti  il  cor,  ne  piü  la  Speme 
M'adescherä  la  vita  a  nuove  eure, 
Squarcerö  quel  regal  paludamento  120 

Che  tanta  piaga  vela,  e  la  mia  voce 
Volerä{*')  ovunque  l'idioma  suona 

V.    97.        Che  ti  ruota  sul     .     .     .     altro  pianeta 
„  111.         Cosi  il  vero  dicevi, 


(1)  Parola  cancellata. 

(2)  Le  parole  auo  e  volse  sono  poco  chiare. 
(8)  Parola  cancellata  e  quasi  illeggibile. 
{*)  Parola  corretta  e  quasi  illeggibile. 
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Aureo  d'Italia,  allor  ch'io  sarö  in  parte 

Ove  folgere  d'aquila  non  giunge, 

Ch'or  mi  torrebbe  a  te  mio  Giulio  inerme       us 

D'anni  virili  e  di  consiglio,  e  a  lei 

Che  il  fato  ne  diä  madre;  ed  ella  [a]  noi 

Orfani  si  fe'  scorta,  e  nel  suo  grembo 

Scaldö  ringegno  mio,  si  che  la  fredda 

Povertä  non  Tawinse:  oggi  canata  lao 

E  suiravello  de'  eongiunti  assisa 

Del  latte  che  ne  porse  aspetta  il  frutto. 

V.  131.  de'suoi 


FRAMMENTI  DI  SERMONI 


(secondo  il  testo  (?^//'Oblandini)  (^) 


Ch'altri  m'accusi,  Ugo  Brunetti,  e  giusto; 

Giusto  e  conforme  alla  natura  antica 

Della  stirpe  d*Adamo.  Erano  quattro 

I  primi  della  terra  abitatori, 

E  il  primo  capo  che  copri  la  terra  5 

Fu  un  innocente  trucidato:  il  primo 

Mortal  che  ramingando  accolse  a  certe 

Sedi  gli  uomini  erranti  era  Caino 

Fratricida 

Storie  son  queste,  0  allegorie?  Consunta  10 

Molta  lucerna  ho  sui  volumi  ond'hanno 


(1)  L'Orlandini,  che  primo  stampb  questi  frammenti,  dice  di  averli 
avuti  dal  sig.  D.  Claudio  Bellavita  di  Lodi:  e  li  ebbe,  credo,  in  una  copia, 
molto  scorretta,  che  io  ritrovai  fra  i  manoscritti  labronici.  Com'era  scor- 
retta  la  copia,  cosl  riusci  scorretta  rodizione. 

II  Carrer  aveva  gia  fatto  conoscere  nella  sua  Vita  del  Foscolo  (a  pag.  ci 
e  seg.)  alcuni  frammenti  di  Sermoni ;  la  maggior  pai*te  dei  quali  corrisponde 
al  testo  dell'  Orlandini.  Io  trovai  fra  le  carte  foscoliane,  ora  nella  Nazianale 
di  Firenze,  un  altro  mauoscritto.  dove  i  frammenti  dei  Sermoni  sono  piü  e 
piü  lunghi.  E  un  primo  abbozzo  autografo,  di  lettura  difScilissima,  dal  quäle 
probabilmente  derivano  le  copie  del  Bellavita  e  del  Carrer.  Biproduco  11 
testo  dell'  Orlandini,  ne  correggo  col  ms.  gli  errori  che  mi  paiono  evidenti, 
e  indico  nei  casi  dubbi  la  di  versa  lezione  del  ms.  Aggiungo  i  frammenti  di 
Sermoni  pubblicati  dal  Foscolo  stesso  nel  Ragguaglio  d'un'adunanza  deWAc- 
cademia  de'  Pitagorici.  Do  finalmente  cib  che  mi  h  riuscito  di  dedfrare  dei 
frammenti  del  ms.  della  Nazionale. 
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Tanti  dotti  inortali  illuminate 
Le  carte  ebree 

Mancano  rarnii?  Arme  piü  cauta  e  certa 

Non  ü  forso  la  lingua?  11  masnadiere  15 

diiede  l'oro  o  la  vita,  e  la  sua  vita 

Comniette  intanto  al  tuo  valore  e  al  boja; 

Ma  clii  t'inipiaga  con  parole,  ha  seco 

II  maligno  che  ride,  ed  il  ciarliere 

Che  le  ripete,  e  il  popolo  che  crede.  20 

Sc  tu  aü'ronti  il  nemico,  egli  ti  fugge, 

0  riciisa,  0  si  sciisa.  Abbietta  razza 

E  inverecoiida 

0  sapYenti,  clie  agiizzaste  (*)  gli  occhi 
Nell'uinaiio  aiiiniale,  e  che  Tornaste  25 

Di  tanti  vizj  e  di  virtii  cotante 
Per  deünirlo 

Tornava  dalla  fiera  alla  polenda, 

Si  come  suole,  il  villico  mercante; 

E  la  tiirba  ridca,  che  il  padre  e  'l  figlio  30 

Segiiiöser  tardi  l'asinello  vöto. 

Cavalca  il  padre.  —  Ahi  snaturato!  O  grida 

La  tiirba  per  pieta  del  fanciulletto.  — 

Scende  il  villano,  e  il  basto  al  figlio  cede.  — 

Or  vedi  padre  che  al  figliuolo  e  servo !  35 

Grida  la  tiirba.  —  Ed  il  villan  s'inforca 

Anch'egli  in  groppa,  e  vanno.  Onde  la  turba 

Commiserando  l'asinello  oppresso 


(^)  L'Oiiandini  legge  aguzzate,  e  due  versi  sotto  costante:  sono  Bviste, 
0  perciü  coiToggo. 

(2)  L'  Oilandini  e  il  Carrcr  leggono  srenturato,  che  mi  pare  errore  evi- 
dente: percio  correggo  sccondo  il  ms.  della  Xazionale. 
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Beato  Aurelio,  e  tu  beato  Aresi,  (^) 

E  voi  di  Carlo  Magno  alti  incrementi,  4o 

Che  per  oneste  le  mogliere  avete, 

Sebben  di  vario  pel  portin  eapelli, 

E  dal  eapo  alle  plante  infranciosate! 

Deh!  giovinetta,  allaccia  le  slacciate 

Stringhe.  E  la  ingenua  le  rallaccia  e  ride.       45 

E  poi  chiedi  al  Dio  zoppo  un  canocchiale 

Temprato  si,  che  spii  tutta  la  bile 

E  le  eervella.  In  core  alle  fanciuUe  O 

Tu  leggeresti  allor  queste  parole: 

Con  troppa  fretta  rallaeciö  le  stringhe.  50 

Ma  Tacuta  matrona,  ottavo  Saggio, 

Ricorda  tosto  che  nel  dolce  tempo 

Deiretä  che  fuggi,  quando  non  rotto 

Laccio,  non  amo  di  scendenti  (^)  brache, 

Ma  di  pudico  amore  idoli  55 

Tutti  vestiti  virtuosamente, 

Lei  di  recente  sposa  e  marchesana 

Fer  letterata 

E  seduttor  t'additi,  e  ti  commetta  (*) 

In  chiesa  e  in  palco  al  femminile  C)  orecchio   eo 

Dell'altre  marchesane  a  Dio  fedeli 

Poi  che  infedele  a  lor  fu  il  tempo  e  il  mondo. 


0)  L'Orlandini,  stampb  Aversi,  ed  io  nella  prima  edizione  gli  andai 
dietro.  Ora  correggo  coU'Antona-Traversi  e  col  Martinetti,  che  lessero  la  pa- 
rola  giusta  nel  ms.  della  Nazionale. 

(2)  L'Orlandini  ha:  in  capo  alla  fanciulla:  correggo  secondo  il  ma.  della 
Nazionale. 

(3)  L'Orlandini  ha:  pendenti. 

{*)  Nel  ms.  della  Nazionale  l'A,  Traversi  e  il  Martinetti  leggono,  t'adorna 
e  ti  commette. 

(&)  II  ms.  della  Nazionale  ha:  al  serio  e  ficlo,  e  come  yariante:  all* 
discrete  orecchie;  ma  la  prima  delle  due  lezioni  h  cancellata. 
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Allora  era  da  porre 

Stmlio  in  guadagno,  e  questi  anni  di  certo 
Foci)  ajuiare  e  di  trauquilla  mensa.  65 

Orf'aiio  errai:  di  mc  pieta  mi  vinse; 

Pirtä,  die  iw  di  casti  abbracciamenti, 

No  dfllc  eure  d'amorosa  moglie 

lo  iion  i'oinpiacqui  iiiai  l'animo  mio: 

Ma  iH*  a  iiiu  col  mio  sangue  educo  afifanni,       70 

Xr  al  tiraniio  ])iii  iicrbo  e  nuovi  schiavi. 

II  niulo  O 
Xota  il  ])ass(.)  ovc  caddo.  e  dove  i  corvi  (') 
I)('l  ladiito  aninial  faiino  banchetto: 
Notalo.  ('  tone,  o  attc^udo  al  suo  viaggio.         75 
Tu  ])raiiii  il  Ix-nt».  il  mal  paventi,  e  i  passi  (') 
Frcni.  Oli  I  s('  coii  l'iiigegiio  avesse  Giove 
Doiiato  la  ])ar()la  al  tue  cavallo, 
(^)ii('l  cli('  in  noii  ti  dici  ei  ti  diria: 
X'c  la  iioitc  alk'  spalle,  0  iion  avremo  so 

Sonn«»  (jucio.  Or  i)ercliu  sei  teco  in  lite  ? 
Chi  (li  tii  ainico.  sc  11011  tu?  clii  tue 
ridato  avviso.  e  clii  de'  proprii  falli 
Sjx'ccliio  al  prcseiitt'  o])rar  piii  di  te  retto?  (*) 
Ma  il  tiio  (^reuiite  e  del  rumor  volgare  85 

J.a  tcineiiza 

Chi  aitcnde  le  parole,  iiidugia  Topre. 

Talor  la  iiiont(i  accetta,  c  il  cor  ripudia; 
Sci()j)eri  iniaiito,  e  non  riposi.     .     .     . 


(1^  i;nrlnii(lini  li;i:  mprl.}. 

(-\  l/<))i:iii.iiiii  ha:  r,in!. 

(•>  I/Orlandini  lia  :  sj'rf::>'. 

{*)  L'Orlaiiilini  ha:  fli  ^r  noftv? 
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Negra  e  Tacqua  versata  in  bicchier  negro.     90 
Lascia  la  celia,  e  meco  odi,  Zenone. 
Poeti  siamo:  o  bene  0  mal,  poeti. 
So:  dentro  a  noi  cotal  demone  ha  stanza 
Che,  se  non  esce  a  cercar(^)  laude,  addenta 
L'anima.  A  s5  virtü  sola  non  basta:  95 

Concedo.  II  demon  esce,  e  dove  trova 
Medici,  vati,  e  Taltra  di  Minerva 
Turba  O  e  di  Febo,  addenta 

Togli  il  saver  se  Tapparenze  togli. 

Cosi  i  gigli  e  *1  coral  che  dal  sembiante  100 

Sempre  velato  d'Artemisia  bionda 

Tralucono  soavi  (in  cocchio  passa, 

E  gli  occhi  aguzza  la  rival  contessa). 

Pur  quelle  rose  für  di  naviganti 

Industria  e  di  botteghe,  e  mattutina  105 

Cura  del  conscio  specchio  e  deirancelle. 

E  tra  costor  Valerie,  alto  intelletto, 

Uom  dotto  delle  rette  e  delle  curve, 

Maestro  si  laudato  e  si  perfetto. 

Che  di  Dante  Tallor  die  a  Bavio  e  a  Mena.        110 

Alto  intelletto, 
Profondo  si  che  umano  occhio  nol  tenta;  (0 
E  ogni  uom  Testima,  e  il  loda  anche  quel  sofo 
Che  degli  estensi  ghetti  usci  magnate. 
Valerie  tace  ove  ognun  parla,  0  ghigna;  115 


(1)  II  ms.  della  Nazionale  ha:  niercar. 

(2)  II  ms.  della  Nazionale  lia:  ciurma. 
(')  L'Orlandini  ha.  tasta. 
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Perche,  non  sai.  Ove  ognun  tace  ei  tace, 
Ma  sparuta  ha  la  faccia,  e  va  siccome 
(,'orpo  senz'alma  (^) 

Discerner  qiianto  v'ha  da  Gianni  a  Dante; 
Ma  Lambicchia  e  Lambncchia,  a  cui  diö  Tape    120 
I  favi,  il  pungiglione  ed  il  ronzio, 
<iia  fama  e  premio  han  di  poeta,  e  il  volgo 
Ed  il  palagio  al  lor  cantar  risponde. 

Ma  (,'eiicio  e  l'altro  Senno,  or  grecizzanti 
Dottamente,  ora  (')  Ye  inuta  rimando,  125 

Palpano  Atride 

Vj  crede  e  paga.  II  professor  che  teme 

Della  (^)  cattedra  phiude,  e  il  sommo  e  Timo, 

r])bidiente  al  tripode  di  Brera 

IMaiide:  Vittorio  disdegnando  vola,  130 

Ne  fa  motto  al  boar  d'Aulo  e  di  D'Elci.  (*) 

Tutti  invidian  Vittorio:  ei  nullo  invidia; 

Qiiindi  noii  ferc.  Ei  soii  di  due  genie 

Dotti:  Mona  di  conci  (")  usci  cantando 

Conie,  cinta  di  folgori  e  di  tuoni,  iss 

SulTAlpi  altera  Libertä  mostrosse; 

E  fu  per  affogar  dalla  gran  voga  (*) 

Lo  stampatoro:  oggi  falli  col  vate. 

AI  verde  e  Hiceio;  e  chi  tentö  le  corna  140 

AI  Davanzati,  accusa  or  gli  sleali 

Laiidator,  che  il  serrato  chiavistello 


0)  (^ui  i»r('l)abilmc'nte  c"e  uiia  correzioiie  degli  editori.  V.  la  lezione 
«lel  ms.  a  })a.L'.  :{*)f). 

\-)  L' Orlaiidini  logge.  tr(t. 

(^)  1/  Oiiaiuliui  ha,  daUa. 

(<)  II  Carror  lia,  al  (jarrir  (VAitJo  e  di  Delri. 

(•'-)  J/Orlandiui  legge,  l'una  da' cenhi. 

(••  LOilandiiii  lia,  fo(/a:  e  poi  un  mezzo  verso,  che  non  h  se  non  ri- 
petizioiio  del  verso  segiiente,  e  sbagliata  in  questo  la  punteggiatura. 
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Ed  il  pavoneggiaiite  occhio,  e  i  polmoni 
Non  temon  piü. 

Di  se  poco  parla,  us 

D'ognun  de'  sommi  a'  quai  TOrco  non  anco 
Die  il  privilegio  della  gloria,  nulla. 
Paria  bensi  de'  dommi  aurei  di  Bembo, 
Aurei  di  Flacco; 

Numero  ei  son  d'Arcadie  e  d'Accademie,         150 
Vedono  libri  assai,  piangono  il  guasto 
Moderno  delle  Muse  abbigliamento. 

Perchö  incominci,  all'orbo 
Prometti  un  soldo,  e  perche  lasci,  mille. 

Ed  io?  la  giubba  ho  monda  a  forza.  Bussa  O      155 

Ti  disse  Cristo:  impara,  0  Riccio,  e  O  bussa.  — 

Tu  irapara:  aprite  a  me  nobile  e  rieco, 

A  me  belle,  a  me  dotto  e  sapiente.  — 

Chi  ride,  chi  Y  ha  in  ira,  e  chi  *1  ricetta. 

Se  il  can  percuoti,  e'  trema  e  ti  vezzeggia.      leo 

Altero  ingegno  a  bassa  alma  e  compagno. 

Odiano  i  regi  il  vero,  e  chi  alle  tarde 

Etä  li  manda  senza  il  Forte  e  il  Pia, 

Pur  di  fama  li  rode  ulcera;  e  Giove 

Che  li  fe'  capitani  ai  manigoldi.  les 

Augusto 
Ha  piü  d'uopo  di  spie  ehe  di  sapienti; 
E  tanto  Apollo  Taccecö,  ch'ei  tiene 
Anzio(')  mastro  in  pittura,  in  virtü  Iro. 


(1)  Qui  e  nel  verso  seguente  rOrlandiui  legge  Busca. 

(2)  II  ms.  della  Nazionale  ha:  attendi  a  Riccio,  e*  bussa. 
(8)  II  ms.  della  Nazionale  ha,  Anteo. 
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(dagJi  Atti  deW Accademia  de*  Pitagorici) 


A  che  gracidi,  o  rana,  e  gridi  a  l'orbo: 
Bada  al  fosso  a  man  ritta?  —  Ode  a  man  ritta 
Suonar  iion  lunge  la  lusinga  e  il  soldo. 
Stassi;  drizza  rorecchio:  e  incontro  il  suono 
Con  men  cauto  bastoii  Torme  affrettando,  5 

Tende  la  palnia,  0  intona  Ave  Maria, 
Fiii  clie  la  terra  e  il  beneficio  e  il  suono 
Scappandogli  dinanzi,  tra  la  melma 
Si  dibatte.  Pietoso  il  ladro  salta; 
Ajuta  il  cieco;  gli  da  il  soldo:  e  il  cieco  10 

Col  ladro  e  col  baston  diiede  a  le  rane 
II  trenta  soldi  aggranellato  in  chiesa. 

Scarni  e  nerbiiti  vi  conobbi  un  tempo; 

Or  pingui,  altori  e  gravi.  A  che  si  gravi, 

Maestri  iniei?  Xe'  visceri  le  vostre  15 

Fibre  adipose  illusion  dilata; 

Perö  scoppiö  la  rana.  lo  voi  desio 

Yivi  e  gagliardi  per  amor  d'Italia: 

Ne  tacerö.  se  l)en  la  carta  ebrea 

Parli  Santa  parola:  //  cor  fingrasso,  20 

Ferche  drdmma  non  ventri  d' intelletto,  O 

Udite  or  nie:  forse  ho  tra  detti  un  dardo; 

Yola,  va  al  core  e  manda  i  fumi  airaura: 

Xe  forse  vi  dorra,  poi  che  mel  tinse 

L'ape  d'Esopo  nel  suo  favo....  25 


(1)  Imi)iiiguavit  Dominus  cor  eorum  ut  non  intelligerent  eb.  — 
Jerem.  Proph.  (Nota  dell'antore). 
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IL   CAPO   d'OPPOSIZIONE. 

Se  dopo  anni  duemila  e  quattrocento 

Hai  piü  reliquia;  e  se  uman  priego  a  Dite 

Piace  per  Tombre  di  color  che  furo, 

Riposa  in  pace,  e  il  Diavolo  sia  pio 

A  te,  ehe  queste  a'  Greci  auree  parole  30 

Vecehio  cantavi!  —  E  airuomo  unica  gioja 

Bella  donna  e  pudica. 

IL   CONTRO-PRESIDENTE. 

Oh  terno  al  lotto! 

IL   CAPO    d'oPPOSIZIONE. 

Odi  Faltra  sentenza:  —  Ad  altri  mieta 

Fra'  schiavi  Tuom  ehe  vede  il  furto  e  tace.      35 

IL   CONTRO-PRESIDENTE. 

Angli,  e  qui  la  Guinea! 

IL   CAPO   d'oPPOSIZIONE. 

Bada  alla  terza:  — 
Piova  il  cielo  0  non  piova,  havvi  chi  duolsi. 


FHAMMENTI  DI  SERMONI 

(secondo  Vautografo  della  Nazionale  di  Firenze) 


Falsus  lioiior  juvat  et  mendax  infamia  terret, 
Quem,  nisi  menUosum  et  mendacem? 

Ch'altri  m'accusi,  Ugo  Brunetti,  h  giusto, 

Giusto  e  conforme  alla  natura  antica 

Della  stirpo  cVAdanio.  Erano  quattro 

I  primi  della  terra  abitatori, 

E  il  piaiito  d'Eva  si  niesceva  al  sangue  5 

Del  tralitto  ligliiiolo.  II  fratricida 

Andö  ])()i  raccogliendo  a  certe  sedi 

Gli  uomini  erranti,  e  fondö  leggi  e  riti. 

Storie  son  forse  0  allegorie?  Consunta 

Molta  lucerna  lio  sui  volumi  ond'hanno  10 

Taiiti  dotti  mortali  illnminate 

Le  carte  Ebree:  ov'era  diibbio,  e  bujo.  O 

V.  4.  1  primi  della  terra  abitatori; 

Mancav^a  il  ferro:  l'avarizia  e  l'ira 
E  l'invidia  versuta  erano  allora 
Conie  son  oggi  artefici  e  maestre 
Di  tradimento  e  di  fraterne  stragi. 
11  pianto  d'Eva  si  mesceva  al  sangue 
Del  trafitto  figliiiolo,  e  il  fratricida  etc. 


(^)  A  questo  frammento,  che  nol  ms.  e  uno  degli  Ultimi  dne,  segmta 
iiel  ms,  stcsso  Faltro  frammento  clic  comincia:  "  MaDcano  rarmi?  Arme  piü 
oaiita  e  ccrta  „.  Non  lo  riproduco,  perche  e  identico  al  frammento  stesso  nel 
testo  deirOrlaudini. 
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Allora  era  da  porre 
Studio  in  guadagni  e  questi  anni  di  certo 
Foco  ajutar,  e  di  tranquilla  mensa  —  15 

Or  vano  premio  a  lunghe  noje.  —  Errai 
Orfano,  e  tanta  d'orfani  mi  vinse 
Pietä,  che  ne  di  certi  abbracciamenti 
Ne  delle  eure  d*amorosa  moglie 
lo  non  compiacqui  mai  Tanimo  mio:  20 

Ma  ne  a  me  col  mio  sangue  educo  affanni, 
Nö  al  tiranno  piü  nerbo  e  nuovi  schiavi. 
6rand*onta  certo  h  povertä,  grand'onta!  (sie) 
E  udir  che  ami  tu  pria  gli  agi  e  il  sepolcro? 
Queste  carni  e  quest'ossa,  0  madre  terra,         25 
Ma  senza  salmodie  ti  ritorrai.  O 

Talor  la  mente  assente,  e  il  cor  ripudia, 
Scioperi  intanto  e  non  riposi.  II  mulo 
Nota  il  fosso  ove  cadde,  e  dove  i  corvi 
Del  caduto  ronzin  fanno  banchetto,  30 

Notalo  e  torce;  e  attende  al  suo  viaggio. 
Tu  brami  il  bene,  il  mal  paventi,  e  [i]  passi  O 
Freni.  Oh!  se  con  Tingegno  avesse  Giove 
Donata  la  parola  al  tuo  cavallo, 


V.18. 

.     .     .     che  di  fedeli  —  dl  casti 

.  21. 

accresco  affanni 

.  28. 

In  questa  Ute  scioperando  vivi 

Nh  posi  mai 

,  31. 

non  perb  s'arresta 

.  32. 

Ma  tu  il  hen  brami,  e 

.  34. 

Data 

(1)  La  parola  ritorrai  non  h  chiara,  potrebbe  anche  leggersi  riterrai, 

(2)  La  parola  passi  non  e  chiara.  Ma  prima  avea  scritto 

intanto 
N^  vai  nb  stai  e  il  tuo  passo  frenando. 
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Quel  che  tu  non  ti  dici,  ei  ti  diria.  35 

N'c  la  iiotte  alle  spalle,  e  uon  avremo 

Soniio  qiieto.  —  Or  perche  sei  teco  in  lite? 

(1ii  di  te  amico  se  non  tu?  chi  tuo 

Fidato  avviso.  e  elii  de'  propri  falli 

Spoccliio  al  presente  oprar  piü  di  te  retto?(^)       40 

Ma  il  tuo  Croonte  e  del  rumor  volgare 

La  tenienza.  A  ('onfurio{')  il  polso  tendi, 

H  questa  mediciua  egli  ti  porge: 

Chi  attende  le  parole,  indugia  l'opra. 

Se  in  tavola  dipinta  avesse  appeso  45 

Si  fatta  favoletta  a  se  dinanzi 

(iregorio,  che  uel  cor  la  morte  e  Tugne 

1)1  Heizebu  cornuto  paventava  (') 


Toni  dotto  delle  rette  e  delle  curve  50 

Maestro,  e  si  laudato,  e  si  perfetto 
Che  di  Dante  l'allor  die  a  Bavio  e  a  Mena. 
Lucrezio  in  volto  e  in  cor  donna  Giudea, 

)5.        A  te  iliria  qnel  che 

;J<j.  Vieyi 

Tranquillo  sonno  —  ^la  pei'chh  se*  in  lite 

Tu  con  te  ^tesso'!^  —  //  tuo  Creonte  e  il  (hiasmo)  dtihhio 

39 de'  vecchi  errori 

40 del  virer  tuo. 

5:].        i^iiloa  (li  Clibtü  e  nrn  temea  di  Dio, 
IS('  sperava;  e  cosi  per  sessant'anni 
Di  alma  viril  parve  agli  amici  e  a'  savj  — 
Ma  non  a  sO.  —  Beveaiio  del  polmone 
11  viril  siiccü  l'ava  e  la  nutrice; 
Ne  tutto  darsi  al  suo  Cielo  sapea, 


(M  Prima  io  lossi  dotto,  como  lia  TOrlandini.  L'A.  Traversi  e  il  Mar- 
tinctti.  Icssoro  stesso.  Ma  ^tesso  uon  e  di  certo:  forse,  retto. 

(-)  Tarüla  iioco  cliiara  ncl  ms,;  ma  non  ho  saputo  leggervi  altro. 
V'i)  Seguono  diie  versi  cancellati.  nei  quali  non  si  raccapezza  niente. 
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ßidea  di  Cristo  e  non  temea  di  Dio, 

Ne  sperava:  cosi  per  sessant'anni  5:. 

Spirto  viril  parve  agli  amici  e  a'  savj 

Non  ä  se:  Ma  al  suo  ciel  non  sapea  darsi, 

Sol  refrigerio  a  chi  teme  il  gran  vermo, 

N5  sbarbicar  dal  cor  la  balia  e  Tava. 

Plaudendo  C)  agli  atei  il  di,  la  notte  al  papa,       eo 

Si  cacciö  C)  sotto,  e  alfin  maledicendo 

Spie  gli  amici,  venduta  la  fantesca, 

Empj  i  fratelli  e  il  figliuol  suo  non  suo, 

E  tremando  del  boja,  ed  adorando 

Del  cappuccino  confessor  la  barba,  6r> 

Mori  il  servo  di  Dio  da(') 

Stoico,  ben  parli;  ma  se  Strofio  arguto 

Nerbo  de'  rostri,  e  ubbia  jer  Taltro  del  papa, 

E  Faltro  cui  il  sagrista,  e  la  gazzetta 

E  i  merghi  di  Romagna  Eaco  alle  Muse  70 

Educaro,  e  Petecchio  a  cui  die  l'Ape 

I  favi,  il  pungiglione,  ed  il  ronzio 

Se  fama  e  premio  han  di  poeta,  e  il  volgo 

Ed  il  patrizio  al  lor  cantar  risponde, 

Come  il  söno  al  Bettoli,  io  starb  inerme  75 

S*ei  contro  al  nostro  Apollo  0  deiramico 

Sol  refrigerio  n  chi  teme  il  gran  vermo, 

Nd  dal  cor  torsi  l'ava  e  la  nutrice. 
V.  68.        Oggi  oratore,  e  [jeri]  nn  tempo  nhhia  del  papa 
,  73.        Se  per  laude  e  possa  ed  onorat i  panni 
-  76 Laiiro 


0)  L*Antona-Traversi  e  il  Martinetti  leggono:  Bramando  e  mettono 

questo  verso  dopo  il  66. 

(s)  Questa  parola  non  ^  chiara  nel  ms.:  potrebbe  anche  essere  cacb, 
(3)  Segne  una  parola  indecifrabile.  11  Biagi  lesse  ruinato:  TAntona- 

Traversi  e  il  Martinetti  Toreneto  o  Teoreneto,  che  non  vuol  dire  niente,  como 

ossi  medesimi  riconoscono. 

Poesie  di  Ugo  Fascolo  —  23 


Bo4  POESIE  POSTÜUS   E  TRAD.   XINOBI. 

Incorrano  notturni?  —  Arme,  poeta? 

0  se'  tu  stesso  acciajo  fine,  e  vano 

Peso  fien  Tarmi,  o  al  par  di  lor  sei  polpa 

E  avran  compassione  alla  ferita  —  90 

Ferite  noi,  non  Strofio  ed  il  Petecchio.  — 

Agamennone  odiö  Galcante;  e  crudo;(?) 

Altero  ingegno  a  bassa  alma  b  compagno, 

Odiano  i  regi  il  vero,  e  chi  alle  tarde 

Etä  li  manda  senza  il  forte  e  il  Pio.  85 

Pur  di  fama  li  rode  uicera;  e  Giove 

Che  li  fe'  capitani  ai  manigoldi. 

Discerner  quanto  v'  ha  da  Gianni  a  Dante  O 

San  da  loro;  se  irato  0  pio  non  dico. 

Ma  Strofio  e  Taltro  senno,  or  grecizzando         90 
Dottamente,  ora  TE  muta  rimando 
Palpano  Atride,  ei  l'ulcera  s*(')  palpa 
E  crede  —  e  paga,  il  professor  che  teme 
Della  cattedra  plaude,  e  il  Sommo  e  Tlmo 
übbidiente  a'  tripodi  di  Brera  95 

Plaude.  —  Vittorio  disdegnando  vola, 
Nö  fa  motte  al  boar  d'Aulo  e  di  Delci. 
Tutti  invidian  Vittorio,  ei  nuUo  invidia; 
Quindi  non  fere.  —  E'  son  di  due  genle 

V.91,       Sobriamenie, 

(97 al  guair    .     .     .    e  di  Greppi, 

„  99.  E'  son  di  due  genle 

Oggi  in  Milano  Salomoni:  ha  intero 

Ma  breve  regno  su  quei  cor  castrati 

L'una.  Mona  di  cenci  usci  cantando 

Come  cinta  di  folgori  e  di  tuoni 

Su  l'Alpi  altere  Liberia  mostrosse; 

E  fu  per  aflfogar  dalla  gran  voga 


(1)  Accauto  alla  parola  Dante  fh  la  parola  Monti  eaneellata, 
(s)  La  parola  si  h  eaneellata. 
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Oggi  in  Milano  Salomoni.  Intero  ico 

Ma  breve  ha  regno  su  quei  cor  castrati 

L'una;  Mena  di  cenci  usci  cantando 

Come  cinta  di  folgori  e  di  tuoni 

Su  VÄlpi  altere  Liberia  mostrosse, 

E  fu  per  affogar  dalla  gran  voga  105 

Lo  stampatore:  oggi  falli  col  vate. 

AI  verde  e  Riccio;  chi  tentö  se  cozza 

II  Davanzati,  accusa  or  gli  sIeali 

Laudator  che  il  serrato  chiavistello 

Ed  il  pavoneggiante  occhio  e  i  polmoni  110 

Non  temon  piü.  Con  piü  dolce  morsoO 

Lo  stampator  —  oggi  falli  col  Vate. 
AI  verde  h  Riccio,  e  chi  tentö  le  corna 
AI  Davanzati 

Ei  son  di  Due  genie 
Dotti.  Mena  di  cenci  usci  cantando  (^)  etc. 

.111.  Diuturno  freno 

E  lieve  immorsa  ai  nostri  Arconti  Taltra 
Piü  grave  schiera,  —  Di  se  poco  parla, 
NuUa  dei  sommi  a'  quai  l'Orco  non  anco 
Dih  privilegio  della  Frode  (^) 

Con  piü  dolce  morso 
Ma  diuturno  i  nostri  Arconti  imbriglia 
L'altra  schiera.  —  Di  so  poco;  male 
D'ognun;  de*  sommi  a*  quai  TOrco  non  anco 
Did  il  privilegio  della  gloria,  nulla: 
Parlan  bensi  dei  dogmi  aurei  di  Bembo, 
Aurei  di  Flacco:  di  Virgilio  il  divo 
Nome  (d'Omero,  se  il  dottor  sa  TAlfa) 
Crede  pupilli,  senza  Brunck,  Spewgaser, 
Jablonski,  Valkenaer,  irte  parole. 
Vedono  libri  assai;  piangono  il  guasto 


(1)  Questo  verso  non  toma;  ma  cosl  sta  nel  ms.,  e  cosi  lo  stampo. 

(2)  La  parola  cantando  h  cancellata. 
(8)  Parole  cancellate. 
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Ma  diiiturno  i  nostri  arconti  imbriglia 

L'iiltra  schiera.  Di  so  poco;  male 

D'ogni  uoin;  De'sommi  a'quai  TOrco  non  anco 

Die'  il  privilegio  della  gloria,  nulla; 

Parlan  beiisi  de'  dogmi  aurei  di  Bembo  115 

Aurei  di  Flacco;  di  Virgilio  il  divo 

Xonie,  0  d'Oniero  se  il  dottor  sa  d'alfa, 

Credoii  piipilli,  senza  Bruiick,  Spewgaser, 

Jaldonski.  Valkenaer,  irti  tutori! 

Numero  ei  son  d'arcadie  e  accademie;  120 

Vedono  libri  assai;  piangono  il  guasto 

iModerno  delle  Muse  abbigliamento. 

E  fra  costor  Valerie  alto  intelletto 

I^rof'oudo  si  cbe  umano  occbio  nol  tenta, 

H  ogu'uoni  lo  estinia;  e  il  loda  anche  quel  sofo  125 

Che  dagli  estensi  ghetti  usei  magnate.  — 

Valerie  tace  ove  oguun  parla,  o  ghigna, 

Per  che,  non  sai;  ove  ognun  tace  ei  tace, 

iMa  sparuta  ha  la  faccia  e  le  vesti  a 

Bardosso,  e  va  eonie  corpo  senz'alma  —  i3u 

Togli  il  saver,  se  l'apparenze  togli. 
Cosi  i  gigli  e  il  coral,  che  dal  sembiante 
Senipre-velato  d'Arteniisia  bionda 
Tralucono  soavi,  in  cocchio  passa 

Moderno  delle  miiso  abbigliamento; 
Numero  e*  son  d'Arcadie  e  Accademie. 
Vj  tra  costor  Valerie  alto  iutelletto, 
Profondo  si  che  mal  occhio  nol  tenta, 
Ognun  lo  estima. 

V.  132.       Come  i  gigli  e  il  coral  che  del  sembiante 

Come  i  fiorl 

dal  velato 

Volto  di  Laura 
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E  gli  occhi  aguzza  la  rival  contessa  135 

Perplessa  deirinvidia:  AI  di  seguente 

Contro  que'  fiori  van  gli  aerei  lini 

E  i  pizzi  ad  implorar  la  lavandaja  — 

Pur  quelle  rose  für  di  naviganti 

Industria  e  di  botteghe,  e  mattutina  uo 

Noja  d'arcano  specchio  e  deirancelle, 

E  für  sospiro  di  cotanti  proci.  — 

Stoico,  non  vedi  in  questa  ebbri  e  danzanti 

Venere  e  Febo  fra  le  schiere  tue? 


V.  136.    Gelosamente  fra  duhhia  invidia 

„   139.    Pur  quelle  rose  für  di  naviganti 

Industria  e  di  botteghe,  e  mattutino 
Studio  del  conscio  specchio  e  dell'ancelle 

„  141.    Cura  del  conscio  specchio  e  deH'ancelle; 

Delle  conscie  fantesche  impaz'ienti 

Delle  maligne  ancelle  impaz'ienti 

r,  143.    Stoico  non  vedi  intanto  i  coronati, 

Maestro,  e  tu  non  vedi  or  come  danza 

Fra  nude  putte  e  come  in  chianti  poltre 

II  loro  Genio?  a  lui  servi  e  cavalli 

Ed  io?  —  La  giubba  ho  monda  a  forza  —  Bussa 

Ti  disse  Cristo,  ed  or  insegna  Riccio 

11  come  —  Aprite  a  me  beato. . . . 

Che  fo  di  sapienza  ogn'uom  beato; 

Maestro,  ei  son  fra  nappi  e  i  mirti,  e  Toro 

£d  io  ?  La  giubba  ho  monda  a  forza  —  Bussa 
T'  insegnö  il  Nazzareno  —  Or  Riccio 

Tu  bussa  — 
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E(l  io?  —  (irama  ho  la  giubba  e  mondaa  forza  —  U5 

Hussa  ti  (lice  il  Xazareno;  or  bussa 

Tu  eonie  Kiccio;  Aprito  a  me  nobile,  dotto,  Q) 

A  luo  hello,  a  me  rieeo  e  sapi'ente. 

Fauia  di  dotto  fo'  propizio  a  Luigi 

Mc'cenate:  cadean  le  penne,  e  il  Riccio(')        no 

Pascca  piü  lauto  la  cornacehia.  Augusto 

Ha  piii  d'uopo  di  spie,  che  di  sapienti. 

E  tanto  Apollo  raccecö,  ch'ei  tiene 

Auteo  niastro  in  pittura,  in  virtii  Meo; 

I/uno  di  mille  ruspi  orna,  ed  a  questo,  155 

Tanto  poltron  quanto  Gherardio  eozza, 

OiTevole  procaccia  abito  e  sede; 

E  tu  li  avrai:  gloria  li  fiuta  e  passa. 

VA  io?  La  giubba  ho  moiida  a  forza:  Bussa 
Ti  disso  Cristo;  attendi  a  Riccio;  e' bussa; 
Tu  imparii;  Aprite  a  me  nobile,  e  ricco, 
A  nie  bello,  a  me  dotto,  e  sapiente. 
Clii  ride,  chi  l'ha  in  ira,  e  chi  il  ricetta. 
^?e  alcun  Io  caccia,  il  cau  torna  e  vezzeggia 

Ti  dico  Cristo,  e  il  modo  oggi  t'insegna 
Riccio:  Chi  viiol  scienza  apra  a  mo  dotto. 

Chi  ride  chi  l'ha  in  ira  e  chi  il  ricetta 
vSe  il  can  porcuoti  e'  torna  e  ti  vezzeggia; 
Petecchio  aguata 

Tu  como  Riccio;  ed  imjmdente  abbaja: 

E  al  par  di  Strofio  pctlpa  Augusto, 

Petecchio  aguata;  wi  cane  e  gatto  Valtro 

Xon  so. 

V.  152 dottovi. 

„   150.    Che  tanto  poltre  quanto  Erardio  (?) 
„  157.    Sede  provvede  ed  onoroti  panni 


0)  II  vcrso  non  torna,  ma  sta  cosi  nel  manoBcritto. 
('^)  II  ms.  La  Jiicco. 
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La  qual  s'ammoglia  a  chi,  libero  e  caldo 

E  tenace  neiropra,  al  suo  natale  ico 

Genio,  ed  al  ver  Vetä  0 

0  di  molto  oro  compiaci 
II  grave  per  ferini  aliti  Inglese 
S  oltre  il  C) 

Poiche  han  di  fedeltä  specchio  nel  Tempo.  —  les 
Se  propizio  ti  sia  sempre  il  dilemma 
Contro  agli  atomi  ciechi,  e  i  eirenei 
Lasciami  — 

perehe  incominci  airorbo 
Prometti  un  soldo,  e  perehe  cessi,  mille —      170 

Se  in  giardino  ove  sien  donne  amorose 

E  veechie  pudibonde  a  caso  salti 

Leggiadramente  ed  hai  plauso  d'uom  destro  — 

Si  che  mal  fida  al  tuo  salto  la  stringa 

Privi  legge  [al]  le  O  brache ;  e  pria  che  il  fianco  175 

Lascino  invereconde,  a  lei  che  innanzi 

Ti  sta  primiero  volti  il  dosso  e  preghi: 

—  Deh  giovinetta,  allaccia  le  slacciate 

Stringhe  —  e  la  ingenua  le  rallaccia  e  ride  -:- 

E  poi  chiedi  al  Dio  zoppo  un  cannocchiale     iso 

Temprato  si  che  spii  tutta  la  bile 

E  le  cervella.  In  coro  alle  fanciulle 

Tu  leggeresti  aller  queste  parole: 


(1)  Lo  parole  in  corsivo  son  cancellate,  Di  fianco  agli  Ultimi  tre  versi 
h  questa  postilla:  **  A  chi  ^  capace  como  il  Pino  non  giova  amici,  Betti- 
nelli Fmgoni,  Algarotti  —  N^  danneggiano  nemici  —  „. 

(2;  Seguono  due  parole  cancellate,  delle  quali  non  si  capisce  la  cor- 
rezione,  e  alcuni  versi  dei  quali  s'  intonde  qualche  parola,  ma  non  si  rac- 
capezza  il  senso. 

(3)  Qui  e  nel  verso  precedonte,  fra  le  cancellature  e  le  correzioni,  non 
o  dato  raccapezzare  due  versi  nei  quali  tomino  la  grammatica,  la  metrica 
o  il  senso.  La  parola  in  corsivo  o  cancellata,  e  le  parole  Frivi  legge  le  sono 
correzione  inconipleta  delle  altre  iV^  piü  legge  han  le,  cancellate. 
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('()H  tntppn  frttta  ralhiccib  le  stringhe. 

Mii  l'acuta  iiiatrona,  ottavo  Saggio,  i85 

liicorda  tosto  che  nol  dolce  tempo 

Deirotii  che  fuggi.  quando  non  rotto 

Laccio.  Hüll  anio  di  scendenti  brache, 

Ma  di  piidico  amore  idoli.  e  segni 

Tutti  vcstiti  virtuosamente  190 

Lei  di  recente  sposa  e  marchesana 

Vor  k'tterata  ed  abbatessa:  ond'ella 

Celeste  al  tuo  cannocchial  daria  parole: 

Dotte  stringhel  titilla  il  seduttore 

( '()//  1(1  Xififa  alla  colomba  mia  195 

E  sediittor  lad.  .  .  .  (/)  e  ti  commette 
Ju  chiesa  e  in  campo  al  sovio  e  fido  {^)  orecchio 
Delle  altre  niarchesane  a  Dio  fedeli 
Poiclie  inl'edt'le  a  lor  fii  il  tempo  e  il  mondo.  (') 
Se  dopo  anni  tre  mila  lian  certa  fossa  200 

1/ossa  tue,  e  se  prece  umana  giova 
A' siniolacri  di  color  che  furo  — 
Abl)iti  pace  e  il  diavolo  sia  pio 
A  te  che  queste  a'  greci  auree  parole 
A'ecehio  cantavi:  E  alTuomo  unica  gioja  205 

V.  192.        Fer  ahbatessa  e  adultera;  e  il  suo  nome 
y,   19-i.        {Hotte)  Stringhe  mal  fide  ad  arte  alla  colomba 

Mia  fi(/Iino]a  cos)  titilla  i  nervi. 

r   197 alle  discrete  orecchie 

r  200.        Se  certo  letto  aver  dopo  tanti  anni 

„   201 se  grido  nmano 

„  20-1.        A  te  che  vecchio  di  queste  tre  cose 

Sario  cantasti: 


(1)  II  rcstu  ik'lla  ]>arola  non  si  intcmle.  L'Antona-Traversi  e  il  Mar- 
tincttl  leguono.  cume  gia  dissi,  adorna. 

{-)  Le  parole  in  corsivo  sono  cancellate. 

("1  l>nl>ito  clie  i  versi  che  soguono  siano  im  frammento  staccato 
beuche  lo  stacco  non  apparisca,  perclie  sono  scritti  in  un*altra  pagina. 
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Bella  (^)  donna  e  pudica.  In  mar  si  anneghi 
Con  la  vergogna  sua  Tuom  indigente.  — 
Piova  Giove  o  non  piova  avvi  chi  duolsi  — 
Donna  bella  e  pudica  e  rara  cosa, 
0  vecchio,  ed  uom  che  fortemente  eluda         210 
La  sua  sventura,  e  i  rigidi  mortali, 
Non  mi  par  frutto  de'  miei  vili  tempi  — 
Ma  s'  io  mal  opro,  ha  chi  mi  loda,  e  morde, 
E  s'  io  ben  opro,  ha  chi  mi  loda,  e  morde. 
Perö  siccome  ad  evangelo  io  giuro  215 

Alle  parole  della  tua  sentenza. 

Tornava  come  suole  al  suo  villaggio 


V.  209.  Donna  bella  e  pudica  e  terno  al  lotto, 
0  vecchio,  ed  io  rinnego  or  la  fortuna. 
Beato  Aurelio  e  tu  beato  Aiesi  etc.  (^) 

Va  del  sapiente  imperator  compagno 
Ed  io  di  Giove.  Uom  che  altamente  eluda 
La  sua  sventura  e  il  sogghignar  pietoso, 
Non  mi  par  frutto  de'  miei  molli  tempi. 

«  210 fiigge 

„211.        La  sua  sventura  e  i  vizi  de'  mortali 

Carber. 

,  217.        Tornava  come  suole  al  suo  villaggio 
Popo  la  iiera  il  villico  mercante, 
E  la  turba  ridea  che  il  padre  e  il  figlio 
Seguisser  tardi  l'asinello  vöto: 
Cavalca  il  padre  —  Ahi  snaturato,  grida 
La  turba:  ond'egli  il  basto  al  figlio  cede. 
Or  vedi  Padre  che  al  figliuolo  e  servo, 
Grida  la  turba,  onde  il  vilian  s'  inforca 
Anch'egli  in  groppa  e  urlar  ode  la  turba 
Commiserando  l'asinello  oppresso. 


(1)  Parola  cancellata. 

(2)  Segue  come  nel  tcsto  dell'Orlandini. 
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Dopo  la  fiera  il  rustico  mercante 

E  la  turba  ridea  che  il  padre  e  il  figlio 

Seguisser  tardi  Tasinello  vuoto  —  220 

Cavalca  il  padre.  —  Abi  snaturato  grida 

La  turba  per  pietä  del  fanciulletto  — 

Smonta  il  villano  e  il  basto  al  figlio  cede. 

Quel  figlio  temerai  che  or  quasi  servo 

Tu  segui  a  piedi,  malaccorto  padre. —  225 

Grida  la  turba  —  Ed  il  villan  s'  inforca 

Anch'egli  in  groppa,  e  urlar  (?)  ode  la  turba 

Commiserando  l'asinello  oppresso. 

Negra  ö  l'acqua  versata  in  bicchier  negro  — 

Lascia  la  celia,  e  meco  odi  Zenone.  2so 

Poeti  siam,  0  bene  0  mal  poeti  — 

So  —  Dentro  noi  cotal  demone  ha  stanza 

Che  s'ei  non  esce  a  mercar  laude,  addenta 

L'anima:  a  so  virtü  sola  non  basta.  — 

Concedo  —  il  demon  esce,  e  dove  trova  2» 

Medici,  vati,  e  l'altra  di  Minerva 

Ciurma  e  di  Febo,  addenta  or  corae  Lambro 

Recitando  Tamico  ed  il  pietoso. 

0  come  un  certo 

Dtmque  se  ajnor  di  gloria  ne  penneiti  (^)  240 

Ä  che  poi  neghi  0  della  stoa  maestro 
II  timor  deirinfamia? 

V.217.  II  villico  mercante 

Tornava  dalla  fiera  alla  polenta 

,    223.     Scende  il  villano  e  il  basto  al  figlio  cede. 

Carbeb. 


0)  Le  parole  in  corsiTO  sono  cancellate,  e  ci  sono  delle  corrczioni 
clallo  quali  non  si  cava  nessun  costmtto. 
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Ode  il  mugnajo 
La  ruota  e  il  cigolio  la  stanga  e  Tunghia 
Ferrata,  ei  sferza  la  cavalla  e  dorme.  245 

Nel  mondo  viaggiö  come  cometa. 

Fidate  scorte  nel  mortal  viaggio 

Son  queste  doti: 

Tanto  conoscer  Tuom  quanto  ti  basti 

Ne  a  disprezzarlo  se  le  glebe  irriga  200 

De'  suoi  sudor ;  ne  ad  ammirarlo  in  trono ; 

Educar  Talma  a  non  curar  Tincerto 

Rumor  del  volgo;  e  compatir  Tumana 

Natura  al  creder  e  al  mentir  propensa. 

Chi  fere  piü?  chi  le  ferite  teme.  255 

E  tal  col  brande  di  vir  tu  fa  stragi, 

Che  non  porria  ghermirsi.  —  E  tu  che  detti 

V.  243.  Ode  il  mugnaio 

II  cigolar  delle  stanghe  e  la  zampa 
Del  suo  rouzin,  adatta  il  sacco  e  dorme 

Ode  il  mugnaio 
La  raota,  il  cigolar,  la  stanga,  l'unghia 
Del  suo  ronzin,  l'opra  s'avvia  (?);  ei  dorme, 

„  247.      Uniche  [scorte)  guide  [de)  nel  mortal  viaggio 

j,  249.      Conosci  l'uom,  o  che  le  glebe  irrighi 
Del  suo  sudore. 

a  252 a  tollerar  Vingiusto 

Grido  del  mondo 

„  255.      Chi  fere  prima  ? 


NÜOVI  FRAMMENTL 
(dai  manoscritii  labronici) 


I.(*) 


Oggi  si  puö?  —  Si  puö.  Ma  perchö  jeri 
Non  dirmi  che  tu  avevi  quella  borsa? 
0,  se  non  altro,  non  me  la  mostravi, 
Tanto  ch'io  ti  credessi  galantuomo? 
Lasciamela  vedere.  —  Eccola.  —  E'  sono  5 

Doble  0  zecchini?  —  Guarda,  e  non  tocca[re]: 
Dice  il  proverbio:  a  lei  signor  Profosso. 

T'avrei  creduto  galantuomo;  e  avrei 

Per  amor  tuo  aperta  quella  porta, 

A  lasciarti  vedere  il  tuo  padrone.  10 

Signor  Profosso,  ell'abbia  da  sapere 
Come  qualmen te  un  uomo  non  b  sempre 
Padron  del  suo.  —  La  borsa  b  dunque  tua: 
—  Mia,  sia:  —Lascia  veder:  —  Guardi  e  non  tocchi; 
E  le  son  doble  d'oro;  e  molte:  —  AI  ladro      n 
AI  ladro  —  Ohimä,  la  borsa  non  ä  mia. 


{^)  Fu  pubblicato  da  me  uelVAppendict  alle  Opere  di  Ugo  Foseolu 
(ed.  Le  Monnier,  1890). 
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—  0  di  Chi  dunque?  —  L'e  del  mio  padrone: 

—  Non  ci  scappi,  e  1%  tua,  e  Thai  rubata, 
Poltronaccio ;  e  la  e  pur  del  tuo  padrone, 

E  un  carcerato  non  puö  aver  tant'oro:  -^ 

Potria  con  Toro  farsi  un  buco  e  andarsene  — 
Corrompendo  il  Profosso  — 

L'oro  spalanca  carceri  e  inferriate 
E  il  cuore  de'  Profossi.  —  AI  ladro  —  Or  alto, 
Galantuomo.  La  borsa  e  mezza  mia,  -^ 

Perche  del  mio  padrone,  e 

—  E  va  deposta 
AI  tribunale;  e  tu  chiuso  in  prigione 
A  render  conto  come  dove  quando 
Avesti  quelle  doble;  a  me  la  borsa  ^o 

Dunque.  —  A  lei  no,  la  borsa;  al  tribunale: 
Venga  meco;  ma  innanzi  si  compiaccia 
Ad  ascoltarmi:  e  certo  che  se  questa 
Borsa  va  in  mano  al  Fisco, . . . 

Ma  ridico  ch'e  mia,  perche  il  danaro  ^^ 

Del  padrone  fa  vivere  anche  il  servo. 

II.  {') 

Chi  scrive  poesie  (sia  Wigh  o  Tori, 
Abbia  le  chiese  o  le  taverne  amiche) 
Parmi  debba  con  vigili  sudori 
Studiar  le  glorie  della  patria  antiche 
Si  che  i  bimbi  dai  loro  barbassori 


(1)  Fu  pubblicato  dall'Antona-Traversi  e  dal  Martinetti  nel  volume 
'  Poesie  di  Ugo  Foscolo;  Roma,  Tipografia  fratelli  Pallotta,  1889  „, 
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Poi  lo  imparino  a  scuola;  e  son  fatiche 
Buone  al  comune.  Omero  a'  giorni  suoi 
Intese  a  ciö:  proviamoci  anche  noi. 

Eran  venti  dobloni  un  capitale 
Allor,  ma  or  si  muore  di  digiuno 
I  signori  ban  le  dediohe  per  male 
Chi  le  fa  lunghe  ha  nome  d'importuno 
Gli  autor  di  grido  le  fan  tutte  sale 
Corte  ai  lor  figli,  alle  lor  mogli  o  ad  uno 
De'  loro  amici,  e  fanno  da  lor  pari, 


A  LEOPOLDO  CICOGNARA.  (') 

(Bellosguardo  15  giugno  1813) 


Stampi  chi  vuole  sue  prosacce  in  rima. 
Tu  con  Lucia  gentil  leggi  si  piano 
Questa,  che  in  altre  orecchie  non  s'imprima. 


(})  Questa  poesia  fu  pubblicata  per  la  prima  volta  come  cosa  del  Fo- 
scolo  dal  prof.  Caleffi,  che  vi  mise  la  nota  seguento:  "  Questo  Capitolo 
stampato  non  ha  guari  in  Milano  in  un  almanacco  con  qualche  cangiamento, 

o  attribuito  a  G.  Baretti,  noi  lo  abbiamo  trovato fra  gli  scritti  del 

Foscolo  colla  data  di  Bellosguardo  15  giugno  1813,  e  lo  pubblichiamo  percio 
come  cosa  sua  „.  Nell'Almauacco  (intitolato  VApe,  e  pubblicato  nel  1835  a 
Venezia  dall' Antoneil i)  mancava  la  prima  terzina,  che  il  Caleflfi  restitiü, 
omettendo  peraltro  la  decima,  ferse  non  permessa  dalla  censura.  L'Orlan- 
dini  pot^  dare  la  poesia  nella  sua  integritä  colValuto  di  una  copia  che  si 
ronserva  fra  i  mss.  labronici.  Anche  questa  copia  ha  in  cima  la  data  Bel- 
losguardo 15  giugno  1813;  ma  nella  lezione  difforisce  in  alcuni  luoghi  dal 
testo  del  Caleffi.  lo  seguo  la  lezione  del  ms.,  riportando  a  piö  di  pagina  le 
varianti  delle  edizioni  del  Caleffi  e  deir Almanacco  veneto. 

In  una  lettera  del  Foscolo  a  Leopoldo  Cicognara  dell'anno  1813,  stam- 
pata  nel  primo  volume  dell'  Epistolario,  leggonsi  queste  parole :  "  ho  ten- 
tato  di  aggiungero  alle  armi  che  avete  contro  a'  giornalisti,  anche  questa 
mia  prosa  in  versi,  affinchc  non  siate  tentato  mai  di  combattere,  bensi  vi 
disponghiate  a  disprezzare  gli  assalitori  „.  La  prosa  in  versi  che  il  Foscolo 
mandava  al  Cicognara  h  (si  vede  chiaro)  questo  Capitolo  sul  giornälista,  o 
non  qualche  pezzo  dei  Sermoni,  come  supposero  gli  editori  deir epistolario. 
A  conferma  di  cib  ch'io  dico,  il  Bianchini  mi  fece  sapere  che  la  lettera  del 
Foscolo  al  Cicognara  portava  la  data  modesima  del  Capitolo  (15  giugno  1813), 
data  che  neirepistolario  fu  omessa. 

Aggiungo  altre  duo  notizie,  che  debbo  al  Bianchini:  1»  n  tipografo 
G.  Bnggia  di  Lugano,  scrivendo  il  28  aprile  1837  alla  Donna  gentile,  le 
diccva  che  il  Capitolo  era  stato  dall'autore  pubblicato  nel  Corriere  deUe 
dorne,  giomalo  che  stampavasi  a  Milano  nel  tempo  del  primo  regne  italico. 
Ma  il  Bianchini,  che  vide  la  lettera,  non  pote  verificare  il  fatto,  non  essen- 
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Non  so  ch'uomo  giammai  ponesse  mano 
A  una  commedia  che  ribrezzo  e  riso  ^ 

Insiem  ti  desti  coutro  un  mostro  uniano. 

E'  pare  che  Natura  abbia  diviso 
Dalla  lepida  beffa  il  raccapriccio: 
Aborri  Giuda,  e  ridi  di  Narciso. 

Pure  a  Natura  venne  anche  il  Capriccio        '^ 
Di  creare,  fra  tanti,  un  animale, 
Ch'io  '1  guardo,  e  rido,  e  di  paura  aggriccio. 

Non  ride  ei  giä,  ma  con  voce  nasale 
Scilingua  e  ghigna  saltri  gli  contende; 
Di  nessun  dice  bene,  e  d'ognun  male.  '^ 

Anzi  male  per  ben  sempre  ti  rende; 


.    5.       A  una  pittura  A. 
12.       Ck'io  '1  guardo  e  rido  e  di  spavento  aggriccio,^. 

13 con  urlo  nasale  C. 

15.       Di  pochi  dice  bene,  e  d'ognun  male,  A, 


dogli  riuscito  trovnre  11  giornale.  2*  II  Tipflldo  afferrnftva  di  avere  parecrhie 
varianti  del  Capitolo  tratte  dairautografo.  L'Antona-Traversi,  biasimando 
me  e  il  Biagi  di  non  aver  fatto  anche  noi  la  ricerca  che  il  Biancbini  fcce 
inutilniente,  dice  di  averla  fatta  lui,  "  ma  pur  troppo,  aggiunge,  sen^a  re- 
sultatu  alcuno  f,. 

Vi  queato  Capitolo  esii^tono  dae  abbozzi  aiitografl,  nol  primo  dei  qnali 
csso  e  intero,  ma  con  alcuni  versi  pieni  di  cancellature  e  illeggibili.  In 
tale  abbozzo  il  Capitolo  u  diretto.  invece  che  al  Cicognara.  alla  Donna 
gentile;  e  l'abbozzo,  che  conservasi  nella  NazionaU  di  Firenze,  fu  pnbbli- 
cato  diplomaticamente  dallAntona-Traversi  e  dal  Martinetti  nel  volume 
"Poesie  di  Ugo  Foscolo  gitista  gli  antografi  e  altri  manoscritti:  Roma. 
tipografla  fratclli  Pallotta.  1889  ^.  L'altro  abbozzo,  ehe  e  anche  molto  piü 
informe,  ha  aoltanto  undici  terzine  e  fu  pubbljcato  dall'Antona-TraTersi 
nelle  sue  Curiosiiä  FoscoUane  (Bologna.  Zanichelli,  1880).  lo  riproduco  en» 
trambi  questi  abbozzi  al  seguito  del  Capitolo.  bench^  non  ml  paiano  avere 
grande  imporianza.  Nella  Xationale  di  Firenze  c%  anche  una  eopia,  quasi 
identica  a  quella  della  Labrouica.  Le  sole  differenze  noteToli  sono  quest«: 
al  verso  13  legge  col  Caleflfi.  eon  urlo  neuale;  al  verso  37,  ni  nonno  troett 
mai;  al  verso  38,  Valtrui  gioje;  e  al  verso  49,  a  quel  eammino.  L'Antona- 
Traveriii  e  il  Martinetti  riproducono  per  intero  nel  loro  volume  anche  questa 
copia  della  NazionaU  florentina.  notando  le  varieta  di  grafla  e  d'iiiterpun- 
zione  con  la  copia  della  Labronica  e  col  frammento  di  altra  copia  della  Ka- 
eionale. 
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Ladro  ti  chiama  di  cio  ch'ei  t'invola, 
E  per  propria  la  tua  merce  rivende. 

Trangugiasi  volumi  d*ogni  scuola, 
E  un  pasticcio  latino-italo-greco  20 

Rivomita  indigesto  dalla  gola. 

Erra  intorno  cogli  occhi,  eppure  e  cieco; 
Da  lunge  annusa  e  corre  al  putridume; 
Grida  di  e  notte,  e  sempre  come  Teco. 

Striscia  per  andar  dietro  all'altrui  lume;       25 
Se  gli  e  presso,  abbarbagliasi  e  nol  vede: 
Striscia  perche  non  ha  gambe  ne  piume. 

Fu  battezzato  un  di,  ma  non  ha  fede; 
Ne  avrä  salute  mai,  che  a  mostri  tali 
L'eterna  vita  il  Cielo  non  concede.  ^^ 

E  questo  ha  due  peccati  originali, 
Oltre  quel  d'Eva:  dentro  non  ha  cuore, 
E  di  fuor  non  ha  i  fregi  genitali. 

D' impotente  libidine  d'amore 
Arrabbia  quindi:  e  la  venerea  face  35 

E  Fapollinea  desiando,  muore. 

Non  sonno  trova  mai  quando  si  giace, 
Ma  Faltrui  gioja  delirando  insidia, 
E  per  turbarla  a  noi  perde  sua  pace. 

Quando  TOrgoglio  si  sposö  Accidia,  ^ 

.20.        E  un  guazzabuglio  gallo-italo-greco  A. 

22.       Guercio  e  d'un  occhio,  e  spia  tiniido  e  bieco;  A 

24.       Urla  in  cadenza,  e  risponde  com'eco.  A. 

27.        Par  pipiatrello  fuor  che  nelle  piume. 

Se  un  dl  fu  battezzato,  non  ha  fede;  A 

33 non  ha  forme  naturali.  C. 

35.        Arrabbia  sempre,  A. 

37.  N^  dorme  un  sonno  mai  quando  si  giacc; 

Svegliasi  spesso,  e  le  altrui  gioje  insidia, 
E  per  turbarla  altrui  perde  sua  pace.  C. 

38 e  le  altrui  gioje  invidia  A, 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  24 
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Fu  concetto  sotterra,  e  per  nudrice, 
Che  lallattö  di  fiele,  ebbe  Tlnvidia, 

Poi  grandicel  succhiö  certa  radice 
Detta  grammaticale,  e  fu  creato 
Mastino  aireliconica  pendice.  ** 

Di  catena  brevissima  allacciato, 
A  chi,  a  poggiar,  gli  passa  da  vicino, 
Abbaja  e  ringhia  tremante  arrabbiato. 

£  a  chi  manca  la  lena  in  quel  cammino 
Fa  poi  moine;  e  il  chiama  con  la  coda,  ^ 

E  ehiede  per  limosina  un  quattrino. 

Per  fame  ti  vitupera  e  ti  loda; 
Per  fame  ardisce  e  teme  0)  e  liscia  e  morde; 
Fame  gl'insegna  a  far  bella  ogni  froda. 

Ma  ben  piü  d'oro  che  di  pane  ha  ingorde     ^* 
Le  fauci:  e  spesso  apparve  alla  mia  vista 


V.  41.      Qaesto  mostro  ebbe  vita,  C. 

,43.         E  a  pi^  deireliconica  pendice 

Mordea  co'  denti,  poi  che  fu  Blattato, 
Ogni  fresco  germoglio,  ogni  radice. 

Fatto  poi  grande,  a  chi  gli  pasaa  allato 
Ringhia  ed  abbaja  peggio  d'un  mastino: 
S'altri  non  Tode,  fuggesi  arrabbiato. 

Ma  a  chi  *1  tenie,  e  si  svia  dal  buon  cammino, 
Fa  poi  moine,  e  il  chiama,  11  palpa,  il  loda,  (') 
Chiedendo  per  limosina  un  quattrino.  C 

«  52.         Fame  grinsegna  a  far  bella  ogni  froda; 
Per  fame  i  cigni  e  gli  usignoli  morde, 
Per  fame  lecca  agli  asini  la  coda, 

Ma  d'oro  piii  che  d'altro  ha  sempre  ingorde 
Le  fauci,  e  spesso  conta  airaltrui  vista 
Le  monete  d'umano  sangue  lorde.  A. 


{})  L'Orlandini  ha  trema,  lezione  di  cui  non  bo  la  provenienza. 
())  L'Orlaudini  ha  **  Fa  poi  moine.  e  il  palpa,  e  gli  dk  loda  ,,  ledon« 
anche  qucsta  che  non  so  di  dovo  abbia  tratta. 
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Con  monete  d'umano  sangue  lorde. 
Questo  animal  si  chiama  il  Giornalista. 


(DalVahhozzo  autografo  della  Nazionale  dt  Firenze) 

Non  so  ch'altri  giammai  ponesse  mano 
A  una  commedia  che  ribrezzo  e  riso 
Insieme  desti  contro  un  vizio  umano. 

E  pare  che  Natura  abbia  diviso 
Dalla  beflfa  Torrore;  eppur  se  vedi  ^ 

Me  fra'  pedanti,  e  scherzo  ed  odio  in  viso 

Quasi  atterrito  fuggono  i  miei  piedi. 
Pur  volgo  dietro  gli  occhi  a  mirar  quelle 
Boccacce  di  ridicoli  tragedi 

Che  ti  stanno  d'attorno  alle  gonnelle  ^^ 

0  mia  donna  gentile,  e  gli  accarezzi 
Contro  Tusanza  delle  donne  belle. 

Benche  non  par  che  alcun  di  loro  apprezzi.  (^) 


Anzi  male  per  ben  sempre  ti  rende, 
Ladro  ti  chiama  di  ciö  ch'ei  t'invola, 
E  per  propria  la  tua  merce  rivende. 

V.  58 si  chiama  il  G.     .     .     .  A. 

j,     5.        Dalla  celia. 

„  Dalla  lepida  befFa  e  al  raccapriccio. 

„     7.  Mi  scerni  a  un  tratto,  e  fuggomi  co'  piedi 

E  piü  volgo  (nii  sto)  con  gli  occhi  a  veder  quelle 

Boccacce  di  deciepiti  cinedi 
„  10.            Sette  tu  n'ha' di  intovno  alle  gonnelle 
,  13.            Non  parlnn  essi  di  monili  e  vezzi. 
•  18 roltrni 


15 


(1)  Seguono  tre  teizine  piene  di  cancellature  fra  le  quali  non  si  rac- 
capezza  niente. 
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I  volumi  trangugia  d'ogni  scuola 
Poscia  un  latino  e  greco  20 

Kivomita  indigesto  dalla  gola. 

Limpido  e  . . . .  ha  Tocchio,  eppure  h  cieco 
Fiuta  il  . . . . ,  ma  corre  al .  . .  . 
Paria  ognora,  ed  ognor  parla  com'eco. 

Suda  sempre  seguendo  laltrui  lume,  ^ 

Se  gli  e  presso  abbarbagliasi  e  nol  vede 
Salta  perche  non  ha  da  volar  piume. 

Se  un  d\  fu  battezzato  non  ha  fede 
Nä  avrä  salute  mal,  nä  agii  animali 
La  eterna  vita  da  Dio  si  concede.  ^ 

Questo  animal  due  colpe  original! 
Porta  nascendo  oltre  quella  d'Adamo; 
La  jirima  cKei  vien 

IJaltra  cVei  non  ha  cor  nfe  genitali  — 

D' impotente  libidine  d'Amore  ^5 

Arrabbia  quindi,  e  Tapollinea  face 
E  la  venerea  desiando  muore. 

Nö  sonno  trova  mai  quando  si  giace 
Ma  Taltrui  bene  dclirando  insidia 
E  per  rapirla  altrui  perde  sua  pace.  ^ 

Quando  Torgoglio  si  sposo  a//'accidia 
Questo  mostro  ebbe  vita,  e  sua  nutrice 

V.  25.  Cnde  correndo  dietro  alV 

Ä  26 sbndiglia,     .... 

,  28.  Ad  ogni  salto  incespica  d'uii  piede 

ne  il  paradiso 
A  chi  nato  a  dannarsi  ^  (nato)  si  uoncede 
,  32.       Porta  con  seco. 
,  38.  N^  trova  sonno  »e  postr.., 

»39 gioja 

,40 non  trova 

,  42.        Nacqne  il  mostro 
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Che  di  fiele  il  pascea  venne  Tinvidia. 

Poi  grandicel  succhiava  una  radice 
Detta  grammaticale  e  fu  creato  45 

Mastino  alFEliconica  pendice. 

Di  catena  brevissima  allacciato 
A  chi  a  salir  gli  passa  da  vicino 
Abbaja  e  ringhia  timido  e  arrabbiato. 

A  chi  stolto  travia  da  quel  cammino  50 

Fa  pur  meine,  e  il  chiama  con  la  coda 
E  chiede  per  limosina  un  quattrino. 

Per  fame  ognor  ti  biasima  e  ti  loda 
Per  fame  abbaja,  ti  calunnia,  e  morde, 
Fame  gl'insegna  a  far  bella  ogni  froda.  55 

V.  45.        Detta  grammaticale  per  cui  s'ohhaja 

E  fu  posto  mastino  alla  pendice 
Delle  Muse  e  di  Fcho 

E  a  piö  deirEliconia  pendice 

Rodea  co'  denti  poi  che  fu  slattato 

Ogni  fresco  germoglio  ogni  radice. 

,  49 codardo 

„  50.  A  chi  talvolta  passagli  da  lato 

^  nol  paventa  abbaja  quäl  mastino 

Che  abbaja  e  fugge,  e  tornasi  arrabbiato. 

S'altri  nol  gnarda  e  passagli  da  lato 
Minaccia  e  abbaja  peggio  d'un  mastino. 

E  a  chi  ringhiando  svia  da  quel  cammino 
Fa  poi  meine,  e  il  chiama,  e  il  palpa,  e  il  loda 
E  chiede  per  limosina  un  quattrino; 

Ma  a  chi  torna  sviato  dal  cammino 
Fa  poi  meine  etc.  (c.  s.) 

„  54.        Per  fame  foggia  calunnie  e 

Per  fame  lecca  al  Pegaseo  la  coda, 

E  i  (cavalli)  destrievi  fehei  per  fame  morde 
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Ma  ben  piü  d'oro  che  di  pane  ha  ingorde 
Le  fauci  e  spesso  conta  airaltrui  vista 
Le  mouete  d'umauo  sangue  lorde. 

Quest'animal  si  chiaitia  Giornalista. 


(DalVahhozzo  antografo  delV AvronA-TRAYEBSi)  (^) 

0  Silvio  leggi  solo;  n^  s'imprima 
Lo  scritto  mio,  chä  a  molti  parla  invano, 
Ne  uno  sempre  ama  una  prosaccia  in  rima. 

Non  so  ch'uomo  giammai  ponesse  mano 
A  uua  commedia  che  ribrezzo  e  riso  5 

Ti  desti  insieme  contro  un  vizio  umano. 

E'  pare  che  natura  abbia  diviso 
Dalla  lepida  beffa  il  raccapriccio, 
Abborri  Giuda,  e  ridi  di  Narciso. 

Pur  a  Natura  venne  anche  il  Capriccio  10 

Di  creare  fra  gli  altri  un  animale 
Ch'io  al  guardo,  e  rido,  e  di  spavento  aggriccio. 

Non  ride  mai  ma  con  voce  nasale 
Scilingua  e  abbaia  ov' altri  gli  contende  [contraste]; 
Di  nessun  dice  beue,  e  d'ognun  male;  15 

Fuorchä  di  quei  che  alle  sue  case  caste 
L'orco  tradusse,  e  deirantiche  versi  [carte] 
Che  le  tignuole  voraei  hanno  guaste. 

[Perchö  al  dl  d'oggi  vuole  esperimento] 

V.  58.       Le  faaci,  e  spesso  (il  vidi)  venne  alla  mia  vista 

Con  monete  d'uman[o] 
,59 il  Giornalista. 


0)  Quest'abbozzo  trovasi  scritto  nella  parte-retro  della  strisda  clio 
contieno  l'autografo  dcl  frammento  di  Epistola  Äl  »ignor  Zantlti,  pnbbli- 
cato  dairAntona^Traversi,  e  riprodotto  da  me  qui  appresso. 


Piu  che  logica  or  vuole  esperimento  20 

L'esperimentatore  secol  nostro 
Che  analizza  fin  anche  il  sefUimmto, 

Perö  mi  presi  un  giorno  un  cotal  mostro 
E  ne  feci  si  lunga  anatomia 
Che  mancherebbe  a  scriverla  Tinchiostro.         25 

Sfido  eolui  dalla  craniologia 
A  trovar  nel  suo  capo  un  segno,  un  moto 
Da  far  di  lui  feliee  profezia. 

Vidi  un  gran  cranio  di  cervello  voto 
Pien  d'abbici  latino  italo  e  greco  so 

Cosi  confuso  ehe  riuscia  mahioto. 

Limpido  e  rocchio  e  aperto,  eppur  h  eieco; 
Fiuta  il  naso  e  sei  corre  al  raneidume, 
Paria  ognora,  ed  oguor  parla  com'eco. 


AL  SIGNOR  ZANETTI  C) 

(secondo  Vautografo  della  Nazionale  di  Firenze) 


Zanotti  caro,  io  spasimo  se  mai 
I  tanti  fallimenti  di  quest'anno 
Hanno  recato  a  voi  novelli  guai; 

Neppur  io  fo  il  niercante  e  sto  in  aifanno 
Pe'  miei  quattrini;  e  ci  ho  perduto  tanto 
Che  mi  bastava  a  dcsinar  nelFanno. 

A  gran  sudori  ho  comperato  un  manto 
Di  certo  Sterne  parroco  inghilese, 
Bizzana  veste  (')  e  n'ebbi  gioja  e  vanto: 

V.  7.  ....     10  avea  comyrato 


(1)  Pubblicai  io  per  il  primo  questa  Episiola  di  su  un  aniografo  trovato 
da  me  fra  le  carte  foscoliane  appartenute  alla  Donna  geniiU,  ehe  ora  sono 
nella  Nazionale  di  Firouze.  L'autografo  h  tm  primo  abbozzo  pieno  di  penti- 
inoDti  e  di  canccll.iture  e  non  sempre  facile  a  decifrare.  L'Antona-TraTcrai 
trov6  poi  un  altro  autografo  di  Icziono  piü  chiara  e  piii  corretU,  ma  che  non 
va  oliro  le  prime  quindici  tcrzine;  e  Io  pnbblicb  prima  in  alcuni  giomali, 
poi  nel  8U0  volume  di  Curionftä  Foscoliane. 

Chi  8ia  qucl  Zanctti  o  Zaneito  cui  h  indirizzaU  Ti^Mfola,  e  che  cosa 
Bia  qnelV Operetta  fatta  ad  uno  del  Corriere,  di  cui  si  parla  nei  versi  41  e  42. 
non  mi  venne  fatto  di  rintrncciare.  La  supposizione  del  Mestica  che  Io  Za- 
netti  (ch'egli  battezza  assolutamente  per  Zanetto)  sia  un  ft-atello  del  tipo- 
grafo  Nicolb  Bettoni,  mi  pare  poco  probabile. 

Riprodnco.  in  segiiito  al  iesto  della  Nazionale,  quello  deirantografo 
posseduto  dairAntona-Traversi,  che  ha  questo  indirizzo:  *  Airautore  deU 
l'operotta  fatta  da  me  „. 

(3)  Prima  aveva  scritto  Bizzarro  at-nese:  cancellb  arnw  e  vi  seriaao 
sopra  veste. 
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61i  diei  la  foggia  del  nostro  paese,  lo 

E  per  esser  mm  0  roso  da'  grammatici, 
Pagando  i  muH,  e  stando  8U  le  spese, 

In  Gamaldoli  venni,  in  mezzo  a'  pratici 
Sarti  deiridioma:  e  san  cucirlo 
Meglio  degli  accademici  e  prammatici.  15 

A  noi  non  tocca  0  mio  Zanetti  il  dirlo, 
Ma  il  sajo  (*)  forestiero  il  feci  tale, 
Che  ogni  italiano  omai  sapea  vestirlo; 

Tanto  s'adatta  a  ognuno;  ne  Tocchiale 
Di  tutti  i  mastri  sgrammaticatori,  20 

Eccetto  il  poligrafico  animale, 

Avrian  trovato  di  dentro  0  di  fuori 
Un  solo  punto,  non  cucito  in  guisa 
Da  piacere  a'  cruschevoli  dottori. 

Cosi  riio  rivenduto  ad  un  che  a  Pisa  25 

II  pubblicava,  a  rivenderlo  altrui, 
Nä  il  guadagno  e  la  spesa  era  divisa. 

Spesa  e  guadagno  tutto  era  per  lui 
Per  dodici  anni,  e  a  me  contar  dovea 
Zecchini  d'oro  censessantadui.  30 

Oiä  la  rata  scadeva,  ed  io  godea 

.  13.        Venni  8hW  Arno  dove  stanno  —  Venniin  Toscana  n  ric. . 
17.       Ma  quel  sajo  str (inier o 

Ma  quel  manto  Hei  parroco  era  tale 
Che  anche  un  fanciullo 

26 (I  metterlo  all'asta 

27.       Ma 

31.       Quasi  il  tempo     ....     temea 


(1)  Le  paroIe  in  corsivo  Bono  eaneellaie,  e  c'e  sopra  una  eorreziono 
poüo  chiara:  forse  potrebbe  leggcrvisi.  Atui.  a  »on. 

(<)  L'Antona-Traversi  e  il  Marti netti,  che  riprodussoro  diplomatica- 
mente  Tantografo  della  ^aziona?«  nel  loro  volume:  *  Poesie  di  Ugo  Foscolo, 
Roma,  Pallotta,  1889  ,  Icggono  »acio,  ma  il  ''ms.  ha  chiarissimamente  at^o, 
come  legge  anche  Tantografo  dell'AntoiTa-Traversi,  e  come  richiede  il  scnso. 
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Quasi  di  quel  denaro,  allor  che  a  un  tratto 
La  calva,  cieca,  impertinente  Dea 

Diede  a  Molini  e  Landi  scaccomatto 
E  son  falliti ;  la  mia  merce  h  ita,  35 

£  del  dieci  per  cento  io  mi  ricatto 

Con  gli  altri  creditori,  se  pur  vita 
M'avanzerä,  ch'io  possa  un  di  vedere 
Specchiati  i  conti  della  trista  dita.  C) 

La  mia  sciagura  mi  ha  messo  in  pensiere     «o 
De'  casi  vostri,  e  so  che  un'operetta 
Faita  da  me  ad  uso  del  Corriere 

Che  molti  hanno  lodata  e  nessun  letta 
Sta  da  cinque  anni  in  Brescia  sotto  i  torchi, 
Ben  voi  fate  a  uon  far  le  cose  in  fretta.  45 

Badate  che  il  Bettoni  non  rimorchi 
Ä  8^  il  guadagno  e  a  voi  chieda  la  spesa; 
I  libri  mastri  suoi  für  sempre  sporchi. 

Stampö  contro  di  me  certa  pretesa, 
Poi  sen  disdisse,  ed  ho  il  suo  scritto  in  mano ;     so 
Ma  ben  saccorse  che  il  fidava  in  chiesa; 

Perchö  ne  a  lui,  ch'e  biudolo  sovrano, 
Nö  a  verun  de*  suoi  pari  io  darö  mai 

V.32.  Giä  giä 

,  35.  io  perdo 

,  36.  Del  quindici  sn 

,  38.  Mi  riinarrä  ch*io  vegga 

,  45.  Pevchh  non  fate  voi 

.  49.  11  so  ben  io  che  area 

,  50.  E 

,51.  ...    sapeva 

Ma  faccia  conto  ch* 

celava  in  chiesa 


0)  II  ms.  pare  che  abbia  ditta;  ma  dita  per  <li(<a  ai  trova  anche  nelle 
lettero  del  Foscolo. 
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Guerra  con  atto  ch'abbia  del  villano. 

Ne  le  loro  calunnie  mi  dan  guai;  55 

Altera  vita  e  fama  iietta  vuolsi 
Ad  accusarmi.  Son  giä  infami  assai 

Gli  arrabbiatelli  mastinucci  bolsi 
Che  m'abbajano  dietro;  or  iion  grintendo, 
Da  che  del  vostro  consorzio  mi  sciolsi.  eo 

E  grazie  a  voi,  Messer  Zanetto,  rendo, 
Che  da  vecchio  piü  volte  m'insegnaste 
Come  i  ranocchi  gracchiano  morendo 

Dentro  il  padule,  e  che  le  orecchie  vaste 
Asinine  profonde  dan  ricetto  65 

Alle  censure  che  non  siano  caste. 

Vi  do  la  buona  notte  e  vado  a  letto, 
Parlatemi  de'vostri  fallimenti 
Statevi  lieto  e  sano,  sior  Zanetto. 

Mille  ottocento  e  tredici,  il  di  venti  70 

Di  Giugno,  aU'ore  dieci  della  sera, 
Da  Bellosguardo,  regno  alto  de'  venti, 

V'ho  schiccherata  questa  tiritera. 

Poscritto:  Spero  che  un  di  0  Taltro  miioja 
Un  fiorentin,  che  al  certo  v'e  fratello  75 

Perche  par  proprio  figliuol  della  noja. 

Va  lento  come  mulo  e  somarello, 


V.54. 

atto  perfido  villano 

.  56. 

E  che  la  fama  mia  vince  d'assai 

.  57. 

noti 

n    58. 

I  tristanznoli  cani 

„  59. 

.     .     .     .     a'  pledi ;  io     .     .     . 

.  60. 

.     .     .     loro 

.  62. 

.     .     sacio 

.  63. 

Che  le  ranocchie 

.  64. 

e  sol 

.  76. 

figlio 
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Carco  d'anni  di  cancheri  e  di  grasso, 
Tal  ch'io  sbadiglio  subito  al  cancello 

Della  posta,  ov'io  scendo  e  senza  spasso       so 
Due  miglia  d'erta;  e  tosto  ch'ei  nii  vede, 
Mi  fa  un  inghino,  e  guarda  d'alto  in  basso 

Tutti  i  scafali,  e  cerca,  ma  non  vede 
Mai  dove  stan  le  lettere,  le  ha  in  mano, 
Ma  guarda  con  gli  occhiali,  e  non  le  vede.      gs 

Poi  me  le  reca  cos\  piano  piano, 
Conta  i  danari  e  parla  lenime  lemme, 
Che  s'io  non  fossi  punto  (?)  buon  cristiano, 

L'anuacquereiC)  di  dodici  biastemme; 
Ma  gli  perdono  perchö  vi  somiglia  (')  90 

E  Dio  perdoni  a'  cancheri  e  alle  fiemme, 

Frattanto,  s'egli  muor,  nessuno  piglia 
I  suoi  braghieri,  e  n'ha  di  molti  e  belli, 
Perchö  al  mondo  non  ha  fuor  che  una  figlia. 

V.  78.        Carico  d'anni  e  di  carhone 

,  79.        Che  8i 

«  80.  Della  posta  ov*ei  grate  quäl  papaaso 

Mi  fa  aspettar  gnardando  d*alto  in  basso 

Mi  squadra 

Con  gli  occhialoni  a  catallo  del  naso 

Grave  e  snperbo 
,85.        .     .     .     e  guarda  ma  non  crede 

Che  vi  sien  le  mie  lettere,  le  trora 

Ma  se  le  lascia 

„87 con  sX  lunghe  ftemme 

,89 con  una 

,91.        Dio  punirä  le 


fi)  Nella  prima  edizione  stampai,  aragnerei,  perchb  cosl  nii  parvc  di 
Icggero  nel  itib.  L'Aniona-TraverBi  e  il  Martinotti  leggono  Annaquerei,  per 
Annacquerei,  dicendo  che  h  modo  stranissimo,  e  dubitando  d'avoi^tto  male : 
ma  confoBso  che  fra  le  due  Iczioni  mi  pare  piu  probabile  la  loro,  e  perb 
l'aecetto  senz'altro. 

(2)  Le  parole  in  corsiro  sono  cancellate.  e  c*  b  sopra  una  correzione 
illeggibile. 
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Se  voi  volete  da  buoni  fratelli  95 

Lasciarvi  eredi  a  chi  morisse  prima, 
Pregate  quel  buffone  deirAnelli 

Che  faccia  la  procura,  e  non  in  rima, 
Perchö  i  suoi  versi  somigliano  a  questi; 
Li  scrive  un'ora  ed  un'ora  li  lima  (^)  100 

A  nascer  presti,  ed  a  morir  piü  presti. 

[Che  faccia  la  procura,  e  non  in  rima], 
Logorerebbe  senza  pro  il  rimario 
E  il  cervello  e  la  cetera  e  la  lima. 

Serbi  tutti  i  suoi  versi  alFimpresario  U5 

Che  li  brama  eleganti  come  questi 
Nessun  piü   .    .    .  O  i  suoi:  non  v'e  divario, 

Perche  questi  ed  i  suoi  muoiono  presti. 

Serbi  le  rime  e  i  versi  all'impresario 
I  sali  del  suo  lago  e  la  sua  lima  no 

E  il  suo  poco  cervello  e  il  suo  rimario. 

Da  questi  a'  versi  suoi  non  v*e  divario 
Perchö  a  farli  ei  nii  presta  la  sua  lima 

E  il  [suo]  cervel  che  gli  resta,  e  il  suo  rimario. 
Piacciono  i  suoi  se  piace  il  canto  e  il  suono,      115 
E  se  non  e  fischiato  Timpresario. 

.  100.        ün'ora  li  s 
105.        Li  serbi  perchh  questi 
106 vnole  correnti 

Che  li  vuol  propriamente  come  questi 

110.        E  le  frasi  lomharde  e  la  sua  rima 
115.        Inoltre  ei  gli  ha  promessi  alV  impresario 

E  piacciono  se  piace  il  canto  e  il  suono 


(1)  Questo  verso  h  cancellato,  e  c'e  scritto  sopra  il  verso  101. 

(2)  C'o  una  parola  indccifrabile. 
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lo  per  dormire  scrivolii^)  e  li  dono; 
Per  destarvi  ei  li  canta  e  li  ricanta 
Per  le  piazze  e  ai  .    .    .  (')  senza  perdono 

e  non  in  rima  120 

Da  questa  vi  saria  poco  divario, 
Perchä  or  mi  giovo  anch'io  della  sua  lima; 

Ha  inoltre  accaparrati  rimpresario 
I  sali  del  suo  lago,  e  il  canto  e  il  suono, 
E  il  cervel  che  gli  resta,  e  il  suo  rimario.      125 

V.  122.  Perchh  mi  giovo  or 

,   123.  aJV 


(i)  Le  parole  in  corsivo  sono  cancellute,  e  non  si  intende  la  correxione 
che  c*^  sopra. 

(s)  Parola  iUeggibile. 


«  ALL'AUTORE 

DELL'oPERETTA   FATTA    da   ME  „ 
[secondo  Vantogvafo  (7<'//'Antona-Traver8i) 


Signor  Zanetto,  io  spasimo  non  forse 
I  tanti  fallimenti  di  quest'anno 
Avessero  anche  a  voi  munte  le  borse. 

Io  non  fo  il  mercatante,  ed  ho  il  malanno 
De' fallimenti;  e  ci  bo  perduto  tanto  5 

Che  mi  bastava  a  desinar  mezz'anno. 

A  gran  sudori  ho  comperato  un  manto 
Di  certo  Sterne  parroco  inghilese, 
Bizzarro  arnese,  e  ne  correa  gran  vanto. 

GH  diei  la  foggia  del  nostro  paese.  10 

E  a  farlo  grato  a'  Lombardi  e  a  grammatici, 
Venni,  tossendo  e  stände  su  le  spese, 

In  Camaldo] i  ov'abitan  i  pratici 
Sartori  del  parlare:  e  san  cucirlo 
Ch'io  ne  disgrado  e  retori  e  grammatici.  15 

A  noi  non  tocca,  illustre  amico,  il  dirlo; 
Ma  il  sajo  forastiero  il  feci  tale, 
Che  ogni  italiano  a  se  poträ  vestirlo. 

Nö  il  De-Cesari  0  il  Rossi  ne  Tocchiale 
Di  tutti  i  mastri  sgrammaticatori  20 

(Fuorche  un  ciueo,  un  geometra,  e  un  giornale) 
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Vi  trovoran  di  dentro  nfe  di  fuori 
Uli  punto  solo,  non  cucito  in  guisa 
Che  non  piaccia  a'  fruUonici  dottori. 

E  perö  riio  vcnduto  ad  un  che  a  Pisa 
Tl  pubblicasse  a  rivenderlo  altinii; 
Xe  il  guadagno  o  la  spesa  era  divisa; 

Spese  0  gnadagni  andavan  tutti  a  lui 
Per  dodiei  anni;  e  a  me  coutar  dovea 
Zeccliini  d'oro  censessantadui. 

Gia  scadeva  la  rata;  io  mi  godea 
Quasi  de'  mioi  sudori,  allor  che  a  un  tratto 
La  calva  cieca  dispettosa  Dea 

Diede  a  Molini  e  Landi  scaccomatto ; 
E'  son  falliti;  e  la  eambiale  h  ita: 
Io  dol  dieci  sul  cento  mi  ricatto 

Con  gli  altri  ereditori,  se  pur  vita 
M'avanzera  ch'io  possa  un  di  vedere 
Speccbiati  i  conti  della  trista  dita. 

La  mia  seiagura  m'ha  posto  in  pensiere 
De' fatti  vostri;  so  che  Voperetta 
Fatt((  (Ja  tue  ad  uso  del  Corriere, 

Che  parecchi  hau  lodata  e  nessun  letta, 
Sta  da  cinqu'anni  in  Brescia  sotto  i  torchi; 
Bon  voi  fate  a  non  far  le  cose  in  fretta.  - 


.  43.  Che  molti 

45.  Perche  fate 


AL  SIGNOR  NALDI  C) 


Signor  Naldi  mio  caro,  in  questo  punto, 
Che  son  I'undici  un  quarto,  e  capitato 
II  suo  biglietto,  quando  per  Tappunto 

lo  aveva  una  mia  lettera  mandato 
AI  Bonelli  per  certi  quattrinelli, 
Che  ho  d'aver  da  Zurigo;  ed  accettato 


V.  2.  ho  ricevuto 

,3.  .    ,     .    .     ed  io  avea  per  Vappunto 

Per  «n  cerio  affaruccio 
,  5.                Per  Vaffare  di 
,6.  dagli  Svizzeri 

ringraziato 


(1'  Qiiesta  EpMola  fu  dal  Foseolo  indirizzata  nel  1816  a  Giuseppe  Naldi, 
fanioso  bufTo  eomieo,  il  qnale  da  parecchi  anni  dimorava  a  Londra,  eonri' 
vendo  maritalmente  con  la  spagnuola  Maria  Medina,  moglie  del  celebre 
corcografo  Vigano,  dalla  quäle  aveva  avuto  una  flglia.  Carolina,  che  si  sposb 
nel  1823  al  conto  di  Sparre.  II  Naldi  laacio  Londra  nel  1819  per  recarsi  a 
Parigi,  dove  la  flglia  e8ord\  como  cantante  sul  teatro  nel  1820,  e  dove  egli 
moi^  il  15  dicembro  dell'anno  siesso  per  Io  scoppio  di  nna  pentola,  che  av  ■ 
venne  in  eaaa  del  tenore  Emanucio  Oarcia,  montrc  egli  preparava  del  brodo. 
In  Italia  corso  la  falsa  voce  del  matrimonio  della  Carolina  col  Foseolo,  tanto 
che  la  Donna  gentile  ne  scrisse  ad  Ugo,  il  qualo  smcnÜ  la  diceria  con  la 
sna  lettera  airamiea  del  16  marzo  1810. 

L'Epigtola  fü  stampata  la  prima  Tolta  dairOrlandini  snirautografo  che 
si  conserva  fra  i  manoacritti  labronici.  Querto  antografo  ^  un  abbozzo  pleno 
di  cancellatnre.  pentimenti  e  correzioni.  L'Orlandini  stampandolo  corresse, 
seeondo  la  usanza  sna.  parecchie  eose:  io  lo  riproduco  tal  quale,  salvo  due 
luoghi,  dove  Terrore  e  la  correzione  sono  evidenti. 

PoeW«  di  Ugo  Foseolo  —  25 
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Avrei  l'invito  del  Signor  Bonelli, 
E  Tavrei  ringraziato:  ma  col  fare  0 
Domani  onore  airospite  e  agli  uccelli 

Lo  ringrazierem  meglio.  Or  se  le  pare  !•• 

Oh'io  senza  lei  domani  non  ci  vada, 
Yerso  le  cinque  mi  stia  ad  aspettare 

In  casa  sua:  roi  raostrerä  la  strada 
Perch'io  fors'anche  mi  ci  perderei, 
So  appena  il  nome  di  quella  contrada.  i:. 

Alla  gentil  fanciulla,  ed  a  col  ei 
Che  quando  giuoca  a  carte  h  fattucchierä,  O 
Faccia,  la  prego,  i  complimenti  miei. 

Ci  dica  che  mi  cerchi  la  mogliera 
Bella,  Sana,  un  po'  ricca,  e  con  le  buone  2r> 

Condizioni  che  ho  posto  ieri  sera. 

V.    7.        Avrei  con  quel  foglio  il  signor  Bonelli 

,10.  Ma  lo  [ringrazierö)  ringrazierem  meglio  domani 

Col  far  onore  al  pranzo  ed  agli  uccelli 

Li  mangeremo  da  buoni  cristiani. 

Lo  ringrazierem  meglio  con  le  mani 
E  CO*  detii  piü  aaaai  che  con  parole 

,  11.  Che  andtamo  tnsiemef  io  verrb 

,12.  ^0«  le  rincresca 

«15.  Come  verrei  che  appena  il  no 

,  19.  La  ci 

Bella,  ricca^  hen 

e  sopra  tutto 

Che  ahbia,  come  le  diasi  ieri  aera 

Co'  patti  che  ho  spiegato  ieri  sera. 


(1)  n  mauoscritto  ha,  ma  domani  col  e  nel  Teno  segnenie  On»re  aJ- 
Voapite  etc.:  sopra  la  parola  dotnani  ^  scritto  e  eaneellato  far,  o  sotto  La 
parola  Onore  h  acritto,  e  puro  eaneellato,  Col  far  onore, 

(9)  II  ms.  ha  Che  h  fattucehiera  quando  giuoca  a  carte. 
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Per  la  sposa  e  per  me  Tabitazione 
Provveda  e  faccia  fare  la  dozzina 
Delle  camicie:  ed  eccole  il  campione. 

E  le  vorrei  di  stoflfa  cosi  fina  25 

E  cosi  forte,  che  di  di  e  di  notte 
Possan  portarsi,  e  di  sera  e  [di]  mattina; 

E  fin  ch'  io  vivo  non  siano  mai  rotte.  — 
Signor  mio  Naldi,  addio:  e  me  le  dico 
Servitore  umilissimo  ed  amico, 

Ugo  Foscolo  detto  Ugo  Chisciotte  — 

V.  23.  una  dozzina 

Di 
^  25.  Ma  le  vorrei  di  stoffa  cosi  fina 

E  s\  forte  che  mai  non  siano  rotte 

Ma  le  vorrei  piii  larghe,  inoltre... 
E  forti  che  per  quante  mai  hotten 
Finche  vivrö 


AL  SIGNOR  ROTTIGNI 


FRAMMENTO.  (*) 

Bonclie  no'  siamo  a'  quindici  di  giugno, 
I^ottigni,  io  non  mi  sto  nitido  e  snello 
Ma  ravvolto  d*nn  largo  cuticugno: 

Sentonii  liqiiefar  dentro  il  cervello 
Dalla  grand'afa  i  vcrsi:  eppur  la  tosse 
Non  consente  ch*  io  stia  senza  capi>ello  ecc, 


(1)  Pietro  Rottigiii  da  (•andino  in  qnel  di  Bergamo  nacqne  U  27  feb- 
braio  174().  Fnttosi  Somasco  iiol  17t'>H  a  Milano.  divenne  eelebre  oratore  uievo. 
^'el  170r>,  travolto  da^li  nvveuiinonti  politici,  si  sfi^tb  ed  enilft  nagU  nfflfi 
f^ovoriiativi  civili.  Xol  181.'^  pontito,  rinunzib  al  posto  di  Cftpo  DiTisfone 
sostitutü  <!<•]  Sc;;rotari(t  Goiicrnlo  dcl  Ministero  dcll' intemo  del  |Himo  regno 
italico,  Utruh  in  convento  e  riprese  a  predicare.  MoA  il  26  dieembn  1821. 

A  lui  HcrisRc  il  ForooIo  da  Bellosgiiardo  nel  gingno  del  1813  TEptatoIa 
in  vorsi.  di  cui  riproducianio  Ic  due  primc  terzine,  cayandole  dallft  letteim  del 
])oeta  alla  Donna  yentUe,  del  25  mnggio  1816,  nella  quäle  0  Bottigni  &  dijdnto 
«os'i:  "  Quosto  Kottigni  cominclo  fratc;  poi  fu  rinomatiasimo prediestore Sn 
Italia;  poi  santo.  o  faccva  dci  miracoli  a  Cremona;  poi  repubblSeano  sfkvtato 
(>  sprotuto;  e  fnggiasco  in  Francia  a'  tempi  di  Suvarow.  doTe  aostenne  col 
sno  donnro  la  vita  di  molti  altri  poveri  fuonisciti;  poi  fÜBegretsrio  momur- 
chioo  voRüto  a  ricanii  c  in  ispada.  ai  tcmpi  di  Bonaparte  re.  Fbialmeiite, 
prima  clio  Bonaparte  abdicasse,  ebbe  non  so  che  ispirazioni,  e  sl  rteonTerft; 
o  rilnggitosi  presse  Bergamo,  torno  a  dir  messa,  e  vive  da  eremlta.  Ha  nolto 
iiigegno,  molto  uso  di  mondo  e  scssantacinqne  o  settant'anni  i 


NOVELLA 

SOPRA  ÜN   CASO   AVVENUTO  IN   MILANO 
AD  UNA   FESTA   DI   BALLO   C) 


Amici,  udite  la  novella  strana 
Della  Festa  di  Ballo 
Data  da  Noi  patrizi  Cavalieri, 
Che  non  siamo  guerrieri, 
Ma  ci  facciam  dipingere  a  cavallo 
Perchö  sappiam  combattere  in  Teatro 
Dicendo  Tun  delFaltro  vituperi, 
Che  per  nostra  fortuna  sono  veri. 
Cosi  senza  pericoli  e  senza  arte 

V.  2 da  ballo  L, 

n  4.        Noi  siamo  cavalieri  e  siam  guerrieri, 
E  ci  facciam  dipiogere  a  cavallo : 
E  combattiamo  a  grida  e  vituperi 
Che  per  nostra  fortuna  sono  veri. 
Cosi,  fuor  de'  pericoli  di  Marte, 
Mangiam,  beviam,  dormiamo  fuordipene:  G. 
j,  8.         Manca  nel  manoscritto  della  Lahronica. 


{})  La  pubblicai  ncUa  mia  prima  edizione  critica  delle  poesie  del 
Foscolo  sopra  una  copia  manoscritta  della  Labronica.  Ora  la  riproduco  da 
im'altra  copia  con  correzioni  autografc  del  poeta,  posseduta  dalla  Biblioteca 
civica  di  Trieste;  e  riproduco  le  varianti  della  copia  della  Labronica,  quello 
del  Pecchio,  che  nella  sua  Vita  del  Foscolo  cita  un  frammento  della  Novella 
e  quelle  del  Qazzettino  del  hei  mondo,  dove  il  Foscolo  ne  riportb  alcuni  versi. 
Distiuguo  con  un  L  le  varianti  della  Labronica,  con  un  F  quello  del  Pecchio, 
con  un  O  quelle  del  Gazzettino. 
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Mangiam,  beviam,  dormiamo,  fuor  di  pene,       lo 
Ed  ogai  Re  ci  lascerä  da  parte, 
Come  incapaci  di  servirlo  bene. 

Udite  intanto  la  novella  strana: 
Da  certa  cameretta  a  mano  destra 
Del  salon  deirorchestra  i6 

Strillö  improvviso  una  voce  di  rana 
Gracchiando  nel  latin  di  Balestrieri: 
Accorrete,  che  annego, 
Parenti  Cavalieri, 

Salvaterai,  vi  prego  i?> 

Per  le  polpette  che  mangiaste  jeri; 
Salvatemi,  se  il  Cielo 
Vi  aiuti  a  tracannar  trecento  fiaschi 
Di  viii  di  Busto  e  digerire  un  bue. 
Anch'io  son  Cavaliere,  23 

Anch'io  porto  il  braghiere. 
Morirö  dunque  come  uu  Ateista, 
Senza  un'Anima  buona  che  m'assista? 
lo  che  sono  ben  piii  che  buon  Cristiano 
lo  che  sono  Cattolico  Ambrosiano,  30 

Sincero  Milanese, 
Nemico  nato  d'ogni  maladetto 
Forestiero  Italiano, 
Che  ci  consuma  Taria  del  paese? 
Ma  nessun  Tascoltava,  35 

E  il  poverin  si  tacque,  e  depo  un  poco 
Con  lamento  piü  fioco 
Disperato  esclamava:  Ohimö  che  aflfogo! 

V.  15.  Ov'eravi  Torchestra  L, 

,16.  da  rana, 

Gracchiando  col  latin  L. 
«  30.                 Questo  verso  manca  nel  Pecchio. 
,38.  maledetfco  L,  P. 
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D'un  sorso  d'acqua  mi  cercai  ristoro 

In  questa  stanza  oscura  4o 

Dopo  rimpresa  generosa  e  dura 

In  cui  sudai  e  meritai  Talloro, 

E  invece  venni  misero  al  macello! 

Son  io  il  prode,  son  io 

Che  feci  da  bargello,  45 

E  cacciai  poco  fa  quel  gran  Majale 

Di  Guido  Castiglioni, 

Che  venne  qui  a  ballare  con  gli  sproni. 

Intendeva  di  me,  come  ognun  vede, 

E  in  ciö  merita  fede :  50 

Ma  con  sua  buona  grazia, 

Non  giä  per  insultar  la  sua  disgrazia, 

Quel  mio  Bargel  fu  anch'egli  un  animale, 

E  meritava  di  morir  due  volte, 

Prima,  perche  fe'  Tonta  a  me  che  sono  55 

Pronto  sempre  al  perdono, 

E  poi  non  fece  uscire 

Tanti  altri  cavalieri  speronati, 

Che  di  lä  del  Naviglio  erano  nati. 

Molte  orecchie  frattanto  a  quelle  strida        eo 
Si  fecero  piü  lunghe, 
Ed  intesero  dir:  Patria  crudele 
Per  te  morrö  cosi,  Patria  omicida! 
Ahi,  ahi,  nessun  m'intende? 
Dal  gran  gridar  sono  sfiatato  e  stanco,  es 

Nessun  conosce  piü  la  voce  mia? 
Non  v'accorgeto  che  al  festino  io  manco? 

V.  48.  Che  venne  qui  a  ballar  con  gli  speroni. 

Intendea  dir  di  me,  L. 
„  62.  E  s' intesero  dire: 

Oh  mia  patria  crudel,  Patria  omicida! 

Io  per  te  moro,  L. 
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Datemi  aiuto  per  amor  di  Dio! 

10  sou  queirio  che  chiamano  i  plebei 

11  pigmeo  de'  pigmei,  70 
Son  io,  son  Vitallian  de'Borromei. 

AI  graii  nome,  al  periglio 
Corrono,  senza  entrar,  verso  la  porta 
I  Marchesi  cugini, 

Gringlesati  contini,  ;ö 

Duclii  senza  Ducato  e  senza  Squadre, 
Principi  che  han  cent'Avi  e  piü  d'un  Padre, 
E  i  Don,  a'  quai  le  gönne 
Mancano  a  parer  Donne, 

Anzi  non  Donne,  ma  sdentate  nonne,  so 

E  or  si  chiaman  serventi  veterani, 
Che  nel  sessanta  usciti  di  Collegio 
Per  natural  perpetuo  privilegio 
Face  van  da  Narcisi  babilani  — 
Io  non  dico  che  fossero  ruffiani.  —  ss 

Gli  adunati  si  assisero  al  consiglio 
Presieduto  da  padri  parrucconi, 
E  vennero  fin  anche,  oh  disonore! 
Per  forza,  per  zecchini  o  per  amore 
A  dire  il  lor  parere  oc« 

Anche  i  nuovi  Baroni, 
Che  perö  non  si  posero  a  sedere. 
Parlan  molti  ad  un  tratto, 
Facendo  certi  versi  da  bestiuole, 
Che  pareano  parole;  «.o 

V.  78.  ....     ai  qiiiili  P. 

,  80.  Questo  verso  manca  nel  Pecchio. 

y  82.  Che  nel  sessanta  usciti  dal  collegio  P. 

j,  84.  Faceano  da  Narcisi  Babbilani  L. 

«88.  ....    fin  anco,  0  disonore!  L. 

,89.  ....     per  Zecchini  e  per  amore  L. 
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Chi  miagolava  come  un  vecchio  gatto, 

Chi  siede  muto  cupo 

Come  uu  Gufo  comasco, 

Altri  va  urlando  quäl  castrato  lupo, 

Chi  sporge  il  muso  in  atto  loo 

Di  dir  la  sua  sentenza; 

Ma  due  piii  pronti  con  la  voce  chioccia 

Gli  rompono  la  fräse  e  la  pazienza: 

E  r  illustre  assemblea 

Disperata  fremea,  105 

Ma  qui  la  rima  in  occia 

Poflfar  bacco  m'ammazza:  (^) 

Su  spirami  buon  Angel  dalla  mazza: 

Fremea  dunque  fremea, 

"  Qual  freme  di  mulin  ruota  per  doccia  „:       iio 

Aflfoga,  aflfoga.  —  Chi? 

Un  Borromeo.  —  Ma  come? 

E  impossibile.  —  Udite,  udite,  ei  grida  — 

E  quel  di  dentro  schiamazzava:  Aflfogo, 

Aflfogo  sl.  —  Ma  dove?  —  Aflfogo  qui.  —        115 

E  i  patrizi  pareano  Contadini 

Quando  venuti  in  maschera  al  ridotto 

Perdono  al  biribis  tutt'i  quattrini; 

Gli  avrian  giuocati  con  men  truflfa  al  lotto. 

Vorrebbero  andar  via,  120 

Nö  trovano  la  via. 

Cosi  Talmo  Congresso 

Stupefatto  e  perplesso 

V.  108.  Inspiranii  L. 

,   119.  Che  avrian  L. 

-  122.  Cosi  l'almo  consesso  L. 


(1)  Questo  0  il  verso   precodcnto   nclla   copia   sono   seritti  Tuno   di 
seguito  aU'altro  come  im  vcrso  solo. 
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Bramava  di  soccorrere  Tamico; 

Ma  volean  tutti,  come  narra  Esopo  125 

Di  quel  timido  topo, 

Trovarsi  in  bocca  masticato  il  fico. 

Qui  s'alza  un  Oratore,  e  li  rainpogna: 
Cavalieri,  vergogna! 
Facciam  facciam  veder  che  son  bugiardi  130 

I  veneti  Eccellenze  e  i  Mercantini 
Patrizi  fiorentini, 

Che  alla  barba  del  libro  del  Qiulini 

Ci  chiamano  bastardi 

In  primis  (*)  de'  Longobardi  e  Visigoti,  m 

Poi  de'  Visconti  e  de'  Sforzeschi  eroi, 

Che  in  Romagna  guidavano  due  Buoi. 

Finalmente  siam  muli  de'  Spagnuoli, 

AI  dir  de'  Bolognesi, 

Anzi  oggi  adulterini  de'  Francesi.  140 

Comunque  sia,  noi  siam  tutti  figliuoli, 

Nipoti,  bisnipoti 

Di  soldati  gagliardi, 

E  avrem  coraggio  d'essere  codardi? 

Direte:  Abbiamo  titoli  e  tesoro,  u^ 

Si,  ma  quäl  merto  ha  il  porco  nel  letame, 

Che  puö  senza  talento 

Senza  gloria,  ne  stento 

Dar  pasto  al  solo  ventre  ed  alla  fame? 

II  valore  lo  studio  ed  il  decoro  150 
Frutta  a  pitocchi  titoli  e  denari; 

E  or  ci  vanno  del  pari, 

V.  135.  In  pria  de*  Longobardi  L, 


(1)  i:  certo  uD  crrore  dol  copisU,  sfuggito  al  Foscolo  qnando  eorresse. 
perche  il  verso  non  toma. 
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E  ci  ridono  in  faccia, 

E  talun  d'essi  inerme  ci  minaccia; 

Perche  i  porci  siam  iioi,  anzi  i  somari,  155 

Che  in  un  grasso  terreno 

Creperem,  se  Dio  vuole,  a  corpo  pieno, 

E  forse  a  corpo  vuoto, 

Perche  basta  che  un  altro  n'abbia  voglia, 

Come  asini  ci  lega  e  ci  dispoglia.  160 

Finiamola:  bisogna 

Anche  a  costo  del  sangue 

Salvare  il  nostro  confratello  esangue: 

Andate.  E  cosi  detto, 

Tornö  a  sedere  e  domandö  un  sorbetto,  i65 

Poi  fece  un  sonno,  che  pareva  a  letto. 

Gli  altri  accesi  da  insolita  pietä 

Corron  di  qua,  di  lä, 

Ma,  o  fosse  la  gran  fretta 

Del  magnanimo  ardore,  170 

Come  attesta  di  Pezzi  la  Gazzetta, 

Fosse  timor,  0  com'io  credo,  errore, 

Tutti  a  un  tempo  trovaronsi  lontano 

Dal  luogo  ove  spirava  Vitalliano, 

Che  muto  boccheggiava,  175 

E  i  bei  denti  sputava, 

Che  da  Parigi  gli  mandö  il  dentista. 

E  tu  incruento  augusto  Borromeo 

Saresti  morto  peggio  d'un  Ebreo, 

Se  non  si  fosse  avvista  iso 

.  152.        Ed  Ol-  ci  van  L. 

154 insieme  ci  minaccia  L. 

157 a  venire  pieno,  L. 

168.         Cercan  di  qua  di  lä  L. 

172 oiTore, 

Tutti  a  un  tempo  trovavansi  lontano  L, 
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Una  cortigianella  [valzatrice]. 

Kompe  la  danza,  e  corre  airinfelice, 

E  con  ardir  virile 

Lo  trae  fuor  dalfacqua,  ed  ecco  intorno 

Aireroina  tutta  la  brigata:  iso 

Che  fu?  che  fu?  Non  h  piü  nulla,  disse 

La  Giovinetta  allor  con  un  sorriso 

Fra  maligne  e  gentile; 

Questo  Cavalierino 

E  81  ardito  e  piccino,  iw 

Che  se  il  Ciel  non  mi  avesse  qui  mandata, 

Purtroppo  Ei  s'annegava 

In  un  bicchier  d'insipida  semata. 

V.  180.         8e  non  vi  fosse  accorsa  P. 

n  181.         Una  cortigianella  saltatrice  L. 

,  184.        Lo  tira  fuor  deli'acqua,  ed  ecco  intorno  P. 

,  188.        Tra  P. 

,  191 non  m'  L. 


EPIGRAMMI 


l.(^) 


Te  Deunty  Gamelie  Dee,  rechianio  serti, 
La  nipotina  al  terren  Giove  e  nata. 

L'Istituto  alla  culla  ha  i  voti  ofiferti 
Dal  Senato  un*arringa  e  recitata; 

Fa  Monti  un*ode  e  un  sonettin  Lamberti,       5 
Da  soldati  una  messa  oggi  e  cantata 

Per  voi  fa  Bossi  un  quadro  e  Rossi  un  dramma 
E  il  pover  Ugo,  0  Dee,  quest'epigramma. 

II.  {') 

Andö  in  Parnaso  l'epica  Pronea, 
Tutta  nielodrammatiche  cadenze,  10 

V.  3.  11  Senato 

„  4.  Ulstitnto  una  prosa  ha 

„  8.  Ed  UgOj  0  helle 


0)  Trovasi  scritto  di  mano  deH'autore  sulla  risguardia  di  uno  dei  fa- 
scicoli  della  traduzione  d'  Omero,  che  si  conservano  fra  i  mss.  labronici.  Vi 
sono  premesse  qneste  parole,  pure  autografe:  "  Strambotto  scritto  quando 
nacquc  la  primogenita  del  Vicere  in  Italia,  nel  1806,  e  poeti  giomalisti  e 
pittori  ciarlarono  tanto  su  le  Gamelie  Dee  „.  Lo  pubblicb  per  primo  l'Or- 
landini  nelle  note  alla  sua  prima  edizione  delle  Grazie,  e  lo  riprodusse  poi 
iiel  volume  delle  Poesie,  La  data  1806  va  naturalmente  corretta  in  1807. 

(«)  L'Orlandini  lo  dice  pubblicato  la  prima  volta  dal  Maiiri  (ma  non 
dice  dove)  e  composto  nel   1808.  Veramente  fu  composto  nel  novembre 
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Visioni  e  sentenze; 

E  il  coro  de'  poeti 

Rimandö  a'  inetafisici  la  Dea; 

Ma  una  causa  minor  trovö  per  via 


del  1807,  dopo  che  U8c\  nel  Oiornale  italianö  di  Milano  an  articolo  di  Lnigi 
Rossi.  segretario  della  pubbUca  istnizione.  intomo  alla  Pronea  del  Cesarotti. 
A  cotosto  artirolo  si  alinde  appnnto  negU  Ultimi  Tersi  deirepigramma.  11 
Rossi  rispoae  aUcpigramma  del  Foacolo  con  im  altro  epigramma,  che  e  ri- 
fetito  da  Mario  Pieri  noUo  ane  Memorie  (autografe  nella  Riceardiana  di  Fi- 
renze)  duo  Yoltc,  in  dno  modi  diversi;  la  prima  volt«,  in  data  26  novem- 
l)ro  1807,  cos^: 

E  alfln,  per  farle  ancho  Vonor,  la  pone 
Nc'  suoi  Sepoleri  il  beccamoHio  Ugone, 

c  raltra,  in  data  2  novembre  1810,  cosl: 

E.  por  torle  Tonore,  alfln  la  pone 
Ne'  suoi  Sepoleri  il  beccamorto  Ugone. 

In  una  lettcra  del  Foscolo  alla  contesaa  Isabella  Teoiochi-Albrizzi  de] 
15  novembre  18(>7  (Lottere  inedite  di  Ugo  Foscolo,  Tonne,  Vaccarino,  1873) 
il  Big.  lacopo  Comin  ed  altri  con  lui  credettero  trovare  una  prova  che lepl- 
gramroa  nulla  Pronea  non  cra  del  Foscolo.  Ecco  il  passo  di  quella  lettera 
ove  si  parla  dclla  Fronen:  *  Ma  la  Pronea  faccia  il  Cielo  ch'ella  ata  dimen- 
ticata.  Tnnto  ^  il  pessimo  giinto  che  ofTende  gVingegni  eserdtati,  tanta  Tadu- 
lazione  che  stomnca  le  anime  nobili,  che  anche  gli  splendidi  versi  inneatatt 
in  qucl  pooma  passano  insalutati.  Per  voi  Veneziani  11  mio  giudizio  h  forse 
troppo  riKido;  ma  nt:  la  scuola  vencta  (morto  Gaspare  Gozzi,  e  taeente  Ip- 
polito  Piudomonte)  hn  molti  campioni  di  buon  gusto.  Kon  troyo  yia  di 
mezzo:  o  Omero  e  Virgiliu  hnnno  ragionc,  o  il  Cesarotti.  "Sh  vi  muovano  le 
ciarlo  di  cui  il  segretario  Rossi  dagli  ocehi  bovini  ha  raifardellato  il  Gior- 
nale  italianö:  questo  sogretario  canta  socondo  la  mnsiea;  e  ior  Taltro  trat- 
tandosi  con  me  in  una  societa  Ictteraria  d'un  giomalo  di  scienze  lettere  cd 
arti.  che  verrk  diretto  dal  Moscati,  e  di  cui  avrete  gik  voduto  nn  prodromo 
nelle  gazzetto,  fui  richiesto  di  scrivere  nel  primo  numero  il  mio  gindizio 
sulla  Pronea :  lisfiOBi  ch'io,  roputando  Tautore  grand'uomo,  onorandolo  come 
mio  antico  maestro,  ed  amandolo  come  ottima  persona,  non  poteva  assu- 
mero  di  ccnsurarlo;  il  Ronsi  allora  si  esibl  in  vcce  mia;  io  gli  dissi  ridendo 
che  il  Mngnificat  va  cantato  nella  regia  cappella:  rise  TAccademia;  e  al 
Rossi  parve  di  rimedinre  replicando.  ehe  avrebbe  fatto  Testratto  assai  di« 

verso  da  quello  ch'egli  insci)  nel  foglio 

II  dl  seguente  venno  airAccademia,  •  fu 

nnche  mandato  a  molti  de'  Primati  e  Seniori,  od  a  me  pnre  n^  Primate  ne 
Seniort,  per  mezzo  della  petite  poste  un  epigramma,  che  snnda  amaramente 
le  colpe  della  povera  Pronea,  e  Timporizia  del  suo  giornaüsta:  vo  lo  tra- 
Bcrivo;  Icggetelo  a  Ippolito;  dal  contesto  di  questa  lettera  redete  eh'ella  c 
Bcritta  anche  per  lui:  con  gli  altri  non  vi  chiederb  di  starvene  zitta,  perrhe 
so  che  sapete  parlare.  e  piii  tacere,  mia  Isabella;  e  pih  ora:  se  il  solo  ru- 
more di  queste  frustate  giungesse  a  Selvaggiano,  sono  eerto  ehe  quel  po- 
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Che  la  condusse  ai  preti.  15 

Fu  dai  preti,  a  guarirla  d'eresia, 

Mandata  allo  spedale, 

E  un  pedante  le  fe'  la  notomia, 

Tanto  che  rammazzö.  Vedi  il  giornale. 

in.(^) 

Che  fa  Lamberti  20 

Uomo  dottissimo  ?  — 


yero  recehio  ne  sarebbe  afflittissimo.  Ma  forae  a  queat'ora  qualche  maligno 
col  preteato  dl  curare  Tonore  deirOssian  italiano  avrk  mandato  repigramma 
a  Padova,  pereb^  qui  corre  per  le  piazzc,  le  strade  e  le  bottegfae  ecc.  aeb- 
bene  ai  cerchi  vanamente  Tautore  ^.  (SelTaggiano  era  la  Tilla  del  Cesarotti 
in  qnel  di  Padova.) 

0  io  non  so  pifa  leggere,  o  la  lettera  all'Albrizzi  h  nna  eonferma  che 
repigramma  h  del  Foscolo.  Chi  conosee  la  natura  dogli  nomini  in  generale, 
e  quella  dei  letteratl  in  particolare,  capisce  subito  che,  se  Tepigramma  fosae 
stato  d'aitri,  il  Foscolo,  per  qnanto  lo  avesse  trovato  ginsto  e  ben  fatto,  non 
ne  avrebbe  parlato  a  quel  modo.  Le  parole  *  «nuda  amaramente  U  eolpe  della 
povtra  Pronea  „  *  Uggetelo  a  Ippolito  ^  "  eon  gli  altri  non  vi  ehiederh  di  starren« 
Mitta  ,  *»€n€  cerca  vanamentt  Vautor«  ^  dicono,  a  chi  sa  leggere,  abbastanza. 

II  Foscolo  non  pot^  poi  ignoraro  che  repigramma  fü  da  tntti,  dallo 
steaao  Cesarotti.  attribnito  a  lui,  non  poti  ignorare  la  risposta  del  Rossi. 
ETidentemonte,  se  egli  non  ne  fosse  stato  l'autore,  si  sarebbe  affrettato  a 
fame  pubblica  e  solenne  dichiarazlono,  la  qnalo  non  avrebbe  potnto  rima- 
nere  ignorata. 

Che  la  Pronea  avesse  dato  sui  nervi  al  Foscolo,  e  ch'egli  sentisso  il 
bisogno  di  dire  intomo  ad  essa  l'animo  sno  e  sfogare  in  qualche  modo  la 
sna  indignazione.  apparisce  dalla  lettera  stessa  airAlbrizzi,  apparisee  da 
nn'altra  lettera  del  Foscolo  al  Niccolini,  scritta  quattro  giomi  avanti.  In 
eaaa  il  Foscolo  dice:  *  Hai  tn  veduta  e  lotta  la  Pronea  del  Cesarotti?  Mi- 
sera  concezione,  frasi  grottesche,  verseggiatnra  di  dramma  per  musica,  e 
per  giunta  gran  lezzo  d'adulazione,  infame  ad  ogni  scrittore.  ma  piü  infame 
ad  nn  ottnagenario,  che  non  ha  n^  bisogno  dl  pane,  e  poco  ormai  pub  te- 
mere  della  fortuna  «.  Per  me  h  chiaro  che  chi  ha  scritto  la  fräse  vereeggia- 
tura  di  dramma  per  muaica  h  qnel  medesimo  che  avea  scritto  allora  allora. 
o  stava  per  scrivere  il  verso  Tutta  meJodrammatiche  cadense,  La  lettera  al 
Niccolini  {^  deiril  novembre,  repigramma  fa  messe  in  giro  il  14,  la  lettera 
all'Albrizzi  h  del  giomo  di  poi.  Anche  queste  date  dicono,  mi  pare,  qnalcho 
cosa.  Come  al  Niccolini,  il  Foscolo  maudo  repigramma  ad  altri  amici  suoi, 
al  Bottelli  e  aH'Armandi. 

(1)  Fu  stampato  dagli  editori  florentini  nel  volnme  decimopiimo  delle 
Opere  del  Foscolo  (secondo  dei  saggi  di  eritica),  con  qnesta  nota :  *  ....viene 
attribolto  al  Foscolo  non  che  dalla  eomune  opinione  in  Lombardia.  ma  an- 
che dal  MalTei  nella  Storia  della  letteratara  italiana  «. 
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Stampa  un  Omero 

Laboriosissimo.  — 

Commenta?  —  No.  — 

Traduce?  —  Oibö. —  25 

Dunque  che  fa?  — 

Le  prime  prove  ripassando  va, 

Ed  ogni  mese  un  foglio  da; 

Talclid  in  dieci  anni  lo  finirä, 

Se  pur  Bodoni  pria  non  morrä.  —  so 

Lavoro  eterno !  — 

Paga  il  Governo. 

IV.(») 

Per  pranzi  e  cene  un  apollineo  serto 
Re  Paradisi  a  tre  maestri  or  chiede. 
Chi  legge  i  versi  del  Priscian  Lamberto?  35 

Monti  canta  per  tutti,  e  nessun  erede: 
Frate  Lampredi,  gazzettier  mal  certo, 
Adulator  dell'Aretino  erede, 
Morde  il  pane  e  la  mano.  0  re,  quel  pane 
Dallo  a  ehi  ti  vuol  ben,  dallo  al  tuo  cane.        40 

V.(») 

Se  fredde  come  son  le  tue  pitture 
Fosser  le  tue  censure, 

V.  33.  Per  farsi  re  do'  lettei'Äti  un  serto 

^37.  .  .  .  .  «  adulator 

,  38.  11  gazzettier 

,39.  ....  Sire 


(^)  £  srn'tto  di  mano  dcirautore  In  nn  piccolo  foglietto  impasUto 
snlla  risguai'dia  di  quel  fascicolo  dolla  traduzione  omerica.  ot'^  i'epigrnmma 
alle  Gnmelie  Dee.  Fn  stampato  dair  Orlandini  nella  edizione  dolle  Poeitie, 

(S)  Mi  fu  comunicato  dal  Bianchini  eon  questa  notizla:  *  Fu  scritto 
dn  Ugo  contro  il  noto  piitore  Giuseppe  Bossi,  il  qnale  ATeva^pare,  censurato 
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0  calde  come  son  le  tue  censure 

Fosser  le  tue  pitture, 

Saresti  buon  censore,  45 

E  forse  buon  pittore. 

VI.(^) 

Dimmi  tu,  che  pur  sei  mezzo  algebrista: 
Come  avvien  questo?  Tu  sei  mezzo  critico, 
Mezzo  sacro  dottor,  mezzo  ellenista, 
Mezzo  spartano,  mezzo  sibaritico,  50 

Mezzo  poeta,  mezzo  freddurista, 
Mezzo  frate,  mezz'uom,  mezzo  politico.  — 
Come,  in  tante  metä  nulla  e  d'intero? 
Come,  tutte  sommate,  fanno  zero? 

VII.  (2) 

Agamennone  Ulisse  e  Aiace  in  lite  55 

Ugo  imitö,  e  si  pinse;  il  buon  Lamberti 
Gliel  rinfacciava,  ed  imitö  Tersite. 


qunlcho  scritto  di  lui.  L'opigramma  dev'essere  de'  primi  anni  del  regno  ita- 
lico,  e  si  legge  in  un  libretto  stampato  a  Bergamo  nel  1834  con  questo  ti- 
tolo:  —  Miscellanea  di  sentenze,  arguzie,  aneddoti  etc.  per  cura  di  Giovaimi 
da  Mantova  (ossia  Giovanni  Taniassia,  che  fu  Prefetto  nel  regno  italico  ed 
amico  del  Foscolo)  „. 

(1)  i)  eontro  il  Lampredi,  e  leggesi  nello  scritto  del  Foscolo  intito- 
lato  "  Atti  deH'Accademia  de'  Pitagorici  „,  stampato  dagli  editori  fiorentini 
nel  secondo  volnmo  dellc  Opcro. 

(>)  Nell'autografo  posseduto  dal  Bianchini  prccedono  aH'epigrammA 
querste  parole  pure  autografe :  "  Rappresentatosi  TAiace  di  Ugo  Foscolo  in 
Milano,  Luigi  Lamberti  pubblicb  alla  macchia  il  scgnente 

Epigramma. 

Nel  presentarci  il  furibondo  Aiace, 
L'altero  Atride  e  l'Itaco  fallace, 
Gran  fatica  Ugo  Foscolo  non  fe': 
Gopio  8h  stesso  o  si  divise  in  tro  r. 

Questo  epigramma  non  ti  del  Lamberti,  come  il  Foscolo  cred^  e  gli 
fn  fatto  credere,  ma  del  Lampredi,  il  quäle  ne  rivcndico  a  s^  la  patemitä 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  26 
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VIII.  (>) 


Qui  giace  un  ragionevole  animale, 
€lie  per  fuggir  le  regole  e  le  pene 
Che  bisognan  nel  mondo  a  viver  bene,  eo 

Trovö  cosa  piü  spiecia  a  morir  male. 


IX. 

CONTRO   DUE    GIORNALISTI.  (') 

Gracchia  Giron  pretoccolo  in  Milano 
A' servigi  di  Franco  iniperatore: 
Gli  ruba  i  fogli  un  certo  ebreo  cristiano, 
E  in  Inghilterra  se  ne  vanta  autore. 
Se  il  cbiami  ladroncello  ciarlatano 
Delle  altrui  penne,  ti  dirä:  Signore, 
Son  penne  mie,  son  sue,  io  gracchio,  ei  gracchia, 
E  fra  noi  due  non  siam  che  una  cornacchia. 


nolla  Lottera  apologetica  stampata  a  Napoli  nel  1835,  e  lo  riprodusse  ivi  nella 
sua  Vera  lezioue,  che  o  questa: 

A  presentarci  furibondo  Aiace 
Supcrbo  Atride  e  l'Itaco  mendace 
(iran  fatica  Ugo  Foscolo  non  fe': 
Copio  se  stesso  e  si  divise  in  tre. 

(1)  Mi  fii  comunicato  dal  Biancliini,  con  la  nota  seguente: '^  Questo 
cpigramma.  scritto  di  mano  del  Foscolo,  leggesi  sulla  quarta  pagina  di 
nna  Icttera  di  Ugo  Brunetti  a  Uli,  senza  data,  la  quale  conservasi  a 
Firenze.  Non  si  sa  clii  volle  il  Foscolo  ferire  con  questi  versi  „. 

(2)  Fu  piibblicato  nel  giornale  il  Baretti  di  Torino  (Anno  Xu,  n,  10, 
4  marzo  1860),  E  diretto  contro  l'abate  Robustiano  Gironi,  bibliotecario  a 
Brera,  che  il  Foscolo  crede  autore  di  un  articolo  avvereo  a  se  nella  Biblio- 
teca  italiana,  e  contro  il  direttore  di  un  giornale  italiano  L'Aurora,  stam- 
pato  a  Londra,  che  riprodusse  il  detto  articolo. 
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X.(») 


Un  lo  dicea  Nabobo,  altri  Chirurgo; 
E  chi  Gracco  da  beflfe,  e  chi  Licurgo; 
E  vendifumo  a'  ciechi,  Taumaturgo; 
Forse  la  madre  il  battezzö  Panurgo. 


(1)  ij  in  flne  della  Lettera  apologetica,  con  questa  nota:  ^  Pantagruel, 
traduz.  ital.  Canto  IV  „.  L'Antona-Traversi  e  il  Martinetti  ne  pubblicarono 
questo  abbozzo  dalle  carte  della  Labronica  nolle  "  Poesie  di  Ugo  Foscolo 
giusta  gli  autografl  e  altri  manoscritti,  Roma,  1889  „ : 

Un  lo  dicea  Nabobo,  altri  Chirurgo; 
E  Chi  Gracco  istrione,  e  chi  Licurgo; 
Forse  la  madre  il  battezzö  Panurgo. 


TO    CALLIRHOE 

AT    LAUSANNE  (*) 


Ifer  face  iras  veiVd.  Yet  to  »ly  fancled  sight 
Jjore,  sireetness,  goodnesa  in  her  peraon  shin'd. 
Hut  oh!  —  /  tcak'd. 

MiLTOX. 


7  tu'ine,  fur  (fisfroif  from  my  Tuscan  grove, 
The  Ulf/  cliffsfp,  fite  ro.'^e  that  hreathes  of  love, 
The  nij/rtle  ledf  and  Laura  t^  hallow'd  bay, 
The  (leafhle.^s  flow'rs  fhat  hloom  o^er  Sappho's  clay; 

For  tJie,  Callirhoe! —  Yet  hy  Love  and  years 
1  leani  how  Fancy  ivalcei^  from  joy  to  tears; 
J/oir  Memory  pensire,  'reft  of  hope^  attends 
The  F.cile.^  patJi,  and  hid.^  liim  fear  new  friends,  — 

Lo)uj  uiay  fhe  (j((rland  hlend  its  varying  hue 
Witli  fhy  hn'r/ht  fre.^se.'^^  and  hud  ever-iiew 
With  all  Springs  odours;  tcith  Spring' s  lighthedrest, 
In  Jude  pure  fr<(yrance  from  thy  virgin  breast! 

And  teilen  fhou  find\^t  that  Youth  and  Beauty  fly 
.I.s*  heavenly  meteor.^  from  our  dazzled  eye, 
Sfill  may  the  garland  shed  perfume^  and  shine 
WJiile  Laura  .^  niind  and  Sappho'sheaH  are  thine. 

Strawben-y  Hill,  April  26"'  1820. 


i^'  Nel  maggio  del  1S21  il  Foscolo  fcce  a  Londra  una  edizione  pri- 
vata  0  di  lusso,  in  soli  scdici  eseinplari.  dei  Saggi  sul  Petrarca.  Ad  taio  dei 
dotti  osomplaii,  offorto  alla  doniia  ciregli  nascondeva  sotto  il  nome  di  Cal- 
liroe,  prcmiso  questi  versi  inglesi.  fatti  stampare  appositamente.  Nella  let- 
tora,  colla  qnalo  preseiitava  alla  signora  il  dono  del  libro,  il  poeta  dice  di 
avcr  conservato  i  versi  soltanto   in  queiresemplare  destinato   a  lei   e  nel 


A  CALLIROE 

A   LOSANNA 


Velato  il  viso 

EU'avea;  —  ma  all'estatico  mio  sguardo 
Amor,  bonta,  dolcezza  in  sua  persona 
Splendeano.  —  Ahime,  nii  ridestai !... 

MiLTON. 

Intreccio,  lontano  dal  mio  etrusco  boschetto,  il 
casto  giglio,  la  rosa  spirante  amore,  il  ramoscello  di 
mirto  e  la  sacra  fronda  di  Laura,  i  fiori  immortali  che 
spuntano  sul  cenere  di  Saffo: 

Per  te,  Calliroe!...  Ma  dair Amore  e  dagli  anni 
apprendo  come  la  Fantasia  passa  destandosi  dalla 
gioia  al  pianto;  come,  pensosa  e  nuda  di  speranza, 
la  Memoria  segue  i  passi  delFEsule,  e  lo  avverte  di 
paventar  nuovi  amici. 

Possa  la  mia  ghirlanda  mischiare  per  lungo 
tempo  le  varie  sue  tinte  alle  lucide  tue  trecce,  e  ri- 
fiorire  sempre  nuova  con  tutti  gli  olezzi  di  prima- 
vera!  Si  vesta  della  luce  di  primavera,  aspiri  pure 
fragranze  dal  virgineo  tuo  seno! 

E  quando  vedrai  che  giovinezza  e  beltä  fuggono 
come  celesti  meteore  dai  nostri  occhi  abbagliati,  possa 
ancora  la  ghirlanda  spander  profumo  e  luce,  finche 
vivano  in  te  la  mente  di  Laura  e  il  euere  di  Saffo. 


8uo;  ma  io  ne  trovai  due  copio  a  stampa  separate  fra  i  mss.  labronici. 
Sopra  una  di  questo  gli  editori  florentini  delle  Opera  del  Foscolo  ripubbli- 
carono  i  versi  nel  volume  terzo  deir  Epistolario  al  seguito  della  citata  Ict- 
tera  a  Calliroe,  accompagnandoli  di  una  versiono  letierale  in  prosa,  che  io 
Lo  conservata,  modificandola  un  po*  dove  non  ml  pareya  abbastanza  esatta. 


ALL'OCEANOC) 


lo  nato  in  Grecia  piena  di  avventure;  e  con- 
dotto  in  Egitto  e  in  Atene,  —  ora  dal  fato  medesimo 
mi  veggo  esiliato  —  ]3onlogne  etc. 

lo  pailo  a  te  Padre  Oceano,  io  t'ho  ammirato 
])ercorrendo  l'onda  di  Teti  e  i  tuoi  figliuoli  minori 
(jnando  io  andava  da  fanciullo  a  Venezia  ad  impa- 
rare  la  divina  lingua  italiana;  io  t' ho  veduto  nel- 
rjonio  e  nell'Adriatico,  e  nel  Mediterraneo  allorche — 

Ma  ne  oggi  posso  scorrere  i  tuoi  vasti  campi, 
cd  ivi  io  vedrei  il  nuovo  niondo  ed  il  continente  che 
tu  bagni,  perclie  la  guerra:  — 

Alta  ö  la  mente  niia  Padre  Oceano;  posso  con- 
templare  lo  stelle  e  percorrer  (?)  con  Pimmagina- 
zionc  i  tuoi  vasti  mari,  e  immaginar  (?)  co*  filosofi 
la  diva  (?)  natura,  ma  P  intelletto  e  imprigionato  nel 
corpo  il  quäle  e  servo  degli  uomini. 


(1)  Qnest'abbozzo  fii  pnbblicato  daH'Aiitona-Traversi  e  dal  Martinetti 
iielle  "Poesie  di  Ugo  Foscolo;  Koma,  fratelli  Pallotta,  1889  „  dl  su  un  auto- 
grafo  della  Labronica,  cli' essi  dicono  unico.  Invece  ce  n' e  un  altro  auto- 
grafo  nclla  Xazionale,  cbe  io  ho  tciiuto  a  liscontro. 
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Or  che  io  qui  O  parlo  (?)  niuno  puö  tormi  i  miei 
vasti  pensieri  da  questa  cittä  e  questi  campi. 

Di  qui  non  vedo  ne  la  tomba  d'Ajace  ne  d*Achille : 
non  le  memorie  del  passato  d'uomini  e  di  cose :  non 
la  guerra  che  spaventa  i  mortali  ma  Teternitä  e  lo 
abisso  in  cui  ti  riempi  e....  O 


(1)  Neil'  autografo  della  Nazionale  non  ci  sono  le  parole  Or  che ;  c'  ^ 
qualclie  cosa  altro,  che  non  si  capisce :  e,  dopo  io  qui,  invece  della  parola 
i>arlo  c'  e  la  parola  perchh. 

(2)  Neil'  edizione  dell'  A.  Traversi  e  del  Martinetti  c'  e  questa  Nota : 
"  Seguono  alcune  parole  che  non  ho  saputo  leggere  „.  NeH'autografo  della 
Nazionale  non  segue  niente. 


TRADUZIOXI 


DA  CATULLO  C) 


EPISTOLA    AD    ORTALO. 

Sebben  nie  per  dolor  vigil  consunto 

Dallo  Vergini  dotte  or  discompagni 

Mtilinconia;  iie  delle  Muse  io  possa 

Espriiner  dalla  meiite  i  dolci  parti, 

In  cal  burrasca  di  sciagure  ondeggia!  5 

Perö  che  al  mio  fratel  l'acqua  che  move 

Torpidaniente  dal  gorgo  Leteo 

II  pie  pallido  lava,  e  strngge  grave 

Sovra  il  lito  Keteo  Tlliaca  terra 

Lui  rapito  a'  nüoi  sguardi,  ohiine,  per  sempre.  10 

Ti  parlerö  piü  niai?  T'udrö  narrarmi 

I  tuoi  fatti,  0  fratel?  Te  vedrö  mai, 

0  della  vita  mia  piü  desiato? 

Ben  t'anierö;  ben  sempre  io  la  tua  morte 

Con  doloroso  verso  andrö  gemendo,  15 

Sieconie  all'onibra  di  frondosi  rami 

Genie  del  divorato  Itilo  i  fati 

V.  9.  Siil  lito  Uoüteo  l'Iliaca  terra 

Lui  per  seMiipre  da'  nostri  occhi  rapito. 


(1)  Seguo  r  odizione  del  Caleffi,  il  quäle  introdusse  nel  testo  della 
prima  edizione  della  Chioma  di  Jierenice  (Milano,  MDCCCIII)  alcune  poclie 
correzioni  fatte  a  niaiio  dal  Foscolo  stesso  in  un  esemplare  di  quella  prima 
edizione ;  o  do  come  varianti  le  lezioni  della  stampa. 
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Daulia,  cantando:  —  pur  fra  tanto  lutto, 

Questi,  Ortalo,  da  me  carmi  tentati 

Del  Battiade.  t'  invio,  perche  non  forse  20 

Le  tue  preghiere  a  errante  aura  fidate 

Tu  sospettassi,  e  dal  cor  mio  sfuggite. 

Talor  pomo  cosi,  dono  furtivo 

Deiramator,  dal  casto  grembo  sdrucciola 

Di  verginella,  cui  (mentre  in  pie  balza,  25 

Della  madre  airarrivo,  e  oblia  meschina 

Che  riposto  il  teiiea  sotto  la  molle 

Veste)  giü  casca,  e  ratio  si  devolve 

Con  lubrico  decorso.  A  lei  discorre 

Conscio  rossore  sul  compunto  viso.  so 


LA   CHIOMA   DI   BERENICE. 

Quei  che  spiö  del  mondo  ampio  le  faci 
Tutte  quante,  e  scopri  quaiido  ogni  Stella 
Nasca  in  cielo  o  tramonti,  e  del  veloce 
Sole  come  il  candor  fiammeo  si  oscuri, 
Come  a  certe  stagion  cedano  gli  astri,  5 

E  come  Amore  sotto  a*  Latmii  sassi 
Dolcemente  contien  Trivia  di  furto, 
E  lei  devolve  dalFaereo  giro; 
Quel  Conen  vide  fra'  celesti  raggi 
Me  del  Bereniceo  vertice  chioma  10 

Chiaro  fulgente.  A  niolti  ella  de'  Numi 
Me,  supplicando  con  le  terse  braccia, 


.21.  Le  tue  parole  a  errante  aura  fidate 

Tu  invan  credessi, 
.    8.  E  lei  richiama 

E  lei  distoglie  (Variante  ms,) 
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IVoinise,  qiiando  il  re,  pel  nuovo  imene 
lieatü  piii,  ])artia,  gli  Assirj  campi 
l)eva.staii(l<),  o  ne  gia  con  li  vestigj,  C)  i5 

l)ülci  vc8tig.j  di  notturna  rissa, 
La  (jual  pu^iiö  per  le  virginee  spoglie. 

Alle  vergini  spose  in  odio  e  forse 
\'ener(*?  Forse  a' genitor  la  gioja 
Krüderaiino  per  false  lagrimette,  20 

Di  che  bagiian  del  talamo  le  soglie 
Dirottainciite?  Ksse  non  veri  allora, 
Sc  nie  «^iovin  gli   Dei,  gemoiio  guai. 
Heil  (li  ein  Uli  assennö  la  inia  regina 
Toi  Silo  molto  lainento,  aller  che  seppe  25 

\'olto  a  ))i('(lie  battaglie  il  nuovo  sposo: 
K  tu  |)ian^('sti  allora  il  freddo  letto 
AMjandonaia,  c  del  fratel  tiio  caro 
II  lagiiinoso  dipartir  piangevi. 
Aliil  tutte  si  rodeaii  l'egre  midolle  30 

Per  Tainorosa  cura:  il  euere  tutto 
rninava;  e  i  sensi  abbandonö  la  mente. 

La  (louzellctta  non  se' tu  ch' io  vidi 
Ma«:;iianinia  y  Lo  grau  fatto  obbliasti, 
'i'al  elie  iiiiiii  dr'  ])iii  forti  oso  cotanto,  35 

IN'io  j)r('niio  tu  n'liai  le  regie  nozze? 
I)rli,  che  picta  nelle  parole  tue 
<juando  il  niaiito  acconiiatavi!  Oh  quanto 
l'iaiito  teigcano  U)  tue  rosee  dita 
A«^li  occhi  tuoil  'Fe  si  grau  Dio  cangiava?       40 


V.  15.  Düvastando,  e  seii  g'ia 


0)  hl  (lucircsnuplaro  del  liltro  <l<'lla  Chioina  di  Berenice,  dove  sono 
I(*  corrizioiii  clic  il  ('ahni  accolsc  iid  testo.  t-  qiicsta  postilla  del  traduttore, 
la  <iualc  cuiiiiiiemK-  i  v(  rsi  da  IJ  a  IT).-  Tornn  queitti  quattro  veraacei  aWiit 
<  udine. 
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Dal  caro  corpo  dipartir  gli  amanti 
Non  sanno  mai?  Tu  quai  voti'non  festi, 
Propiziando  con  taurino  sangue, 
Per  lo  dolce  marito  agli  Immortali, 
S'ei  ri tornasse!  Ne  gran  tempo  volse,  45 

Ch'ei  dotö  della  vinta  Asia  TEgitto. 
Per  questi  fatti,  de*  Celesti  al  coro 
Sacrata,  io  sciolgo  con  novello  uflBcio 
I  primi  voti.  A  forza  io  mi  partia, 
Regina,  a  forza;  e  te  giuro  e  il  tuo  capo:        50 
Paghinlo  i  Dei  se  alcuno  invan  ti  giura; 
Ma  chi  presume  pareggiarsi  al  ferro? 
E  quel  monte  crollö,  di  cui  nulFaltra 
Piü  alta  vetta  dall'eteree  strade 
La  splendida  di  Thia  progenie  passa,  55 

Quando  i  Medi  aflfrettaro  ignoto  mare, 
E  con  le  navi  per  lo  mezzo  Athos 
Nuotö  la  gioventii  barbara.  Tanto 
AI  ferro  cede!  Or  che  poriano  i  crini? 
Tutta,  per  Dio !  de'  Calibi  la  razza  eo 

Pera,  e  le  vene  a  sviscerar  sotterra, 
E  chi  a  foggiar  del  .ferro  la  durezza 
A  principio  studio.  —  Piangean  le  chiome 
Sorelle  mie,  da  me  dianzi  disgiunte, 
I  nostri  fati,  aller  che  appresentosse,  es 

Rompendo  Taer  con  Tondeggiar  de'  vanni, 
DeirEtiope  Mennone  il  gemello 
Destrier  d'Arsinoe  Locriense  alivolo: 
Ei  me  per  Tombre  eteree  alto  levando 
Vola,  e  sul  grembo  di  Venere  casto  70 

Mi  posa:  ch'ella  il  suo  ministro  (grata 
Abitatrice  del  Canopio  lito) 
Zefiritide  stessa  avea  mandato 
Perchä  fissa  fra  cerchj  ampli  del  cielo 
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La  (lel  capo  d'Arianna  aurea  Corona  75 

Sola  11011  fosse.  E  noi  risplenderemo 
Spoglie  devote  della  bionda  testa. 

Oiide  salita  a'  templi  de*  Celesti, 
Kugiadosa  per  Tonde,  io  dalla  Diva 
Fiii  posto  fra  gli  anticlii  astro  novello.  so 

Perö  clie  della  vergiiie  e  del  fero 
Leon  toecaiulo  i  rai,  presso  Callisto 
Licaoiiide,  ])iego  aH'occidente, 
Duce  del  tardo  lioote,  cui  Talta 
Fönte  deirOceano  a  pena  lava.  85 

Ma  la  iiotte.  perclie  degli  Immortali 
iMi  ])renuino  i  vestigj,  e  l'aurea  luce 
Indi  a  Teti  eaniita  ini  rimeni 
(E  con  tna  paee,  0  Vergine  Kannusia, 
11  pur  diro:  iioii  per  tenienza  fia  90 

die  il  ver  ini  taccia,  e  non  dispieghi  intero 
Lo  secreto  del  cor:  ne  se  le  stelle 
Mi  straziii  tutte  con  ainari  motti), 
Xon  di  tanto  vo  lieta,  cli'io  non  gema 
D'esser  lontana  dalla  donna  mia  95 

Lontana  sempre  I  Allor  qnando  con  ella 
Vergini  funnno,  io  d'ogni  unguento  intatta, 
Assai  tesoro  nii  bevea  di  mirra. 

0  voi  eni  teda  nuzYal  congiunge 
Nel  sospirato  di,  ne  la  discinta  100 

Yeste  conccda  niai  nude  le  mamme, 
Ne  agli  unaninii  sposi  il  caro  corpo 
Abbandonate,  se  non  versa  prima 
L'onice  a  ine  giocondi  libamenti ; 
L'onice  vostro,  voi  che  desiate  105 

Di  casto  letto  i  dritti:  ah,  di  colei 

V.  88.  Indi  a  Thety. 
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Che  so  airimpuro  adultero  commette 

Beva  le  male  oflferte  irrita  polve! 

Chö  nullo  dono  dagl*  indegni  io  merco.  — 

Sia  cosi  la  concordia,  e  sia  Tamore  no 

Ospite  assiduo  delle  vostre  sedi. 

Tu  volgendo,  regina,  al  cielo  i  lumi, 
Allor  che  placherai  ne'  di  «olenni 
Venere  diva,  d'odorati  unguenti 
Lei  non  lascia  digiuna,  e  tiia  mi  torna  115 

Con  liberal!  doni.  A  che  le  stelle 
Me  riterranno?  0!  regia  Chioma  io  sia 
E  ad  Idrocoo  vicin  arda  Orioiie. 


DA  SAFFO  C) 


Quei  parmi  in  cielo  fra  gli  Dei,  se  accanto 
Ti  siede  e  vede  il  tuo  bei  riso,  e  sente 
I  dolci  detti  e  Tamoroso  canto!  — 
A  me  repente, 
Con  piü  tumulto  il  core  urta  nel  petto: 
More  la  voce,  mentre  ch'io  ti  miro, 
Sulla  mia  lingua:  nelle  fauci  stretto 
Gerne  il  sospiro. 


(1)  Qnesta  triiduzione  do  Saffo  e  la  seguente  da  Anaere&nte  forono 
pubblicaie  dal  Foscolo  nel  suo  libro  Eima^s  on  Petrarch,  London,  1821.  Del* 
Tode  di  Saffo  11  Foscolo  avea  fatto  preeedentemenU  altre  diie  tradnzioui.  La 
prima  fa  parte  di  quel  volumetto  di  versi  giovanili  che  Taatore  ottA  ma- 
noseritto  al  suo  aniico  Costantino  Xaranzi,  e  che  fu  pubblicato  nel  1831 
dal  Rnggia  a  Lugano;  la  seconda,  che  non  h  se  non  la  prima  corretta,  fn 
pnbblicata  dal  Foscolo  stcsso  nello  scritto  Veatigii  del  wnetto  italiano,  Eccola : 

Colai  mi  sembra  agli  alti  Dei  simile 
Che  teco  siede,  o  sl  soavemente 
Cantar  t'ascolta,  e  in  atto  sl  gentile 
Dolce  ridente. 
Com*io  ti  veggio,  palpitar  mi  sento 
Kel  petto  il  core,  in  quel  beato  istante 
Non  vien  pin  snono  d'amoroso  accontx» 
Sul  labbro  ansante. 
Muta  s'intrica  la  mia  Üngua;  aocensa 
Scorro  ogni  vena,  ronza  tintinnio 
Dentro  gli  orecchi;  notte  alta  s'addensa 
Sul  guardo  mio. 
Sudor  di  gelo  le  mie  guance  inonda. 
Fremito  assale  e  abbrivida  ogni  membro, 
E  senza  spirti,  pallida  quäl  fronda 
Morta  rassembro. 
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Serpe  la  fiamma  entro  il  mio  sangue,  ed  ardo: 
Un  indistinto  tintinnio  m'ingombra 
Gli  orecchi,  e  sogno:  mi  s'innalza  al  guardo 
Torbida  rombra. 
E  tutta  molle  d*un  sudor  di  gelo, 
E  smorta  in  viso  come  erba  che  langue, 
Tremo  e  fremo  di  brividi,  ed  anelo 
Tacita,  esangue. 


DA  ANACREONTE  O 


Sovra  i  mirti  e  fra  le  rose, 
Sovra  inolli  erbe  odorose 
Ada<j:iato  io  vo^lio  ber. 


(M  Anrlie  di  «piosta  poosi.i  il  Foscolo  avea  gi^  fatto  altre  dne  tra- 
»lii/i<-iii.  La  ]>riina  lf-i:<si  nol  citato  volumetto,  Poesie  inedite  di  X.  U,  Fo- 
sr,,i„  (Lu-aiio.- Hii;:;:ia.  l><:51i:  la  soconda,  che  nou  differisce  da  qaella  se 
imii  |.f.r  alcinu-  i-orreziuiii.  fu   publdicata  dal  Carrer,  che  la  trasse  didl'aa- 

to.-ralo.  K.-.-ola: 

Fra  ^'li  odor  delle  mortelle, 
Sovra  IcrlK-  toncrello 
Ailaaiato  io  vo;.'lio  bor. 

Kd  Amor  cun  roseo  nastro 
Alle  spalle  dalahastro 
Strinj-'a  il  niaiito  e  sia  coppier. 

Alu  olic  nostra  vita  breve, 
(^ual  di  cano  ruota  lievc, 
Sjiinta  ognor  correndo  val 

l'oi  che  fien  disciulte  l'ossa, 
Frodda  jiolvo  in  poca  fossa 
La  mia  salina  ^iaccrä. 

A  clie  ]»ro*  sui  monnmenti 
V«rsi  prodi^'O  ^di  iintruenti? 
A  clio  jtro'  Io  rose  o  11  vin? 

Mc  iiiiittosto.  fin  che  ancora 
Vivor  j)osso.  iingi,  o  m'infiora 
Ui  corone  il  bianco  crin. 

K  qui  cliiamami  iina  bella, 
Una  fervida  donzella, 
CIio  con  ossa  io  vo"  trescar. 

Ah  Cupido  I  e  meglio,  pria 
Che  a  trescar  tra'  morti  io  sia, 
Ogni  cura  dissipar. 
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Deh,  t'annoda  al  collo  il  manto, 
BeirAmore!  e  mentr*io  canto, 
Corri  a  farmi  da  coppier. 

Ahi !  Tumana  vita  fugge, 
Come  ruota  che  si  strugge 
Piü  che  gira,  e  sempre  va. 

Sonno  eterno  in  poca  fossa 
Su  la  polvere  e  fra  Tossa 
II  mio  corpo  dormirä. 

A  che  i  balsami  e  i  conforti 
Su  le  tombe  ?  A  che  su'  morti 
Tanto  vino  e  tanti  fior? 

A  me  il  nappo,  e  la  Corona 
Or  ch'io  Spiro,  or  che  risuona 
La  mia  lira  e  m'arde  il  cor. 

Vieni  e  meco  ti  trastulla; 
Qui  m' in  vita  la  fanciulla 
Che  sa  ridere  e  trescar. 

Ah  Cupido !  e  meglio  innanzi 
Che  fra'  morti  ignudo  io  danzi, 
Dar  gli  aflfanni  ai  venti  e  al  mar. 


Poesie  di  Ugo  Foscoh)  —  27 


DAL  PONTANO  O 


Sei  tutta  veneri  se  ridi,  o  Clori, 
So  canti  o  danzi,  sei  tutta  veneri, 
Sei  tutta  veneri,  sei  tutta  amori; 

Insomma,  o  tenera  Clori,  se  mai 
Tu  parli,  o  leggi,  o  siedi  tacita, 
E  tutto  veneri  ciö  che  tu  fai. 

Ma  se  fra  candidi  lini  tu  giaci, 
Sc  nuda  giaci  d'amor  delizia, 
K  molle  provoclii  a  niolli  baci, 

Tutta  aller  veneri  ne'  membri  bei 
Non  se',  ma  tutta  la  stessa  Venere; 
K  piii  che  Venere,  Clori,  tu  sei. 


0)  La  j»ubl)li(u  rOilandiiii  iioUa  sua  edizione  delle  PoeHe,  sopra  un 
iiiaiiosciitto  comuiiicato;;!!  dal  signor  D.  Claudio  Bellavita.  ^,  salvo  alcune 
(unc/ioiii.  la  stessa  tiaduzioiie  che  lo^gesi  in  fine  del  volametto,  Poesie  ine' 
ilite  (li  U(j(>  Foscolo,  stainpato  a  Lugano  dal  Ruggia  nel  1881.  (Vedi  cib  che, 
in  ])ropo:^ito  di  qucsta  versione.  scrive  il  Mestica  nelle  note  alla  sua  edi- 
ziuiic  (kllo  Poesie  del  Foscolo;  Fircnzo,  Barbara,  1889,  vol.  II,  pag.  374  e  seg.). 


DA  CALLIMACO  Q) 


EPIGRAMM  A. 


Quattro  sono  le  Grazie;  or  s'e  creata 
Oltra  le  prime  tre  Grazia  novella 
Rugiadosa  d*unguenti.  Oh  fortunata 
E  a  tutte  invidia  Berenice  bella, 
Chä  le  Grazie  non  son  Grazie  senz'ella! 


(1)  Fu  pnbblicato  dalFautore  nella  Chionta  di  Berenice.  Erroneamente 
il  Mestica  dice  che  fu  ripubblicato  dal  Carrer  e  da  tutti  i  successiyi  editori 
delle  poesie  del  Foscolo,  mentre  h  stato  lui  il  primo  a  raccoglierlo  fra  le 
poesie. 


DA  LUCREZIO 


FUAMMENTO    DEL   LIBRO    SECONDO(*) 

(dal  verso  352  al  367) 


Cliö  sovente  dinaiizi  ai  simulacri 

Splendidi  dcgli  Dei  cade  immolato 

Siille  funianti-incenso  are  il  vitello, 

E  dal  petto  gli  sgorga  un  caldo  fiume 

Di  sangue.  Intanto  va  Torbata  madre 

Pei  verdi  caiiipi  crrando  (e  impresse  lascia 

Del  bipartito  pie  Torme  sul  suolo), 

Coli  gli  occlii  ricercaiido  i  luoghi  intorno 

Tutti  quaiiti,  se  mai  veder  potesse 

II  suo  figlio  perdiito;  e  soflfermata 

Empie  il  bosco  frondoso  di  lamento. 

Riede  frequente  a  visitar  le  stalle, 

Trafitta  dal  desio  del  suo  giovenco. 

Non  l'erbe  liete  di  rugiada,  o  i  teneri 

Salci,  non  d'alto  le  fonti  cadenti 


(1)  Fn  pubblicato  dall'Orlandini  di  suH'autografo  posseduto  e  comuni- 

catogli  dal  signor  Gregorio  Gori. 
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Ponno  il  cuore  allettarle,  e  Timprowisa 

Piaga  sanar:  n^  la  beltä  puö  d'altri 

Vitelli  gai  pei  fioriti  paschi 

Sviarla,  e  il  duolo  ristorar:  cotanto 

Un  che  di  proprio  e  al  suo  cor  noto  cerca! 


IMITAZIONI 


DA  ISIDORO  EGEATE 


EPIOBAXXA.  (') 

Da  un  navicel,  daU'amo  e  dalle  nasse 
Scarsi  alimenti,  ma  sicuri  e  queti, 
Per  novant'anni  Egialeo  ritrasse. 

Libertä  fu  sua  gioja;  or  qui  si  giace; 
E  a'  figli  suoi  lasciö  Tamo,  le  reti, 
L'onde  amicbe  e  la  sua  libera  pace. 


0)  Qaetto  e  i  dae  epigrammi  che  segnono  fürono  pubblicati  dal  Carrer 
nelle  Pro««  «  PotsU  del  Foscolo,  come  imitaii  da  Callimaeo;  e  come  tali  li 
listamparono  taiti  i  sueceasivi  editori.  Primo  il  Meaiica  acopn  rerror».  e  ]o 
corresse.  (Vodi  la  piii  volte  citata  edizione  del  Mestica,  vol.  IT,  pag.  876-77.) 


DA  IGNOTO 


EPIGRAMMA. 

Tombe  siam  noi  di  tre  fratelli,  ed  una 
Sola  d'un  solo  le  reliquie  aduna. 

II  fratel  primo  in  volontario  bando 
Pen  ciugendo  per  la  gloria  il  brando: 

L'altro  fratel  Taspra  sua  vita  e  il  caro 
Bicco  naviglio  lasciö  al  flutto  avaro: 

Bastö  il  suo  campo  al  terzo:  ei  solo  accanto 
Degli  avi  or  posa,  e  de'  suoi  figli  ha  il  pianto. 


DA  DIOSCORIDE 


EPIGRAMMA. 

()r  cb'io  muojo,  e  di  piü  bere, 
Bacco  mio,  iion  ho  speranza, 
Ti  consacro  il  mio  bicchiere: 
Altro  al  mondo  non  mi  avanza. 

LO    STKSSO,    ALTRIMENTI. 

Or  ch'io  muojo,  e  di  piü  bere, 
Cari  aniici,  non  ho  speme, 
Seppellite  almen  insieme 
A  quest'ossa  il  mio  bicchiere. 


DA  GIOVANNI  MELI 


CANTATA.  (*) 

Sotto  un'antica  quercia, 
Che  da  un  burrone  protendea  le  frondi, 
Con  la  fronte  alla  palma  Ugo  Chisciotte 
Mestissimo  sedea:  curva  una  vite, 
Congiunta  ai  rami  dalla  quercia  a  un  olmo, 
Faceva  padiglione  alla  sua  testa. 
Riposava  oz'iosa  la  sua  spada 
Fra  la  polvere  e  Terba:  a  un  verde  tronco 
Stava  appoggiata  Tasta  della  guerra: 
Sotto  il  braccio  ha  lo  scudo;  e  Telmo  a  terra. 

Come  nuvoli  densi  di  molesti 
Minutissimi  insetti,  a  schiere  a  schiere 
L'amoroso  pensiere 

Gli  mandava  gli  affanni  entro  la  mente. 
Quasi  vulcano  ardente, 


(i)  La  mandö  il  Foscolo  a  Leopoldo  Cicognara,  che  la  desse  a  sua  mo- 
glie  Lucietta,  con  quella  medcsima  Icttcra  del  15  giugno  1813,  con  cui  griuvio 
il  Capitolo  8ul  giornaliata.  Fu  stampata  nel  primo  volume  deirepistolario  (pa- 
gina  466  e  seg.)  nel  corpo  della  lettera  stessa  e  ristampata  nel  volumo 
delle  Poesie  dairOrlandini ;  ma  Taveva  giä  pubblicata  il  CaleflEL  lo  seguo  la 
lezione  dell'Orlandini.  ,^ 
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Fumo  esalava  tra  sospiri  e  fiamme; 

E  mentre  intorno  intorno 

Le  valli  e  le  foreste, 

Tacite,  attente  e  meste, 

Stavano  spettatrici  a  quella  scena, 

Cosi  caiitando  disfogö  sua  pena. 

Monti  e  poggi  assai  men  duri 
Del  cor  fiero  d'una  diva; 
Autri  e  bosclii,  asili  oscuri 
Di  mia  vita  fuggitiva, 

Dell  I  scampatemi  d'Amore, 
Che  in'  iiisogue  a  törmi  il  core, 
E  lo  maiida  alla  inia  dea, 
La  mia  cara  Dulcinea. 
Aure  tepide,  lascive, 
Ah  I  i)iü  gelide  spirate: 
Le  iiiie  piaglie  ardeiiti  e  vive, 
Per  pieta  deh  !  rinfrescate; 
E  se  piene  d'anior  siete, 
Perche  mal  nie  solo  ardete, 
E  fiiggite  la  mia  dea, 
]^a  mia  cara  Dulcinea? 

Fiumicello  lento  lento, 
Che  con  l'onda  cristallina 
Vai  spargendo  il  tuo  lamento 
Per  la  selva  e  la  collina, 

Dimini  tu,  dimmi  se  mai 
Avrö  pace  de'  miei  guai: 
Corri  e  1  chiedi  alla  mia  dea, 
La  mia  cara  Dulcinea. 

Vaghi  augei  che  in  lieta  schiera, 
Del  mattino  al  primo  albore, 
AI  bei  sol  di  primavera 
Intrecciate  inni  d'amore, 
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Deh!  prestatemi  gli  accenti 
Molli,  teneri,  gementi, 
Si  ch'io  placbi  la  mia  dea, 
La  mia  cara  Duicinea. 

Dalle  balze  ov'io  m'aggiro, 
Mio  diletto  amato  bene, 
L'aria  stessa  che  respiro 
Messaggera  a  te  ne  viene: 

E  un  sospir  la  pena  mia 
A  te  reca,  e  a  te  T  in  via 
Don  Ghisciotte:  a  te,  mia  dea, 
A  te,  cara  Duicinea. 


PARTE  QUARTA 


VERSI  GIOVANILI  E  DELL'ADOLESCENZA 

EIFIUTATI  DALL'aüTOKE 


IN  MORTE  DEL  PADRE  C) 


Ma  a  me  che  resta  altro  che  pianger  sempre 
Hisero  e  sol?  che  senza  te  son  niüla. 

Petrarca. 


Perche,  o  mie  luci,  Tangoscioso  pianto 
Voi  non  cessate?  ed  al  suo  cupo  aflfanno 
Non  vi  piace  lasciar  ranima  mesta? 
Troppo  voi  siete  a  quella  doglia  inganno 


(1)  Questi  versi,  di  cui  diedi  io  notizia  nella  mia  prima  edizione  dclle 
roesie  del  Foscolo,  furono  pnbblicati  tiitti  insierae  per  la  prima  volta  dal 
prof.  Antona-Traversi  in  un  opuscolo  per  nozze  (Recanati,  1888,  tipografia 
Simboli).  e  ristampati  da  lui  stesso  nel  suo  volume  Kuovi  studi  letterari  pubbli- 
cato  a  Milano  dalla  Tipografia  Bortolotti  nel  1889.  Prima  della  pnbblicaziono 
dell'Antona-Traverai  non  era  noto  che  il  secondo  dei  cinque  Sonetti,  stampato 
nell'^nno  poetico  (MDCCXCVII),  e  riprodotto  da  tutti  gli  editori  delle  Poesie 
del  Foscolo,  mo  compreso.  Le  varianti  che  riporto  a  pie  di  pagina,  se  in  cor- 
sivo,  sono  prime  lezioni  cancellate  del  manoscritto;  se  in  carattere  tondo, 
sono  vere  e  proprio  varianti  del  manoscritto  stesso.  Aggiungo  ad  esse,  per  il 
fionetto  secondo,  1«  varianti  deir^nno  poetico,  contrassegnandole  con  un  Ä.  p. 

Nel  manoscritto  precede  ai  versi  la  seguente  lettera  dedicatoria  del 
poeta  alla  madre :  "  Madre.  8corsero  omai  sötte  anni  dopo  la  morte  del  tuo 
dolce  compagno,  e  del  nostro  tenero  genitore.  Tutto  questo  tempo  fu  di  do- 
lore, ed  io  benche  avessi  appena  diie  lustri  ho  sapiito  meco  dividere  le  tuo 
pene,  o  quelle  ritaiembranze  funeste  che  mi  tomano  innanzi,  e  che  mi  tor- 
xieranno  flno  al  sepolcro.  Non  snpendo  in  quäl  modo  disfogare  il  mio  affanno. 
raddolcire,  o  mia  tenera  genitrice,  il  tuo,  o  rendere  un  omaggio  a  mio 
Padre,  scrissi  questi  versi  che  or  t'  indirizzo  con  le  mie  lacrime.  Addio,  be- 
neflca  Madre.  Se  i  talenti  e  Fetä  non  mi  conccsscro  versi  migliori,  il  mio 
core,  il  mio  core  saprk  comprendere,  amandoti,  tutti  1  loro  difetti.  Tuo  fl- 
glio  Nie.  Ugo  „. 
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Che  ni'e  cara  soffrir  finche  sia  infranto  5 

Lo  staino  a  cui  s'attien  mia  vita  infesta. 

Ben  iniianzi  accadrä  che  si  rivesta 

Di  verde  e  fiori  il  prato  a  mezzo  verno 

Pria  che  m'incresca  di  mie  vive  doglie, 

K  se  il  destin  mi  toglie  10 

Chi  era  de'  giorni  niiei  pace  e  governo, 

Ahiieno  alle  siie  spoglie 

Che  oniai  sotterra  son  cenere  frale 

Si  dica  sospirando  un  caldo  vale. 

L'ainico  il  Padre  e  morto:  or  quäl  mai  speme    15 
Fia  che  piii  resti  alle  mie  brame  afBitte 
Se  noii  che  la  pieta  m'apra  la  fossa? 
i*rofondaniente  nel  iiiio  sen  stan  scritte 
Le  saute  dolci  sue  parole  estreme 
Onde  sovente  quest'anima  e  scossa.  20 

^li  traggon  eile  a  visitar  quest'ossa 
Sparger  niiei  voii,  e  forse  al  sordo  vento; 
Ahl  che  mai  dissi?  dall'Eterea  sede 
()ve  beato  ei  siede 

Xoii  ode  il  suon  del  mio  triste  lamento?  25 

Vj  del  dolor  non  vede 
L'alta  ferita?  ah  s'egli  e  ver  cessate 
Lugühri  voci,  ne  piü  duol  gli  data. 

Truppe  ei  mi  amava  in  terra,  e  troppo  forse 
Se  doglia  provan  de'  beati  i  spirti  30 

Ei  s'addolora  alla  mia  intensa  pena. 
Dunque  spargiam  siilla  sua  tomba  mirti 
E  se  fosca  per  lui  mia  vita  scorse 
Per  lui  ritorni  ancor  queta  e  serena. 
I3en  troncherassi  un  di  questa  catena  35 

Grave  al  mio  spirto  e  goderö  di  lui 
Ove  luce  di  Dio  su  ognun  si  spande. 
Ivi  fia  che  domande 
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De'  Frati  miei,  de'  dolci  Figli  sui, 

0  lieto  istante,  o  grande  4o 

Istante,  a  che  ver  me  ratto  non  voli 

Onde  in  braccio  al  mio  Padre  io  mi  consoli? 

Per  che  m'adduci  mai,  folle  desio, 
A  vaneggiar  con  tai  speranze  audaci? 
Credi  che  al  mio  buon  Padre  io  m'assomigli?       45 
Ivi  egli  posa  in  grembo  a  liete  faci 
Perche  con  sua  saviezza  il  nembo  rio 
Seppe  fuggir  e  del  mondo  i  perigli. 
Fuggir  forse  sapranli  i  lassi  Figli 
Che  nel  mondo  imboscati  a  mezza  notte  50 

Soli  e  confusi  ad  erme  piagge  ed  erte 
Volgon  lor  piante  incerte 
Ahi  troppo  giovanili,  e  troppo  indotte? 
Ma  se  fia  che  si  merte 

Un  giusto  grazie,  ah!  dal  Signor  dell'Etra        55 
Consiglio  e  Grazie  a'  tuoi  pupilli  impetra. 

Luce  chieggiam  e  chi  Taccenda,  0  Padre, 
Forse  non  v'e,  forse  non  v'e  chi  porga 
Acqua  di  chiaro  fönte  a  nostra  sete. 
Se  per  te  dunque  un  rio  puro  non  sgorga,        go 
Se  non  diradi  a  noi  quest'ombre  si  adre, 
Chi  fia  che  ci  rischiari,  e  ci  dissete? 
Egra  giä  fora  in  grembo  a  tua  quiete 
Ella  che  a  noi  fu  Madre,  a  te  fu  Sposa; 
Se  non  che,  lassa!  ancor  viver  si  vuole  es 

Per  sua  tenera  prole, 
Ma  del  suo  lacrimar  unqua  riposa; 
Anzi  meco  si  dnole 

Dicendo,  0  Figlio,  a  te  chiedo  conforto 
Poich5  il  mio  Sposo  il  mio  buon  Sposo  ä  morto.  70 

V.  49.  mesti  figli. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  28 
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E  qual  da  nie  conforto?  e  quäle  io  posso, 
Padre,  se  il  terzo  lustro  appena  io  varco, 
Prestar  sollievo  a  sua  doglia  cotanta? 
Alii  che  mal  so  di  quel  soave  incarco 
Gravar  per  aiico  il  mio  debile  dosso  75 

Che  il  tno  giavo  per  quasi  anni  quaranta. 
Sol  suoiiaii  pianto  e  nuito  orrore  ammanta 
Que' dolci  lochi  ov'io  ti  vidi  un  giorno 
Porger  a'  tuoi  Figliuoli  e  baei  e  pane, 
E  in  fogge  care  e  strane  so 

Saltellar  essi  a  tue  ginocchia  intorno. 
Ed  or,  ahil  che  riniane 
Altro  che  aver  in  grenibo  gli  orfanelli 
E  alle  lor  grida  lacrimar  con  elli? 

()  ciipa  notte!  0  tonobroso  istante!  sr. 

0  tetra  bara,  o  feretro  fnnebre 
Ovo  il  padre  vid'io  la  volta  estrema! 
Dal  diiolo  avvolti  e  da  vostre  tenebre 
A^enite  agli  iiifelici  ora  d'innante 
Onde  ognun  sopra  voi  sospiri  e  genia.  90 

Qui  niia  siiora  innocente  e  guarda  e  trema 
I/istiipidita  genitrico  nostra 
Che  iitti  ha  gli  occhi  al  suol  ne  fiato  manda; 
Qui  il  fanciul  che  addomanda 
'*  Che  in?  che  avvenne'?  „  -  e  mesto  indi  si  prostra  1)5 
E  al  padre  racconianda 
(Juinci  il  ritorno;  e  un  altro  che  col  dito 
Tergesi  i  lumi,  e  la  al  suo  pianto  invito. 

E  a  squallor  lanto  in  mezzo  io  con  la  fronte 
Dalle  man  sostonuta,  i  miei  sospiri  100 

Traggo  piii  ardenti,  e  li  rattengo  invano. 
Par  che  d'intoruo  a  me  l'ombra  s'aggiri 
E  delle  smorte  luci  il  caldo  fönte 
Egli  m'asciughi  in  atto  dolce  umano: 
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Rammento  allora  quäl  diemmi  la  mano  105 

Qual  me  la  strinse  e  quäl  mi  benedisse 
Coi  sguardi  ove  mancavangli  gli  accenti! 
Qual  "  miei  Figli  innocenti  „ 
Disse,  "  ti  raccomando  „,  e  piü  iion  disse, 
Qual  di  Angeli  fulgenti  110 

SulTale  io  vidi  sgombra  del  suo  velo 
L'alma  rapita  a  innaniorare  il  Cielo. 
Canzon,  tu  oscura,  dolorosa,  e  sola 
Ove  altri  orfani  stanno  in  pianto  e  in  duolo 
Drizza  gemendo  il  volo  115 

Et  una  amante  vedova  consola; 
E  siegui  un  Figlio  che  alla  mesta  notte 
E  alla  tacita  luna 
Fra  lacrime  dirotte 

Narra  le  tempre  di  sua  rea  Fortuna:  120 

Ivi  per  Taria  bruna 

T'innoltra,  e  digli  in  suon  d'aura  notturna: 
Solo  non  piangi  del  tuo  Padre  alFurna. 


lacnjmae  volvuntur  inaties, 
ViRG. 


Padre,  quand'io  per  la  tua  muta  tomba 
Che  da  sett'anni  te  per  sempre  asconde 
Passo  gemendo  e  il  gemer  si  confonde 
AI  bronzo  che  di  morte  il  suon  rimbomba; 


V.  114.  Ove  gli  orfani. 

-  115.  Scendi 
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Trista  nienioiia  allor  nel  sen  ini  piomba 
K  ti  vo^go  (kl  letto  fra  le  sponde 
Qiicl  calico  libar  che  in  cor  t'infonde 
I/ultinio  istanto  che  a  te  intorno  romba: 

Vj  voggo  il  scarso  lacrimato  pane 
(ho  dal  tiio  dipartir  a*  tiioi  Figlioli 
K  alla  Vodova  tua  piii  iion  rimane. 

K  vcggo....  ahi  lassol  tiitto  veggo,  e  tutto 
(ho  sei  niorto  nii  dicc,  e  che  a  noi  soli 
Non  altro  avaiiza  che  miseria  e  lutto. 

II. 

Kra  la  netto:  o  sul  fnnereo  letto 
Agonizzanto  il  gonitor  vid'io 
Ttrgorsi  gli  oochi,  e  con  pietoso  aspetto 
Mirarini,  o  dir  in  snon  languido:  Addio. 

Indi  oh])liato  ogni  terreno  obbietto 
Krgor  la  fronte  od  aftisarsi  in  dio, 
Mtntro  avvolta  dai  crin  batteasi  il  petto 
La  Madro  rispondcndo  al  pianto  mio. 

\']  \()\io.  a  noi  lo  hici  lacrimose 
Doli  ])astil  disso:  o  aUa  mal  ferma  palina 
Appoggiu  il  capo,  tacqne  e  si  iiascose. 


4.        .      .     .     0  ilire  J.  p. 
o.        Iiidi  scorddto. 

(,)iiint]i  scoidato  ogni  terreno  obbietto 

Krger  la  fronte  ed  affisarsi  in  Die; 

Mentre  disciolta  il  crin  batteasi  il  petto 

La  niadre  A.  p. 

9.       Ei  volte lagrimose,  A.  p, 

10 disse;  e  a  la  A.  p. 

11 tacque,  e  si  A.  p. 
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E  tacque  ognun:  ma  giä  spirata  Talma 
Cessö  il  silenzio,  e  alle  strida  aniorose 
La  notturna  gemea  terribil  calma. 

Iir. 

Fu  tutto  piaiito:  e  con  un  grido  acuto 
In  braccio  al  Figlio  disperata  corse 
La  trista  moglie,  e  a  me  stretta  s'attorse 
Quasi  chiedendo  a  sua  sventura  ajuto. 

Parlar  volTio:  nia,  ogni  accento  perduto,        5 
Un  bacio  solo  il  labbro  mio  le  porse 
E  seco  infin  che  trista  Talba  sorse 
Abbracciato  io  mi  stetti  muto  muto. 

A  lei  scorrean  mie  lacrime  sul  seno 
Tacitaniente;  e  come  ella  staccosse  10 

Vidimi  il  volto  di  sue  stille  pieno. 

Da  quel  di  sempre  airurna  del  consorte, 
Surta  di  notte,  squallida  si  messe 
A  dir  sue  pene  e  ad  invocar  la  morte. 

IV. 

Oll!  quar error!  un  fremito  funebre 
Scuete  la  terra  ed  apresi  la  Fossa, 
Ove  in  mezzo  a  tetrissime  tenebre 
Stan  bianelieggiando  del  mio  padre  Tossa. 

V.  12.     E  ciascun  tacque:  iiia  spirata  Talma. 
E  tacque  ognun:  ma  alfin  A.p. 

„13 alle  stiida  profonde. 

.     .     .     .     .     .     amorose  A.p. 

III,  „     3.     La  triste  Madre. 
„5 volli  io 

IV,  „     2.     Serpe  sotterra. 
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Le  guato  allor  con  incerte  palp^bre; 
Scendo  criin  salto  e  alla  feral  percossa 
Gemono  le  profonde  alte  latebre 
Ove  ogni  parte  della  tomba  e  smossa. 

E  gia  stendo  la  man;  giä  il  cener  santo 
Haccolgo....  alii  trenio....  la  piü  cupa  notte 
]\li  casca  intorno,  e  il  cor  gelo  mi  stringe. 

p]  par  clie  un  suono,  un  pianto,  mi  rimbrotte, 
Ond'io  mi  fiiggo.  e  tiitto  mi  dipinge 
L'ossa,  C)  Torror,  Toscuritade  il  pianto. 


11  •'"  (2) 

l^otto  da  tetro  raggio  le  tenebre 
Cingeano  il  genitor  che  si  giacea 
Agonizzando  sul  letto  funebre 
E  i  nioriboiidi  sguardi  al  ciel  volgea. 

E  in  nie  che  dal  sndor  freddo  tergea 
Siia  siiiorta  fronte  affisse  le  palpebre, 
E  apri  le  labbra,  e  addio  dir  mi  volea.... 
Ma  nn  Ahi  sei  trasse  dall'ime  latebre. 

IV,     V.  11 e  gelo  il  cor  mi  stringe. 

1P''%  „     8.       Ma  un  sos2)ir 


(1)  I/Aiitona-Traversi  stanipa  L'osca,  e  annota  che  cosi  chiaramente 
lrj»rrcsi  lU'l  iiiaiiuscritto.  Jo.  soiiza  aver  veduto  il  manoscritto ,  mi  per- 
inetto   di  loggerc,  come  soii  ccrto  che  il  Foscolo  scrisse,  o  volle  scxivere, 

{})  Jniianzi  a  qiiesto  sonetto  e  qucsta  iiota,  di  mano  del  Foscolo:  "Qae- 
sti  dne  soiietti  possono  coiifrontarsi  c  sccltone  uno  scriversi  in  laogo  del 
sccoiulo  che  iioii  mi  place  „.  Di  contro  a  questa  nota  co  n"h  un'idtra,  la  quäle 
airAntona-Traversi  iion  .sembra  di  mano  del  Foscolo,  e  dice:  "A  me  place 
j'iii  il  secoiulo;  come  qiiello  clie  ha  bcllezze  d* immagine  e  d'armoma  sape- 
iioii  a'  dne  Ultimi  _. 
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Poi  mie  querele  udendo  lacrimose 
Deh  hasti!  disse,  e  alla  mal  ferma  pa]ina(*) 
Appoggiö  il  capo,  tacque,  e  si  nascose. 

E  anch'io  pur  tacqui....  ma  spirata  Talma 
Cessö  il  silenzio,  e  alle  strida  pietose 
La  notturna  geraea  terribil  calilfa. 


10 


(^)  L'Antona-Traversi  stampa  aalma;  ma  e  certo  o  una  svista  della 
sua  edizione,  o  un  errore  del  manoscritto. 


AI)  AI  KELIO  DE'  GIORGI  BERTOLA 


LA  CAMPAGNA 


ODE.  (*) 


0  tu  cantor  di  niorbidi 
JMatei,  di  dolci  rivi. 
Che  i  verdi  poggi,  e  gli  alber i 
Soaveniente  avvivi 
Coli  gli  arinonici  versi 
Da  fresclio  tiiite  aspersi, 

Odi  Uli  poeta  giovane, 
Che  il  geuio  che  Tispira 


0)  QiH'sta  ()«le  in  inaiulata  dal  Foscolo  al  Bertola  con  la  lett^ra  se- 
fiiionto.  ('  pul)blicata  coii  cssa  dal  ooiite  Gianibattista  öoardi  in  Bimini  (tipo- 

jzrafia  Alln-rtini.  ls:)4i  in  Dccasioiic  di  nozze. 

"  Dalla  Motta,  28  maggio  1794. 

'•  Chi  v(Miiu'  ad  inijtoituiiaila  iie' poclii  pionii,  in  cui  Ella  si  trovava 
in  Veiu'/.ia.  litDiiia  con  Ic  suo  Icttoro  a  liunovarle  le  schielte  Bue  pro  teste 
di  stima  c  dan'ott(^  vciso  il  |)«»«.'ta  dclla  natura. 

"  lo  le  scrivo  dalla  cain])aj;na,  dove  iiii  gioiTio  dopo  la  di  lei  partenza 
].cr  L'iiniiii  mo  iic  voniii  con  ^lldillj  del  nostro  Gesnero,  e  col  tenero  can- 
toro  di  Lama.  Qucsti  liposi.  clie  öftre  la  solitaria  libert^,  svegliano  ad  ogni 
instante  (.ntro  il  mio  potto  quelle  seusazioiii,  cirio  sonto  alla  lettura  de' cam- 
l>estri  j)rospetti  iic'  di  lei  i'opli.  l'ra  gli  ondeggiamenti,  e  le  dolcezze  di  un 
estro  eci'itato  dalla  campagna  iion  dovea  forse  consacrare  al  suo  pittore  i 
miei  canti  ?  uoii  dovea  forse  mostrarmi  grato  a  quel  vate.  che  Seppe  deliziarmi 
coi  gentili  suoi  versi?  Siguore,  Ella  accetti  qiicst'üde  ch'io  scrissi  due  giorni 
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Devoto  siegue,  e  libero 

Percote  ardita  lira,  lo 

E  CO*  suoi  canti  vola 

AI  suo  gentil  Bertöla. 

Fra  campestri  delizie 
Tranquillo  e  lieto  io  vivo, 
E  col  pensier  fantastico  js 

Tra  me  canto  e  descrivo 
Si  vaghi  paeselli, 
Che  ognor  sembran  novelli. 

Pingo;  ma  resto  attonito 
Allor  che  su  i  tiioi  fogli  20 

Veggo  fiorire,  e  sorgere 
Piante  e  niarini  scogli, 
Che  sembrano  invitarmi 
A  sacrar  loro  i  carini. 

Da  me  s'invola  subito  25 

II  mio  picciol  soggiorno, 
E  sol  veggo  Posilipo 
E  il  mar  che  vanta  intorno 
Di  Mergellina  il  lido 
Ameno  piü  che  Guido.  so 


soiio  fra  i  bosclii,  pleno  il  pensiero  ed  il  cuore  di  Lei.  Possa  costei  catti- 
varml  11  compatimento  dell'e  vi  deute  cantoro  delle  Odi  che  respirano  i  pia- 
cerl  del  rurale  soggioino  e  della  seniplice  pace. 

"  Saranno  1  caratteri  niiei  d'una  risposta  degnati?  S' aiiche  per  la  iii- 
degiiitä  mia  non  lo  dovcssi  sperare,  ramabile  gentilezza  del  Bertola  non 
rigetterä  l'inculta  offerta  d'un  giovanetto  che  tenta  onorarlo  perche  lo 
stima. 

"  L'indirizzo  sia  fatto  a  —  Venezia  viciiio  al  campo  delle  Gatte,  — 
mentre  la  stagione  clie  a  riscaldarsi  iiicumincia  mi  spinge  di  nuovo  in  mezzo 
ni  tuniulti  d'una  Inquieta  citta:  iiioUrc  fa  duopo  dirigere  ogni  lettera  a  quella 
parte,  perche  non  vi  e  ne  dalla  Motta,  ne  per  la  Motta  sicurezza  di  Posta. 
Anch'io  presenteraente  faccio  lo  stesso. 

"  Signore:  perdoni  dell'ardire  mio.  La  stima  che  io  ho  dei  di  Lei  ta- 
Icnti,  e  raffetto  che  credo  di  dover  nutriro  per  la  candidezza  di  queiranima, 
che  da'  di  lei  scritti  traspare,  mi  forzano  a  sottoscrivermi  per  sempre  di 
Lei  Signoro  iimilissimo  e  devotissimo  servitore 

••NiccoLb  FoscoLO-. 
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Estatici  contemplano 
Tuoi  campi  i  cupid'occhi: 
()  conie  allor  nelTanima 
Sento  beati  toccbi, 

(Jhe  nii  dicono  ognora:  35 

J51  dolce  vate  onora. 

Salve,  diinque,  del  tenero 
Gesiier  felice  alunno! 
11  lor  poeta  adorino 

D'aprile  e  dell'autunno  io 

Le  Grazie  e  i  lindi  Amori 
Coronati  di  fiori. 

II  lor  poeta  adorino 
Le  serpeggianti  linfe, 
K  dai  inonti  scherzevoli  45 

Sceiulaii  lo  gaje  Ninfe, 
K  alternin  baci  in  fronte 
AI  tösco  Anaereonte. 

Kd  io  tesso  tra  cantici 
Ghirlandetta  odorosa  so 

Xon  d'orgogliosilauri, 
Ma  so]  d'mnida(*)  rosa, 
K  il  eapo  onibreggio  al  molle 
Abitator  del  colle. 

V]  in  cor  brillante  io  dico:  55 

(^)uesta  doiia  Natura 
AI  suo  piü  iiigenuo  amico, 
Cirelhi  d'altro  iion  cura: 
Da  lui  scbietto-dipinta 
Di  lior  va  ancli'ella  cinta.  go 


(1)  Cos\  lodizione  oii^iiiale.  11  Mestica  corresse  umii«/  e  la  correzione 
h  piobabilo,  nia  nun  stiettaniento  nccessaria.  Umida  pub  stare  per  fresca, 
)-iiffia(losa ;  o  sc  iiniile\A  l)ono  come  contrapposto  al  verso  precedente,  non 

e  i^erb  roi)itctü  nioglio  appropriato  alla  rosa. 


A  DANTE 


ODE.  (*) 

Alto  rombano  i  secoli 
Su  rapidissim'ali, 
E  dairaere  giü  vibrano 
Dritti  infiammati  strali 
Che  additano  agringegni  5 

D'eterna  gloria  i  segni: 

Ma  quäl  nebbia!  quäl  livido 
Umor  spargon  dai  vanni 
Che  in  fetida  caligine 
Attomban  nomi  ed  anni,  10 

E  rodono  quel  serto 
Che  ombreggia  un  tenue  merto! 

0  mio  Poeta,  0  altissimo 
Signor  del  somnio  canto, 
Che  con  sublime  cetera  15 

Per  la  casa  del  pianto 
Girasti,  e  fra  la  geute, 
Che  0  gioisce,  0  si  pente, 


(1)  Fu  pubblicata  la  prima  volta  nel  giornale  Mercurio  d'Italia  stoHco 
politico  per  Vanno  1796, 
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Tu  vivi  eterno.  —  Gloria 
Di  suo  fülgor  ti  cinse, 
Tuonö  siia  voce:  un  fulmine 
Fii  per  clii  ti  dipinse 
Testor  stentato,  osciiro 
Di  carini  o  stile  impuro. 

IVral  La  lingua  sucida  (*) 
(V)stui  iHitra  nol  sangiie, 
K  JKT  (leltici  laiiri 
(jli  accorchi  invece  im  angue, 
Sanio  still  ante  iiifcsta, 
L'a}>l)()iiiiiiovol  tcsta. 

DicH'sti:  od  occo  stridono 
In  suon  ringliiante  c  forte 
(Jli  aspri  tartaroi  cardini: 
Delhi  cappa  di  niorte 
Inlino  a'  pie  vestnte 
Ecco  rOiiibrc  perdnte. 

lo  uia  le  ascolto:  eclieggiano 
IV'i-  l'aer  senza  stelle 
J^atter  di  man,  bestemmie, 
()rril)ili  favelle, 
Voci  alte  e  lioche,  accenti 
D'ire  in  dolor  fnrenti. 

()  Padrel  o  Vatel  un  giovane 
('ni  l'estro  ai  cieli  innalza, 
die  ])('!  i^enio  ehe  l'agita 
Fervidaniente  s])alza 
A  iiierndita  cetra 
('anti  spargendo  alTetra, 


(1)  I/iMli/iuiH"  oriuiimlf  lia  ffuni'la.  che  io  coiiscrvai  scnza  necessita 
julla  niia  i>ri!iia  (MÜ/idiK  .  II  Mostica  curroHHo.  nnnotando  che  «ncrida  poteva 
(  sscre  em/re  tij)(}'ji-<tfiio  j>iiiffo.>!to  che  scm-rezione  dell'autore.  Ma  egli  iion  po- 
liva  i;:ii()iaic  clie  sccrn/.icMii  di  qucstu  genere  ne'  raauoscritti  del  Foscolo 

s" iiK'untiano  fiC(iUoiitibsiine. 
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A  te  si  prostra:  un'anima 
Che  in  se  ognor  si  ravvolge, 
Che  in  ermi  boschi  taeita 
Fugge  dairatre  bolge 
Di  cittadino  tetto, 
Grirraggia  Tintelletto. 

Di  sapienza  nettare 
Fra  mie  veglie  delibo, 
E,  meditante,  ai  spiriti 
Porgo  l'augusto  cibo 
Che  questa  etade  inipura, 
Famelica,  non  cura. 

Miita  di  luce  eterea 
Alle  peccata  in  grembo 
Fra  cupo  error  s'avvoltola 
L'Umanita:  il  suo  lenibo 
Spruzzi  di  sangiie  stilla, 
Ed  ella  va  in  favilla. 

Ma  ira  di  giustizia 
Lni  ehe  puo  eiö  che  vuole 
Ruggisce  in  cielo,  e  scaglia 
Di  spavento  parole; 
Vennero  i  giorni  alline 
Di  piiighe  e  di  ruine. 

Vennero  si;  ma  sorgere, 
Giganteggiando,  i  nostri 
Carmi  vedransi,  e  liberi 
Calpestare  qne'  niostri 
Che  tumidi  d^orgoglio 
Siedono  O  ingiusti  in  soglio. 


(1)  Nella  pi-ima  ediziono  stampai  per  en'ore,  notatoiui  coi-tescniento 
<'al  Mcstica,  scendor.o. 


LA  YERITA  C) 


Sino  al  trono  di  Dio 
Lanciö  niio  cor  gli  accenti, 
Che  (")  in  inurinure  tremendo 
liispondono  i  torrenti, 
E  dalla  ferrea  calnia  5 

Dolle  iiotti  profonde 
J\ilina  battendo  a  palma 
Ogni  moi'to  risponde. 

JJ'entusYasnio  ho  Tanima 
AI  berge;  e  sei  d'uii  Nume  10 

lo  son  eantor:  degli  aiigeli 
L'  impenetrabil  hime 
Circoiula  il  iiiio  pensiero, 
Ch'erto  su  lucid'ali, 

Sprezza  Tinvito  altero  15 

L)e'  superbi  mortali. 


(^)  Fii  stainpata  la  prima  volta  nclVAnno  poetico,  ossia  Baccolta  an- 
nnaJe  di  poesie  inedite  di  antori  viventi;  Venezia,  dalla  Tipografia  presso 
Antonio  Curti;  anno  IV,  \'W. 

(2)  Cosi  la  i)rima  edizione.  II  Mestica  corresso  cui,  dicendo  che  altri- 
nienti  non  gli  riusciva  raccapezzarc  la  sintassi;  ma  la  sintassi  si  raceapezza 
henissimo  ed  o  chiara  anclie  col  che:  il  quäle  e  oggetto  diretto  del  verbo 
rispondere,  che  qui  ha  il  significato  di  ripetere,  ripetere  il  suono,  le  parole, 
come  fa  l'eco. 
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E  coronar  di  laudi 
Dovrö  chi  turpe  e  folle 
Splendido  sol  per  l'auro 
Su  Torgoglio  s' estolle?  20 

Che  dir  deggio  di  lui? 
Pria  di  giustizia  il  brande 
Su'  forti  bracci  sui 
Vada  folgoreggiando; 

E  canterö.  Nettarea  25 

Da  nie  non  cercbi  ei  lode, 
Se  a  lutulenta  in  braccio 
Sorte  tripudia  e  gode, 
E  tra  un'immensa  schiera 
D'insania  al  carro  avvinto  30 

Scioglie  con  sua  man  nera 
A  iniquitate  il  cinto. 

E  tu  chi  sei  che  il  titolo 
Santo  d'amico  usurpi? 
£  vile  d'amicizia  35 

L'aspetto  almo  deturpi? 
Chi  sei  tu  che  m'inviti 
Di  gloria  a  spander  raggio 
E  a  sciörre  inni  graditi 
A  chi  in  virtü  h  selvaggio?  40 

Non  sai  che  santuario 
AI  ver  neU'alma  alzai 
E  che  io  del  vero  antistite 
Sempre  d'esser  giurai? 
Non  sai  che  mercar  fama  45 

Da  tal  canto  non  curo, 
E  piü  dolce  m'e  brama 
Sul  ver  posarmi  oscuro? 

Vero  suonö  di  Davide 
II  pastoral  concento,  50 


44^^  YEKSI    (ilOVAMLI    B   DELL  ADOLRSCENZA. 

K  a  l)io  piacque  il  veridico 
Suono,  e  tra  cento  e  cento 
li'uiisG  a'  popoli  ebrei 
|{r<:e  di  pace,  e  adorni 
Dillui^tri  oventi  e  bei 
Vv'  (lelluoin  giusto  i  giorni. 

K  ininiagine  d'obbrobrio 
X'iioi  tu  farmi,  o  profano? 
Olli  queirininionda  faccia 
('opriti  con  la  niano 
liUnjii  da  iiio:  clii  fia 
Cui  i'aeciaii  forza  i  detti 
(ir  io  lalta  cetra  niia 
l)i  ricca  ])este  infetti! 

(iiirrir  iole  non  odenii 
I/atrio  di  adulazione, 
K  in  qucsta  solitudine 
DaH'aurata  prigione 
Fuggo;  csccraiido  il  foUe 
(be  blandi^^ce  con  iiiele 
11  grando:  e  in  seu  gli  bolle 
llancor,  invidia,  e  fiele. 

Dnnqnc  clii  vuol,  d'eneomio 
Canti  ini])ndonte  intuoni 
Per  lo  tno  oroe;  ch'io  cantici 
Fra  gli  angclici  suoni 
Ki-go  al  Solopossente, 
rho  dairenipirea  sede 
(iTinni  in  letizia  sente 
Dl  verita  o  di  fede. 


LA  MORTE  DI  ***  C) 


Odi  che  il  bronzo  rimbombando  langue, 
E  Tultimo  momento 

Morte  si  strappa,  e  sul  tuo  volto  esangue 
Stende  le  man:...  sei  spento. 

Urlan  le  furie  aceapigliate,  e  intorno  5 

Stanti  con  folta  notte, 
Che  alfine  di  putredine  il  soggiorno 
Con  gli  abissi  t'inghiotte. 

0  tu,  folle!  sperasti  altro  compenso 
Dairempietä  che  teco  10 

Negra  impresa  di  sangue,  e  volo  immense 
Tentö  eretta  del  cieco 

8.  Di  morte  umor  spru'zzando  incede  esangue 

Su'  sensi  tuoi : 

8.  Negli  abissi 

9.  Courell,  folle 

11.  Baizar  dal  soglio  rimmortal,  rimmenso 


(1)  Fu  pubblicata  la  prima  volta  nel  Mercurio  d'Italia  (ottobre  1796). 
Nella  mia  prima  edizione  critica  delle  Poesie  del  Foscolo  io  ne  diedi  im'altra 
lezione,  certo  anteriore,  cavandola  da  iin  libretto  di  Letteve  ineiite  di  Ugo  Fo- 
scolo, stampato  a  Brescia  in  occasione  di  nozze  nel  1844  dal  dottor  Uberti. 
Sono  le  lettere  al  Fomasiui,  con  una  delle  quall,  delFanno  1795,  Ugo  mandö 
airamico  suo  la  poesia  manoscritta.  L'cdizione  del  Mercurio  mi  sfug^.  Il 
Mestica  le  riprodusse  tutto  e  due.  Io  qui  do  il  testo  del  Mercurio  e  le  varianti 
deiraltro,  nel  quäle  il  titolo  5  cosi:  In  morte  del  duca  G.  C. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  29 
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Aidir  Sil  l'ali?  accumulare  i  scempi 
De'  tiranni  j)iü  rei, 

Non  10,  sapesti:  ma  percoton  gli  empi  15 

Non  chimerici  Dei. 

Invaii  ^loria  sognasti,  il  gi'ido  invano 
Tu  de'  secoli  udisti, 
eil' Ol*  ])lansi  tiirpi  d'iino  stuolo  insano 
A  osecrazion  van  niisti.  20 

\'iiiccsti?  e  invan:  rcgnasti?  e  invan,  superbo, 
riu'  coli  dostra  di  possa 
De'ginsti  il  l)io  del  tiio  comando  acerbo 
La  catona  lia  gia  scossa. 

V(  gt^io  IViiipio  sedor  amplo  in  suo  orgoglio    25 
(^ual  di  nionte  onibra  in  campo: 
Sublime  al  par  di  cedro  erge  suo  soglio; 
]\Ia  squarcia  l'aer  iin  lampo; 

Tosto  il  veggio  treniar,  piombar,  sotterra 
('acciarsi  al  divin  foco;  30 

Invan  lo  sguardo  niio  eercandol  erra, 
Xomnion  eonosco  il  loco. 


13. 

riiinovar  gli  esempi 

Do'  giganti  Klegrei 

Teilt asti  invano;  che  percoton  gli  empi 

Fin  chimerici  Dei. 

17. 

.     .     .     .     .sognasti ;  il  grido 

IS. 

udisti ; 

21. 

Vincosii:  c  invan.  Kegnasti:  e  invan,  Superbo, 

('hö  con  bruccio  di  possa. 

25. 

Veg^o  I'Knij)io 

2G. 

in  campo, 

27. 

sta  suo  soglio: 

Ma  squarcia  l'Etra  un  lampo, 

Tosto  il  veggo  tremar,  piombar,  sotterra 

Cacciarsi,  al  divin  foco, 

LA  CROCE 


Veve  Dem  est  in  loco  isto 
Gen. 


CANTO.  (^) 

Abbracciava  il  Creato  immensa  notte, 
E  nel  deserto  con  ruggir  feroce 
Rompeano  i  turbi  le  sonanti  grotte; 

Quando  tuonar  udii  terribil  voce 
Che  dal  sonno  mi  scosse,  e  aH'aer  in  grömbo 
Vidi  alto  balenar  rovente  Croce. 


(1)  Questo  Canto  e  VOde  che  segue  ad  esso,  intitolata  II  tnio  tempo, 
furono  pubblicati  dall'autore  nel  Ca  moniere  per  la  monacazione  di  nobil  don- 
zella  veneta,  stampato  a  Verona  nel  1796  (seconda  edizione,  stamperia  Giu- 
liari),  e  nel  Mercurio  d'Italia  dell'anno  suddetto,  sccondo  semestre.  II  Mestica 
diede  nel  testo  la  lezione  del  Canzoniere,  benclie  non  gli  paia  sempre  mi- 
gliore,  e  le  varianti  del  Mercurio:  io  do  nel  testo  la  lezione  del  Mercurio, 
che  credo  l'ultima,  e  in  nota  le  varianti  dell'altra.  Nel  Canzoniere  precede 
ni  due  componimeuti  questa  dedicatoria: 

Professando  la  regola  \  di  Sant'Agostino  \  fra  le  eremite  |  la  nobil  don- 
zella  I  Maria  Toderini  ora  Maria  Serafina  |  Delle  Cinque  Piaghe  \  canto  \  con- 
secrato  alla  nobil  donna  \  Maddalena  Toderini  \  Pappafava  \  aorella  amoro- 
aissima  \  della  sacra  sposa.  \ 

"  Eccellenza,  Offro  que'  versi,  che  cantanqila  piü  saggia  delle  Donzelle, 
alla  Borella  piu  tenera  ed  alla  Donna  piu  virtiiosa  e  sensibile.  I  loro  pregi, 
non  degni  di  Voi,  vengono  compensati  dal  rispetto,  con  cui  11  consacro,  e 
dairaugnsto  soggetto  che  ve  li  deve  rendore  cari.  Ad  ogni  modo,  se  cio 
pure  non  avvenisse,  io  sarb  pago  d'aver  cantato  de'  versi  ispiratimi  dall'an- 
gelica  Figlia  di  un  egregio  Patrizio,  e  indirizzati  alla  sola  Donna  ch'io 
venero.  L'Autore-. 


l'ri  vr.Rsi  GiovANiLi  B  dell'adolbscekza. 

Piovia  di  sangiie  e  di  fiammelle  un  nembo, 
Tui  sctto  Seratini  a  capo  chino, 
Ondo  raccör.  stondeaii  l'aurato  lembo; 

K  aprissi  il  Cielo,  e  scese  un  Cherubino 
Ton  Uli  Califo  in  niano  ov'era  scritto 
A  iH)t<*  di  adamante:  Amur  Divixo. 

K  |)oi  ch'cbbo  tre  volle  circoscritto 
Lo  spazio  (U'ile  sfero,  a  posar  venne 
Sul  tronco  ove  lavossi  ogni  delitto; 

Indi  abbracciollo,  e  Cantico  solenne 
<'oi  S|)iiiii  nünori  erse  in  dolore, 
1)()U(*  bat t endo  di  fiilgor  le  penne. 

11  a  nie,  ciii  inaosta  cercbiava  il  core, 
Sciivi  s(  rivi.  grido.  c-io  cbe  vedrai, 
i'hv  (\uvMv  soll  Talfopre  dol  Signore. 

A  liii  per  rivcrciiza  io  m'atterrai, 
11  al  suoii  di  troniba  vidi  in  Oriente 
Splcndcr  i^iüti  abbarbagliaiiti  rai; 

V]  vciiir  vidi  in  loggiadria  decente 
Aniabil  X'or.m'iK'lia,  alla  cui  fronte 
Ornainciito  facca  caiidor  lucente. 

('(»M  \]i)u  liico  iiiai  vormiglio  il  monte 
Tili  ])atto  il  Sol  di  sora,  e  si  non  luce 
Siil  iiiattiu  odoroso  Torizzonte. 

Xubt'  che  fior  sparpaglia  la  conduce 
\\v  Vaov  k'gLriadraincnte,  ed  al  suo  lato 
I'crvida  stassi  Carita  per  duce. 

Di  mite  vcnticol  fragrante  fiato 
Spin<ioa  la  bianca  mibe,  e  dir  parea: 
In  nüizio  si  caro  io  son  beato. 

E  poi  die  uinnse  la  *ve  risplendea 
li'angnsta  (.'roce,  e  di  Angeli  iino  stuolo 

V.  *J5.  E  a  venir 

-  o^.  e  d' Angeli 
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Radiante  Corona  le  facea; 

Troncö  la  nube  candidetta  il  volo,  40 

E  soflfermossi  a  pie  del  Cherubino 
Che  scese  i  Cieli  maestoso  e  solo. 

Ed  ei  sul  capo  riverente  e  chino 
Deir  innocente  Vergine  la  palma 
Stese,  e  sparse  su  lei  sermon  divino;  45 

E  le  dipinse  la  placida  calma, 
Che  ascosa  al  mondo  sotto  un  puro  ammanto 
Gode  al  raggio  di  Dio  beata  un'alma: 

E  al  suo  parlar  svegliossi  da  ogni  canto 
Un'indistinta  soave  armonia,  50 

Un  dolce  dolce  amorosetto  canto. 

Pinse  come  su  i  Cieli  rifioria 
D'amaranto  immortale  un  vago  serto 
Per  chi  Tinferno  ed  il  peccato  obblia: 

E  al  suo  parlar  vezzosamente  aperto  55 

Si  vide  il  prato  ne'  color  piü  gai,  . 
E  di  fioretti  aniabili  coperto. 

Del  Paradiso  le  beltä  vedrai, 
Le  disse;  e  tutta  a  un  tratto  si  cosperse 
L'etra  di  gioja,  di  candor,  di  rai.  co 

Ma  tosto  d'atro  error  si  ricoverse, 
Brontolär  tuoni,  serpeggiaro  lampi 
Quando  a  morte  e  a  terror  la  bocca  aperse, 

E  pinse  come  per  i  negri  campi 
Nelle  tempeste  Talto  Dio  passeggia,  es 

E  quäl  di  flamme  e  di  bufere  avvampi 

Piena  d'aspri  lion  l'empirea  reggia, 
E  quäl  su  nubi  negre  e  sanguinose 
Con  igneo  brande  la  Giustizia  seggia. 

V.  56.  in  suoi  color 

„62.  vampeggiaro 


4j4  versi  giovanili  b  dell'adolbscinza. 

Tromante  allor  con  luci  timorose  la 

Si  strinse  alla  sua  duce  la  Donzella, 
E  ncl  suo  petto  il  volto  si  nascose. 

Poi  s'alzava,  qiial  dopo  la  procella 
Pia»  pian  tragge  dal  nido  il  coUo,  e  guata 
Limpaurita  ingenua  colombella.  75 

Indi  com'ebbe  alquanto  confortata 
L'eterco  inessagger  dolce  e  demente 
La  tiniidetta  Vergine  beata, 

AI  labbro  le  appresso  del  rifulgente 
Calicc  lorlo,  c  con  i  lumi  al  Cielo  so 

Essa  il  libö  pietosa  e  ubbidiente. 

h^icconio  spunta  il  Sol  senza  alcun  velo, 
Hatto  eirarse  negli  occhi  e  nel  sembiante 
Splcndidainonto  di  Celeste  zelo; 

H  piii  che  al  tergo  avesse  ed  alle  plante       85 
l)*a(|uila  i  vaniii,  di  salute  al  legno 
Lanciüssi  e  aftisse  le  siie  labbia  sante. 

II  nitjggior  Chenibiiio  allor  fe'  segno 
Ai  sette  Spirti,  e  ra})idi  il  seguiro 
iJol  iiniiainento  ver  lo  schiuso  regne:  90 

E  in  estasi  di  gioja  e  di  martiro 
Ijasciiir  queirAiigioletta  su  la  Croce, 
Che  or  lagrima  spargeva  ed  or  sospiro. 

l^oi  tiitto  sj)arve,  che  tremenda  voce 
liiiituonö  intorno,  e  da'  lor  cupi  abissi  95 

Toriuir  la  notte  e  il  turbine  feroce, 

E  aneor  treniando  quel  che  vidi  io  scrissi. 


,  83.  Ella  avvanipo  iiegh  occhi 


IL  MIO  TEMPO 


ODE. 


Chi  medita  fra  '1  tacito 
Saggio  orrore  di  grotte, 
E  di  Giob  su  le  pagine 
Tragge  vigile  notte, 

E  chi  in  ribrezzo  fugge  5 

Donde  la  colpa  rugge? 

Guai  guai!  d'ira  e  giustizia 
II  Lione  passeggia, 
Le  zampe  e  i  labbri  insanguina 
Entro  splendida  reggia,  10 

E  airuniverso  folle 
Uli  regicidio  estolle. 

Tutto  imperversa:  ingemina 
II  nitrir  de*  cavalli, 

Mentre  fra  bronzi  orrisoni  15 

Rimbombano  i  timballi, 
E  infuriata  guerra 
Cittadi  sfianca  e  atterra. 

Ma  quäl  Candida  Vergine 
In  puro  ammanto  ascosa  20 

15.  E  in  mezzo  a  bronzi  orrisoni. 


4^6  VKRSI    GIOVANILI    E   DELL*AI>OLESCEKZA. 

Fra  gli  orrori  deH'eremo 
In  grcnibo  a  Dio  riposa, 
E  il  volto  ingenuo  copre 
Kimpetto  a  orribil  opre! 

Vien  meco,  o  Eletta,  O  a  piangere 
II  soqquadrato  niondo, 
Ch'ode  gli  eterei  fulmini, 
E  corre  furibondo 
A  trar  suoi  giorni  eterni 
Ne'  spalancati  averni: 

Vioni:  e  stringeudo  in  lagrime 
L'insanguiiiata  Croce, 
A  Dio  nianda  fra  '1  gemito 
Piotosa  iniiocua  voce, 
Mentr'io  per  l'orbe  intanto 
Di  t error  spargo  un  canto. 

Vedilol  E  Dio  che  Taere 
Sol  con  Uli  braccio  occupa, 
Ed  accigliato  spazia 
Entro  tiionante  e  cupa 
Carca  di  piaghe  mibe, 
Mentre  ai  fulmini  jube. 

Forse  avverra  che  al  flebile 
Suouo  di  tue  parole 
A  noi  s'apra  piii  splendide 
Di  sua  pietade  il  sole, 


V.  21.  h\  fia  gli  oiTor  dell'Eremo. 

^  36.  Spargo  d'orrore  un  canto. 

^  37.  Vcdilo,  e  Dio 

-  42.  a'  fulmini 


(1)  Con  graiide  meraviglia  dcl  Mestica,  nella  mia  prima  edizione  stanipai 
per  errore  Eletra. 
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E  dairolimpio  trono 
Spanda  mite  perdono. 

Giä  di  sterminio  TAngelo 
Su  Morte  accavalcato  so 

Puma  deirempia  Ninive 
II  delitto  ostinato; 
Giä  vibrava  furente 
Su  lei  brando  rovente; 

Ma  al  suol  sparsa  di  cenere  55 

Penitenza  prostrosse, 
E  squallida  di  Jehova 
L'augusta  ira  rimosse, 
Ed  arrestö  la  mäno 
AI  feritor  sovrano.  co 

V.  54.  D'orror  brando  rovente. 


IN  MORTE  DI  AMARITTEC) 


ELEGIA. 


(2ui  sorge  uirurna,  e  qui  in  funereo  manto 
Hrran  le  Grazie,  e  qui  echeggiar  s'ascolta 
Flebili  vi4si,  iioche  voei,  e  pianto. 

K  cli  ciprossi  sotto  oscura  volta 
rupa  Miilinconia  muta  s'aggira 
('oi  crin  sii  gli  occhi,  e  nel  suo  duol  raccolta. 

(^ui  geinebondo  a  lagrimar  si  mira 
\'ate  caiiuto  su  la  sorda  pietra, 
Fj  ora  aininuta,  ora  gerne,  ed  or  sospira: 

(üace  da  iin  lato  al  suol  mesta  la  cetra, 
Che  coli  ]e  dolci  lila  tremolando 
Gianda  iiitorno  arnioiüa  confusa  e  tetra; 

Vj  i  prinii  alt'anni  siioi  piü  rammentando 
AI  totro  Riiou  Filoinela  risponde 
Siioi  lai  soavemente  niodulando. 

AI  duol  ehe  il  Vate  misero  diflfonde 
Tutto  sospira,  tutto  s'accompagna, 
Tiitto  a  piangere  seco  si  confonde. 


(1)  Fu  imbblirata  la  prima  volta,  collo  semplici  iniziali  N.  U.  F.,  nella 
.^ucoiula  cdizidiio  di  iin  librotto  ili  vorsi  In  morte  di  Amaritte  (Venezia,  1796, 
>tauii>t'ria  Fenzo).  o  ristampata  nel  188U,  in  occasione  di  nozze  veronesi,  da 
rictro  SpiiilnH'iü,  che  vi  aggiunse  un  breve  discorso  a  dimostrarla  opcra 
^iovanilo  del  Foscolo.  Amaritto  e  l'anagramma  dl  Marietta  de*  Medici,  sposa 
ilel  conto  Luigi  Balladoro,  morta  a  ventidue  anni  il  12  dicembre  1794. 
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Trista  e  cosi  de'  morti  la  campagna 
Allor  che  Young  fra  Tombre  de  la  notte  20 

Sul  fato  di  Narcisa  egro  si  lagna. 

E  al  suon  di  sue  querele  alte  interrotte 
Silenzio,  Oscuritä  s'alzan  turbati 
Dal  ferreo  sonno  di  lor  ampie  grotte. 

Qui  pur  regna  tristezza!  E  al  colle,  ai  prati     25 
Agli  alberi,  alle  fonti,  ed  agli  augei 
Narra  il  buon  Veglio  d'Amaritte  i  fati. 

Ancli'io,  dolce  Poeta,  aiich'io  perdei 
Tenera  amica,  onde  confondo  or  mesto 
A'  tuoi  dirotti  pianti  i  piaiiti  miei.  30 

Erano  gli  occhi  suoi  caro  e  modesto 
Raggio  di  Luna,  era  il  parlar  gentile 
Giojoso  cardellino  appena  desto. 

Ah!  la  Ninfa  piü  amabile  d'aprile 
Che  inghirlanda  di  rose  i  crini  a  Flora  35 

Tanto  non  era  a  sua  beltä  simile. 

Ma  come  il  Sol  de  la  vezzosa  Aurora 
Le  chiome  arde  e  le  vesti,  e  co'  suoi  dardi 
Spegne  i  fioretti,  e  di  Favonio  Tora; 

Cosi  Morte  aecigliata  i  dolci  sguardi  40 

Della  tenera  amica  d'improvviso 
Chiuse,  che  i  voti  miei  furono  tardi. 

Pallido  e  smorto  io  vidi  il  vago  viso, 
Udii  gli  estremi  accenti,  e  '1  fiato  estremo 
Esalare  fra  un  languido  sorriso.  45 

E  un  anno  intanto  che  coi  pianti  io  spremo 
Deiraflfannato  cor  Timmensa  doglia, 
Che  sol  trovo  conforto  allor  ch'io  gemo. 

Cinta  di  bianca  radiante  spoglia 
Scende  talora  la  pietosa  amante  50 

A  consolarmi  da  Tempirea  soglia. 


4G0  VKKSI    OIOVAKILI    E    DELL  AD0LE8CEMZA. 

E  poco  fa  Ella  apparve  a  me  dinnante 
A  inano  irAniaritte,  a  cui  conforme 
Ell  l'eta,  fu  il  costiime,  e  fu  '1  sembiante. 

A  le  iiorite  placide  lor  orme 

10  lo  conol>])i,  ed  al  sereno  riso, 
E  le  conol)l)i  a  le  beate  fomie. 

Sparpagliavano  gigli,  e  dolce,  e  fiso 
Avcano  in  me  qiiel  raggio,  ehe  d'intorno 

11  piac(T  ditfondea  del  Paradiso. 
Poscia  SU  rosoa  iiube  a  lor  soggiorno 

CorU'giriato  dai  Spiriti  innocenti 
Haleiuiiido  l)elta  facean  ritorno. 

Ma  tu.  dolce  J*oota,  a*  tuoi  lamenti 
Poii  modo  allino,  e  fa'  che  uii  lieto  canto 
Simisca  ai  loro  angelici  concenti. 

Or  che  sIcmH  sii  riirna,  e  un  serto  intanto 
Di  ci])r(*sso  lor  tessi,  Elle  dal  Cielo 
Ti  j^iiardaii  coronate  d'amaranto. 

Olli  so  avvolta  talora  in  niveo  velo 
La  gontil  ('o|)pia  a  raddolcir  discende 
La  iH'diXii  clio  a  te  fo'  di  morte  il  tele; 

Dolil  tu  ravvisa  alle  Virginee  bende 
AI  Clin  bioiido  alle  ccrule  pupille 
La  mia  Aiijiiolotta,  e  sospirando  dille: 

Odi  che  il  tuo  Eedel  piange  e  t'attende. 
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E  questa  e  Tora:  mormorar  io  sento 
Co'  miei  sospiri  in  suoii  pietoso  e  basso 
Tra  fronda  e  fronda  il  solitario  vento. 

E  scorgo  il  caro  nome;  e  veggo  il  sasso 
Ove  Laura  s'assise,  e  scorro  i  prati  r, 

Ch'ella  meco  trascorse  a  passo  a  passo. 

Quest'e  la  pianta  clie  le  die  i  beati 
Fior  ch'ella  colse,  e  con  le  molli  dita 
Vaga  si  fe'  gbirlanda  ai  crini  aiirati. 

E  questo  e  il  conscio  speco,  e  la  romita       lo 
Sponda  cui  mesto  lambe  un  fönte  e  plora, 
E  i  ben  perduti  a  piangere  m'invita 

Qui  de'piü  gai  colori  ornossi  Flora, 
Qui  danzaro  le  Grazie,  e  qui  ridente 
A  mirar  la  mia  donna  usci  TAurora.  15 

E  qui  la  Luna  cheta  e  risplendente 
Guatocci,  e  rise;  e  irradio  quel  ramo 
Ove  ha  nido  usignol  dolce-gemente; 


(1)  Questa  e  lo  poesie  che  scguono  piii  avanü,  AI  sole,  A  Venezla,  Ai 
novelli  repubblicani,  furono  piibblicate  nel  citato  "  Anno  poetico,  osaia  Sac- 
c.olta  annuale  di  poesie  edite  di  autori  vicenti;  Venezia,  1797,  dalla  tipografla 
«li  Antonio  Curti -. 


4C2  YERSI    GIOVAMLI   E   DELL'aDOLBSCBKZA. 

E  scosso  Taiigellin,  nientre  ch'io:  *  T'Amo  „ 
A  Laura  replicava.  uscir  s'udia  20 

No'  suoi  dolci  gorgheggi:  "  lo  t'amo  io  t'amo  „, 

0  Sacra  riniembranza,  o  della  mia 
J^rinia  folicita  tenera  immago, 
Ciii  J^anra  forse  a  consolarmi  invia; 

Vioni:  tu  vodi  solitario  e  vago  25 

11  gioviu  vate,  che  piangendo  porta 
Aliil  daffanni  piü  gravi  il  cor  presago. 

(liii  s'avauza  la  Sera,  e  la  ritorta 
Couca  tien  alla  destra,  e  di  rugiade 
Le  lauguid'erbe,  e  i  fiori  arsi  eonforta.  ao 

E  il  Sol  che  aHOcean  fiammeo  ricade, 
Vario-tin*ze  le  nubi,  e  lascia  il  mondo 
AI  Tatra  Xotte  che  muta  lo  invade. 

E  tutto  e  mesto:  e  dal  cimmerio  fondo 
S'alzan  con  l'Ore  negre  e  taciturne  .s-, 

Oscuritate  e  Sileuzio  profondo. 

Era  rif^iautc  che  su  squallide  urne 
Scapigliata  la  nüsera  Eloisa 
Invocava  le  afflitte  ombre  notturne; 

E  siil  libro  dol  duolo  u'  stava  incisa  40 

Etkknitadk  k  Mohtr,  a  lamentarsi 
Yoiiiasi  Youiii:;  sul  corpo  di  Narcisa: 

('irio  sinarrito  in  senibiante,  e  aperti  ed  arsi 
T  labbii,  e  incerto  i  detti,  e  gli  occhi  in  pianto, 
(\)i  crin  sul  fronte  inipallidito  sparsi,  45 

Addio  diceva  a  Laura,  e  Laura  intanto 
Y\>^o  in  me  avea  le  luci,  ed  agli  addio 
Ed  ni  singulti  ri.spondea  col  pianto... 

E  Uli  stringea  la  man:  —  tutto  fuggio 
Della  notte  l'orrore,  e  radiante  50 

lo  vidi  in  cielo  a  conteniplarci  Iddio, 
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E  petto  unito  a  petto  palpitante, 
E  sospiro  a  sospir,  e  riso  a  riso,  (^) 
La  bocca  le  baciai  tutto  tremante. 

E  quanto  io  vidi  allor  sembrommi  un  riso    55 
Deiruniverso,  e  le  candide  porte 
Disserrarsi  vid'io  del  Paradiso.... 

Deh!  a  che  iion  veniie,  e  Tinvocai,  la  morte? 


O  Quando  la  terra  e  d'ombre  ricoverta, 
E  soffia  '1  vento,  e  in  su  le  arene  estreme 
L'onda  va  e  vien  che  mormorando  gerne, 
E  appar  la  luna  tra  le  nubi  incerta;  4 

Torno  dove  la  spiaggia  e  piü  deserta 
Solingo  a  ragionar  con  la  mia  spenie, 
E  del  mio  cor  che  sanguinando  gerne 
Ad  or  ad  or  palpo  la  piaga  aperta.  s 

Lasso!  me  stesso  in  me  piü  non  discerno, 
E  languono  i  miei  di  come  viola 
Nascente  ch'abbia  tempestata  il  verno;  11 

Che  va  lungi  da  me  colei  che  sola 
Far  potea  sul  niio  labbro  il  riso  eterno: 
Luce  degli  occhi  miei,  chi  mi  t'invola?  u 


(1)  L'edizione  del  Carrer  ha  riso  a  viso,  Se  e  corrczione,  la  correzione 
e  ragionevole;  potendosi  supporre  che  riso  a  riso  sia  un  errore  della  prima 
stampa. 

(2)  Lo  stamparono  gll  editori  fiorentini  nel  vol.  II  dei  Saggi  di  critica. 
XI  delle  Opere,  ed.  Le  Monnier.  con  questa  nota: 

**  Ce  ne  diede  copia  il  sig.  F.  De  Pellegrini  autore  dclle  Cantilene po- 
polari,  come  di  componimento  che  a  Venezia  ognuno  riconosce  essere  del 
Foscolo.  E  veramente  l'aflfetto,  la  melanconia  e  lo  stile  ci  sembrano  di  lui  ^. 

Non  v'hadubbio  che  il  sonetto  e  del  Foscolo.  Evidentemente  e  una 
prima  lezione  del  sonetto  segnato  di  n.  V  nella  prima  pari;e  di  questa  edizione. 


AL  SOLE 


\]\\n  tu  splendi,  o  Sole,  o  del  creato 
Aniina  e  vita,  immagine  sublime 
Di  Dio.  clie  sparse  la  tua  faccia  immensa 
Di  siia  liicG  infinital  ()re  e  Stagioni, 
Tiiito  a  varj  color  danzano  belle 
Per  raureo  liiinc  tiio  misuratore 
De  socoli.  e  de' secoli  scorrenti. 
Alliii  tu  spleiulil  tonipestoso  e  freddo 
Tupria  nembo  la  terra;  a  gran  volute 
(Jravide  iinbi  aeeavallate  il  cielo 
Kiiipiaii  di  negre  liste,  e  brontolando 
IVr  laiiipiezza  dell'aere  tremendi 
Iiotolavano  i  tuoni,  e  lanipi  lanipi 
Iiompeano  il  biijo  orribile.  —  Tacea 
Spaventata  natura;  il  ruseelletto 
Tiniido  e  lamentevole  fra  Terbe 
X'olgeva  il  corso,  ne  stormian  le  frondi 
Per  la  foresta,  ne  dall'atre  taue 
Spoi'gean  le  belve  Tatterrita  fronte.  — 
l'hilarouo  i  venti,  e  ruinando 
Fra  grandini,  fra  folgori,  fra  piove 
La  bufera  lanciosse,  o  riottoso 
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Diffuse  il  fiume  le  gonfie  e  spumose 

Onde  per  le  campagne,  e  svelti  i  tronchi 

Striderono  volando,  e  da'  scommossi  25 

Ciglion  delFondeggianti  audaci  rupi 

Piombär  torrenti,  che  spiccati  massi 

Coiracque  strascinarono.  Dal  fondo 

D'una  caverna  i  fremiti  e  la  guerra 

Degli  elementi  udii;  Morte  su  Tantro  30 

Mi  s'affacciö  gigaiite;  ed  io  la  vidi 

Ritta:  crollo  la  testa,  e  di  natura 

L'esterminio  additommi.  —  In  eiel  spiegasti, 

0  Sol,  tua  fronte,  e  la  procella  orrenda 

Ti  vide  e  si  nascose,  e  i  paurosi  35 

Irti  fantasmi  sparvero....  ma  quanti 

Segni  di  lutto  su  i  vedovi  campi, 

Oime,  il  nembo  lasciö!  Spogli  di  frutta, 

Aridi,  e  mesti  sono  i  pria  si  vaghi 

Alberi  gravi,  e  le  acerbette  e  colme  40 

Promettitrici  di  liquor  giocondo 

Uve  giacciono  al  suol;  passa  Tarmento 

E  le  calpesta;  e  istupidito  e  muto 

L'agricoltore  le  contempla  e  gerne. 

Intanto  scompigliata,  irta  e  piangente  45 

Te,  o  Sol,  ripriega  la  Natura,  e  il  tuo 
Di  pianto  asciugator  raggio  saluta; 
E  tu  la  accendi,  e  si  rallegra  e  nuovi 
Promette  frutti  e  fior.  Tutto  si  cangia, 
Tutto  pere  quaggiü!  Ma  tu  giammai,  50 

Eterna  lampa,  non  ti  cangi?  mai? 
Pur  verrä  di  che  nell'antiquo  vöto 
Cadrai  del  nulla,  allor  che  Dio  suo  sguardo 
Ritirerä  da  te:  non  piü  le  nubi 
Corteggeranno  a  sera  i  tuoi  cadenti  55 

Raggi  SU  rOceäno;  e  non  piü  TAlba 

Poesie  di  Ugo  FoscoJo  —  30 


4C0  VKKSI    GIOVAMLI    B   DBLL*AI>0LE8CENZA. 

<'inta  (li  \m  raggio  tiio,  verrä  su  TOrto 

Ad  annnnziar  ehe  sorgi.  Intanto  godi 

Di  tiia  caniera:  oimel  ch'io  sol  non  godo 

De'  miei  giovani  giorni:  io  sol  rimiro  r^ 

(iloria  e  piacero,  ma  lugubri  e  muti 

Sono  per  me,  che  dolorosa  ho  Talma. 

Sul  niattin  dolla  vita  io  non  mirai 

INir  anco  il  Sole;  e  omai  son  giunto  a  sera 

Affaticato:  e  sol  la  notte  aspetto  05 

<4ie  Uli  copra  di  tenebre  e  di  morte. 


LA  GIUSTIZIA  E  LA  PIETAC) 


CANTO  PRIMO. 

Quando  TEterno  passeggiö  col  guardo 
Tutto  il  creato,  diffondendo  intorno 
Riso  di  pace,  e  fiammeggiar  si  vide 
Ne*  cieli  il  Sole,  e  rotear  le  stelle 
Dietro  la  dolce-radi'ante  Luna 
Tra  il  fresco  vel  di  solitaria  notte, 
E  germogliö  natura,  e  al  grigio  capo 
Degli  altissimi  monti  alberi  eccelsi 
Fero  Corona,  e  orrisonando  udissi 


(0  Questa  poesia  fu  pubblicata  la  prima  volta  nel  1797  in  un  opuscolo 
in  80  col  frontespizio  segucnte:  "  La  |  Giustizia  e  la  Pietä  |  Canti  due  |  A 
Sua  Eccellenza  |  Angelo  Mcmmo  IV  |  Nel  suo  regresso  dalla  Reggenza  |  Di 
Cbioggia  |  MDCCXCVn  ^.  AI  frontespizio  segne  questa  dedica:  **  AI  |  giusto 
e  pietoso  |  Angelo  Memmo  IV  |  benemerito  |  Rettore  di  Cbioggia  I  la  |  gra- 
titudine  e  la  reverenza  |  di  |  Angelo  Chiozzotto  |  D.  O.  C.  „. 

11  signor  Tommaso  Emanuele  Cestari,  che  trovb  questo  opuscolo  nella 
Marciana,  ne  trasse  copia  e  la  mandb  al  Bianchini.  II  Biancbini  la  comunicu 
a  me,  che  me  ne  servii  per  la  prima  edizione  critica  delle  Poesie  del  Foscolo; 
o  credendola  esatta,  non  pensai  a  farla  riscontrare  con  la  stampa.  Cib  che 
io  non  feci,  lo  fece  poi  il  Mestica,  il  qualo  pote  cosi  correggere  alcune  ine- 
sattezze,  che  naturalmente  ho  poi  corrette  anch'io. 

II  Bianchini,  mandandomi  la  copia  dei  Canti,  vi  aggiungeva  queste 
notizie  estratte  dalla  lottera  con  cui  il  Cestari  l'aveva  inviata  a  lui: 

**  Nell'autunno  del  1846,  il  signor  Cestari,  ordinando  gli  opuscoli  della 
Marciana,  ne  trovb  uno  sulla  cui  copertina  era  scritto :  Canti  di  Ugo  Foscolo 
dodicati  a  Memmo  IV  da  Angelo  Chiozzotto.  Lettili  e  fattili  leggere  ad  al- 
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L'ampio  padre  Oceän  fremer  da  lungi;  lo 

Sin  da  quel  giorno  d'aquilon  sii  i  vanni 

Scese  Giustizia,  e  i  fulmini  guizzando 

AI  fianco  le  strideano,  i  dispersi 

Crini  eran  cinti  d'abbaglianti  lanipi. 

In  alto  assisa  vide  ergersi  il  fumo  15 

D'innocuo  sangue,  che  fraterna  mano 

Iiivida  sparse,  e  dagli  vacui  abissi 

A  tracannarlo,  e  tingersi  le  guance 

Morte  ansante  lanciossi:  immerse  allora 

La  Dea  nel  sangue  il  brande,  e  a  far  Vendetta     20 

Piombö  SU  Torbe,  che  tacque  e  crollö. 

Ma  fra  le  colpe  di  natura  infame 

Brutta  d'orrore  la  tremenda  Dea 

Si  fe'  nel  viso,  e  '1  lagrimato  manto 

E  le  aggruppate  chiome  ad  ogni  scossa  25 

Grondavan  sangue,  e  fra  gemiti  ed  ululi 

S'udia  rinferno  e  la  potenza  eterna 

Bestcmmiando  invocati.  —  A  un  tratto  sparve 

Contaminata  la  Giustizia  fera, 

E  al  sozzo  pondo  deH'umane  colpe  30 

Le  sue  immense  bilance  cigolaro; 


cuni  amici.  fra  i  quali  il  Cairer,  che  tutti  li  giudjcarono  opera  del  Foscolo. 
il  signor  Cestari,  desidcroso  di  accertaro  anche  meglio  la  loro  antentidtil., 
»i  rivolse  ad  un  suo  parente  in  Yenezia,  il  signor  Feiice  Chiozzotto.  figlio 
del  nominato  Angelo  Chiozzotto.  che  area  fatti  impriraero  e  dedicati  a 
Memmo  IV  i  due  Canti.  Feiice  Chiozzotto  avea  da  fanciullo  conoscinto  il 
Foscolo,  che  usava  frequentemente  in  casa  del  padre  suo.  FattJi  qnalche  ri- 
cerca  fra  le  carte  di  famiglia.  il  Chiozzotto  vi  rinvenne  un'altra  copia  del- 
l'opuscolo  trovato  dal  Cest^iri  nella  Marciana,  ma  niente  altro  che  potessc 
dar  lume  intorno  a  quella  poesia.  Disse  perb  al  Cestari,  rammeniarsi  ehe 
ne  suo  padre  nh  alcnna  delle  persono  che  praticavano  in  casa  sna  erano 
soliti  seriver  versi,  ad  eccezione  del  Foscolo;  il  qnalo  speaso  no  comiwneTA 
anche  d'improvvisi  e  satirici.  che  andava  pol  recitando  nelle  allegre  brigat«: 
ritcnere  egli  pcrciJ)  che  il  Foscolo  fosse  senz'altro  l'autore  dei  Ganti. 

"  II  signor  Cestari,  avutanc  licenza  dal  Chiozzotto»  voleva  nel  1847 
pubblicarli,  e  ne  diede  fnori  Tawiso:  ma  il  ritardo  della  Censura  austriaca 
a  dare  il  permosso  di  stampa  e  gli  avYenimonti  politici  soprarvenuti  lo  di- 
stolsero  da  quella  pubblicazione^. 
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Balzo  Tuna  alle  sfere,  e  l'altra  cadde 
Inabissata  nel  tartareo  centro. 

L'Onnipossente  dal  piü  eccelso  giro 
Della  sua  gloria,  d'onde  tutto  move,  35 

Udi  le  strida  del  percosso  niondo, 
E  al  ciel  lanciarsi  la  ministra  eterna 
Vide:  accennö  la  fronte,  e  le  soavi 
Arpe  angeliche  tacquero;  e  la  faccia 
Prostraro  i  cherubini,  e  '1  firmamento  4ü 

Squassato  s'incurvö.  —  Verrä  quel  giorno, 
Verrä  quel  giorno,  disse  Dio,  che  all'aere 
Ondeggeranno  quasi  lievi  paglie 
L'audaci  moli;  le  turrite  cime, 
D'un  astro  allo  striseiar,  cenere  e  fumo  45 

Saranno  a  un  tratto;  tentennar  vedrassi 
Orrisonante  la  sferrata  terra, 
Che  stritolata  piomberä  nel  lembo 
D'antiqua  notte,  fra  le  cui  tenöbre 
E  Luna  e  Sol  staran  confusi  e  muti;  50 

Negro  e  sanguigno  bollirä  furente 
Lo  spumante  Oceän,  rigurgitando 
Dairimo  venire  polve  e  fracid'ossa, 
Che  al  rintronar  di  rantolosa  tuba 
Rivestiran  lor  salma,  e  quai  giganti  55 

Vedransi  passeggiar  su  le  ruine 
De'  globi  inabissati!  E  morte  e  nulla 
Tutto  sarä:  precederammi  il  foco, 
Fia  mio  soglio  Giustizia,  e  fianmi  aneelle, 
Armate  il  braccio  ed  infiamraate  il  volto,         00 
Ira  e  Paura!  Ma  Pietä  sul  mondo 
Scenda  sino  a  quel  giorno,  e  di  tremenda 
Giustizia  fermi  Tinstancabil  brande. 
Disse;  e  Pietä,  dei  Serafin  tra  mille 
Voci  di  gaudio,  deirEterno  al  trono  es 
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Lo  ginoccliia  piegö;  stese  la  palma 

II  He  dei  re  sii  la  cbinata  testa, 

E  Tuiise  del  suo  amor.  üdissi  allora 

Spontancamente  volteggiar  pe'  cieli 

Inno  sacro  a  Pietä:  m'udite  attenti  70 

E  terra  e  mar,  e  canterö;  m*udite, 

(/he  questo  e  un  inno  che  dal  eiel  diseende. 

CORO. 

Candida  al  par  di  neve,  e  pura  e  bella 

Siccome  raggio  di  lucente  aurora, 

0  del  trono  di  Dio  splendida  ancella.  75 

SEMICORO. 

E  quando  il  »Sole  l'universo  indora: 
Tanto  col  gnardo  tno  tu  bei  Natura, 
Che  da  hmgi  ti  sente  e  che  t'adora. 

CORO. 

Candida  al  par  di  neve,  e  dolce  e  pura 
Siccoine  raggio  d'aspettata  aurora,  so 

Clie  il  velo  rompe  della  notte  oscura. 

SKMICORO. 

0  deiretorno  Amore  eterna  Suora, 
Tua  mano  tntto  eolorisce  e  molce, 
E  Dio  intanto  ti  gnarda,  e  s*innamora. 

CORO. 

Candida  al  par  di  neve,  e  fresca  e  dolce  85 

Siccome  raggio  di  novella  aurora, 
Che  drizza  i  fiori,  li  ravviva  e  folce! 

SEMICORO. 

Scondi  tn  rapida,  scendi  sul  mondo, 

Stendi  pietosa  le  braccia,  e  a'  miseri 

Tergi  le  lagrime  col  crine  biondo.  90 
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TUTTI. 

Scendi  tu  rapida,  scendi  sul  mondo. 

AlFarpeggiar  di  mille  aurate  cetre, 
Airinneggiar  di  mille  Angeli,  e  mille 
Spirti  di  Paradiso,  erse  la  fronte 
Pietä,  la  bella  fra  le  belle  Dive  95 

Che  sotto  Talto  padiglion  del  Sole 
Fanno  sgabello  dell*  Immense  al  trono; 
Erse  la  fronte,  e  su  leggera  nube, 
Cui  fra  colori  candidi  e  rosati 
Trapelan  raggi  di  beltä  Celeste,  100 

Scese  sul  mondo:  al  suo  passar  di  doppia 
Luce  brillär  le  mattutine  stelle, 
AI  suo  passar  piobbero  fiori  intorno, 
E  Taer  che  vide  quel  beato  riso, 
Con  zeflSri  giocondi  le  rispose.  105 

Giro  lo  sguardo,  e  di  mortali  eletti 
Vide  uno  stuolo;  e  il  manto  ampio  di  tergo 
Si  cinse,  e  diello  a  quei  che  temprar  sanno 
Con  pietade  giustizia;  indi  rivolse, 
Poiche  sorrise  su  la  mesta  terra,  110 

L'alata  nube  ver  Tempiree  volte, 
II  suo  ricovrator  manto  lasciandö. 

CANTO  SECONDO. 

0  beato  colui,  che  il  sacro  manto 
Di  pietä  stende,  ed  il  sudor  non  terge 
Dalla  stanca  sua  fronte,  onde  in  soave  115 

Obblio  sopire  T  infinite  angosce 
Deirinfelice  umanitä!  Beato 
Tre  e  quattro  volte!  e  te  beato,  0  Memmo, 
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Angelo  in  terra,  che  uel  sangue  mai 

Tingesti  il  ferro,  che  a  tua  man  commise        120 

Giustizia  dura,  pria  che  il  dolce  labbi'o 

Della  Pieta  nel  generoso  petto 

Con  accenti  caldissimi,  sublimi 

A  pro  dell'uem,  che  di  non  visti  casi 

Tratto  e  dall'urto  a  involontarie  colpe.  C)        125 

Te  la  piü  bolla  fra  le  belle  Dive, 

Pieta,  nel  giorno  che  grillirj  campi 

In  niaosta  calcasti,  e  passeggiava 

A  te  dinanzi  colla  spada  in  alto 

Giustizia  fora,  te  Pieta  demente  v^ 

Segui  di  rotro,  e  benedi  tua  destra 

II  villanollo,  clie  sii  i  pingui  cölti 

Con  rinnoconte  famigliuola  il  grano 

A'  ri^idi  apprestava  boreali 

Giorni  del  vorno;  e  il  pescator  stillante  133 

Dalle  lacere  vesti,  e  dalle  fredde 

Meinl)ra  marine  gocce  accolte  in  ghiaccio 

Dairinipetrita  sabbia,  inni  ed  evviva 

A  te  lanciava,  e  a  tua  pieta!  S'udiro 

Quando  partisti  himentose  e  sole  140 

Errar  le  Ninfe,  doirilliria  terra 

Presidi  eterne,  e  di  Memmo,  e  di  Memmo 

(lir  ripotendo  fra  sospiri  il  nome. 

E  por  j^iii  giorni  impietosita  TEco 

Momnio  d'intorno  rispondeva  Memmo.  145 

Te  acconipagnö  Pieta  quando  volgesti 
Loggiadranicnte  alteramente  un  tempo 
Per  le  cerulce  splendidissim'onde 
Deirionio  soggetto  aurata  nave 


(1)  II  Mostica  iiota  con  ragione  clie  in  questo  periodo  (v,  117-125)  uon 
('"  o  sonst),  0  supponc  clio  nolla  stampa  sia  stato  oroesso  un  verso  dopo 
il  12:J.  E  probabilissimo;  tanto  piii  che  nou  pare  vi  sia  errore  di  parola. 
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Cinta  di  quercia;  su  l'eccelsa  prora  150 

Stea  tua  fortuna,  ed  al  governo  attento 

Presiedeva  il  tuo  fato,  augusto  fato 

Da  Dio  scolpito  neireterno  libro: 

ZeflSro  fra  le  vele  agili  piume 

Spiegava,  e  '1  crin  della  superba  testa  155 

Del  tuo  Leon,  che  ti  ruggiva  al  fianco, 

Scuotea  passando.  Di  trofei  ricinta 

Te  Corcira  adorö;  d'Itaca  i  solchi 

AI  tuo  apparire  germinaro,  offrendo 

A  te  raro  tributo;  e  Cefalene  100 

Ancor  ne  serba  la  memoria  dolce. 

Ma  Pietä  tacque,  e  tuonasti  Vendetta 

Decretata  giä  in  ciel,  quando  alle  riccbe 

Zacintie  spiagge  tu  lanciasti  un  guardo. 

Tremaro.  Abi  come  abbandonate  e  sole  105 

Stavan  su  i  freddi  talami  le  meste 

Consorti  einte  dai  piangenti  figli! 

Abi  come  il  sangue  uman  sparso  dairuomo 

Scorreva  a  rivi!  abi  come  in  man  del  ladro 

Era  la  lance  di  giustizia,  e  come  nu 

Tutto  era  notte,  tempesta,  spavento! 

Ma  tu  sorgesti,  e  il  lutto  sparve:  ancora, 

AI  Memmio  nome,  Tomicida  infame 

Getta  il  pugnale,  ed  alFaratro  torna, 

Onde  sien  carcbi  di  Britannia  i  pini,  175 

Del  dolce  frutto  di  Zacinto  onore. 

Ma  te  ricbiama,  e  tua  pieta,  la  mite 
Cittä  di  Clodio,  e  tu  rimetti  il  brando 
Nella  vagina,  e  col  soave  manto 
Della  pietä  per  le  contrade  umili  iso 

Passi  e  sorridi,  e  si  rallegra  il  retto 
Popolo  industre,  che  di  frutta  e  fiori, 
E  di  coralli,  e  di  crostacei  t'oifre 
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Pieni  canestri,  e  le  navali  raoli 

T'addita  al  guardo,  che  dal  genio  erette  i85 

Di  non  superbo  artefice,  vedransi 

Dovizianti,  e  d'ampie  merci  onuste 

Un  giorno  forse  primeggiar  su  i  mari. 

Quando  il  settentrion  Tonde  soUeva, 
Quando  sul  lido  la  procella  mugge,  190 

E  notte  casca  sul  turbato  mondo, 
Quante  s'ingoja,  oim^!  vittime  umane 
L'irato  mare;  quante  disperdendo 
Vane  querele  nell'iante  bocca 
Soifoca  il  nome  di  padre  e  di  figli!  195 

Chd  senza  scorta  il  navigante  invano 
Drizza  le  vele,  ed  il  timon  governa 
Fra  il  calcato  notturno  immenso  orrore. 
Ma  di  te,  padre  di  tua  grata  gente, 
Angel  sublime,  elVh  opra  (di  te  degna)  200 

La  somma  lampa  che  s'estolle,  e  annunzia 
Di  Memmo  il  vanto  sul  marmoreo  ponte, 
Che  innanzi  alla  cittä  tutto  il  mar  guarda. 
Oh  quante  volte  il  liberato  amico 
Baciar  vedrassi  su  quel  ponte;  oh  quante        205 
Di  benedizion  teuere  voci 
S'udranno  sparse  a  te;  quante  corone 
Su  la  memore  lapide  sacrate, 
Poich^  tu  scorta  a*  naviganti  ergesti, 
E  bastö  Memmo  gl'implacati  flutti  210 

Deluder  solo,  ed  il  furor  dei  venti! 

Pera  colui  che  il  popolar  diritto 
Infranse  primo,  e  calpestö  la  plebe 
Schiava,  giä  donna  di  sä  stessa  e  d  alti*i. 
Tu,  Memmo  augusto,  dal  suo  vile  fango  215 

L'alzasti,  e  i  dritti  antiqui  ormai  scordati 
Tu  le  rendesti,  e  di  Pietä  fu  voce 
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Mista  a  Giustizia;  e  in  te  Torgoglio  tacque, 

Che  prepotente  di  clii  regna,  siede 

Sul  soglio,  e  spegne  di  virtü  la  face;  220 

E  tu  mostrasti  alla  clodiense  gente 

Che  mal  s'accorda  con  virtü  rorgoglio. 

Del  giudizio  final  suoni  la  tromba, 
E  TEterno  discenda;  innanzi  al  santo 
Giudice  tremendissimo  trarranti  225 

E  Giustizia  e  Pietä:  Quest*e  il  ministro, 
Diran,  sacro  a  noi  sole.  Echeggeranno 
Gli  angeli  tutti,  e  su  le  candid'ali 
Tra  plausi  eterni  recheran  tuo  spirto 
Neirincreata  inenarrabil  luce.  230 


A  VENEZIA 


SONKTTO.  (*) 

0  dl  mille  tiranni,  a  cui  rapina 
Riga  il  soglio  di  sangue,  imbelle  terra! 
'Ve  mentre  civil  fama  ulula  ed  erra, 
Siede  negra  Politiea  reina; 

Diniini:  che  mai  ti  val  se  a  te  vicina  5 

Compra  e  vil  pace  dorme,  e  se  ignea  guerra 
A  te  non  mai  le  molli  trecce  aflferra 
Onde  crollarti  in  nobile  ruina? 

Oiä  striscia  il  popol  tuo  scarno  e  fremente, 
E  strappa  bestemmiando  ad  altri  i  panni,         u» 
Mentre  gli  strappa  i  suoi  man  piü  potente. 

Ma  verrä  il  giorno,  e  gallico  lo  affretta 
Sublime  esempio,  ch'ei  de*  suoi  tiranni 
Farä  col  loro  scettro  alta  Vendetta. 


(i)  Fu  stampato  la  piima  volta,  como  gik  diast  In  nota  alla  poesla  Xe 
rimembrame,  nelV Anno  poeiieo  oasia  Eaceolta^annual«  di  poesie  inedite  di 
nutori  ci p««/i,  Veiiexia,  1797,  con  questa  nota,  che  probabilment«  ^  deirautore: 
"  Questo  sonetto  fu  scritto  quando  Venezia  oligarchica  si  decise  neutra.  1 
patriotti  che  non  sono  del  14  maggio  lo  conoscono  sin  da  qnel  iempo.. 


BON  APARTE  LIBERATORE  C) 


Dove  tu,  diva,  da  l'antica  e  forte 
Dominatrice  libera  del  mondo 
Feiice  a  Toinbra  di  tue  saere  penne, 
Dove  fuggivi,  quando  ferreo  pondo 


V.  1.  ....    Diva,  dairantica 

„3.  ...     aU'oinbra 

,4.  ...     fuggisti, 


(1)  Di  questa  ode  ftirono  fatt«  molto  edizioDi;  non  si  aa  precisamente 
quanto,  perche  alcune  oggi  non  si  trovano.  L*Antona-Traversi  (vodi  Cnrio^itä 
foscaliane  pih  volle  citate)  riusd  a  trovarno  sei,  od  ebbe  notizia  di  una  sct- 
tiraa,  fatta  ad  Imola,  che  non  potu  vodcre.  Di  tutte  quoste  edizioni  due  sono 
veramente  importanti,  la  prima  e  la  8C9t.i. 

La  prima  fu  fatta  a  Bologna  ncl  1797  a  spese  dcl  Governo  della  Re- 
pnbbliea  Cisalpina,  e  cnrata  dall'autore :  ha  questo  frontespizio :  |  Bonapabte  | 

LIBEBATOHE  |  CDA  |  DEL   LIBEB'UOMO  |  KlCCOLU   UgO  FoSCOLO.  |  ITALIA  |  ANNO 

PRIHO  DfiLL'iTALiCA  I  LiBEBTA  |,  e  dopo  11  Arontesplzio  qaeata  dedicatoria: 

ALLA   CITTA   Dl   BEOOIO. 

A  vöi,  che  pt'imi  veri  itnliani,  liberi  eittadini  vi  aiete  tnostvati,  0  eon 
eaetnpio  magnanimo  scuotest«  VItaUa  giä  sonnacehiosa,  a  voi  dedico,  che  a  voi 
itp4tta,  queat'Oda  ch'io  sh  libera  eetra  oaai  wiogliere  al  nastt'o  Liberatore.  Oio- 
vane,  quäl  mi  3on  io,  nato  in  Grecia,  edncato  fra  Dahnati,  e  bulbettante  da  aoli 
quaitr^anni  in  Italia,  ni  dovea,  ni  poteca  eantar«  ad  uomini  liberi  ed  Italiani. 
lia  l'aito  genio  di  Liberia  ehe  m*  inflamma  e  che  mi  rende  Uomo  Libero,  e  dt- 
tadino  dt  patria  non  in  «orte  toceata,  ma  eletta,  mi  da  i  diritti  delV Italiano 
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Di  dittatoria  tirannia  le  tenne  5 

Urnil  la  testa  fra  servaggio  e  raorte? 

Te  seguir  le  risorte 

Ombre  de'  Bruti,  ai  secoli  mostrando 

Alteramente  il  brande 

Del  padre  tinto  e  dei  figliuol  nel  sangue;         10 

V.    5.  Di  vile  e  fera  tirannia 

,10.  .     .     .     .     ,  e  del  figliuol 


0  ml  pruta  rtpuhblicana  energia,  ond*  io  olzato  9u  mt  mtd^aimo  catUo  Boxa- 
PABTE  LiBEBATOBE,  «  consucro  i  mitt  eanH  dlla  eittä  animati-ic«  d'Itaiia. 

NiOCOLÖ   UOO  FO8COLO. 

La  sestfi  edizione  fu  fatU  %  Genova  nel  1799.  eon  qaesta  ft-ontespizio : 

1  BONAPABTB  I  LIBEBATOBB  |  ODA  |  DI  UUO  FOSCOLO  |  8BSTA  KDrZIOVB  |  ItALIA  |         # 

ANNO  VIII  I ;  ha  molto  eorrezioni,  ed  innanzi  la  famosa  lettera,  a  Bonapart«, 
che  qni  riferiamo: 

A  BONAPABTB. 

QeHOva,  5  agghiacciatore,  anno  VIIL 

I0  ti  dedicava  questa  Oda  quando  tu,  vinU  dodici  giornaU  «  veHtirinque 
combattlmenti,  etpugnaU  dieci  fort«»*«,  conquUttaU  Otto  propineie,  riportate  ctn- 
tocinquanta  insegne,  quattrocento  cannoni  e  eentomila  prigionieri,  annientati 
einque  eserciti,  diaarmato  il  re  aardo;  atterrito  Ferdinando  IV,  Htniliato 
Pia  VI,  rovBHciate  du«  antiehe  repubbliehe,  e  fortato  Vimptrafor*  alla  trtgua, 
davi  pace  a'  nemiei,  coatituzione  aU'Italia,  e  onnipotenza  al  popolo  franctte. 

Ed  ora  pur  te  la  dedico  non  per  lueingarti  col  auono  delle  tu«  gata^ 
tna  per  mostrarti  col  paragone  la  mlneria  di  questa  Italia  ehe  giuetamente 
aspetta  reataurata  Ja  libertä  da  ehi  primo  la  fondb» 

Poasa  io  intuonar»  di  nuovo  il  eanto  deila  vittoria  quando  tu  tomerai 
a  passare  le  Alpi,  a  vedere,  ed  a  vincere! 

Vero  h  ehe,  piü  che  della  tualontanansa,  la  noHra  rovina  i  eolpa  degJi 
uomini  guatsti  dall'antico  servaggio  e  dafla  nuova  licema.  Ma  poicM  la  noatrtt 
Salute  sta  nelle  mani  di  un  conquistatore f  ed  i  vero  pur  troppo  ehe  U  fon- 
datore  di  una  repuhbUca  dece  essere  un  despota,  noi  e  ptr  i  tuoi  benefi^,  e 
pel  tuo  Genio  ehe  sovrasta  tutti  gli  altri  deü'etä  nostra  aiamo  in  dorere  di 
invocarti,  e  tu  in  dovere  di  soccorrerci  non  solo  perchh  partecipi  del  sangue 
italiano,  e  la  rivoluzione  d'Itaiia  h  opera  tua,  ma  per  fare  ehe  i  secoli  ta^ 
elano  di  quel  Trattato  ehe  trafficb  la  tnia  patria,  insospettl  le  narioni,  t  sctmh 
dignitä  al  tuo  noine. 

E*  pare  che  la  tua  fortuna,  la  tua  fama,  e  la  tua  virtü  te  'ne  cAhiamo 
in  tempo  aperto  il  campo.  Tu  stai  sopra  un  seggio  donde  e  col  brarcio  e  r<4 
senno  puoi  restituire  libertä  a  noi,  prosperitä  e  fede  alla  tua  RepuhbUca,  a 
pace  all'Europa. 

Pure  ni  per  te  gloriose,  n^  per  me  onesto  sarebbe  8*io  adesso  non  t'offe- 
rissi  che  rersi  di  laude.  Tu  se?  omai  piü  grande  per  i  tuoi  fatti  ehe  per  gli 
altrui  detti:  n^  a  te  quindi  s'aggiugnerebbe  elogio,  nl  a  me  altro  verreMte  trantte 
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Te,  o  Liberia,  se  per  le  gelid'onde 

Del  Danubio  e  del  Reno 

Gisti  fra  genti  indomite  guerriere; 

Te  se  raceolse  nel  sanguineo  seno 

Brittannia,  e  t'ascondea  mortifer  angue;  15 

11.  .     .     .     ,  se  fra  [le]  gelid'onde 

13.  Gisti  con  genti 

14.  sangaigno 


la  tcteeia  dl  adulatot't.  Onde  i'invierb  un  eonaigUo,  che  essendo  da  U  liberal- 
ment4  nccoUo,  moatrerai  che  non  sono  aempre  inaocidbili  virtU  «  potenza,  e  che 
io,  quatUunque  oecurisaimo,  aono  degno  di  laudarti,  perehi  ao  dirti  fermamente 
la  veritä, 

Uomo  tu  aei  e  mortale  e  nato  in  tempi  ove  la  univeraale  acelleratezza 
aommi  oataeolt  frappone  alle  magnanime  impreae,  e  potentiaaimi  ineitamenti 
al  mal  fare.  Quindi  o  il  aentimento  della  tua  auperioHtä,  o  la  conoaeema  del 
comune  awilimento  potrebbero  trarti  forae  a  eoaa  ehe  tu  atesao  abborri.  Nk 
Ceaare  prima  di  paaaare  il  Bubieone  ambiva  alla  dittatura  del  mondo. 

Anche  negli  infelicUiaimi  tempi  le  grandi  rivoluzioni  deatano  ferocl  petti 
ed  altiaaimi  ingegni.  Che  ae  tu  aapirando  al  aupremo  potere  sdegni  generoaamente 
i  primi,  aapirando  alla  immortalith,  il  che  i  piü  degno  delle  aublimi  anime, 
riapetterai  i  aecondi.  Avrä  il  noatro  aeeolo  un  Tacito,  il  quäle  eommetterä  la 
tua  aentema  alla  aevera  poateritä.  Salute. 

Uao  F08COLO. 

Le  aifcro  edizioni  fln  qui  conoaciute  delKode  derivano  tntt«  dalle  due 
delle  quali  abbiamo  fatto  cenno.  Derivano  dalla  prima  edizlono  bologneae 
del  1797  la  veneziana  dello  Zatta,  queUti  deWAnno  poetico,  e  quella  d'Imola. 
tuite  e  tre  dello  stesso  anno  1707,  e  probabilmcnte  due  altre  che  non  si 
conoBcono,  ma  che  dovcttero  essero  fatte  prima  della  ediziono  genovese 
del  1799,  poicb^  questa.  comc  abbiamo  detto,  ^  la  sesta.  Derivano  dnlla 
edizione  genovese  quella  del  Parnaaao  democratico  (Bologna,  senza  data)  e 
qnella  della  Antologia  repubblicana  (Bologna,  marzo  1831). 

I/edizione  dello  Zatta  e  quella  dell'^nno  poetico  riproducono  il  testo 
della  prima  ediziono  bologneae,  salvo  qualcho  leggera  varieia  d'interpnn- 
zione  e  di  grafla,  apede  nelle  raaiuscolo,  e  salvo,  in  quella  dell'^ nno/>o«^'co, 
la  eorreziono  di  un  errore  e  la  particolarita  che  i  scgnacasi  articolati  sono 
sciolti.  Le  edizioni  del  Parnaaao  democratico  e  della  Antologia  repubblicana 
riproducono  I'odizione  di  Gcnova,  salvo  tre  leggere  varianti  di  pura  forma 
nella  lettera  a  Bon.iparte  e  qualche  varietü  d'interpunzione  o  di  grafla 
nell'ode. 

E  poicb^  per  questo  rispetto  nessuna  delle  sei  edizioni  ^  intcramonte 
corretta,  sarebbe  opera  vana  riprodurro  fra  le  varianti  tutte  le  diversita  di 
interpunzione  e  di  grafla  delle  varie  edizioni.  Io  percib  mi  limito  a  dare 
nel  testo  la  lezione  della  edizione  genovese,  come  fu  riprodotta  dall'Antona- 
Traversi  nelle  Curioaitä  foseoliane,  e  a  pie  di  pagina  le  varianti  della  prima 
edizione  di  Bologna. 
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Te  se  al  fiiror  di  mercenarie  spade 

De  rOceano  da  le  ignote  sponde 

T'invitar  meste,  e  del  tuo  nome  altere 

Le  americane  libere  contrade; 

0  le  batave  fonti,  20 

0  ti  furo  ricetto 

Coronati  di  gel  gli  elvezj  monti; 

Or  ehe  del  vero  illuminar  Taspetto 

Non  e  delitto,  or  io  te,  diva,  invoco: 

Scendi,  e  la  lingua  e  il  petto  25 

Mi  snoda  e  infiamma  di  tuo  santo  foco. 

Ma  tu  de  l'alpi  da  Taerie  cime, 
AI  rintronar  di  tronibe  e  di  timballi, 
Ausonia  guati  e  giii  piombi  col  volo  ; 
Anelanti  ti  sieguono  i  cavalli  30 

('he  Palla  sferza,  e  sul  latino  suolo 
]\Iarte  furente  orme  di  foco  imprime: 
Odo  canto  sublime 

Di  niille  e  mille  che  vittoria,  o  morte 
Da  ritaliche  porte  35 

(liuran  braudendo  la  terribil  asta; 
E  <;ucrrier  veggo  di  fiorente  alloro 
(,*into  le  bioude  chiome 
Su  cui  purpuree  tremolando  vanno 

V.   17.  Dell'ocean  dalle  vietate  sponde 

^19.  Le  Americane 

,21.  \     .     .     .     ricetto, 

,22.  Elvezj 

:,    24.  te  Diva  invoco: 

r,     25.  Vieni,  e  la  lingua, 

„    27.  Ma  tu  dell'alpi  daireccelse  cime, 

„28.  .     .     .     .     di  trombe,  e  di 

„31.  suU'Esperio  suolo 

„    35.  Dall'Italiclio 

„    37.  E  Guerrier 
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Candide  azzurre  piume;  egli  al  tuo  nome         4o 

Suo  brando  snuda  e  abbatte,  arde,  devasta; 

Senno  de*  suoi  corsier  governa  il  morso, 

Ardir  li  'ncalza,  e  de*  marziali  il  coro 

Genj  lo  irraggia,  e  dietro  lui  si  stanno 

In  aer  librate  co"!!  perpetuo  corso  45 

Sorte,  Vittoria,  e  Fama. 

Or  ehe  fia  dunque,  0  diva? 

Onde  taVira?  e  quäl  fato  te  chiama 

A  trar  tant*armi  da  straniera  riva 

Su  questa  un  di  reina,  or  nuda  e  schiava         50 

Italia,  ahi!  solo  al  vituperio  viva, 

AI  vituperio  che  piangendo  lava! 

E  depor  le  corone  in  Campidoglio, 
E  i  re  in  trionfo  tributari  e  schiavi 
Roma  giä  vide,  e  rovesciati  i  troni:  55 

Re-sacerdoti  or  con  mentite  chiavi 
Di  oro  ingordi  e  di  sangue,  altri  Neroni, 
Grandeggiar  mira  in  usurpato  soglio: 
Siede  a  destra  TOrgoglio 

Cinto  di  stola,  e  ferri  e  nappi  accoglie  eo 

Sotto  le  rieche  spoglie, 
Vendendo  il  cielo,  ai  popoli  rapite; 
Sgabello  al  seggio  fanno  e  fondamento 
Cataste  di  frementi 
Capi  CO  gli  occhi  ne  le  trecce  involti,  65 


V.  40.         .     .     .     azzurre  piume;  al  sol  tuo  nome 

„    43.         Gloria  il  precede, 

„    44.         Genj  l'accerchia,  e  dietro  a  lui 

,47 ,0  Diva? 

,    48.        Onde  tant*ira?  E  quäl  destin  ti  chiama 

,51 all'abbominio 

,     52.         Airabbominio  che 

,65 cogli  occbi  nelle  treccie  involti, 

Poesie  di  Vgo  Foscolo  —  31 
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E  tepidi  cadaveri  innocenti, 

Cui  sospiran  nel  fianco  alte  ferite 

Pel  fulminar  di  pontificio  labbro; 

E  misti  in  pianto  e  in  sangue,  atro  cemento, 

Calcati  busti  e  cranj  dissepolti  to 

Fanvi;  e  lo  Inganno  di  tal  soglio  e  fabbro: 

Quiudi,  al  Solopossente 

La  folgere  strappata, 

Eran  d'Orto  terrore  e  d'Occidente, 

E  si  pascean  di  regni  e  di  peccata.  ?> 

Non  piü:  —  Dio  disse:  e  lor  possa  disparve; 

Pur  ne  TAusonia  ancor  egra  e  acciecata 

Passeggian  truci  le  adorate  larve. 

Passeggian  truci,  e  '1  diadema  e  il  manto 
De'  boreali  Vandali  ai  nepoti  8o 

Vestendo,  al  scettro  sposano  la  croce; 
Onde  il  Tevere  e  TArno  a  te  devoti, 
Libertä  santa  dea,  cercan  la  foee 
Sdcgnosamente  in  suon  quasi  di  pianto; 
E  la  turrita  Manto  85 

Offre  scanipo  ai  tiranni,  e  il  bei  Sebeto 
Irriga  niansueto 
Le  al  Vesuvio  soggette  auree  campagne 

V.  67.  ampie  ferite 

,68 di  Pontificio 

,69.  cemento 

,    71.  Fanvi,  e  Tlnganno 

,    74.  Erau  d'orto  terrore  e  d'occidenie, 

,75.  di  regni,  e  di 

,76.  disparve. 

,    77.  Pur  neH'Ausonia 

,83.  Santa  Dea, 

,    86.  Offre  asilo 

,    87.  Lambe  i  pi6 

,    88.  Alle  soggette  ad  Etna  aaree  campagne, 
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E  rieche  aduna  a  Usurpator  le  messi; 

Abbevera  il  Ticino  90 

Ungari  armenti,  e  Tospitali  arene 

Non  saluta  il  Panaro  in  suo  cammino; 

T'ode  gridar  oltre  le  sue  montagne 

La  subalpina  donna  e  Telmo  allaccia 

E  s'alza  e  terge  i  rai  nel  duol  dimessi,  95 

Ma  le  gravano  il  pie  sarde  catene, 

Onde  ricade  e  copresi  la  faccia; 

E  le  a  te  care  un  giorno 

Cittä  nettunie,  er  fatte 

Son  di  mille  Dionisj  empio  soggiorno:  100 

Liguria  avara  contro  se  combatte; 

E  rinerme  leon  prostrato  avventa 

Ne*  suoi  le  zampe  e  la  coda  dibatte 

E  gli  ammolliti  abitator  spaventa. 

Deh!  mira,  come  flagellata  a  terra  105 

Italia  serva  immobilmente  giace 
Per  disperazion  fatta  secura: 
Or  perche  turbi  sua  dolente  pace, 
E  furor  matte  e  improvida  paura 
Le  movi  interne  di  rapace  guerra?  110 

Piaghe  immense  rinserra 
Nel  cor  profondo;  a  che  piagar  suo  petto, 

.89.  le  messi, 

92.  Non  saluta  Panaro  in  suo  cammino. 

94.  ......     allaccia, 

95.  dimessi; 

96.  Sarde 

97.  la  faccia, 

99.  Cittä  nettunie  or  fatte 

100.  soggiorno. 

102.  E  rinerme  Leon 

103.  Ne'  suoi  le  zampe,  e  la  coda  dibatte, 
109.  E  furor  pazzo 
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Forse  d'invidia  oggetto, 

Per  chi  suo  gemer  da  lontan  non  sente? 

Ma  tu,  feroce  Dea,  non  badi  e  passi,  115 

£  a  Tarini  chiami,  a  Tarmi, 

E  al  tuon  de'  bronzi  e  al  fulminar  tremendo 

E  a  Tululo  guerrier  perdonsi  i  carmi. 

Cede  Sabaudia,  e  in  alto  orribilmente 

Del  tuo  giovin  Campion  splende  la  lancia;      120 

Tutto  trema  e  si  prostra  anzi  i  suoi  passi, 

E  TAquila  real  fugge  stridendo 

Ferita  ne  le  penne  e  ne  la  pancia. 

Oallia  intuona  e  diffonde 

Di  Libertade  il  nome  125 

E  mare  e  cielo  Liberta  risponde: 

L' Angel  di  morte  per  le  inibelli  cbiome 

Squassa  ed  ostende  coronata  testa: 

Liberia!  grida  a  le  (*)  provincie  dorne, 

Del  Be  dei  folli  Re  Vendetta  k  questa.  190 

Del  Be  dei  Be! —  Quindi  tra  il  fumo  e  i  lampi 
S'involve  in  sen  di  tempestosa  nube, 
Che  occupa  e  offusca  di  Germania  il  suolo; 
Dondo  precorsa  da  mavorzie  tube 
Balda  rivolge  e  minacciosa  il  volo  iv* 

L'Aquila,  e  ingombra  di  falangi  i  campi; 


V.  116. 

£  airarmi  chiami,  airarmi, 

,    117. 

tremendo, 

,    118. 

E  airullulo 

,    120. 

Del  tuo  Giovin  Campion 

,    123. 

Ferita  nelle  penne  e  nella  pancia 

,    125. 

il  nome, 

.    126. 

£  mare  e  Cielo 

.    129. 

alle  provincie 

(')  L'ediziono  deirAntona-Travcrai  hn  e  le,  cerUment«  per  errore. 
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E  par  che  Italia  avvampi 

Di  foco  e  guerra,  di  ruina  e  morte: 

Ne  spezzar  sue  ritorte 

Osa,  ne  armarsi  del  francese  usbergo.  ho 

Ma  s'aflfaccia  TEroe;  sieguonlo  i  prodi 

Repubblicano  in  fronte 

Kome  vantando  con  il  sangue  scritto; 

Ecco  d'estinti  e  di  feriti  un  monte, 

Ecco  i  schiavi  aleman  ch'offrono  il  tergo         U5 

E  la  tricolorata  alta  bandiera 

In  man  del  Duce  che  in  feral  conflitto 

Rampogna,  incalza,  invita,  e  in  mille  modi 

Passa  e  vola  quäl  Dio  di  schiera  in  schiera: 

Pur  dubbio  e  marte;  ei  dove  150 

Pill  de'  cavalli  V  ugna 

Nel  sangue  pesta,  e  sangue  schizza  e  piove, 

E  regna  morte  in  piü  ostinata  pugna 

Co'  suoi  si  scaglia,  e  la  fortuna  sfida 

Guerriero  invitto,  e  tra  le  flamme  pugna         155 

E  vince;  e  Italia  libertade  grida. 

E  del  Giove  terren  Taugel  battuto 
Drizza  a  Taere  natio  tarpati  i  vanni 
E  sotto  il  manto  imperial  si  cela: 


V.  137. 

E  par  che  Esperia 

»    138. 

.     .     .     .     e  guerra  di  ruina 

,    140. 

,     .     del  Francese 

.    144. 

.     .     .     un  monte 

,    145. 

.     i  schiavi  Alleman 

r       1^0. 

.     e  marte:  Ei  dove 

,    152. 

.     sangue  innalza  e  piove, 

,    153. 

.     .     pugna, 

,    154. 

.     si  scaglia  e  la  fortuna 

,    157. 

Dei 

vil  Giove 

.    158. 

Dri 

ZZl 

i  all'aere  natio  tarpati  i  vanni, 
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Ma  il  vincitor  lo  inceppa,  e  gli  alemanni        leo 
Colli  che  borea  eternamente  gela, 
Senton  lo  altero  vertice  premuto 
Dal  Querrier  cui  tributo 
Offre  atterrita  dal  suo  cenno  e  doma 
La  pontificia  Roma,  i^s 

Dal  Guerrier  che  ad  Esperia  i  lumi  terge 
E  falla  ricca  de'  tuoi  puri  doni, 
0  Libertä  gran  dea, 
E  Tuom  ritorna  ne  gli  antichi  dritti 
Che  prepotente  tirannia  premea.  i-o 

In  vetta  a  l'Aventin  Cesare  s'erge 
Tirannic'ombra  rabbufifata  e  fera, 
E  mira  uscir  di  Libertä  campioni 
Popoli  dal  suo  ardir  vinti  e  sconfitti, 
Ond'alza  il  brando,  e  cala  la  visiera....  175 

Ombra  esacranda!  torna 
Sitibonda  di  soglio 
Ove  lo  stuol  dei  despoti  soggiorna 
Oltre  Acheronte  a  pascerti  d'orgoglio: 
Eroe  nel  campo,  di  tiran  Corona  iso 

In  premio  avesti,  or  altro  eroe  ritorna, 
Vien,  vede,  vince,  e  libertä  ridona. 
Italia,  Italia,  con  eterei  rai 

V.  160.  gli  allemaiiDi 

,164.  ....     dal  suo  cenno,  e  doma 

,    165.  La  Pontificia 

n    168.  gran  Dea, 

«    169.  negli  antichi 

n    170.  tirannia  godea. 

,    171.  ....     all'Aventin 

n    175.  la  visiera:  — 

,    178.  ....     degli  enipj  Re 

n     181.  altro  Eroe  ritorna, 

j.    188.  ....     con  falgenti  rai 
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Su  Torizzonte  tuo  torna  Taurora 
Annunziatrice  di  perpetuo  sole;  iss 

Vedi  come  s  imporpora  e  s'indora 
Tuo  ciel  nebbioso,  e  par  che  si  console 
De'  sacri  rami  dove  a  Tombra  stau 

I  desolati  lai 

Non  odi  piü  di  vedove  dolenti,  190 

Non  orfani  innocenti 

Che  gridan  pane  ove  non  e  chi  '1  rompa:  — 

Ve'  ricomporsi  i  tuoi  vulghi  divisi 

Nel  gran  Popol  che  fea 

Prostrare  i  re  col  senno  e  col  valore,  195 

Poi  l'universo  col  suo  fren  reggea; 

Vedi  la  consolar  guerriera  pompa 

E  gli  annali  e  le  leggi  e  i  rostri  e  il  nome! 

Come,  non  piü  del  civil  sangue  intrisi, 

Vestonsi  i  campi  di  feconde  messi  200 

E  di  spiche  alla  pace  ornan  le  chiome! 

E  come  benedice 

II  cittadin  villano, 

Tergendo  il  fronte,  Libertä  felice! 

V.  184.         SuirOrizzonte  tuo  sorge 

„     186 s' imporpora,  e  s'iudora 

„     188 all'ombra  stau 

„    192 chi  '1  roDipa  ; 

,     193.         Ma  col  dito  di  Dio  nei  cori  incise 
Di  natura  le  sante 
Inv'iolate  leggi,  e  dal  terrore 
Del  dispotismo  sin  ad  oggi  infrante, 
Le  sante  leggi  spaziar  con  pompa 
Liberamente  ti  vedrai  nel  seno.  — 
Come  non  piü  nel  civil  sangue  intrise 
Promettitor  scuoton  le  piante  il  fiore! 
Come  di  messi  il  campo  e  il  colle  e  pleno! 

,     203.         II  Cittadin  villano, 


4S8  vEKSi  (;iovAKiLi  e  dkll'adolescenza. 

(.'ome  dovizianti  a  Toceäno  205 

Femlon  grimmensi  flutti  onusti  pini, 
i\ü  commercio  stranier  stende  la  mano 
»Sin  da  gli  americani  ultimi  fini! 

Ma  de  Tltalia  o  voi  genti  future, 
Me  vate  iidite  cui  divino  infiamma  210 

Libero  (lenio  e  ardor  santo  del  vero: 
J)i  Libertä  la  non  mai  spenta  fiamma 
JÜfiilse  in  Grecia  sin  al  di  che  il  nero 
Vapor  non  surse  di  passioni  impure; 
E  le  niura  secure  215 

Stcttero,  e  l'armi  del  siiperbo  Serse 
Dai  libori  disperse 
JJi  civico  valor  für  nionumento: 
Anibizion  da  le  dorate  piume 
Sanguinosa  le  mani,  220 

E  di  argento  libidine  feroce, 
K  molli  studj,  piacer  folli  e  vani 
A  libertci  cangiar  spoglia  e  costume. 
Itale  genti,  se  Yirtii  suo  scudo 
Sil  voi  non  stende,  Libertä  vi  nuoce;  225 

Se  patrio  anior  non  vi  arma  d'ardimento, 
Xon  di  compre  falangi,  il  petto  ignudo, 

V.  205.  ....     airOceano 

„  200.  pini 

„  208.  Sin  dagli  Americani 

„  209.  Ma  deiritalia,  0  voi  genti  future 

,  210.  Me  vate  udite, 

^  211.  Libero  genio,  0  ardor  Santo  di  vero: 

„  212.  ....     l'incorruttibil  fiamma 

„  215.  ....     sicure 

,  218.  Di  cittadiu  valor 

„219.  con  le  dorate 

„  222.  K  moUi  ötudj,  e  piacer 

„  223.  A  Libertä 

„  227.  ....     falangi  il  petto 
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E  se  furenti  modi 

Dal  pacifico  tempio 

Voi  non  cacciate,  e  sacerdozie  frodi,  230 

Sarete  un  di  a  le  etä  misero  esempio: 

Vi  guata  e  freme  il  regnator  vicino 

De  ristro,  e  anela  a  farne  orrido  scempio; 

E  un  sol  Liberator  dievvi  il  destino. 

230.  ,  e  Sacerdozie 

231.  Sarete  un  di  alle  eta 

232.  giä  il  tiran  vicino 

233.  Deiristro, 


AI  NOVELLI  REPUBBLICANI 


ODE.  (*) 

Qiiesto  ch'io  serbo  in  sen  sacro  pugnale, 
lo  l'alzo,  e  grido  a  l'universo  intero: 
''  Fia  (lel  mlo  sangue  un  di  tepido  e  nero 
"  Ovc  allontani  le  santissim'ale 
•"  Dal  patrio  clelo  Liberia  feroce  „. 
(üii  valica  mia  voce 
D'Adria  le  timid'onde, 
E  la  odono  eeheggiando 
Le  marsigliesi  spende. 

1.  pugnale 

2.  all'universo 

5.  liberta 

9.  Lo  Marsii^liesi 


(i|  Fii  publtlicata  la  prima  volta  nel  1797  in  un  opuscolo  con  questo 
fronte.spizio:  |  A'  '  Kki-ihbluani  |  Oda  |  del  cittadino  I  NiccoLO  Ugo  Fo- 
scui.().  I  l)eliher(t(a  in  orte  fevocinr.  \  Vexezia  |  Anno  primo.  |  Registrato  al  Co- 
mitato  tVistnizion  pnbblica  |  dairautore.  | ,  e  ristampata  neWAnno  poetico 
dello  stesso  aiiiio  17U7. 

XcHopiiscolo  sopuüiio  al  frontespizio  una  Lettera  dedicatoria  a  Gioan 
Dionigi  Foscolo  cd  alcuiio  Note  illustrative,  che  riferiamo  qui  appresso. 

Parvo  al  Mostica,  c  pare  anclic  a  nie,  che  rodizione  ^elYAnno  poetico 
sia  posteriore,  e  die  percio  le  diversita  di  lezione  fra  ess^  e  l'opuscolo  siano 
verc  e  pr(»prie  correzioni  fatte  dairautore  neWAnno  poetico.  Per  questa  ra- 
.Lrioiio  anche  nolla  j)resente  nuova  edizione  delle  Poesie  del  Foscolo  metto  nel 
testo  la  Iczione  iXQWAnno  poetico,  e  do  nelle  varianti  la  lezione  deiropuscolo; 
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Voi,  che  ignari  di  voi,  giä  un  tempo  feste    lo 
Di  mille  regi  sanguinarj  al  soglio, 
Cui  cingeva  Terror,  Morte  ed  Orgoglio, 
Sgabello  eccelso  de  Toppresse  teste; 
E  de  gli  ottimi  al  sangue  inutil  pianto 
(Di  tirannide  vanto!)  15 

Mesceste  a  pie  degli  empj; 

.10 di  noi  giä  im  tempo  deste 

11.  De'  mille  regi  sanguinarj  al  Soglio 

12.  Ch'era  in  guardia  a  Terror,  Morte,  ed  Orgoglio: 
13 dell'üppresse 

14.         E  degli 

16.        Uniste  a'  piö  degli  empi 


benche  aH'Aiitona-Traversi,  ch'ebbe  il  merito  di  scoprirlo  o  ristamparlo  nelle 
sue  Curiositä  foscoliane,  la  lezione  di  esso  senibri  migliore. 
Ecco  la  Lettera  dedicatoria  e  le  Note  illustrative. 


GlOAN-DlONIGI  FOSCOLO. 

"  Eccoti  un  oda  che  ti  spetta  perche  ispirata  dall'  amore  di  liberta. 
Ei  ti  guida  alle  schiere  di  Bonaparte,  e  tu  fra  i  soldati  repubblicani  morrai 
ferse  felice  veggendo  le  patrie  bandiere  annunziar  la  vittoria.  N&  la  mia 
Sorte  e  gia  dubbia :  io  mi  resi  santo  il  proposito  di  niorir  con  la  liberta,  e  di 
espormi  contro  il  furore  della  liceuza  prima  motrice  di  tirannia:  difficile 
impresa  ma  degna  di  tutti  i  liberi.  Io  gli  invito  a  seguirmi,  e  sieno  piü 
feroci  di  me,  ch'  io  sarb  lor  seguace.  Ove  cib  sia  non  dei  piü  temere  della 
Vera  rcpubblica.  I  democratici  deliberati  atterriscono  tutti  i  popoli :  noi 
sarem  liberi  veracemente  o  morremo.  -  Salute. 

TUO     FRATELLO. 

"  Credo  adattata  a  quest'oda  la  lettera  scritta  a  Tidlio  da  Marco  Brtito. 
Ella  nel  Consolo,  enell'Oratore  di  Roma,  ci  pinge  l'uomo  malfermo,  e  quindi 
il  non  vero  RepHomicano. 

Marco  Bruto  a  Cicerone 
Salute. 

"  A  te  non  duole  il  tiranno ;  bensi  ti  duole  il  tiranno  nemico.  SoflFrire 
un  sorvaggio  piacevole :  ecco  tuo  scopo.  Quind'  e  che  mi  pinsi  fra  gli  ottimi 
TAddottivo  di  Cesare.  Ma  sai  tu  pure  che  i  nostri  padri  sempre  abborrirono 
signoria  benchb  mite.  Per  me  non  ho  ancor  divisato  ne  riposo,  nb  guerra; 
ho  bensl  fermamente  proposto  di  non  servire.  Meravigliomi  che  il  timor 
d'una  guerra  civile  l'orror  tutto  ti  sgombri  d'una  pace  dannosa  ed  infame. 
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Sorgete:  il  giorno  6  giunto 
Di  Vendetta  e  di  scempj. 

A  rArmi!  Enteo  furor  suvoi  discende 
Che  i  spirti  sgombra,  e  Talme  erge  ed  avvampa  2«) 
E  accesa  in  ciel  di  ragion  la  lampa, 
Vi  toglie  a  gli  occhi  le  ingannevol  bende. 
Che  ragion,  figlia  di  dio,  v'invita 

V.  18.        Di  vendette,  e  di  scempi. 
,   19.        Airarmi!  enteo 

,20 ed  awampa, 

,21.         E  di  ragion  Tiuestinguibil  lampa 

,22 agli  occhi  le  ingannevol' bende: 

,   23.        Ragion  Figlia  del  ciel  viene  e  v'invita 


Boqquadrosti  la  iirannido  di  Marc* Antonio,  e  chiedi  pereib  in  mercede  qaelU 
del  Figlio  di  Cesare,  sta  sauo. 

fr*r$i«n«  da  Plmtare«  Hell«  rtia  di  BndeJ. 

"  Lo  spirito  di  quesfoda,  e  U  stanze  VI  d  segudnti  sino  alla  X  etigono 
che  preceda  il  presente  nquarcio, 

"  La  legge  agraria  vietava  in  Roma  le  immense  ricchetze  eagioni  d'im- 
mensa  miseria,  di  ineguagliauza.  e  d'oligarehia.  Obbliata  perch^  non  cara 
a  potenti  fu  da  Tiberio  Gracco  roetiinita.  11  senato  s'oppoae;  il  popolo  la 
Protease:  rinteresso  piucch^  la  saniitii  doUa legge  animava  le  dae  fazionL 
Dopo  lunghe  contese  Tiberio,  benche  tribiino  della  plebe,  fu  uceiso,  e  get- 
tato  co'suoi  seguaci  nel  Tevere. 

•*  Caio  Gracco  suo  Fratello  minor  di  no-v'anni  vide  Tiberio  fra  Torror 
dcUa  notte :  —  Che  staif  gli  diese:  non  r'Aa  riparo;  tu  dei  aeguirmi,  — 
Questa  visione  la  narra  TuUlo,  e  Plutarco  la  adoUa.  Tutti  i  veri  Repnbbli- 
cani  bann'  un  gcnio  ebo  li  rendo  divini ;  e  questo  genio  gli  oftri  la  larra 
nottarna  ond'ei  si  mosse  dietro  le  traccie  Frateme.  Propose  eon  forza  la 
legge  Agraria  o  la  difese  con  forza.  II  senato  mostrosai  feroee  ed  artifi- 
zioso :  il  popolo  segiü  Gracco  suo  tribuno:  ma  quando  non  rinse  Foro? 
Succosse  alle  dispute  il  sangue.  Cajo  sublime  in  campe  e  Tincitore  della 
Hardegna,  ma  nemico  dell'  ire  interne,  ne  pianse.  Opimi«  Gonsolo  sorprese 
per  mezzo  de'  morcenaig  il  tribuno  che  non  volle  al  suo  flauco  la  plebe  ar> 
mata  mostrandosi  iuerme  nel  Foro„. 

**  Assalito  non  cbiamb  i  snoi :  fra  le  straggi  de*  cittadini  fbggi  con  un 
serro  nel  tempio  di  diana  dove  prevvide  Roma  fatura :  ind*  insegutto.  corse 
pel  ponte  sublicio  nel  boseo  sacro  alle  farie.  Tentö  per  Tia  di  traffiggersi 
ma  fu  impedito :  involandosi  a  snoi  famigliari  gridaya  rivolto  al  cielo 
"  abborro  il  sangue  civile  „.  Filocrate  lo  segu\,  e  per  suo  cenno  U  traffisso: 
ma  poscia  immergendosi  in  petto  11  pugnale  medesimo,  abbraccib  Cigo  ago- 
nizzante,  e  spirb.  I  corpi  furon  del  Tevere.  La  Hadre  di  Caio  non  pianse: 
narrando  i  fatti  de'  suoi  figli  cbiamavasi:  **  Cobkxlia  xadbs  dbi  Gbacchi  ,,. 
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A  Vera  morte,  e  addita 

I  rei  petti  esecrandi  25 

Ove,  piantate,  grida, 

I7ifi7i  a  Velsa  i  brandi, 

Tremate?  e  invece  d*inimico  sangue 
Lacrime  infami  il  ferro  imbelle  gronda? 
A  che  di  civil  quercia  augusta  fronda  30 

Chieder,  se  ardor  civile  in  sen  vi  langue? 
—  Baciar  vi  veggio,  e  tergere  col  crine, 
0  spartane  eroine, 
Le  piaghe  de'  feriti 

Figli,  e  vantar  la  morte  35 

De'  padri  e  de'  mariti! 

Ma  Genio  intanto  a  noi  scende  di  pace, 
E  con  la  destra  un  ramuscel  di  ulivo 
Alza,  e  dolce  cantando  inno  giulivo, 
Scote  con  Taltra  man  Candida  face;  40 

E  de  le  morte  etä  la  tacit'ombra 
Col  puro  lume  ei  sgombra, 
E  sul  sublicio  ponte 
Mostra  il  secondo  Gracco 
Pallido  e  cupo  in  fronte:  45 

25.  esecrandi, 

27.  Infin  al 

2d.  di  nemico 

29.  Lacrime  turpi 

31.  in  cor  vi  langue? 

32.  ....     vi  veggio  e  tergere 

33.  0  Spartane 

35.  Figlj, 

36.  De'  Padri,  e  de 

37.  di  pace 

40.  Scaote 

41.  E  delle 

45.  Pallido,  e  cupo  in  fronte. 
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Tu  fuggi,  0  Caio?  e  ov'ö  la  tua  possanza 
£  il  tuo  repubblicano  almo  furore? 
E  del  divino  tuo  tenace  core 
La  mai  non  atterrita  ov'd  ödanza? 
Nudasti  il  brando;  e  su  le  sarde  porte  5>) 

Presentasti  la  morte: 
Tuonasti  il  vero;  e  doma 
AI  tuo  parlar  tremonne 
La  senatoria  Roma. 

Quando  a  ToiTor  di  notte  taciturna  .v> 

Del  tuo  spento  fratel  lo  immane  spetro(*) 
Coi  crin  su  gli  occhi,  e  sanguinoso  e  tetro 
Surse  del  Tebro  da  T  incognit'urna, 
AI  lampeggiar  di  livido  baleno 
Voce  da  Timo  seuo  c-i 

Trasse  e  gridö:  Che  stai?{^) 
Talza;  tuo  fato  b  scritto: 
Di  mia  morte  morrai. 

V.  46.        Tu  fuggi  0  Cajo?  e  oy*ö  la  tua  possanza, 

,47 fervore? 

,50 il  brando,  e  sulle 

,    54.        La  Senatoria 

,55.         ...     all'orror 

,   56.        Del  tradito  Fratello  immane 

,57.        ...     sugli  occhi  sanguinoso 

,    58.         Del  Tebro  Emerse  dall' 

,    59.         E  lampeggiaudo 

,61 e  gridö:  — 

,    62.         Talza  tuo  fato  h  scritto; 


(1)  Tibcrio  Oracco  rinnoTO  la  Legge  Agraria  in  Roma,  santissima  fn 
le  leggi.  II  senato  lo  trucidb  a  tradimento,  e  f%  gettare  il  corpo  nel  Tevere. 
Apparve  Tombra  di  qucsto  repubblicano  a  Caio  Graceo  suo  fratello:  «iegmimi, 
gli  disse.  Caio  sostenne  la  Legge  Agraria  con  forza:  il  aenato  armb  dei  mer- 
cenai^j:  persegaitato  da  questi,  Caio,  bench^  yaloroao  e  vindtore  della  8ar- 
degna,  per  non  versare  il  sangne  d'uno  dei  auoi  concittadini,  i^gendo  si 
iiccise.  —  Ecco  il  destino  de'  veri  repubblicani.  —  Segaiam  le  lor  orme.  e 
ineontriamolo.  {Nota  deWÄutore  neWAnno  poetico.) 

(3)  VAnno  po4lico  ha  con  evidente  errore:  Che  covif 
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E  dal  fatal  suo  genio  a  man  guidato 
Le  agraric  leggi  e  le  virtudi  antiche  €5 

Chiamasti  al  popol  vulgo  omai  nemichc, 
E  piü  nemiche  del  tiran  senato: 
Ma  Roma  freme;  e  fra  tremendi  carmi 
Suonan  tremende  Tarmi: 

Or  dove  cerchi  scampo?  70 

Perche  Tacciar  non  vibri 
Cho  ti  fe  primo  in  campo  ? 

Ma  voce  fra  '1  lontan  spazio  degli  anni 
Mi  dice:  Infame  e  chi  nel  patrio  petto 
Immerge  il  ferro  per  la  patria  stretto  75 

Onde  balzar  dal  soglio  empj  tiranni: 
0  padre,  0  padre!  neirelisie  spende 
Cinto  di  triste  fronde 
Scendo,  ma  non  mi  vedi 

Di  civil  sangue  lordo  so 

Ne  fra  regali  arredi.  — 

Pur  non  vi  lece  le  mal-ferme  spade, 
0  di  novella  liberta  campioni, 
Eipor,  cliü  caldo  dai  calcati  troni 
A  stilla  a  stilla  ancora  il  sangue  cade;  85 

—  Sia  pace:  — Armati  di  terror  la  faccia, 
Pronte  a  ferir  le  braccia 
Aggiate  intanto,  o  prodi: 
Cadran  sepolte  c  nulle 
Le  tirannesche  frodi.  90 

Vile  e  il  torpor  ch*a  intiepidir  vostr'alme 
AI  molle  avvezze  infame  empio  servaggio, 


.64 suo  Genio  a  man  guidato, 

65.  L'agraria  legge,  e  le 

66.  Chiamasti,  al  Popol 
72.        Che  ti  fe 
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Piove,  e  cieche  le  rende  al  divin  raggio 

Di  Liberta  ch'auro  diffonde  e  palme: 

Folie  6  la  Fama,  e  mille  ha  orecchie  e  lingue    ^ 

Ne  il  falso  e  il  ver  distingue: 

Quindi  ministra  omai 

D'oligarchica  rabbia 

Sogna  menzogne  e  guai. 

£  guai  sien  pur:  n^  sol  a  Grecia  e  a  Francia,  loo 
N^  sol  a'  Fabj  ed  ai  roman  cavalli, 
Vincer  fu  dato  i  Sersi  e  gli  Anniballi, 
Alto-squassando  la  funerea  lancia. 
E  noi  liberi  siam.  —  Ben  Tuniverso 
Sia  contro  noi  converso.  i« 

Forse  sol  degno  ö  Cato 
Di  morir  con  acciaro 
A  liberta  sacrato? 


FRAMMENTO  DELLA  CANTICA 
IL  ROBESPIERRE  (') 


Tal  del  Giordan  sul  margo  un  di  solia 
Pianger  l'arsa  Sionne  e  il  tempio  infranto 
L'ispirato  daU'alto,  Qeremia. 

E  ad  ogni  verso  del  funereo  canto 
Contemplava  le  meste  onde  scorrenti 
Tacito,  immoto,  colle  luci  in  pianto. 

(Robetp.  c.  II). 


(0  Fn  pnbblicato  dagli  oditori  delle  Opere  del  Foscolo  (Firenze,  Le 
Monnier)  nol  toI.  II  dei  Saggi  critiei,  pag.  343,  in  flne  di  una  lettera  a  Paolo 
Costa  dell'anno  1796. 


Pot8i9  di  Ugo  Foseolo  —  32 


DA  MILTON 


PRIXCIPIO  DEL  PARADISO  PERDÜTO.  (>) 

Deiruoni  la  prima  inobbedienza  e  il  frutto 
Deirarbore  vietata,  onde  Tassaggio 
Diedo  noi  tutti  a  morte  e  all' infinite 
Miserie,  luiige  dal  perduto  Edenne, 
Finclie  l'uomo  divino  alle  beate 
rcrdute  sedi  redentor  ne  assunse, 
Canta,  o  Musa  Celeste!  E  tu  in  Orebbo, 
E  tu  del  Sinai  sul  secreto  giro 
Uia  spiravi  il  pastor,  che 


(1)  Fu  pubblicato  la  prima  volta  dal  Carrer  nella  soft  edizione  delle 
Fro-^e  e  poesie  di  Vgo  Foscolo  (Venezia,  coi  tipi  del  gondoliere,  mdcccxlii). 


APPENDIGE 


VERSI  DELL'ADOLESCENZAO) 


0)  Queste  poesie  videro  tutte  insieme  la  luce  nel  libretto  "  Poesie 
inedite  di  Nicolb  Ugo  Foscolo  tratte  da  un  manoscritto  originale.  —  Neget 
quis  carmina...?  Virg.  —  Lugano,  Ruggia,  1831  „.  Vn'avvertema  degli  editori 
dice  che  il  Foscolo  olfri  il  manoscritto  di  esse  poesie  airamico  suo  Costan- 
tino  Naranzi  neiranno  1794,  dal  che  risulterebbe  ch'egli  le  compose  nell'eta 
fra  i  14  e  i  16  anni« 

Precede  alle  Poesie  questa  lettera  dedicatoria:  "  A  Costantino  Na- 
ranzi. Amico.  L'Amore,  quella  divinitk  piü  benefica  all'  uomo,  che  anima  la 
nostra  esistenza,  e  che  c'  illude  con  delle  immagini  di  volutta  e  di  speranza, 
Tamore  mi  ha  dettato  que*  versi,  ch'  o£fro  al  mio  sensibile  amico,  al  com- 
pagno  piü  teuere  de*  miei  giomi  perseguitati  ed  afiOitti.  Ei  leggeralli  coii 
quelVentusiasmo  che  gli  eccitera  l'aifetto  il  piü  sacro,  e  gli  occhi  suoi,  la- 
grimando,  li  contempleraimo  in  quell'ore  che  la  memoria  di  me  gli  richia- 
merä  le  rimembranze  piü  care.  A  me  basta  cib:  sarb  felice  se  quest'ingenui 
miei  voti  s'adempieranno,  e  se  Tamicizia  accoglierä  i  versi  d'un  sensibil 
core.  N.  F.  „ 

Termina  il  libretto  con  questa  "  Nota.  Amico.  Eccoti  i  versi  che  tu 
m*hai  chiesto.  Mi  resta  soltanto  ad  avvertirti  che  l'oda  XXXIV  d'Ana- 
creonte  h  piuttosto  parafrasi  che  versione;  se  la  desideri  tradotta  con  mag- 
gior  fedeltk,  eccola. 

Non  mi  fuggir  se  candido 
Yedi  il  mio  crin;  se  il  fiore 
Di  giovanezza  adomati 
Non  ricusarmi  amore. 

Vedi,  fanciulla  amabile, 
Gome  ne*  sei-ti  il  giglio 
Sovrasta  col  suo  niveo 
Di  rosa  al  bei  vermiglio. 

Dimmi,  quäl  piü  ti  place? 

Altre  versioni  di  questo  vecchio,  e  Teocrito  e  Mosco  ed  Orazio,  Ti- 
biillo,  Properzio  e  qualch'altro  alemanno  od  inglese  mi  rimanevano  ad^of- 
fiirti,  se  la  picciolezza  di  questo  volume  non  mi  avesse  astretto  a  tenerle 
dietro.  Gosi  un  piccol  saggio  delle  mie  poesie  campestri  avea  giä  divisato 
di  scriverti;  ma  egual  motivo  deluse  ogni  mia  speranza.  Se  tu  accetti 
qnesti  versi  con  quella  compiacenza  medesima,  con  la  quäle  non  te  11  seppi 
negare.  e  con  la  quäle  te  li  offro,  io  mi  chiamerb  pago  e  felice  e  dei  miei 
versi  e  di  mia  tenue  fatica.  Addio  „. 
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Non  vitatur  amor... 
Sannaz. 


I. 
ALLA    BELLEZZA. 

0  tu,  cui  dolce  imperio 
Su  i  cor  natura  diede, 
Bionda  beltä,  cui  servono 
Tenero  Amore  e  Fede, 

De'  versi  miei  spontanei 
Accetta  ingenuo  dono, 
Se  a  te  i  miei  versi  piacciono 
Anch'io  poeta  or  sono. 

D'un  tuo  sorriso  roseo 
Irraggia  i  canti  miei, 
Che  i  tuoi  sorrisi  beano 
Fin  SU  rOlimpo  i  Dei. 

Tu  di  leggiadra  vergine 
Splendi  negli  occhi  vaghi, 
Donde  con  dardi  amabili 
Soavemente  impiaghi; 

E  tu  sul  labbro  armonico, 
0  Dea,  vi  stai  scolpita, 
Che  mentre  accenti  modula 
A  sospirare  invita. 

Ancelle  tue  ti  sieguono 
Le  linde  Grazie,  e  stanno 
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Tutte  Sil  un  braccio  latteo 
Con  cui  tu  tessi  inganno; 

Inganno  tessi;  e  airanima 
D'un  giovanetto  amante 
Rendi  piü  dolce  e  tenero 
II  vezzo  piü  incostante. 

Mb,  o  bionda  Dea,  se  farono 
A  te  miei  spirti  avvinti, 
•Se  i  miei  versi  cantarono 
Da'  tuoi  color  dipinti; 

Pietä  d'uii  Vate:  al  misero 
GH  arde  fanciulla  il  seno; 
Fa'  ch'ella  sia  piü  stabile, 
0  man  vezzosa  almeno. 

Vola  ne'  d'i  purpurei 
11  garzoncel  di  Flora; 
Vieiii,  ella  dice,  o  Zefiro, 
In  braccio  a  chi  t'adora; 

Vioni...  Ma  sordo  e  celere 
Ei  fugge,  e  non  Fascolta; 
Quando  a  lui  place  ^  libero, 
E  la  catena  ha  sciolta. 

Abi  che  pur  scioglie  il  laccio 
Questa  tiranna  mia; 
Ama;  ma  impune  fuggesi 
D'amor  s'ella  il  desia. 

Lasso !  ch'  io  pur  desidero 
Fuggir  da'  lacci  suoi, 
Ma  tu,  Beltade  amabile, 
Tu  consentir  non  vuoi. 


II. 
A   VENERE. 


E  te,  leggiadra  Venere, 
Te  canteremo  ancora, 
0  Dea,  piü  fresca  e  rosea 
Della  serena  Aurora; 
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Te,  cui  le  Grazie  morbide  * 

Sieguon  coi  biondi  Amori, 
Te,  che  tia  Giuiio  e  Pallade 
Avesti  i  primi  onori.  — 

Ma  non  avrai  di  giubilo 
Canti,  vezzosa  Dea;  ^^ 

Suoni  giocosi  ed  ilari 
La  cetra  un  di  spargea; 

Or  giä  non  piü:  chö  s>5orsero 
Que*  81  beati  giorni, 

Sacri  ad  amor  purissimo,  *' 

Da  mutua  pace  adorni. 

Me  di  fanciuUa  instabile 
Arde  Tincerta  fede; 
Mal  possono  le  lagrime 
Di  cui  le  bagno  il  piede.  *^ 

A  te  ricorro  io  supplice, 
0  tra  le  belle  bella; 
Almen  tu,  piega  l'anima 
Della  mia  rea  donzella. 

Te  di  Neera  il  tenero  ^^ 

Cantor  chiamar  solea, 
Quando  fra  voti  flebili 
AU'are  tue  sedea; 

E  con  fragranti  aromati, 
Con  fiori  al  suol  dispersi  ^^ 

Su  la  gemente  cetera 
A  te  innalzava  i  versi. 

L'aitasti,  o  Dea?  le  lagrime 
Tergesti  a  lui  pietosa? 

Tornö  per  te  a  quel  misero  ^^ 

La  ninfa  sua  ritrosa? 

Ah  no!  tu,  Diva  idalia, 
Che  in  ogni  dove  iraperi, 
Su  rinfelice  giovane 
Giravi  i  lumi  alteri. 

Nö  Adon  membrasti,  e  i  gemiti, 
E  il  ripercosso  petto, 
Allor  che  in  so  porgeati 
De*  mali  suoi  l'aspetto, 
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Te  pure  Amor  con  l'aureo 
Dardo,  te  pur  ferio; 
Lo  sa  il  tuo  cor  medesimo 
Quanto  e  tiran  quel  Dio. 

Pianti  d'amor  sgorgarono 
Dal  tuo  beante  ciglio; 
Eppur,  ch'il  crede?  piacquero 
Quei  pianti  al  crudo  figlio. 

Pietk,  grau  Dea:  d'un  misero 
Allcggia  i  tristi  affanni, 
Che  di  8ua  etä  piü  florida 
Consacra  a  te  i  begli  anni. 

Pieta!  —  La  mesta  effigie 
Del  volto  mio  tu  mostra, 
Tra  lo  sognate  immagini 
A  la  fanciulla  nostra. 

Fa'  che  il  suo  cor  le  palpiti 
Con  nioto  non  piü  inteso; 
Fa'  che  di  fiamma  ingenua 
Scntasi  il  coro  acceso. 

Ah!  se  da  quel  di  porpora 
Labbro  suonar  io  sento, 
T'amo,  per  me  nettareo 
Per  me  beato  accento; 

Sacerdütessa,  o  Venere, 
Senipre  faro  che  sia 
Attenta  ai  tuoi  misterii 
(^iiosta  fanciulla  mia. 


III. 
A   SAFFO. 


Tu  che  pietosi  gemiti 
Spargesti  ognor  cantando, 
Che  per  garzone  indocile 
Di  te  vivesti  in  bando, 

Tu  che  fra  meste  tenebre 
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Ore  di  duol  passavi 

Allor  che  il  sonno,  o  il  giovane 

Ahi  lassa!  invan  chiamavi, 

Tenera  Saffo!  un  flebile 
Poeta  a  te  sen  viene  " 

A  raccontarti  il  misero 
Le  sue  amorose  pene. 
Te  8u  le  corde  lidie 
Talor  piangendo  invoco, 

Acciö  mie  fiamme  estinguere  ^^ 

lo  possa  almen  per  poco. 
E  te  ne*  carmi,  o  tenera 
Fanciulla,  ognor  io  chiamo, 
Che  al  par  di  te  fra  lagrime 
Son  disprezzato,  ed  amo.  ^° 

Arno :  la  nostra  Venere 
Non  ode  i  voti  miei, 
Pur  troppo  e  ver;  son  perfidi 
Con  l'infelice  i  Dei. 

Ma  che  mai  dissi?  e  Cipria  ^^ 

Da  te  invitata  un  giorno 
Con  i  giojosi  passeri 
Posö  sul  tuo  soggiorno; 
E  a  te  tergea  benefica 
L'occhio  dai  pianti  stanco  ^° 

E  ti  porgeva  ambrosia 
Sedendosi  al  tuo  fianco. 

E  a  noi  de'  Numi  il  braccio 
Aita  dee  prestare, 

Che  a  noi  son  venerabili  ^^ 

Dei  numi  i  riti  e  l'are. 

Tu  pur  se'  Dea:  memoria 
Amor  dei  fidi  serba, 
E  lor  fa  lieta  l'anima 
Dopo  una  vita  acerba. 

Ma  di'?  Cessi  di  piangere 
La  negli  elisii  campi? 
0  con  le  piante  candide 
Orme  solinghe  stampi? 

Ah!  benche  spenta,  o  Lesbia,  *^ 

Ancor  sospiri  ed  ami, 
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E  an  cor  Tingrato  giovane 
Su  l'arpa  eolia  chiami. 

Me  pur  tra  poco  ecendere 
Fra  tetre  ombre  vedrai; 
Ma  amante  ancor;  non  spegnesi 
Uu  vivo  amor  giammai. 

Fanerei  fiori  e  nenie 
Dell'infelice  madre 
Me  seguiran  giä  cenere 
Fra  sorde  pietre  ed  adre, 

Ma  amore,  amor  indoroito, 
Sia  con  quest'alma  insieme; 
Forse  sarä  piü  orribile, 
Chö  allor  fura  ogni  speme. 

Par  morirö:  tu  tenera 
FauciuUa  a  me  ti  mostra; 
Noi  piangerem  dicendoei 
La  mutua  doglia  nostra. 

Noi  piangerem,  e  i  querali 
Pianti  earan  soavi; 
Fra  grinfelici  sembrano 
Le  pene  assai  men  gravi. 


IV. 
IL  RITRATTO. 


0  tu,  cui  gli  auni  roaei 
Sono  dai  vezzi  adorni, 
Cui  dell'etade  arridono 
I  piü  beati  giorni, 

Desii  veder  Timmagine 
Del  tue  lontano  amico? 
Odi  i  miei  verei  ingenui, 
Chö  sempre  il  ver  io  dico. 

A  me,  gentile,  amabile 
Volto  Don  diö  natura, 
Ma  diemmi  invece  un*anima 
Tenera,  fida  e  pura. 
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E  diemmi  invece  un  fervido 
Cor,  cui  non  sono  ignoti 
D'araore  e  d'amicizia  ^* 

I  piü  soavi  moti. 

-E  diemmi  un  estro  rapido 
Che  carmi  ai  labbri  inspira, 
Per  cui  non  ö  tra  Tultinie 
Quesfamorosa  lira.  ^° 

Ma  a  te,  fanciulla  amabile, 
Questo  non  basta,  e  vero, 
Non  basta  ai  guardi  cupidi 
L*animator  pensiero. 

Si,  bella  aniica,  a  pingermi  ^^ 

Destro  verrä  pittore, 
Ma  poträ  far.  che  ispirino 
Dolce  quest*occhi  amore? 

E  le  mie  guance  giovani 
Da  pelo  ancor  non  tinte,  ^° 

D'amore  con  l'ingenuo 
Eossor  saran  distinte? 

Saprä  ritrar  l'effigie 
Viva  del  volto  mio 

Allor  che  il  seno  m*agita  ^^ 

Per  te  di  Pafo  il  Dio? 

E  sapra  far  che  dicano, 
Tacendo,  i  labbri  miei 
Che  tu  mi  piaci,  e  ch'unica 
Dea  del  mio  cor  tu  sei?  ^'^ 

Ah  no,  nol  puö!  la  rodia 
Arte  a*  miei  carmi  cede; 
Che  amor  Tagguaglia  e  supera 
Ella  medesma  il  vede. 

Te  pinsi,  o  bella;  e  il  candido  *^ 

Volto  ognor  stammi  aF  fianco; 
Nö  mai,  quäl  te,  1*  immagine 
Mai  di  mirar  son  stanco. 

Te  pinsi;  e  i  labbri,  e  i  lucidi 
Lumi,  e  le  trecce  bionde;  *^ 

Lor  parle;  e  tosto  il  turgido 
Bei  labbro  tuo  risponde. 
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Di  Tejo  il  vate  pingere 
Volle  la  bella  aniica, 
Commise  a  industre  artefice 
S'i  genial  fatica; 

Ma  che?  conobbe  ei  subito 
Lei  nel  dipinto  aspetto, 
Ma  udir  non  fu  possibile 
Dni  finti  labbri  un  detto. 


V. 
ali/amica  incerta. 

Forma,  che  fai?  l'incauto 
Piede  ritira,  e  ascolto 
Püigi  ad  un  labbro  ingenuo 
Fino  ch'il  giogo  hai  sciolto. 

Non  fiemi  ancor?  Ahi  misera! 
II  precipizio  e  aperto; 
Mira  lo  scritto  ferreo  : 
"  Alto  infortunio  e  certo  ,. 

(lili  senii-spenta  lainpada 
Luce  aH'orror  funebre, 
E  mostra  assai  piü  orribili 
L'orribili  tenebre. 

Romito  e  il  duol;  le  lagrime 
Grondaiio  ognor  dirotte, 
E  sol  fra  veglie  scorrono 
L'ombre  d'odiata  notte. 

Di',  che  ffirai?  Giä  echeggiano 
Le  tombe,  e  i  santi  al£ari 
»Sol  dl  singulti  flebili, 
80I0  di  voti  amari. 

Regiia  il  digiuno;  ei  stringere 
Aspro  flagel  tu  vedi; 
Tiir  disperato  e  languido 
Genie  dell'are  ai  piedi. 

Genii  tu  pure;  e  il  gemito 
Ch'a  me  su  Talma  piomba, 
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Ah!  t*aprirä  cinerea 
Troppo  immatura  tomba. 

Se  or  non  ti  penti,  ahi  misera! 
Fia  il  pentimento  tardo;  ^* 

Odi,  tel  dice  squallida 
L'amica  d'Abelardo. 

Vedi  Eloisa:  assidesi 
Su  scanno  nero  e  scabro, 

E  beve  le  sue  lagrime  ^^ 

CoUo  sfiorito  labro. 

Abbi  rispetto,  o  infausto 
Amor,  abbi  rispetto 
A  quel  tetro  silenzio 
Che  mi  dilania  il  petto:  ^* 

Ella  81  grida;  e  tacita 
Prende  la  penna  in  mano, 
E  alfine  ardisce  scrivere 
Ad  amator  profano. 

Ah  scrivi!  ah  scrivi!  un  barbaro  ** 

Non  ö  dell'alme  Dio, 
Te  involontaria  vittima 
L'altrui  barbarie  oflfrio. 

SuU'ara  augusta  e  Candida 
Arse  l'incenso  inipuro;  "^ 

Tremär  i  cerei  e  il  tempio 
A  quel  tremendo  giuro. 

Ma  tu,  Eloisa  tenera, 
No,  non  temer;  conosce 

D'un  cor  sforzato  a  piangere  ^* 

Dio  le  proterve  angosce. 

Tema  flagello  vindice 
Chi  so  spontaneo  gli  offre, 
E  gli  erm.i  di  funerei 
Con  pago  cor  non  soflfre.  ^'^ 

Ecco  il  tuo  fato;  in  braccio 
Per  sempre  a  lui  ti  getta, 
Ma  di'?  vedrai  tu  intrepida 
L'affanno  che  t'aspetta? 

Riedi  e  ne  godi:  o  il  debile  *^ 

Tuo  collo  al  giogo  appresta; 
Ma  trema;  Iddio  si  vendica 
Del  cor  che  lo  calpesta. 
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VI. 
LA  COLTÜRA. 


Noii  de'  cantati  secoli 
Invidio  i  giorni  aurati; 
Furcht  tu  il  voglia,  vivere 
Potremo  i  di  beati. 

Tu  m'ami,  io  t'amo;  an  docile 
Legame  ambo  ci  annoda; 
Tu  roe  noD  credi  instabile, 
Da  te  non  temo  io  froda. 

Cos\  gioia  con  Meltde 
II  Paatorello  un  giorno 
Che  per  setitiero  incognito 
La  trasse  a  rio  soggiorno. 

Ma  deh!  ch'il  puoi,  rimmagini 
Lascia  di  moda,  e  ognora 
Sol  di  piaeer  desidera 
A  chi  solo  t'adora. 

Bella  tu  sei,  piü  Candida 
Non  fia  che  tu  sia  mai, 
S'anco  ti  desse  Ginzio 
I  fulgidi  suoi  rai. 

D'Amor,  di  Fe,  di  Venere 
Antica  ö  pur  la  face, 
Ma  nuova  d  ancor  che  amabile, 
£  nuovo  ^  ciö  che  piace. 

Mentre  il  cantor  di  Cintia 
Seco  ad  amar  l'invita, 
Le  dice:  Amor  d  semplice, 
Odia  beltli  roentita. 

Negletta  ö  ver,  raa  lucida 
La  chioma  e  di  Nerea; 
Tu  incolta  sembri  Pallade, 
Colta  non  sembri  Dea. 

Gresce  la  rosa,  e  innostrasi 
Fresca  da  s^  soltanto; 
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Pill  dolce  e  senza  artefice  ^^ 

Degli  augellini  il  canto. 

Pari  alle  Dive  olimpie 
Elena  ergea  le  chiome, 
Ma  ognor  fra  gli  uomin  d' Elena 
Vive  esecrato  il  nome.  ^° 

Non  perch*io  tema,  o  tenera 
Amica,  dl  tua  fede: 
In  si  bei  Yolto  ingenuo 
La  purita  risiede. 

Risiede  si;  ma  Candida  *'^ 

Di  fregio  altro  non  cura; 
Ed  ha  ragion,  ch^  vendica 
I  di'itfci  suoi  natura. 


ANACREONTICHE    E   CANZONETTE 


....  Ognuno  h  reo, 
Se  delitto  h  Tamor. 

Metastasio. 


ANACREONTICHE 


I. 

L*  INCHIESTA. 


II  Fratellin  vezzoso, 
Sempre  tu  piangi,  ei  dice; 
Tenera  etä  felice 
Che  non  coiiosce  amor! 

Ma  ben  verran  quegli  anni, 
Che  il  Fratellin  vezzoso 
Non  trovera  riposo 
Nel  passionato  cor. 

Quel  roseo  volto,  i  guardi 
Si  vi  vi  e  si  innocenti 
Li  mirerö  dolenti 
In  atto  di  pietä. 

Allor  dirö:  i  miei  pianti, 
Qiiand'eri  pargoletto, 
Eran  d'amore  effetto, 
Effctto  di  belta. 
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IL 
IL  RITRATTO. 


Scrivo  che-  tu  sei  bella, 
Scrivo  che  tutto  ö  accolto 
Sul  graziöse  volto 
De'  vezzi  il  roseo  stuol. 

Scrivo  che  i  tuoi  dolci  occhi 
Vibran  soave  foco, 
Scrivo....  Ma  questo  e  poco 
Per  si  gentil  beltä. 

Chi  mai  potria  le  grazie 
Spiegar  di  quei  colori, 
Ove  si  stan  gli  Aniori 
Come  sul  loro  altar? 

Dir  altro  io  mai  non  seppi 
Se  non  che  tanto  sei 
Vezzosa  agli  occhi  miei 
Ch'altra  non  sanno  amar. 


III. 
IL  DESIDERIO. 


Io  non  invidio  ai  vati 
Le  lodi  e  i  sacri  allori, 
Ne  curo  i  pregi  e  gli  ori 
D'un  duce  o  d'un  sovran. 

Saran  miei  di  beati 
Se  avro  il  mio  crine  cinto 
Di  serto  vario-pinto 
Tessuto  di  tua  man. 

Saran  miei  di  beati 
Se  in  mezzo  a  bosco  ombroso 
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II  volto  tuo  vezzoso 
Godrommi  a  contemplar. 
Che  bei  vederci  allora 
Mille  canibiar  sembianti, 
£  'dirci :  O  cori  amanti, 
Cessate  il  palpitar! 


IV. 
LA  FEBBRE. 


Febbre  le  vene  accende, 

0  Gloe,  del  tuo  poeta, 
E  tu  frattanto  lieta 
Paesi  cantando  i  di. 

Serbi  coai  l'affetto 
Che  tu  giurasti  a  lui, 

1  fidi  mevtt  sui 
Compeusi,  o  Cloe,  coai? 

I  Misere  giovanetto, 

I  Che  ad  uuMngrata  credi, 

;  Gessa  d'amar;  non  vedi 

1  Cb'ella  t'inganna  ognor? 

'  Cruda!...  Ma  dir  vorresti: 

Nol  seppi,  il  giuro  ai  Dei: 
Taci,  spergiura  sei, 
Chä  te  lo  disse  Amor. 


V. 
IL  SERTO. 


Cogliete,  o  paatorelli, 
Cogliete  vagbi  fiori, 
Che  deggio  per  gli  albori 
A  Fille  un  serto  far. 
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Farlo  vorrei  sol  io,  ^ 

Ma  nol  permette  Tora, 
Che  in  Cielo  giä  l'Aurora 
Comincia  rosseggiar. 

E  le  diro  che  il  serto 
Tessuto  ö  di  mia  mano.  ^^ 

Ma  che?  cosi  profane 
II  labbro  mio  sarä? 

Mai  menzogner  non  fui, 
E  s'anche  il  fossi,  ah!  Fille 
Fra  mille  fiori  e  mille  ^^ 

I  miei  distingueiä. 


VI. 
IL   POMO. 

Porno  ch'io  colsi,  o  Cloe, 
Da  un  arbuscel  gentile, 
Che  a  quei  del  verde  aprile 
Non  puö  invidiare  i  fior, 

Ponio  ch'effigia  e  mostra 
Del  volto  tuo  la  rosa, 
Ti  dona,  o  Cloe  vezzosa, 
Con  la  mia  mano  il  cor. 

Mel  chiese  or  or  con  Clori 
La  bruna  Nice  e  Irene; 
Ma  il  pomo  sol  conviene, 
Mia  bionda  amica,  a  te. 

Cosi  fra  Tirsi  e  Dafni 
Da  te  ottenessi  io  fede.... 
Ma  tu  ti  sdegni;  ahi  chiede 
ün  cuor  quel  che  ti  die. 


CANZONETTE 


I. 

LA   PARTENZA. 


Partita  e  Cloe:  ah!  volino 
Le  Grazie  a  lei  d'intorno, 
E  lieta  raccompagnino 
AI  rustico  soggiorno. 

Or  forsG  ö  giunta,  e  tacits 
Trascorre  il  campo  aprico: 
Dell !  fra  soavi  palpiti 
Ramnienti  il  fido  amico. 

Kiiscel  che  scorri  limpido, 
8e  ascolti  il  nome  mio, 
Pill  dolcemente  mormora, 
Dille  clie  Pamo  anch*io. 

Aiiretta  solitaria, 
Se  intoino  a  lei  t'aggiri, 
Con  flebil  suono  annunziale 
1  iiiesti  miei  sospiri. 

Vispi  augellini  teneri, 
Ite  dov'ella  siede, 
E  con  gorgbeggio  querulo 
Le  ranimeiitate  fede. 

Voi  pure  amate,  e  il  giubilo 
E  a  voi  compagiio:  io  solo 
Arno,  ma  spargo  lagrime, 
Arno,  ma  in  mezzo  al  duolo. 
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Pur  Uli  son  dolci  i  gemiti  ** 

Per  questo  amor  pudico; 
Ah!  fra  soavi  palpiti 
Rammenti  il  fido  amico. 


II. 
LA  LONTANANZA. 


Ite,  aure  dolci,  a  Cloe 
Che  le  delizie  or  gode 
Dei  boschi,  e  i  lai  nou  ode 
D*uii  tenero  amator. 

La  troverete  al  margo 
Forse  d'un  rio  cannoso, 
0  al  rezzo  d*odoroso 
Arbore  in  grembo  ai  fior. 

Ite,  aure  dolci,  a  Cloe, 
E  con  scherzosi  giri 
Recate  i  miei  sospiri, 
Le  rammentate  amor. 

Una  vezzeggi  il  crine, 
L'altra,  ogui  incenso  accolto, 
Lambisca  il  roseo  volto, 
Soave  scenda  al  cor. 

Torna,  geutil  donzella, 
Con  flebil  suon  le  dica, 
Torna,  vezzosa  amica, 
AI  tuo  poeta  in  sen. 

Le  graziöse  aurette 
Passano  ad  una  ad  una, 
E  nii  promette  ognuna 
Chieder  pieta  al  mio  ben. 

Chinano  il  capo  i  gigli, 
Scuoton  le  frondi  i  rami, 
Sembrano  dirmi:  Ed  ami 
Con  tanta  fedeltä? 
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Se  8011  pietosi  i  fiori, 
Se  son  pietosi  i  venu, 
A'  pianti  od  a*  lamenti, 
Non  avrä  Cloe  pieU? 


III. 
LA  SORPRESA. 


Odi  de'  versi  miei, 
0  paatorella,  il  auono, 
£  ti  prometto  in  dono 
Ua  nastro  porporin. 

Venne  fra'  boschi  taot 
A  soggiornar  la  bella? 
E  lei,  se  a  lei  saltella 
Yicino  un  aguellin. 

Conoscer  ta  la  puoi 
Dalle  sue  bionde  chiotne.... 
Ma  dir  vorresti:  £  come 
Vestita  qui  sen  va? 

Odi:  qaal  te  8*ammanta 
D*at]  gonneliin  leggiero, 
Chd  lascia  il  fasto  altei-o 
Airinvida  citta. 

Ha  leggiadretto  il  labbro, 
Neri  e  focosi  i  lami, 
Ha  placidi  i  costumi 
E  gli  atti  al  par  di  te. 

Gia  la  conosci:  or  vanne 
A  lei  correndo,  e  dille: 
Fille,  vezzosa  Fille, 
Elpin  ti  ckiama  a  so. 

Elpin?  dirä...  Si  Elpino, 
Tu  le  rispondi,  e  ascoso 
La  fra  quel  bosco  ombroso 
Te  sola  attende  Elpiu. 
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Vanne:  giä  udisti  quanto, 
0  pastorella,  aspetto, 
E  in  dono  ti  prometto 
Un  nastro  porporin! 


IV. 
l'addio. 

Or  tra  i  romiti  boschi 
Mea  vo,  ma  porto  scolto 
11  tuo  vezzoso  volto 
In  mezzo  a  questo  sen. 
Fida  ti  serba:  addio, 
Tenera  Cloe,  ben  mio, 
Ah!  d'un  fedele  amante, 
Cara,  rammenta  almen. 

Gorgheggeran  gli  augelli 
Fra  rinqu'iete  frondi; 
0  cara,  ove  t'ascondi? 

10  griderotti  allor. 

Ah!  mi  parra  ogni  cosa 
L'amica  mia  vezzosa, 
Ma  tu  rammenta  almeno 

11  piü  fedele  amor. 
Verrassi  un  venticello, 

E  con  pietosi  giri 
Dirammi:  Son  sospiri 
Questi  del  fido  ben. 

Ma  fuggirä  Tinganno, 
Sospiri  non  saranno; 
Che  forse  non  rammenti 
11  nome  mio  nemmen. 
Pastori  e  forosette 

Verran  con  faccia  lieta, 
E  al  primo  lor  poeta 
Diran:  Deh!  canta  amor! 

lo  mescerö  frattanto 
A'  mesti  versi  il  pianto, 
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Ma  tu  rammenta  almeno 
Un  iiifelice  ardor. 

Se  nol  rammenti,  ah!  Cloe, 
Rammentati  ch'Amore 
E  meto  a  tutte  l'ore, 
E  squarciami  ogni  vel; 

Dirk  se  tu  se*  amante, 
Dirk  se  se'  incostante, 
E  dir  saprä  se  ognora 
Tu  mi  Sarai  fedel. 

Ma  di  te,  dolce  amica, 
Stolto,  diffido  invano, 
Che  bencbä  iu  suol  lontano 
Mi  serberai  nel  sen. 

Cos'io  ti  serbo.  Addio, 
Tencra  Cloe,  ben  mio: 
Ahl  del  piü  fido  amantc, 
0  Cloe,  rammenta  ahnen. 


V. 
LA   ROSA   TARDA. 

Le  bionde  Grazie  schiusero 
AI  gbirlandato  aprile 
Le  verdi  porte,  e  mancavi 
De'  üori  il  piü  gentile? 

Con  le  sue  mani  ambrosie 
L'innamorata  Aurora 
Dal  Cielo  umor  freschissimo 
Per  Uli  11011  sparse  ancora? 

Tu,  fior  splendente  e  semplice 
Conie  la  mia  vezzosa, 
Tu  fia  le  spiue  floride 
Ancor  iiou  spunti,  o  Rosa. 

Mentre  vedeati  sorgere 
II  gajo  Anacreonte 
Iniii  t'ergea  cingendosi 
Di  te  la  calva  fronte. 
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E  in  mezzo  a  danze  e  giubilo 
L'altrui  chiamava  aita 
Onde  cantar  tua  morbida 
Foglia  agli  Iddii  gradita.  *° 

Tu  sei  trofeo  di  tenere 
Grazie,  sei  giuoco,  o  Rosa, 
D'anior  iiei  giorni  floridi 
A  Citerea  scherzosa. 

E  che  fia  mai  d'amabile  ^* 

Senza  il  bei  fiore?  inline 
Le  Ninfe  lian  braccia  rosee, 
L'Alba  le  dita  e  il  crine. 

Cosi  cantava  il  vecchio 
Tejo  poeta;  Amore  ^^ 

Dettava  i  carmi,  memore 
Di  te  suo  caro  fiore. 

E  a  noi  sei  caro:  immagine 
Tu  delle  guance  sei 

Di  Lei  che  tien  l'imperio  ** 

Su  tutti  gli  atti  miei. 

Di  Lei  che  bella  e  fulgida 
In  sua  bellezza  or  viene, 
Che  con  un  sguardo  sforzami 
Baciar  le  mie  catene.  *^ 

Ma  sorgi  ormai,  purpureo 
Bei  fiorellino,  sorgi; 
Tu  alla  mia  dolce  vergiue 
Gaja  ghirlanda  porgi. 

Su  le  sue  chiome  d'auro  *^ 

Tanto  sarä  piü  vaga 
Quanto  vicino  al  latteo 
Seno  che  gli  occhi  impiaga. 

Deh!  sorgi,  o  fior!  l'armonico 
Plettro  ch'Amor  risuona  *° 

Da  tue  fragranti  foglie 
Gentile  avra  corona. 

E  a  questo  sen  medesimo 
lo  ti  porrö,  bei  fiore, 

Come  verace  efßgie  ** 

D'un  innocente  core. 


ODI 


Virginibua  puerisquf. 
Hob. 


1. 


0  veisi  teneri,  volate  a  Clori, 
E  se  teiiiete,  chiamate  aita 
Dai  vaiini  lapidi  di  quelTardita 
Scliiera  d'Auiori. 
Spero  clie  i  flebili  vostri  sospiri 
Faran  che  cessi  d'esser  crudele; 
Qiianto  quest'anima  e  a  loi  fedele 
Sul  da  voi  miri. 
In  volto  aniabile  a  me  ritorni, 
E  i  iiovi  amplessi,  i  novi  baci 
Sien  testimonio  di  liete  paci, 
Di  dolci  giorui. 
Che  se  gl'ingenui  versi  ricusa, 
Che  se  del  core  le  preci  e  i  pianti, 
D'Aniore  e  Delio  ai  numi  santi 
Darolle  acciisa. 
E  certo.  .  Ah  ditele  che  meglio  fia 
Tornar  in  bvaccio  a  chi  Tadora; 
Del  piacer  volasi  celere  Tora, 
Nu  vien  quäl  pria. 
Cr  siamo  giovani,  or  siam  vezzosi, 
Diinqne  si  goda:  domani  dietro 
Vedieni  sorgiungerci  del  tempo  tetro 
I  dl  rugosi. 
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II. 
A   DIANA. 

Bella  ch'osservi  degli  amanti  i  scherzi, 
E  sorrridendo,  quando  tutto  dorme, 
Gli  albi  corsieri  del  tuo  carro  sferzi, 
Diva  triforrae; 
Spandi  nel  seno  del  cantor  piidico  * 

Candido  raggio  svegliator  di  modi, 
Ch'ei  te  mirando  sopia  im  colle  aprico 
Diiä  tue  lodi. 
Splendi  tu  dolce  nel  mio  sen  quäl  splende 
Della  mia  Clori  la  beante  faccia,  ^° 

Che  delle  Grazie  le  virginee  bende 
AI  petto  allaccia. 
Piü  di  Ciprigna  venerabil  sei 
A  me,  0  possente  nel  ferir  le  belve, 
Ch'offri  riposo  de*  pensieri  iniei  ^^ 

Nelle  tue  selve. 
Possa  io  mirarti  fra  le  selve  care 
Quando  passeggia  con  tue  ninfe  Aprile; 
Ch'io  ti  prometto  sul  tuo  casto  altare 

Ceiva  gentile.  ^° 


III. 
LA    GUERRA. 

Vinseio  gli  anni:  tu  sperasti  indarno 
Gloria  fiammante  pel  guerriero  brando: 
Vedila,  laugue  di  tuo  nome  in  bando, 
E  il  volto  ha  scarno. 
Odio  chi  ammira  di  Filippo  il  germe 
Ch'ha  morte  al  fianco  devastando  l'orbe, 
Fossa  di  polve  col  possente  assorbe 
Seco  l'inerme. 
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Tu  cogli,  aiiiico,  dal  giardino  nmile 
Frutta,  ristoro  d'indigente  brama; 
Di  gloria  Dostra  degli  eroi  la  fama 
Sarä  piii  vile. 
£  al  mormorante  aerpeggiar  di  linfa, 
AI  moUe  ziilo  d'aagellin  au  i  rami 
Yerai  cantiamo  che  ripeter  ami 
Tenera  Nitifa. 


IV. 
LA   SERA. 

Gentile  Nelae,  tu  al  coUo  candido 
Lascia  che  scendauo  le  chiome  d*auro, 
E  alle  mie  tempie  adatta 
Sacro  ad  Apollo  un  lauro. 

AI  auoa  armonlco  di  iiostre  cetere 
Yengon  aa  i  Zefiri  le  Grazie  tenere, 
Che  per  udir  tua  voce 
Abbandonano  Venere. 

Esci  dal  semplice  tetto  pacifico, 
Deirigneo  Cintio  s'ascose  il  raggio; 
E  all*  umid'ombra  aiedi 
Meco  deirampio  faggio. 

0  bianca  Nelae,  non  easer  timida, 
In  ore  tacite  fra  bosco  atrissimo 
Tu  sai  ch'io  ti  favello 
Sol  d'  un  amor  purissimo. 

Di  noi  la  Candida  fia  testimonio 
Luna  che  tacita  irraggia  Taria; 
Nd  la  temer,  chö  anch'essa 
Arno  il  pastor  di  Caria. 

Ve*  riscintillano  tiel  viso  garrulo 
Gli  astri  che  fulgidi  sembra  che  ridano, 
E  perfin  gli  usignuoli 
Par  che  a  noi  aoli  arridano. 

Fanciulla  amabile,  canta  i  bei  numeri... 
Ma  quäl  per  l'aere  di  velo  a  foggia 
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Nube  si  stende?  —  ah  certo 
Yicina  h  a  noi  la  pioggia. 

Presto  fuggiamoci  dal  negro  turbine; 
II  tempo  placido  oh  come  e  instabile! 
Ah  non  vorrei  che  il  fossi 
Tu  pur,  fanciulla  amabile. 


V. 


Fra  soavissimi  fioretti  un  giorno 
Giaceano  Amore  e  Venere, 
E  mille  Genii  stavau  d'intorno 
E  mille  Grazie  tenere. 

lo  con  Teburnea  inia  cetra  al  collo, 
Scarco  di  eure  torbide, 
Passai  con  Talma  piena  di  Apollo 
Per  quelle  sedi  morbide. 

A  so  chiamatomi  la  gaja  Diva, 
Con  fiamma  al  labbro  e  al  ciglio, 
Bisse:  Tua  cetera  canti  giuliva 
La  possa  del  mio  figlio. 

lo  pria  con  giubilo  cantai  d'Amore 
Su  gli  altri  Dii  le  glorie; 
Soggiunsi  poscia  quai  sul  mio  coro 
Ei  riportö  vittorie. 

Si  attente  stavano  le  Grazie  al  canto, 
E  que'  Amorini  amabili, 
Che  s'obliarono  d'essere  accanto 
A'  loro  giochi  instabili. 

Giuro  per  l'aurea  chioma  febea, 
Che  piü  dell'onda  livida 
Di  Stige  io  venero,  vidi  la  Dea 
Farsi  al  cantar  piü  vivida. 

E  tu,  0  Licoride,  non  mai  ti  pieghi 
De'  carmi  al  suon  sensibile, 
Invan  fra  lagrime  io  canto  e  prieghi, 
Ch6  sempre  se'  inflessibile. 
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VI. 
IL  PIACERE. 


yox. 

O  völuptatU  come*  tt  mimiatra. 
PosTAjnrs. 

Grazie,  arridetemi,  riso  soltauto 
Per  noi  serpeggi  su  la  mia  cetera, 
Chä  il  soavissimo  Piacer  io  canto. 

Coirestro  facile  carme  gentile 
Io  vo*  tessendo,  carme  ch'ö  simile 
A  nn  fior  ingenno  del  gajo  aprile. 

Ma  il  fior  ingenao  olezza  e  rauore; 
Anche  il  mio  canto  sen  maoja  subito, 
Parchä  per  l'aere  dispieghi  odore. 

Giä  posa  il  candido  ritondo  braccio 
Sopra  le  coltri  eacrate  a  Cipria, 
Braccio  che  amabile  tessuto  ha  un  laccio. 

Co*  piedi  teiiert,  o  biondi  Amori, 
No,  non  calcate  quel  roseo  talamo, 
Ma  sparpagliat^vi  fragranti  fiori. 

Correte  rapidi,  faiiciuUi  alati, 
Correte  dove  in  danze  atteggiano 
Le  Grazie  i  morbidi  ptä  dilicati. 

Udite  Venere,  la  Diva  udite 
Che  vel  conianda,  di  qui  fuggitevi, 
La  venerabile  Diva  ubbidite. 

Restar  sul  talamo  sola  desia, 
Della  fanciulla  che  sparge  lagrime 
Sola  vuol  vincere  la  ritrosia. 

0  dense  tenebre,  ei  desiate! 
Giovane,  taci,  mi  grida  Cipria, 
Ch*omai  s'appressano  Tore  beate. 

Taccio :  ma  Tanima  non  puö  tacere, 
Tra  s^  ella  canta  gli  accenti  fervidi, 
Chd  invasa  scntesi  sol  da  piacere. 
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Qual  grato  fremito  le  taciturne 
Ombre  sussurra,  ombre  che  romponsi 
Dal  raggio  argenteo  di  membra  eburne. 

0  tu  degli  esseri  vivo  fermento, 
Sacro  Piaceie,  per  te  in  quest'anime 
Spruzza  il  tuo  nettare,  del  ciel  contento. 

L'aureo  Filosofo  daH'urna  s'alzi,(*) 
Bench'ombra  cinga  le  bianche  tempie 
Di  rose,  e  un  cantico  egli  t'innalzi. 

Per  te  sol  prendono,  o  bello  Dio, 
Gli  augelli  il  canto,  per  te  dei  ZeflSri 
Dolce  ^  aH'orecchio  il  mormorio. 

Sol  per  te  il  fervido  bei  garzoncello 
A  donzelletta  vezzosa  iiigenua 
Rivolge  cupido  Tamante  occhiello. 

Ah!  un  dl  le  rosee  ver  me  tue  piante 
Volgi,  0  Piacere,  de'  Numi  invidia, 
Sarö  beatissinio  da  quell' istante. 


VII. 

Irene  Candida,  lascia  le  piume, 
T'affretta  a  cogliere  leggiadri  fiori 
Or  ch'Alba  fulgida  spande  il  suo  lume 
Co*  nuovi  albori. 
In  niezzo  agli  alberi  d'accanto  il  fönte 
Vedrai  tu  sorgere  bei  gelsoniini; 
Li  cogli,  e  adornati  del  vago  fionte 
I  vaghi  crini. 
Mentre  innoltravasi  col  gajo  aprile 
Soave  Zefiro  la  für  piantati, 
Da  me  alla  morbida  tua  mau  gentile 
Poscia  serbati. 
II  graziosissimo  tuo  cestellino 
Empi  di  mammole  e  di  viele; 
Ma,  bene  badanii,  sfiora  il  giardino 
Prima  del  Sole. 

(1)  Epicuro. 
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Indi,  sovvengati,  Fanciulla  mia, 
Che  voglio  an  bacio  al  tao  ritorno, 
N^  Yo*  che  al  solito  ta  me  lo  dia 
Un  altro  gtorno. 
Chd  qaeaio  amabile  giorno  mai  viene, 
£  se  anche  in  segaiU  cosi  faremo, 
Gli  anni  andran  rapidi,  nd  an  giorno,  o  Irene, 
Godnto  avremo. 


VIII. 

Vassi  rapido  il  tempo,  e  al  tempo  il  duolo 
Della  cadente  etä  toeto  eaccede; 
Godiamo,  amici:  de*  piacer  lo  stuolo 
Passa  e  non  riede. 
Assiei  a  unuli  ma  coutenti  deschi 
Colmiam  le  tazze  di  soave  vino; 
Altri  fra  Tarmi  fol  lernen te  treschi 
Col  8U0  destino. 
Andace  troppo  deiriniqua  corte 
Neü'onde  si  scatena  il  nembo  fosco; 
Da  noi  si  cerchi  piü  beata  aorte 

In  mezzo  a  un  bosco. 
Se  piange  un  infelice,  il  mesto  pianto 
Tosto  da  noi  ai  asciughi  e  si  consoli; 
Chi  non  esulta  delle  Muse  al  canto 
A  noi  sMuvoli. 
Beir^  l'Amor,  egli  al  piacer  cMnvita; 
Dunque  Ninfa  che  agli  occhi  e  airalma  piace 
Sia  della  nostra  fuggiUva  vita 

Conforto  e  pace. 
Vassi  rapido  il  tempo,  e  al  tempo  il  daolo 
Della  cadente  etä  tosto  euccede; 
Godiamo,  amici:  de' piacer  lo  stuolo 
Passa  e  non  riede. 
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IX. 


Di  giovinezza,  Fanciiilletta  bella, 
Dal  tuo  bei  petto  spira  fresco  odore, 
E  da  quei  labbri  con  gentil  favella 
Sol  parla  Amore. 
Vaga  ö  tua  mano;  iiia  piu  vaga  allora 
Che  a  puro  bacio  facile  s'arrende, 
E  allor  ch'ai  crini  della  gaja  Flora 
Ginge  le  bende. 
Questi  ml  detta  dolci  carmi  Apollo, 
Se  mai  t'ascolta,  Fanciulletta  bella, 
Sparger  di  canti  con  la  cetra  al  collo 
Iblea  favella. 
Canta,  deh !  canta;  scenderan  da  Paffo 
Ad  ascoltarti  con  l'orecchie  amanti 
Quei  stessi  Amor  che  della  mesta  Saffo 
Pianser  ai  canti. 
lo  son,  diceva,  bella  Dea  di  Gnido, 
La  giovinetta  cui  Faon  non  cura, 
Per  lui  sol  piango,  mentre  in  ogni  lido 
Ride  natura. 
Madre  del  riso,  dal  beante  seno, 
Me  ch'al  tuo  nunie  senipre  altari  alzai, 
Me  ch'arsi  incenso  d'inni  e  laudi  pieno, 
Or  traggo  guai. 
Siegui  di  Lesbo  la  soave  musa, 
Ma  scherza,  e  fuggi  lagrimose  note, 
Giacche  domarti  Talmo  Dio  ricusa, 
Perche  nol  puote. 
Che  val  sui  fogli  con  cipiglio  tristo 
Perdere  i  giorni  che  tornar  nou  ponno, 
E  violare  per  un  vano  acquisto 

1  dritti  al  sonno? 
Nata  agli  Amori,  le  scienti  carte 
Abbandonando,  sol  la  cetra  tocca: 
Che  di  bei  carmi  la  difficil  arte 

Ti  siede  in  bocca. 
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VERSIONI 


.    .    .    .  il  plettro  mio 
Kisponde  ognor 
Canti  d'Amor. 

Akacrzoxte. 


DI  ANACREONTE. 


Gli  Atridi  e  Cadmo 
Cantar  desio, 
Ma  con  sue  iila 
11  plettro  mio. 
Sol  auona  ognor 
Canti  d'Amor. 
Or  or  matai 
Le  Corde  e  quasi 
II  plettro  tutto. 
D* Aleide  i  casi 
Volea  e  i  vanti 
Dir  con  i  canti; 
Ma  Tostinato 
Co'  suoni  suoi 
Risponde  Amore. 
Or  dunqne,  eroi, 
In  quanto  a  nie 


VERSIONI.  531 


Per  sempre  addio, 
Che  il  plettro  mio 
Risponde  ognor 
Canti  d'Anior. 


ODE    IV. 

Sopra  morbide  mortelle 
Sopra  erbette  ten ereile 
Adagiato  io  voglio  ber; 

E  il  suo  nianto  Amor  con  nastro 
AI  bei  collo  di  alabastro 
Leghi  e  facciami  il  coppier. 

Abi  che  nostra  vita  breve 
Qual  di  carro  ruota  lieve 
Spinta  ognor  correndo  va! 

Poichö  fien  disciolte  l'ossa, 
Poca  polve  in  buja  fossa 
Nostra  salma  giacerä. 

Che  ti  giova  a  larga  mano 
Unger  lapidi,  ed  invano 
Sopra  il  suol  versar  liquor? 

Me  piuttosto,  iufin  che  ancora 
Yiver  posso,  ungi,  ed  infiora 
II  mio  crin  di  rose  e  fior; 

E  qui  chiamami  una  bella 
Una  fervida  donzella, 
Che  con  essa  io  vo'  trescar. 

Ah!  Cupido,  e  meglio,  pria 
Che  a  trescar  tra  morti  io  sia, 
Ogni  cura  dissipar. 


Con  giacintina  sferza 
Me  stanco  giä  e  resfio 
Sforzö  di  Pafo  il  Dio 
A  correr  seco  un  d'i. 
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CoBi  mentr  io  correa 
Per  fiaini  e  spechi  foschi, 
Per  precipizj  e  boschi 
Un  aerpe  mi  feri. 

Tosto  salissi  il  core 
Sino  aui  labbri  miei, 
E  qaaai  io  giä  aarei 
Sul  punto  di  mancar; 

Ma  rinfrescando  Amore 
Co*  vanni  la  mia  fronte, 
Mi  disse:  Anacreoiiie, 
BuoDO  non  se*  ad  amar. 


ODE   IX. 

Le  Ninfe  gridano 
Or  se'  giä  vecchio, 
Anacreonte, 
Vedi  in  Io  specchio, 
I  crin  ti  sparvero, 
Calva  faai  la  fronte. 
In  qnanto  ai  crini 
Se  sieno,  o  no, 
Io  non  mel  so: 
Qnesto  so  bene 
Che  gioco  e  festa 
Airuora  conviene 
Quando  vicino 
Di  morte  infesta 
Ha  il  rio  destino. 


ODB   XXVIII. 


Vieni,  o  Pittore  egregio, 
Pieno  d'ingegno  e  d'estro, 
Vieni,  o  dell'arte  rodia 
Chiarissimo  maestro. 
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Com'io  t'insegno,  linea 
La  mia  lontana  amante. 
In  pria  la  chioma  pingimi, 
E  molie  e  nereggiante. 

Che  s'egli  a  te  d  possibile, 
S'egli  alla  cera  d  dato, 
Le  lunghe  treccie  spirino 
Odore  dilicato. 

Sotto  quel  crin  violaceo, 
Su  guancia  liscia  e  piena 
Poni  la  fronte  Candida, 
Dolcissima,  serena. 

Ne  sull'effigie  scorgasi, 
(Che  tale  ^  a  lei  sul  volto) 
Se  fra  le  ciglia  il  spazio 
Si  stia  confuso  o  sciolto. 

Delle  palpebre  tingere 
Un  po*  döi  i'orlo  oscuro,     . 
E  gli  occhi  saoi  fiammeggino, 
Chä  tali  8on,  tel  giuro. 

Azzurri  quai  di  Pallade, 
Ma  arditi  e  morbidetti, 
Cosi  che  al  par  di  Cipria 
Brillino  lascivetti. 

E  per  quel  naso  nobile, 
Per  quelle  grazie  intatte 
Fa  81,  o  Pittor,  che  vadano 
Miste  le  rose  al  latte. 

Suaslon  sia  simile 
AI  labbro  suo  fiorito, 
Egli  tacendo,  al  bacio 
Faccia  soave  invito. 

AI  mento  e  al  collo  latteo 
Yolin  le  Grazie  intorno, 
Tutti  gli  Amor  vi  volino, 
Vi  facciano  soggiorno. 

Indi  il  restante  velisi 
Di  porporino  amroanto, 
Ma  per  gentil  disordine 
Sia  discoperto  alquanto;  ' 
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Onde  cosi  si  veggiano 
Le  membra,  e  acciö  da  questo 
Altri  dipoi  s'immagiui, 
Quanto  sia  bello  il  resto. 

Basta:  la  veggo,  o  ingannomi? 
Ah  no!  la  veggo,  e  quella; 
Forse  all'immagin  cerea 
Non  mauca  la  favella? 


D'Elicona  un  di  le  Suore 
Allaciar  coii  serti  Amore, 
E  lo  diero  alla  Belta 

A  cui  Venere  piangendo, 
E  riscatto  e  doni  oflfrendo 
Per  ledirmelo  sen  va. 

Cipiia,  invano,  invan  tu  vai, 
Che  se  alcun  io  sciolga  mai 
Non  sia  poi  che  voglia  uscir; 

Ma  con  anima  giuliva 
Servira  Taniica  Diva, 
Ch'egli  apprese  e  vuol  servir. 


ODE   XXXIV. 

E  perche  mai 
Faiiciulla  amabile 
Da  me  teu  vai? 

Perche  hai  veduto 
Forse  il  rarissimo 
Mio  crin  canuto? 

Ah !  benche  accolto 
II  fior  piü  giovane 
Ti  rida  in  volto, 

Gli  affetti  niiei, 
Fanciulla  amabile, 
Schernir  non  dei. 
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Non  vedi  come 
Ne'  serti  morbidi 
Che  hai  su  le  chiome, 

Sia  vago  il  giglio 
Di  rosa  tenera 
Sul  bei  vermiglio? 


ODE   XXXVIIJ. 

Vecchio  son,  ma  niun  de*  giovani 
In  piü  bei*  a  nie  somiglia; 
Salto  aU'uopo  fermo  ed  agile, 
Che  ho  per  scettro  una  bottiglia, 
Chö  altro  scettro  a  me  non  val. 

Chi  a  pugnar  vaol  meco  accingersi 
Yenga  pur,  la  pugna  accetto: 
Yin  di  mdle,  vin  soavissimo 
Reca  in  tazza,  o  mio  valletto^ 
Kecal,  si  ch'io  ber  lo  so. 

Yecchio  sono,  sa,  ma  almeno, 
Imitando  il  buon  Sileno, 
lo  qui  in  mezzo  salterö. 


DI  SAFFO. 


ODE. 

Colui  mi  sembra  a'  lieti  Bei  simile 
Che  teco  siede,  e  s\  soaveinente 
Cantar  t'ascolta,  e  in  atto  si  gentile, 
Dolce  ridente. 
Com'io  ti  veggio,  palpitar  mi  sento 
Nel  petto  il  core:  in  s\  beato  istante 
Non  vien  piü  suono  d'amoroso  accento 
Sul  labbro  amante. 
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Mci  vi  s'intrica  la  mia  lingua;  accensa 
Scorre  ogni  veiia;  ronza  tintinnio 
Dcutro  gli  orecchi;  cupa  notte  addensa 
11  guardo  mio: 
SiidoL-  di  gelo  le  mie  guancie  innonda, 
Tremito  assale  e  abbrivida  ogni  membro, 
K  scnza  spirti,  pallida  quäl  fronda, 
Moi'ta  rassembro. 


FRAMMBNTO.  (*) 


Spanr  le  Plejadi 
iSpario  la  Luna, 
K  a  mezzo  corso 
La  notte  bruna. 

Giä  fugge  rapida 
Ogiii  ora,  e  intanto 
Sola  in  le  piume, 
lo  giaccio  in  pianto. 


0)  Alhi  tiaduziono  del  Frammeiito  segue  questa  nota  del  traduttore. 
~  V.  lalo  ({uesto  Frammento  clic  puo  star  da  8ü  solo  senza  cbe  rendasi  oscnro 
«  d  iiiftipidu.  Per  nie  voirei  con  qnalcb'altro  crederlo  nvCOde,  senza  che  la 
^^ua  hrtvita  niol  coiitrasti,  giacclic  al)biamo  Tesempio  di  Anacreonte  e  d'altii 
<li  quolTeta  rlie  scrissero  odi  sl  ])revi  „. 

(ili  tMÜtuii  delle  Opere  di  Cf/o  Foscolo  (Firenze,  Le  Monnier)  ristam- 
I-arom»  quoölu  Frammeiito  iiel  vol.  II  dei  Öaggi  ciltici  imperfettament«  cosi: 

Sparir  le  Tlejadi, 
Span  la  Lima; 
K  a  mezzo  il  corso 
La  notte  bnina: 
lo  sola  intanto 
Mi  struggo  in  pianto. 

F  \i  aggiuiiüero  quosta  nota:  "  Di  questi  versi  del  Foscolo  ci  h  stato  cor- 
lose  il  .sigiiur  Tcudorioo  Landoiii  raveimate,  il  quäle  gli  raccolse  dalla  bocca 
del  juidre  siio  Iacui>o,  che  lu  condisccpolo  d'Ugo  alla  scuola  del  Cesarotti  ^. 
Che  il  Fo.scoh)  lusfjc  alla  scuola  del  Cesarotti  h  cosa  per  lo  meno  raolto 
diil.hia:  iiivece  e  pro])ahile,  se  il  vcccbio  Landoni  Seppe  a  mente  quei  versi, 
rill-  li  ave.^se  ritenuti  Icggendoli  nella  piima  parte  della  Vera  storia  di  due 
(iinanii  i/iftUci,  dove  loggonsi  a  pag.  47,  con  questa  Variante  neirultimo 
vcrso :  "  Mi  giacciu  in  pianto  ^. 
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DI   ORAZIO. 


LIB.    II,     ODE   X. 


Meglio  vivrai  se  non  ti  spiiigi  ardito 
In  alto  mare,  o  se  procelle  temi, 
Pavido  tioppo,  mio  Licin,  non  premi 
Scoglioso  lito. 
Chi  l'aureo  stato  mediocre  apprezza 
Schiva  il  dispregio  delFangusto  tetto, 
E  l'aulico  splendor  d'invidia  oggetto, 
Saggio  disprezza. 
Piü  da  Aquiloni  scosso  e  il  pin  sublime, 
E  con  piü  precipizio  si  sccnquassa 
Torre,  ed  il  fulrain  d'alti  monti  abbassa 
L'altere  cime. 
Cor  ben  temprato  negli  affanni  infesti 
Spera  e  paventa  ad  ogni  buon  successo  ; 
Giove  scatena  il  verno,  e  Giove  stesso 
Fia  che  Tarresti. 
Tal  non  fia  sempre  s'oggi  e  fiero  il  male, 
Talor  la  Musa  che  tacea  si  desta 
Di  cetra  al  suon,  n^  sempre  Delio  appresta 
All'arco  strale. 
Con  franco  e  forte  petto  incontra  i  guai, 
Indi  cauto  le  vele  in  mezzo  all'onde 
Se  troppo  gonfie  son  d'aure  seconde 
Raccor  saprai. 


DI   GESSNER. 

IL    LAMENTO,    ID.    III. 

Di  Cipro  amabil  Dio, 
lo  questo  altare  adorno, 
Di  niaggio  al  primo  giorno, 
T'alzai  nel  mio  giardin. 
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Di  rose  e  lauri  il  cinsi, 
E  ombrato  lo  difesi 
Del  Sol  dai  raggi  accesi, 
Con  mirti  e  gelsomin. 

Amor!  au  queato  altaie, 
lo  forae  non  t'ho  oiTerto 
Ogni  mattiiio  un  serto 
De'  piü  leggiadri  fior? 

Erano  tutii  tatti 
Umidi  quelli  ancora 
Del  pianto  deiraurora, 
Sbocciati  allora  allor. 

Ma  80  che  tu  ten  ridi 
Di  tanti  miei  lamenti, 
Chd  il  verno  giä  coi  venti 
Le  plante  e  il  fiov  rapl. 

£  Fille...  abimd  che  Fille, 
Contro  di  ine  oguor  fiera, 
£  tale  an  cor  quäl  era 
Di  maggio  al  primo  dl. 


DEL   MEDESIMO. 


IL  FIOBB,  ID.  VI. 

Nel  sao  giardiiio  Fillide 
Era  a  diporto,  allor 
Che  presso  a  siepe  ombrifera 
Vi  de  sbocciato  uu  fior. 

Fra  guancia  e  labbro  an  ilare 
Sorriso  a  lei  spuntö, 
E  a  lui  vicina,  il  latteo 
Yiso  SU  lui  piego. 

Mentr'ella  oder  soavissiino 
Suggea  dal  fiorellin; 
Egli  lambiva  il  morbido 
Suo  labbro  corallin. 
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Quanto,  diss'io,  t'invidio! 
E  SU  le  guance  allor 
Mi  corse  fiamma  vivida 
Di  non  so  quäle  ardor. 

Parti  la  Ninfa  tenera, 
Corsi  alla  siepe,  e  lä 
Stendea  la  man,  che  cupida 
Quel  fior  rapia  di  giä. 

E  come  no?  Tingenuo 
Fragrante  fiorellin 
Toccato  avea  di  Fillide 
11  labbro  corallin. 

Ah!  che  il  suo  odor,  io  fervido 
Dicea,  fia  grato  a  me, 
Pill  che  SU  l'alba  Tumida 
Rugiada  ai  fior  non  e. 

Ma  percliiä  a  lei  quel  lucido 
Fiore  doviö  rapir? 
Ah!  per  lei  resti  e  vivasi; 
Fra  me  ripresi  a  dir: 

Viva;  del  seno  candido 
Egli  l'onor  sarä, 
Di  lui  il  profumo  al  roseo 
Sembiante  salirä. 

E  salira  quäl  d'arabo 
Incenso  nube  appar 
Quando  alla  Dea  piii  amabile 
Ardon  i  sacri  altar. 


DI  WEISSE  (*)   ALLEMANO. 


LA    TEMPESTA. 

Sparve  il  sereno,  o  Doride, 
Dal  ciel,  giä  mugge  il  vento 
Fra  gli  alberi,  e  succedono 
Silonzio,  error,  spavento. 

(1)  L'ediziono  di  Lugano  ha  per  erroro  Weilles. 
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Tutti  gli  augei  si  turbano 
Eiitio  i  lor  nidi  ascosi, 
Ove  i  concerti  obbliano 
De'  canti  armoniosi. 

Sol  vedesi  la  Rondine, 
Priva  de'  suoi  compagni, 
Kader  la  superficie 
De'  paludosi  stagni. 

Viea  Dori,  vien:  cerchiamoci 
Salvar  dalla  tempesta, 
Ve'  quante  rose  chinano 
La  tenerella  testa. 

8opra  di  loro  il  turbine 
Tetre  minaccie  ha  sciolte, 
Senibra  che  solo  bramino 
Esser  da  tue  man  cölte. 

Come  all'aspetto  tremano 
Di  lor  vicina  morte, 
Le  cogli,  o  Dori  tenera, 
Pria  di  si  'nfausta  Sorte. 

Spiri  la  gaja  porpora 
Delle  lor  foglio  lievl 
Del  seno  tuo  purissimo 
8u  le  ridenti  nevi. 

Kcco  dal  nembo  torbido 
In  parte  siani  sicura; 
Qual  sotto  questa  pergola 
Si  teinera  sventura? 

Felicitade  amabile! 
In  questo  asiloombroso 
Ci  attende  di  bei  grappoli 
11  succo  delizioso. 

Fiero  Aquilone,  or  1'  impeto 
Del  tuo  furor  qui  puoi 
Spiegar,  e  al  sen  di  Doride 
'J'une  jinclie  il  vel  se  vuoi. 
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DI  PONTANO. 


Sei  tutta  veneri  se  ridi,  o  Clori, 
Se  danzi  o  canti  sei  tutta  veneri, 
Sei  tutta  veneri,  sei  tutta  amori. 

Infine,  o  amabile  Clori,  se  mai 
Tu  Scherzi  o  parli,  se  siedi  tacita 
Sol  vi  son  veneri  in  ciö  che  fai. 

Ma  quando  spoglia  su  i  lini  giaci, 
Quando  tu  giaci  fra  le  delizie 
E  inviti  fervida  a  lattei  baci; 

Tutta  aller  veneri  ne'  membri  bei 
Non  se',  ma  tutta  la  stessa  Venere; 
No,  non  v'ha  dubbio,  Venere  sei. 
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Ugo  Foscolo  I  Italia  |  Anno  Primo  Deiritalica  |  Libertä. 

(Un  opuHColo  di  14  pagine:  la  prima  carta  bianca  fa  da  copertina,  e 
iion  o  oomproHa  iiclla  numcrazione). 

Pn^'.  1.  Frontospizio;  —  pag.  2,  bianca;  —  pag.  3,  Alla  |  Cittik  di  Beggio 
(lottora  dediratoria);  pag.  4.  bianca;  —  pag.  5,  Oda  |  Stanza  1 1;  —  pag.  6, 
Staiiza  I  II;  —  pag.  7.  Stanza  |  III;  —  pag.  8,  Stanza  |  IV;  —  pag.  9, 
►Stanza  1  V;  —  pag.  10,  Stanza  |  VI;  —  pag.  11,  Stanza  |  VII;  —  pag.  12,  Stan- 
za 1  VIII;  —  pag.  13.  Stanza  |  IX;  pag.  14,  bianca. 

13oN aparte  I  Liberatore  \  Oda  \  del  Liber'üomo  |  Niccolo  Ugo 
Foscolo  I  Edizione  |  norma  della  Pabblica  di  Bologna  | 

I  Italia  I  Anno  Primo  delFItalica  |  Libertä.  (^) 

Pn£r.  3.  Lcttcra  di  dedica  Alla  Cittä  di  Beggio;  pag.  5,  Oda. 

HoNAPARTE  I  Liberatore  |  Oda  |  del  Liber'üomo  |  Niccolo  ügo 
Foscolo  I  Italia  |  Anno  Primo  deiritalica  |    Libertä.  (*) 

Pag.  3,  Lottora  Alla  Cittä  di  Beggio;  pag.  5,  Oda, 

Il  Parnaso  dehocratico,  ossia  Raccolta  di  poesie  repubblicane 
do'  piü  celebri   autori   viventi.  Bologna  [senza  data].  — 

Tonii  duo  in  24°. 

II  tonio  I  di  pagg.  156,  contiene  a  pagg.  79-88  Bonaparte  Liberatore, 
v(h\.  0  a  pagg.  148-151  la  Letteva  a  Bonaparte;  il  tomo  U,  di  pagg.  144, 
contiene  a  pag,  134  il  souetto  Te  nxidrice. 

P>0N APARTE  I  Liberatore  |  Oda  |  di  ügo  Foscolo  |  Sesta  edi- 
ziono  I  Italia  |  Anno  VIII.  (') 

Tag.  3.  Loitora  A  Bonaparte;  pag.  5,  Stanza  prima. 

A'  I  Repubblicani  |  Oda  |  del  Cittadino  |  Niccolo  Ugo  Fo- 
scolo I  Deliberata  morte  ferocior  \  Venezia  |  Anno  primo.  | 
Kegistrato  al  Comitato  d'istruzion  Pubblica  |  dalPautore. 

Dalla  notizia  datane  dal  sig.  Cammillo  Antona-Traversi  in  Curiositä 
foffmlifow;  Bologna,  Zanichelli  1889,  pag.  183  e  segg.,  togliamo  che  qnesta 
edizione,  la  prima  deH'odo,  di  cui  si  conserva  un  esemplare  nella  Fon- 
dril ione  Querini-StampaJia  di  Venezia,  h  in  carta  velina  giallognola,  di 
pag.  XII.  Pag.  III,  Lettcra  A  Gioan  Dionigi  Foscolo.  Pag.  vil,  Oda. 


(1)  E  l'ediziono  veneta  dello  Zatta. 

(2)  E  l'odizione  bolognese. 
('0  E  l'edizione  gonovese. 
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Nuovo   GiORNALE  DEi  LETTERATI,  toiTio   IV.  Pisa  dalla  tipo- 
grafia  della  Societa  letteraria;  1802. 

Pagg.  240  in  160.  —  II  fasc.  di  ottobre,  Articolo  IX,  a  pagg.  116-124, 
contiene  di  Ugo  Foscolo,  otto  Boiietti:  lo  Non  son;  2fi  Che  stai?;  80  Te  nw 
drice;  40  E  tu;  5o  Perchh  taccia;  60  CosUgl'inteH;  ?<>  MeHtamente;  8»  Sol- 
cata;  o  inflne  Tode  a  Luigia  Pallavicini, 

Poesie  di  Ugo  Foscolo.  Pisa  dalla  tipografia  della  Societa 
lett.;  MDCCCIII. 

Pagg.  16  in  16o.  —  Gontiene  i  componimenti  stessi  della  edizione  pre- 
cedente,  premessavi  una  dichiarazione  diversa. 

Poesie  |  di  |  Ugo  Foscolo.  |  SolUcüae  oblivia  vitae,  ]  Hör.  | 
Milano  |  MDCCCIII. 

[in  fine]  (nel  recto)  "  Di  queste  poesie  si  sono  stampate  sole  copie  260  — 
[in  ciascuna  copia  il  numero  h  manoscritto]  —  (nel  verso)  "  Dalla  tipografia  e 
fonderia  di  G.  G.  Destofanis,  a  San  Zeno,  N.  534  „.  (L*opuscolo  h  di  pagine  32, 
numerate  con  numeri  arabi;  in  8o).  Pag.  1,  frontespizio ;  pag.  2,  bianca; 
pag.  3,  [Lettera]  A  |  Gio.  Battista  Niccolini  I  fiorentino ;  pag.  4,  bianca ; 
pag.  5,  Odi;  pag.  6,  bianca;  pag.  7,  A  |  Luigia  Pallavicini  |  caduta  da  ca- 
vallo  [fino  a  tutta  la  pag.  11];  pag.  12,  AUa  |  amica  risanata  [fino  a  tutta 
la  pag.  16];  pag.  17,  Sonetti ;  pag.  18,  bianca;  pag.  19,  [senza  titolo]  "  Forso 
perclie  della  fatal  qui'ote  „;  pag.  20,  [senza  titolo]  **  Non  son  chi  fui;  peri 
di  noi  gran  parte  „;  pag.  21,  Per  la  sentenza  capitale  |  proposta  |  nel  Gran- 
Consiglio  Cisalpino  |  contro  la  lingiia  latina;  pag.  22,  [senza  titolo]  *  Perche 
taccia  il  rumor  di  mia  catena  „ ;  pag.  23,  [senza  titolo]  "  Cosl  gl'interi 
giorni  in  lungo  incerto  „ ;  pag.  24,  [senza  titolo]  "  IMIeritamente,  perb  ch'  io 
potei  „ ;  pag.  25,  [senza  titolo]  "  Solcata  ho  fronte ,  occhi  incavati  intenti  ^ ; 
pag.  26,  [senza  titolo]  "  E  tu  no'  carmi  avrai  perenne  vita  „ ;  pag.  27, 
[senza  titolo]  "  No  piü  mai  toccherb  le  sacre  spende  „ ;  pag.  28,  [senza  ti- 
tolo] "  Pur  tu  copia  versavi  alma  di  canto  „ ;  pag.  29,  [senza  titolo]  "  Che 
stai?  gi^  il  sccol  Torma  ultima  lascia  „  ;  pag.  30,  bianca;  pag.  31,  "  Di  queste 
poesie  si  sono  stampate  etc.  ^  pag.  32,  **  Dalla  tipografia  „  etc. 

Poesie  |  di  |  Ugo  Foscolo.  |  Seconda  edizione  aecresciuta  { 
SolHcitae  oblivia  vitae,  \  Hör.  |  Milano  |  MDCCCIII. 

[in  fine]  (nel  recto)  "  Questo  libretto  b  sotto  la  salvaguardia  della 
legge  de'  19  florile  anno  IX,  riguardanto  le  produzioni  dMngegno.  —  Si  sono 
conscgnati  alla  Biblioteca  nazionale  gli  esemplari  richiesti  dalla  stessa 
legge  „  —  (nel  verso)  Dalla  tipografia  di  Agnello  Nobile  |  libraio  stampa- 
tore  Bulla  corsia  del  Duomo  |  airangolo  deir Agnello.  (E  un  opuscolo  di 
pag.  32,  numerate  con  numeri  arabi;  in  80.) 

Pag.  1,  frontespizio;  pag,  2,  bianca;  pag.  3,  [Lettera]  A  |  Gio.  Bat- 
tista Niccolini  |  fiorentino;  pag.  4,  bianca;  pag.  5,  Odi;  pag.  6,  bianca;  pag.  7, 
A  I  Luigia  Pallavicini  |  caduta  da  cavallo  [fino  a  tutta  la  pag.  11];  pag.  12, 
Alla  I  amica  risanata  [fino  a  tutta  la  16];  pag.  17,  Sonetti;  pag.  18,  bianca; 
pag.  19,  [senza  titolo]  "  Forse  perchb  della  fatal  quiote  „  ;  pag.  20,  [senza  ti- 
tolo] "  Non  son  chi  fui;  perl  di  noi  gran  parte  ,;  pag.  21,  Per  la  sentenza 
capitale  |  proposta  I  nel  Gran-Consiglio  Cisalpino  |  contro  la  lingua  latina; 
pag.  22,  [senza  titolo]  ''Perche  taccia  il  rumor  di  mia  catena^;  pag.  23, 
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[sonza  titolo]  "  Cusi  gFinteri  giomi  in  lungo  inrerto  « ;  pag.  24,  [senza  titolo] 
"  Moritamcuto,  pero  ch*  io  potei  ^;  pag.  25,  [aenza  titolo]  "  Solcata  ho 
liiinte.  occlii  incavati  Intenti,;  pag.  24.  [senza  titolo]  "  E  tu  ne' carmi 
uvrui  pcrenno  vita  „ ;  pag.  27.  [senza  titolo  *  N^  piii  mai  toceheru  le  sacro 
Kpoiulo  ..;  pa(r.  2x,  [Honza  titulo]  "*  Vn  di  s'io  non  andrö  sempre  fuggendo  „; 
pa^'.  2'.<.  (Honza  titulo]  *  Pur  tu  copia  versavi  alma  di  canto^;  pag.  30, 
(senza  titolo]  "  Che  stai?  giu  il  secol  Tomia  ultima  lascia  ,;  pag.  .31. 
-  (2u(st<»  libretto  e  „  etc.;  pag.  32.  "  Dalla  tipografia  ^  etc. 

La  ciiioma  di  I^erekioe,  poemn  di  Caliimaco  tradotto  da  Va- 
lerio  Catullo,  volgarizzato  cd  illustrato  da  Ugo  Foscolo. 
dJ'fyS'.aev  xpE{aoova  ßaaxaviri?:.  Callim achus  de  se.  Epigr. 
XXII.  —  Milano  Dal  Genio  tipografo  MDCCCllI. 

I'agg.  22'^.  in  Ifi".  —  Contione  in  principio.  dedica  a  G.  B.  Kiccolini. 
pui  quattro  frammciiti  dello  Grazie  nelle  pagg.  114-115.  209-212. 

Dei  I  Sepou'ri  I  Carme  |  Di  |  Ugo  Foscolo  |  Brescia  \  per  Ni- 
colo  Hettoni  |  MDCCCVII  (Edizione  prima  e  bellissima, 
curatrt  dal  Foscolo,  che  la  disse  incolpahile;  in  4°,  di 
])ag.  30,  carta  a  niano,  caratteri  tondi  e  nitidissimi.  Dopo 
il  frontcspizio  nel  foglio  clie  segne  e  stampato  in  mezzo 
nol  redo:  Deonim.  JManinm.  Jura.  Sancta.  Sunto.). 

I'ac:.  r>.  Dei  Scpolcri  |  A  Ippolito  Pindcmonte  (vanno  Bino  alla  pag.  18: 
i  verj>i  mm  sono  numerati);  segne  un  foglio  in  mezzo  al  quäle  ö  impresso 
nel  recto:  Xote.  Questo  vanno  dalla  pag.  21  alla  pag.  29.  Chiude  il  libretto 
Ulla  cnrta  bianra  nun  nunierata,  in  mezzo  alla  quäle  nel  rerto  e  stampato: 
■*  i:(li/,i(»ne  i)rutetta  dalla  legge  19  fiorile  anno  IX  „. 

I  Skpolcri  Versi  di  Ugo  Foscolo  e  d' Ippolito  Pindemonte. 
Verona  per  Giovanni  Gambaretti,  1807. 

Pafrix.  r.4  in  8<^.  Prima  edizione  dei  Sepolcri  dei  Pindemonte,  seconda 

«li  4U('lli  dei  Foscolo. 

Dei  Si:polchi  |  Poesie  |  di  |  Ugo  Foscolo  |  Di  |  Ippolito  Pinde- 
monte I  E  Di  I  (Jiovanni  Torti  |  Aggiuntovi  Uno  Squarcio 
Inedito  |  8opra  Un  Monumente  Del  Parini  |  Di  |  Vincenzo 
Monti  I  IJrescia  |  per  Niccolö  Bettoni  |  MDCCCVIII.  (Edi- 
zione discreta  in  8°  su  carta  a  mano,  caratteri  non  tanto 
nitidi,  di   pagg.  viii-76). 

I>oj)o  il  frontcspizio  havvi  un  avvertimento  deir Editore  che  prende 
lo  pag.  iii-viii.  Segne  un  foglio  in  cui  nel  rec^o  leggesi :  Dei  Sepolcri  j  Car- 
me I  Di  I  Ugo  Foscolo  I  e  nel  verso:  "  Deorum.  Manium.  Jura.  Sancta.  Sunto. 
XII  Tab,  „  I  Sepolcri  dol  F.  vanno  dalla  pag.  3  alla  14;  dalla  pag.  15  alla  24 
suno  le  y\ote.  Segne  un  foglio  in  cui  e  impresso  nel  reeto:  I  Sepolcri  |  versi  | 
DJppolito  Pindemonte,  c  nel  verso:  '*  Et  tumulum  facite,et  tumulo  superad- 
illte  Carmen.  Virg.  Egl.  „.  —  "AI  cortcse  lettore  |  Ippolito  Pindemonte  „.  I 
versi  dei  P.  "  A  Ugo  Foscolo  „  vanno  dalla  pag.  31  alla  47.  Segne  un  fo- 
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glio  in  cui  o  stampato  nel  recto:  Sui  Sepolcri  I  Di  |  Ugo  Foscolo  |  E  Di  I  Ip- 
polito  Pindemonte  ]  Epistola  |  Di  1  Giovanni  Torti  |;  e  nel  verso:  **  Proaequi- 
mur  aliorum  funera  niusis.  Swert.  Monum.  sepul.  ,  L' Epistola  "  A  Giovanni 
de  Cristoforis  „  va  dalla  pag.  51  alla  69.  Segne  un  fogUo  su  cui  h  stampato 
nel  recto:  Versi  J  Del  Cavaliere  |  Vincenzo  Monti  |  estratti  |  dalquinto  canto 
inedito  i  della  Mascheroniana ;  nulla  nel  verso.  I  versi  vanno  dalla  pag.  73 
alla  76.  Chiude  il  volumetto  un  foglio  non  numerato  in  cui  h  impresso :  **  Edi- 
ziono  protetta  dalla  legge  19  fiorile  anno  IX  „.  (II  Foscolo  nella  Jettera  185, 
vol.  I,  Epistolario,  dice  di  essersi  "  interessato  pochissimo  „  a  questa  edi- 
zione  dei  Sepolcri,  nella  quäle  la  sola  dififerenza  che  si  riscontra  con  quella 
del  1807,  e  una  nota  di  piü  con  cui  si  cita  il :  Voyage  dana  Vempire  Othoman, 
VEgypte  et  la  Ferse  par  G.  A.  Olivier,  T.  VI,  C.  XIII). 

Poesie  di  ügo  Foscolo.  Sollicitae  ohlivia  vitae.  Hör.  Italia  1808. 
Pagg.  24  in  12°. 

RiTRATTo  DI  Ugo  Foscolo.  E  un  gran  foglio  volante,  che  con- 
tiene  il  sonetto  Solcata  ho  fronte,  Nel  lato  superiore  della 
riquadratura  porta  tra  i  fregi:  Brescia  MDCCCVIII;  nel 
lato  inferiore:  Per  Nicolö  Bettoni. 

Atti  dell'Accademia  de'  Pitagorici.  Frammento.  Quod  audi- 
vumis,  quod  vidimus  oculis  nostris,  quod  perspeximus  et 

manus  nostrae  contrectaverunt testatmir  et  annuntia- 

mus  vohis.  Johannes  Ap.  ep.  I.  —  Milano  dalla  Tipografia 
civile  e  niilitare  di  Gio.  Bernardoni,  Corsia  di  S.  Marcellino. 
MDCCCX.  Opuscolo  di  pagine  vi.62  in  16°. 

Contiene  tre  frammenti  di  Sermoni  e  un  epigramma. 

Dei  I  Sepolcri  |  Poesie  |  di  |  Ugo  Foscolo  |  d'Ippolito  Pinde- 
monte I  e  di  Giovanni  Torti  |  aggiuntovi  uno  squarcio  |  di 
Vincenzo  Monti  |  sullo  stesso  soggetto  |  ed  una  disserta- 
zione  {  di  Gerolamo  Federico  Borgno  |  traduzione  dal  latino  | 
con  alcune  altre  poesie  gia  divulgate  |  Per  Giovanni  Sil- 
vestri  |  1813. 

Pag.  III,  Lo  stampatore  a  chi  legge;  pag.  v,  L'Editore  (segne  l'avver- 
timento  gi^  premesso  aU'ediziono  di  Brescia  del  1808).  Depo  la  pag.  viii  la 
numerazioue  coutinua  con  numeri  arabici.  Pag.  9,  Dei  Sepolcri  Carme  di 
Ugo  Foscolo;  pag.  10,  Deorum,  Manium.  Jura.  Sancta.  Siinto,  XII  Tab.;  pag.  11, 
A  Ippolito  Pindemonte  (segue  il  carme);  pag.  21,  Note  ai  Sepolcri.  Seguono 
pag.  31,  /  Sepolcri  versi  d'Ippolito  Pindemonte;  pag.  49,  Su  i  Sepolcri  di 
Ugo  Foscolo  e  di  Ippolito  Pindemonte  Epistola  di  Oiovanni  Torti;  pag.  67, 
Versi  del  Cavaliere  Vincenzo  Monti  Estratti  dal  quinto  canto  inedito  della 
Mascheroniana ;  pag.  73,  Sul  carme  di  Ugo  Foscolo  Dei  Scolari  e  sulla  poesia 
Urica,  Dissertazione  di  Oerolamo  Borgno.  Pag.  106,  Aggiungiamo  alcune  poeaie 
giä  divulgate  del  medesimo  autore.  A  Luigia  Pallavicini  caduta  da  cavaUo; 
pag.  HO,  All'Amica  risanata  (nella  presente  stampa  manca  Tultima  strofe  di 
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•jueHta  odch  a  pag.  114  cominciano  i  sonetti.  I  "  Perch^  taecia  il  mmor  dl 
inia  cati'iia:  pag.  115.  II  "*  Cosi  grinteri  giomi  in  longo  incerto  ^ ;  pag.  116, 
III  "  Ne  ])iü  mal  toccheru  le  sacre  sponde  .;  pag.  117,  IV  "  Un  di  s'io  non 
aiulro  beinpro  fuggondo  „ :  pag.  118,  V  "  Föne  pereh^  deUa  fatal  qulete  „; 
)>a^.  111».  VI  '  Neu  son  cbi  fui;  peri  di  noi  gran  parte  ,;  pag.  120,  Fer  la 
Stnttrnzft  Capitale  propottta  nel  Gran-Consiglio  Ciaalpino  contro  lalinguala- 
tiiia.  "  Tc  nudrice  alle  Muse,  ospite  e  Dea  „. 

Dei  I  Sepolcri  I  Poesie  |  Di  |  ügo  Foscolo  |  d'Ippolito  Pinde- 
moiite  I  E  Di  Giovanni  Torti  |  aggiuntovi  wno  squarcio  \  di 
Vincenzo  Monti  |  8Üllo  stesso  soggetto  \  ed  una  Disserta- 
zione  \  Di  Gerolamo  Federico  Borgno  |  traduzione  dal  la- 
tino  I  con  alcune  altre  poesie  giä  divulgate  \  Milane  |  Per 
Ciiovanni  Silvestri  |  1813. 

Un  vulumetto  dcUa  Biblioteca  Silvestri,  di  pag.  tiii-136.  A  pag.  iii-iv 
"  Lo  stanii>atore  a  clii  legge  „ :  pag.  v-viii  i  riportato  Tawertimento  del- 
Icditoif  i»remessü  airedizione  dei  Sepolcri,  fatta  in  Brescia  nel  1808. 

TaK-  1.  l>ei  |  Sepolcri  |  Canne  I  Di  |  Ugo  Foscolo;  —  pag.  2,  Deonim. 
Manium.  Jura  .Sancta.Snnto  |  XII  Tab.;  —  pag.  4,  A  Ippolito  Pindemonte 
[stgiuiiio  i  Sepolcri  flno  a  pag.  14];  —  pag.  15,  Note  [seguono  le  Note  ai  iS«- 
l»>lcri  linu  a  i)Ug.  2«')];  —  pag.  27. 1  Sepolcri  —  versi  d' Ippolito  Pindemonte;  — 
l>;i^',  L's.  j-:t  tumulutn  f nette,  et  tumulo  auperaddiU  earmen.  Virg.  Egl.;  — 
l-at'.  L".>-;{1.  AI  Cortc'sc  lettore  I  Ippolito  Pindemonte;  —  pag.  32,  bianca;  — 
l»a;;.  .'{.'i  A  l'go  Foscolo  [seguono  i  Sepolcri  dei  Pindemonte  fino  alla  pa- 
u'ina  4x];  —  pag.  40.  Sui  |  Sepolcri  |  di  |  Ugo  Foscolo  I  e  di  |  Ippolito  Pinde- 
inuiite  .  Kpistola  |  di  |  Giovanni  Torti;  —  pag.  50,  Proatquimur  nostria  alio- 
itim  ftint.'ra  »/jm.vi*- Swert.  Monum.  Sopul.;  —  pag.  51,  A  Giovanni  de  Cristo- 
turis  [.«,0-110  l'Epistula  dei  Torti  flno  a  pag.  68];  —  pag.  69,  Versi  I  dei 
lavalioro  |  Vincenzo  Monti  |  ostratti  dal  qiünto  canto  inedito  |  della  ]M[asche- 
iDiiiana:  —  pag.  70,  bianca;  —  pag.  71,  "  Le  parole  sono  in  bocca  di  Pietro 
Voni.  uno  do'  quattro  spiriti  descritti  sul  fine  dei  terzo  canto.  —  Parini  h 
uno  digli  ascoltanti  „  [seguono  i  versi  dei  Monti  fino  a  pag.  74];  —  pag.  75, 
I>i>sortazii)ne  |  sul  oarmo  di  Ugo  Foscolo  |  Dei  Sepolcri;  —  pag.  76,  bianca;  — 
j.a-'.  77-111'.  La  Disseiiaziono  dei  Borgno;  —  pag.  120,  bianca;  —  pag.  121, 
-  Auiriunjjriamo  alcune  poesio  gi.\  divulgate  dei  medesimo  autore^  A  |  Luigia 
l'allavicini  |  oaduta  da  cavallo  [segue  Tode  che  va  flno  alla  pag.  125];  — 
l»au'.  12»'.  Allamica  |  risanata  [segue  Tode  flno  alla  pag.  129];  —  pag.  130, 
1  -  Porcho  taceia  il  rumor  di  mia  catena  ^  —  pag.  131,  11  "  Ck)8i  gl' inten 
uiurni  in  lungo  incerto  „ ;  —  pag.  132,  III  **  N?j  piü  mai  tocchero  le  sacre 
spunde  „  —  pag.  133.  IV  **  Un  dl,  s'io  non  andrb  sempre  faggendo  „ ;  pa- 
uina  134,  V  "  Forse  perchti  della  fatal  qui'ote  „;  —  pag.  135,  VI  *  Non  son 
i'lii  fui;  pori  di  noi  gran  parte  „ ;  —  pag.  136,  Per  la  sentenza  capitale  |  pro- 
pusta  I  nel  Ciran-Consiglio  Cisalpino  |  contro  la  lingua  latina. 

OpERE  ITALIANE  E  LATINE  DI  GiROLAMO  FbDEBICO  BoRGNO,    SOcio 

attivo  nell'Atoneo  di  Brescia.  —  Vol.  I.  —  Brescia   per 
Nicolo  Bettoni  MDCCCXIII.  —  Pagg.  160  in  16°. 

A  pag,  76-105  v'e  "  Dei  Sepolcri;  Ad  Ippolito  Pindemonte;  Carme  di 
Ugo  Foacolo  di  Zante  da  Girolamo  Federico  Borgno  latinamente  interpretato  „. 
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Vbstigi  della  Storia  DEL  SoNETTo  iTALiANo  dall'anno  MCC 
al  MDCCC.  Quae  legat  ipsa  Lycoris,  Virg.,  eclog.  X.  — 
Tre  copie  sole  di  questo  libretto  si  stampano  in  Zurigo 
pel  giorno  1  dell'anno  MDCCCXVI. 

Pagg.  47,  con  indice  a  mano.  Sono  26  sonetti,  seguiti  da  postille,  Ul- 
timo h  quello  del  Foscolo,  Un  d\, 

BiBLioTECA  Italiana  |  0  sia  |  Giornale  |  Di  |  Letteratura  scienze 
ed  arti  |  compilato  |  da  vari  Letterati  |  Tomo  XI  |  anno 
terzo  I  Luglio  Ägosto  e  Settemhre  \  1818  |  Milano. 

A  pagg.  199-204,  Le  Grazie,  Inni  di  Ugo  Foscolo  a  Canova  (sono  fram- 
menti  deirinno  primo;  e  fiirono  mandati  al  Direttore  della  Biblioteca  Ita- 
liana da  Giovita  Scalvini,  con  una  lettera  stampata  a  pagg.  199-200  del 
giornale  stesso,  in  nota). 

Poesie  |  Di  |  Ugo  Foscolo  |  Sollicitae  ohlivia  vitae.  \  Her.  | 
Faenza  |  Presso  Montanari  e  Marabini  |  con  permis- 
sione  |  1819. 

A  pag.  3,  lettera  di  Ugo  Foscolo  A  Gio.  Battista  Niccolini.  Pag.  5,  Odi: 
A  Liiigia  Pallavicini  caduta  da  cavallo;  pag.  12,  Alla  amica  risanata;  pag.  18, 
Sonetti:  I  "  Perch^  taccia  il  rumor  di  mia  catena  „;  pag.  19,11  "  Cosi  gl'in- 
teri  giorni  in  lungo  incerto  „ ;  pag.  20,  III  "  Solcata  ho  fronte,  occhi  inca- 
vati  intonti  „  ;  pag.  21,  IV  "  Ne  piü  mai  toccherb  le  sacre  sponde  ., ;  pag.  22, 
V,  "  Pur  tu  copia  versavi  alma  di  canto  „;  pag.  23,  VI  "  Che  stai?  giä  il 
secol  l'orma  ultima  lascia  „ ;  pag.  25,  Dei  Sepolcri  Carme  \  Deorum  .  Manium . 
Jura .  Sacta  .  Sunto ;  pag.  27,  Ugo  Foscolo  a  Ippolito  Findemonte;  pag.  41, 
Note  ai  Sepolcri. 

Poesie  |  di  |  Ugo  Foscolo  |  Nuova  edizione  |  con  aggiunte  | 
Sollicitae  ohlivia  vitae.  \  Her.  |  Venezia  |  A  spese  di  Giu- 
seppe Antonelli  |  Tipografia  di  Alvisopoli  |  1822. 

(Un  volumetto  in  12o,  di  pag.  72,  compreso  il  frontespizio.  A  pag.  3-4 
havvi  una  lettera  dedicatoria,  sottoscritta  dal  tipografo,  con  cui  offre  questa 
raccolta  delle  Poesie  di  U.  F.  alla  i  signora  |  Principessa  1  Marietta  Erizzo  | 
nata  |  Zuccato.) 

Pag.  5-11,  Lo  Grazie  |  Inni  |  a  Canova;  —  pag.  12-14,  "Questi  fram- 
menti  sono  tolti  dalla  Biblioteca  Italiana  N.  XXXII,  agosto  1818,  dove  si 
trovano  acccompagnati  dalla  seguente  lettera  [E  la  lettera  di  Giovita  Scal- 
vini]; —  pag.  15-19,  A  I  Luigia  Pallavicini  |  caduta  da  cavallo  |  sullariviera 
di  Sestri  |  Ode;  —  pag.  20-24,  All'amica  risanata  |  Ode;  —  pag.  25-28,  La 
Verita  |  Ode;  —  pag.  29-30,  Ode  |  di  Anacreonto  tradotta  "  Sovra  i  mirti  e 
fra  lo  rose  „ ;  —  pag.  31,  Ode  |  di  SaflFo  tradotta  "  Quei  parmi  in  cielo  fira 
gli  Dei,  se  accanto  „  ;  —  pag.  32-33,  Passo  di  Omero  tradotto.  Sciolti  [Primo 
vorso]  "  Disse,  e  l'angoscia  s'  inflammb  d'Achille  „  [Ultimo  verso]  *  Tra- 
svolava  l'immensa  aura  de'Cieli.  „—  pag.  34-36,  AI  Sole  |  Sciolti;  —  pag. 37-39, 
Le  rimembranze  |  Elcgia;  —  pag.  40,  I  "  Solcata  ho  fronte,  occhi  incavati 
intenti  „  ;  —  pag.  41,  II  "  Ne  piii  mai  toccherb  le  sacre  sponde  „  ;  —  pag.  42, 
III  "  Pur  tu  copia  versavi  alma  di  canto  „  ;  —  pag.  43,  IV  "  Che  stai  ?  gik 
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il  secol  rorma  ultima  Useia  , ;  —  pag.  44,  V  *  Non  aon  ebi  Ali;  pen  di  Doi 
gran  parte  ^ ;  —  pag.  45,  VI  *  Te  nudriee  alle  Muse,  ospite  e  Dea , ;  — 
pag.  46.  VII  "  Un  di,  sMo  non  andrb  sempre  ftiggendo  ,  ;  —  pag.  47,  Vm 
*  Forse  perch^  della  fatal  qnlete  « ;  —  pag.  48,  IX  *  Perehe  taecia  il  ru- 
mor di  mia  catena, .  —  pag.  49,  X  *  Goal  grinteri  giomi  in  longo  ineerto  , ; 
pag.  50.  XI  "Era  la  notte:  e  aal  fonereo  letto  , ;  —  pag.  51,  Dei  |  Sepolcri  | 
Carme;  —  pag.  52.  |  Deorum  .  Man! um .  Iura  .  Sancta .  Santo  .  XII  Tab.;  — 
pag.  53-64,  Ugo  Foseolo  |  a  |  Ippolito  Pindemonte  (aegnono  i  SepoUri) ;  — 
pag.  65  a  72,  Note  (quelle  ehe  aono  in  tutte  le  ediaioni  de*  SepoicH.) 

Probe  e  Vsbsi  di  Uoo  Foscolo.  —  Prima  edizione  della  Biblic- 
teca  Bcelta.  Milano,  Per  G.  Silvestri  MDCCCXXII. 

II  volume  %  diTiso  in  tre  parti,  eiaaeuna  con  numerazione,  ed  tm 
ft^onteapizio  particolare.  La  prima  parte  contiene  tntte  proae.  Alla  seocnda 
h  premcsBO  queato  fh>nteapizio:  Dei  Sepolcri  |  Poeaie  |  di  (  Ugo  Foscolo 
I  D'Ippolito  Pindemonte  |  e  di  Giovanni  Torti  |  Aggiuntovi  nno  Squarcio  | 
di  Vincenzo  Monti  |  aullo  atesao  soggetto  |  ed  una  Disaertaaione  (  di  Girvlamo 
Federico  Borgno  |  ti*aduzione  dal  latino  |  con  alcnne  altre  poeaie  gi^  diTul- 
gate.  —  Quarta  ediaione  di  queata  tipografla.  —  Milano,  Per  Giovanoi  Sil- 
.vestri.  M.DCCC.XXIV.  Pag.  v,  L' Editort  (segne  l'avvertimento  gü  premeeao 
aH'edizione  di  Breseia  18081;  pag.  1,  2>«i  Sepateri  Carme  di  Ugo  Fbeeolo; 
pag.  2,  Deorum .  MoHium  .  Iura  .  Sancta  .  Sunio,  XII  Tab.;  pag.  3,  A  Ippoiüo 
Pindemonte  (segne  il  Carme);  pag.  13,  l(<^e  ai  Sepolcri;  pag.  23,  /  Sepoieri. 
Versi  d' Ippolito  FindemonU;  pag.  43,  Sni  Sepolcri  di  Ugo  Foeeolo  e  di  Ippdito 
rindemonte  Epiatola  di  Giovanni  Torti;  pag.  61.  VerH  dei  Cavaliere  Vincemo 
Monti  Estratti  dal  quinto  canto  inedUo  della  Maecheroniana ;  ptig.  68,  Sul  Carmo 
di  Ugo  Foscolo  Dei  Sepolcri  e  Sulla  Urica  Diseertaziont  di  Girolamo  Fed&rieö 
Borgno;  pag.  105,  Aggiunta  di  aleune  poetie  giä  divulgato  dei  medeeimo  aw 
tore.  A  Luigia  Fallavicini;  pag.  102,  AWamica  rieanata;  pag.  US,  I  *  Per- 
ch^  tAccia  il  rumor  di  mia  catena „  ;  pag.  114,  n  *  Coal  grinteri  giorni  in 
lungo.  ineerto  «;  pag.  115,  III  "  N^  piü  mal  tooclierb  le  aacre  aponde,; 
pag.  116.  IV  *Un  d\  sMo  non  andrb  sempre  fnggendo.;  pag.  117,  V  "Forse 
perehe  della  fatal  qulete  «  ;  pag.  118,  VI  "  Kon  son  chi  fni :  pei^  di  noi  gran 
parte  , ;  pag.  119,  Per  la  eentenza  eapifale  propoeta  nel  Oran-Coneiglio  Ci- 
aalpino  contro  la  Ungfta  latina,  *  Te,  nudriee  alle  Muse,  ospite  e  Dea  «. 

Alla  terza  parte  b  premesso  !1  seguente  frontespizio:  Tieste.  Tragedia 
di  Ugo  Foscolo.  Milano,  Per  Giovanni  Silvestri.  ILDCCCJCXII. 

Oltre  la  tragedia  vi  si  trovano  gli  esperimenü  di  traduzione  dall'I- 
liade  e  a  pag.  136,  Le  Grazie  Frammenli  d'Inni  a  Canoea. 

Poesie  |  di  |  Uoo  Foscolo  |  Sollieitae  ohlivia  vitae.  |  Hor.  | 
Pavia  I  Presso  il  libraio  Gio.  Torri  |  Dai  torchi  dl  6io. 
Giacomo  Capelli  |  1823. 

Pag.  3,  Lettera  di  Ugo  Foecolo  a  Gio.  BaUieta  Niccdini  /lorentino; 
pag.  5,  Le  Grazie  Inno  a  Canova;  pag.  11,  A  Luigia  Fallavicini  eaduta  da 
eavallo  suUa  riviera  di  Seetri.  Od»;  pag.  18,  Alla  amiea  rieanata;  pag.  24, 
La  Verith.  Ode;  pag.  28,  Ode  di  Anacreonte  tradotta  *Bovra  i  mirti  e  fra 
le  rose  « ;  pag.  29,  Ode  di  Saffo  tradotta  *  Qnei  parmi  in  cielo  ftra  gli  Dei, 
se  accanto  , ;  pag.  30,  Paseo  di  Omero  tradoUo.  Sciolti.  *  Diaae,  e  rangosda 
s'inflammb  d'Achille  , ;  pag.  32,  //  Sole.  Sciolti;  pag.  35,  Le  Bimembronte. 
Elegia;  pag.  38,  Comincia  la  Serie  dei  sonetti:  I   Ck'altri  non  ho  dke  medi 
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cui  mi  lagne.  Petv.  "  Solcata  ho  fronte,  occhi  incavati  intenti  „ ;  pag.  39,  II 
"  Ne  piü  mai  toccherb  le  sacre  sponde  „  :  pag.  40,  III  **  Pur  tu  copia  versavi 
alma  di  canto  „  ;  pag.  41,  IV  "  Che  stai  ?  gia  il  socol  I'orma  ultima  lascia  „ ; 
pag.  42,  V  "  Non  son  chi  fui :  perl  di  noi  gran  parte  , ;  pag.  43,  VI  **  Te, 
nudrice  alle  Muse,  ospite  e  Dea„;  pag.  44,  VII  "Un  di  s'io  non  andrb  sem- 
pre  fuggendo  „ ;  pag.  45,  "  Forse  perchö  della  fatal  qul'ete  „ ;  pag.  46,  IX 
**  Perch^  taccia  il  rumor  di  mia  catena  „  ;  pag.  47,  X  "  Cosi  gl'  interi  giorni  in 
lungo,  incerto  „;  pag.  48,  XI  **  Era  la  notte;  e  sul  funereo  letto  «  ;  pag.  49, 
Dei  Sepolcri  Cavme  ;  pag.  50,  Deotum  .  Manium  .  Jura  . Sancta  ,  Sunto  .  XII . 
Tab.;  pag.  51,  Ugo  Foscolo  a  Ippolito  Findern ont e ;  pag.  64,  Note  al  Sepolcri. 

SCELTA    I    COLLEZIONE    |    DI    |    POESIE  |  DEL   GENERE  |  COSI   DETTO    | 

ROMANTico  I  N.  2.  I  Firenze  |  Presso  Pasquale  Caselli  | 
libraio  in  via  del  Fosso  |  1825. 

In  16«  piccolo  (ma  i  fogli  son  parte  di  16  o  parte  di  12  pagg.  Le  pagine 
hanno  2  numerazioni,  i  fogli  una  sola;  nei  primi  6  la  Fia;  noi  7-9  il  resto). 

Pag.  1,  frontespizio ;  pag.  3,  La  Pia  ]  leggenda  romantica  |  di  B.  Sestini  | 
Ricorditi  di  me,  etc.  Danto,  Purg.  c.  V;  pag.  5,  L'autore  a  chi  legge.  Nuove 
non  sono...;  pagg.  7-70  il  poemetto;  pagg.  71-73  le  note;  poi  depo  una 
pagina  bianca,  comincia  la  nuova  numerazione:  pag.  1,  I  Sepolcri  |  versi  ] 
di  Ugo  Foscolo  |  e  |  d'Ippolito  Pindemonte  1  ;  pag.  3,  Dei  |  Sepolcri  |  caime  | 
di  Ugo  Foscolo;  pag.  4,  Deorum.  Manium,  Iura.  Sancta.  Sunto;  pag.  5,  Dei 
Sepolcri  |  a  1  Ippolito  Pindemonte  —  AU'ombra...  [pagg.  5-13];  pag.  14,  Kote 
[le  solito,  van  fino  a  pag.  21,  ov'e  apposto  Fine);  pag.  23, 1  |  Sepolcri  |  versi  | 
d'Ippolito  Pindemonte;  pag.  24,  Et  tumulum  facite,  et  tumulo  superaddite 
Carmen.  Virg.  Egl.;  pag.  25,  A  Ugo  Foscolo.  Qual  voce...  [va  fino  a  pag.  36, 
ov'ü  apposto  Fine,  in  carattere  piü  grosso  che  sotto  i  Sepolcri  del  Foscolo]. 
(II  n.  1  della  CoUezione  contiene  l'Ildegonda  e  la  Fuggitiva  del  Grossi). 

Opere  Scelte  I  DI  I  Ugo  Foscolo  |  Poesie  |  vol.  primo  |  Voghera 
I  dalla  Tipografia  Sormani  |  1829  [con  ritratto  del  poeta 
di  coiitro  al  frontespizio]  —  2°* frontespizio:  Poesie  Scelte 
I  di  I  Ugo  Foscolo  |  Voghera  |  Dalla  tipografia  Sormani  | 
MDCCCXXIX. 

Pag.  5,  Notizie  intonw  alVautore;  pag.  21,  Foesie  liriche;  pag.  23,  la 
solita  lettera  dedicatoria  AGiov.  Battista  Niccolini;  pag.  25,  ^  Luigia  Fal- 
lavicini  caduta  da  cavallo  sulla  riviera  di  Sestri,  Ode;  pag.  33,  AlVamica  ri- 
sanata,  Oc?«/ pag.  39,  Sonetto  "Forse  perchb  della  fatal  qulete^;  pag,  40, 
Sonetto  **  Non  son  chi  fui:  peri  di  noi  gran  parte  „;  pag.  41,  Sonetto  "  Te 
nudrice  alle  Muse,  ospite  e  dea  „  ;  pag.  42.  Sonetto  "  Perchb  taccia  il  rumor  di 
mia  catena  „ ;  pag.  43,  Sonetto  **  Cos"i  gl'  interi  giorni  in  lungo,  incerto  „ ;  pag.  44, 
Sonetto  "  Meritamente,  perb  ch'  io  potei  „ ;  pag.  45,  Sonetto,  Ch'altri  non  ho 
che  me  di  cui  mi  lagne.  Fetr.  **  Solcata  ho  fronte,  occhi  incavati  intenti  „  : 
pag.  47,  La  VeriU),  Ode,  1796;  pag.  53,  AI  Sole,  Sciolti,  1797;  pag.  58,  Le  Bimetn- 
hvanze,  Elegia,  1797;  pag.  63,  Sonetto  "  Ne  piii  mai  toccherb  le  sacre  sponde  „ ; 
pag.  64,  Sonetto  "Pur  tu  copia  versavi  alma'di  canto  „;  pag.  65,  Sonetto 
**  Che  stai?  giä  il  secol  Forma  ultima  lascia  „;  pag.  66,  Sonetto  "  Un  dl  s'io 
non  andrb  sempre  fuggendo  „ ;  pag.  67,  Sonetto  "  Era  la  notte ;  e  sul  funereo 
letto  „;  pag.  6i,  Dei  Sepolcri  carme  puhhlicato  in  Brescia  nel  1807;  pag.  70, 
Deorum  .  Manium  .  Jura  .  Sancta .  Sunto;  pag.  71,  A  Ippolito  Findemonte,  (segne 
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il  Carme);  p«g.  85,  NoU  ai  Sepoleri;  pag.  99.  L4  GrazU,  Frammenti  d'inni; 
pag.  101,  A  Canova  (seguoiio  i  frammenti).  Le  pagg.  117  e  aegg.  eontongooo 
le  doe  tragedie  Tinte  ad  Aiaet. 

Opbrx  Scbltx  I  DI  I  Ugo  Fobcolo  I  Poesie  e  Prose  |  vol.  secondo  | 
Voghera  j  dalla  tipografia  Sormani  |  1829.  —  ^  fronte- 
spizio:  Poesie  e  Prose  |  8celte  |  di  |  Ügo  Foscolo  |  Vo- 
ghera I  Dalla  tipografia  Sormani  |  MDCCCXXIX. 

Pag.  5  e  a«gg.  Bieciarda  tragtdia;  pag.  89,  EpUtola  di  CahOto  ad  Or- 
taio;  pag.  91,  La  ehioma  di  Bertnice  polgarigaamento  Datta  versions  loHna; 
pag.  97,  0d4  ir,  Di  Anaer «mt«;  pag.  99.  Od«  11,  Di  Saffo;  pag.  101.  £9*- 
rimtfUo  di  traduaiont  DtUa  Iliad«  d'OtMro;  pag.  171,  Suü'origin«  «  t  limüti 
dtlla  ffiuHiaia,  OroMion«  p«r  laurea  in  legge f  pag.  215,  Lvtioni  di  eUyfuenza 
(lezione  I,  tranaunto  della  lezione  I.  letione  II). 

Opbrb  ScBL'rB  I  DI  I  Ugo  Foscolo  |  Prose  {  vol.  terzo  |  Voghera  | 
dalla  tipografia  Sormani  |  1830  |  —  2**  frontespizio :  Prose 
scelte  I  di  |  Ugo  Foscolo  |  Voghera  |  dalla  tipografia  Sor- 
mani MDCCCXXX. 

Contiene  I,  Origint,  e  uffUio  della  letterotura;  U,  DeWuao  degii  antiehi 
Hbri  di  guerra;  III,  8ui  verei  di  Ceeare  Ariei;  TV,  SuU'Aeeademia  dei  Pita- 
gorici;  V,  Intomo  a  «n  sonetto  del  MimMOni;  VI,  Codiee  penale  dei  ChiHtei. 

Antolooia  bbpubblicana.  Bologna,  marzo  1831.  Pagine  vin-238. 

Ristampa  dei  dne  Toinmi  del  Pamaeo  democratico,  eeeetto  pochi  com- 
ponimenti.  con  Taggiunta  di  tre  appartenenti  ad  altri. 

Tragedib  I  B  I  PoEsiB  VARIB  |  DI  |  ÜGO  FoscoLo  |  Londra  I 
presse  H.  Taylor  |  1831,  [con  ritratto]. 

Prime  vengono  le  tre  tragedie.  poi  a  pag.  71,  Dei  Sepoleri  Carm«  a 
JppoUto  PindefHOHte.  Deorum .  Manium .  Iura .  Sam^a .  Sunto,  XU  Tab.  (segne 
il  Caime);  pag.  80,  Kote  ai  Bepoleri;  pag.  85,  A  Luigia  Paltavicini  eaduta  da 
eaeallo;  pag.  90,  AU'amica  rieanata;  pag.  94,  I  '^  Pereh^  taeeia  il  minor  di 
mia  eatena  „ ;  pag.  95,  n  *  Goal  grintaii  giomi  in  longo,  incerto  , ;  pag.  96. 
III  "  "Sh  piü  mai  toccherb  le  saer»  sponde  ,;  pag.  97,  IV  *  Un  di  8*io  non 
andrb  sempre  függendo  „ ;  pag.  98,  V  "  Forae  perchb  della  fatal  qulate  , ; 
pag.  99,  VI  **  Non  son  rhi  fui:  per\  di  noi  gran  parte  , ;  pag.  100,  Per  la  eenttma 
capitale  proposta  nel  Qran-Consiglio  Ciealpfno  contro  la  lingua  latiita,  *  Te. 
nudrico  alle  Muse,  ospite  eDea^;  pag.  101,  VIII  *  Meritamente,  perb  ch*io 
potei  „ ;  pag.  102.  IX  "  Soleata  ho  fronte,  ocohi  ineavati  intenti  , ;  pag.  103. 
X  "  E  tu  ne'  carmi  avrai  perenne  vita  , ;  pag.  104,  XI  *  Pur  tu  eopia  ver- 
savi  alnia  di  canto  f,;  pag.  105,  XII  "  Che  stai?  glk  il  aeeol  Torma  ultima 
lasria  „;  pag.  lOü,  Le  Grazie  frammenii  d'inni  a  Canova;  pag.  119,  Eitperi- 
mento  di  Tradnzione  delVIliade  di  Omero, 

PoEsiB  I  Inbditb  I  DI  |  NicoLÖ  Ugo  Foscolo  I  tratte  da  un  j 
Manoscritto  originale  |  Neget  guis  carmina  9  \  Virg.  |  Lu- 
gano I  Gias.  Huggia  e  C.  |  1831  | . 
Un  volumetto  in  I60  piccolo,  di  pagine  88,  non  eomprese  le  prime  8 

non  nunierate.  Nella  prima  pagina  c'b  Toccbietto  (Poesie  inedite  |  Di  |  Ugo 
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Foscolo);  nella  torza  11  frontespizio ;  nella  quarta  e  qiiinta  rAvvertimento 
degli  Editori;  nella  sesta  o  settima  la  dedica  di  U.  F.|A|Costaiitino  Naranzi. 

Pag.  1,  Inni  |  Ed  |  Elegie;  pag.  2,  Kon  vitatur  atnor |  Sannaz.; 

pag.  3-5, 1,  Alla  bellezza;  5-9,  II,  A  Venere ;  pag.  10-12,  III,  A  Saffo;  pag.  13-15. 

IV,  II  ritratto;  pag.  16-18,  V,  Airamica  incerta;  pag.  19-21,  VI,  La  Coltura; 
pag.  22,  bianca;  pag.  23,  Anacreontiche  |  e  |  Canzonette;  pag.  24,  Ognuno  h 
reo  I  Se  delitto  ^  Vamor.  \  Metastasio;  pag.  25,  I,  L'Inchiesta;  pag.  26,  II,  II 
ritratto;  pag.  27,  HI,  II  Desiderio;  pag.  28,  IV,  La  febbre;  pag.  29,  V,  II 
sorto ;  pag.  30,  VI,  II  pomo;  pag.  31-32,  I,  La  partonza;  pag.  33-34,  II,  La 
lontananza;  pag.  35-36,  III,  La  sorpresa:  pag.  37-39,  IV,  L'addio;  pag.  40-42, 

V.  La  rosa  tarda;  pag.  43,  "^Odi«;  pag.  44,  Virginibus  puerisque  \  Her.; 
pag.  45-46,  I,  (senza  titolo)  "  0  versi  teneri  volate  a  Clor!  „ ;  pag.  47.  II,  A 
Diana;  pag.  48,  III,  La  guerra;  pag.  49-50,  IV,  La  sera;  pag.  51-52,  V  (senza 
titolo)  "  Fra  soavissimi  fioretti  un  giomo  „;  pag.  53-65,  VI,  II  piacore;  pa- 
gino  56-57.  VII  (senza  titolo)  "Irene  Candida  lascia  le  piume„;  pag.  58-59, 
VIII  (senza  titolo)  **  Vassi  rapido  il  tempo,  e  al  tempo  il  duolo  „;  pag.  60-61, 
IX,  (senza  titolo)  "  Di  gioviuezza  fanciulletta  bella  „ ;  pag.  62,  bianca;  pag.  63, 

"  Versioui  „  ;  pag.  64 ,11  plettro  mio  \  Riaponde  ognor  |  Canti  d'amor  \ 

Anacroonte;  pag.  65,  Di  |  Anacroonte  |  Oda  I;  pag.  66-67,  Oda  IV;  pag.  68, 
Oda  VII;  pag.  69,  Oda  IX;  pag.  70-72,  Oda  XXVIH;  pag.  73,  Oda  XXX; 
pag.  74.  XXXIV;  pag.  75.  Oda  XXXVHI;  pag.  76,  Di  |  Saflfo  |  Oda;  pag.  77. 
Frammento ;  pag.  78-79,  Di  |  Orazio  |  Lib.  II  Oda  X;  pag.  80-81,  Di  |  Gessner  | 
II  Lamento,  id.  III;  pag.  82-83,  n  Fiore;  id.  VI;  pag.  84-85,  Di  1  Weilles  Al- 
lemano  |  La  tcmpcsta;  pag.  86,  Di  |  Fontane;  pag.  87,  Nota. 

Opere  I  DI  I  Ugo  Foscolo  |  Volume  Primo  |  Milano  |  Per  Ni- 
colö  Bettoni  o  Comp.  M.DCCC.XXXII. 

I*ag.  13,  Dei  Sepolcri.  Canne.  Deorum  .  Manium  .  Jura  .  Sancta  .  Sunto  . 
XII  Tab.  A  IppolUo  Pindemonte  (segue  il  Carme);  pag.  23,  Note  ai  Sepol- 
cri; pag.  31,  Alcuni  versi  giovanüi.  Odi.  Ä  Saffo;  pag.  34,  II  ritratto;  pag.  36, 
All'amica  incerta;  pag.  38,  II  Piacere;  pag.  39,  Canzonette.  L'Inchieata ;  La 
lontananza ;  pag.  41,  Odi.  A  Luigia  Pallavicini  caduta  da  cavallo;  pag.  44, 
All'amica  risanata;  pag.  47,  La  Veritä;  pag.  50,  Sonetti.  Ch'altri  non  ho  che 
ine  di  cui  nii  lagne.  Petr.  *  Solcata  ho  fronte,  occhi  incavati  iutenti  „ ;  pag.  51, 
"Nö  piü  mai  tocchero  le  sacre  sponde  „  ;  "Pur  tu  copia  .versavi  alma  di 
canto  „ ;  pag.  52,  "  Che  stai  ?  gia  il  secol  Forma  ultima  lascia  ,  ;  **  Non  son 
Chi  fui :  perl  di  noi  gran  parte  ,  ;  pag.  53,  Per  la  aentema  eapitale  propoata 
nef  Gran-Consiglio  Cisalpino  contro  la  lingua  latina.  "  Te,  nudrice  alle  Muse 
ospito  e  Dea  „  ;  **  Un  dl,  sio  non  andro  sempre  fuggendo  „  ;  pag.  54,  "  Forso 
perche  della  fatal  quYete  „ ;  **  Perchb  taccia  il  rumor  di  mia  catcna  „  ; 
pag.  55,  **  Cosl  gl'interi  giomi  in  lungo.  incerto  „ ;  "  Era  la  notte,  o  sul  fu- 
nerco  Ictto  „  ;  pag.  56,  Sciolti.  AI  Sole;  pag.  58,  Le  Mintembranze.  Elegia ; 
pag.  69,  Le  Grazie.  Franimenti  d'Inni  A  Canova. 

II  2'>  volumo  e  tutto  occupato  da  prose  e  dal  saggio  della  versiono 
deir  Iliadc. 

II  30  volume  insiemo  cogli  scritti  critici  suirargomento  contiene  a 
pag.  154  Y Kpistola  di  Catullo  tradotta,  e  a  pag.  155  La  Chioma  di  Berenire 
tradotta. 

II  40  volume  contiene  tutto  prose. 

Poesie  di  Ugo  Foscolo.  Milano,  dalla  Societä  tipografica  de* 
Classici  Italiani,  MDCCCXXXll.  Pagg.  132  in  32«. 


TioG  APPENDICE   I. 

Pröse  e  Poesie  scelte  di  Ugo  Foscolo.  Milano,  per  Nicolö  Bet- 
toni e  Comp.  MDCCCXXXIII.  Pagg.  664  in  16°  grande.  — 
Alle  Prose  e  Poesie  di  U.  F.  precedono  quelle  di  altri : 
lü  sue  Poesie  sono  a  pagg.  476-490. 

Poesie  |  di  !  Cgo  Foscolo  |  Iseget  quis  carniina..,^  \  Virg.  | 
Torni  |  Tipografia  Possenti  |  1834.  ün  voluraetto  in  16° 
picc.  di  pagg.  xxii-156. 

Cuntionc :  1^  Notizie  biografiche  di  Ugo  Foscolo,  compilate  (come  dicesi 
in  una  iiota  a  nag.  xxi)  —  Dalla  vita  di  Gius.  Pecchio  —  Dal  ragguagli  intomo 
r.  F.  ]iromos8i  alle  ultimc  lettere  di  Jac.  Ortis,  Londra  1833,  e  da  altri. 
J"  Avvortimeiito  premesso  aH'ed.  di  Lugano  1831  pcl  Buggia  (Manca  la 
«Irdioa  al  N..  nia  per  difetto  deiresemplare  da  cni  h  tratta  qtiesta  notizia). 
'■'>'  Iiiiti  i  vorsi  di  dotta  edizione  inclusivi  alla  iiota  *  Amico.  Eccoti  i  versi^, 
1"  Lo  Olli  alla  I'allavicini  c  all'Arese.  5«  Ode  alla  Veritk  "Sino  al  trono  di 
l)i<»..  «i-  (),ie  (11  JSaffo  tradotta  "  Quei  parmi  in  cielo,.  7«  Paaso  di  Omero 
tiatl.ttM,  Sciolti.  Suno  47  versi  del  primo  libro  dell'Iliade,  da  "Disse,  e  l'an- 
Ku.«*<ia  sinflaninW)  d'Acliille,  a  "Trasvolavi  T  immense  aure  de'cieli^.  80A1 
."-ulo.  Scii.lti.  -  Aliin  tu  splendi,  o  Sole  „.  90  Le  Kimembranze,  Eleg\a.  10*>  Un- 
<li<'i  s..nrtti  :  "  Solcata  lio  fronte  —  Ne  piü  mai  toccherb  —  Pur  tu  copia  ver- 
savi  (  lu'  stai?  fiiji  11  secol  —  Non  son  clii  fui  —  Te  Isudrice  alle  Muse  — 
In  «ri  s"  i.»  nun  andrl»  —  Foi-se  perche  della  fatal  —  Perclife  taccia  il  mmor  — 
<\'M  pl  intoii  KJorni  —  Kra  la  notte  ,.  11«  I  Sepolcri  coUe  solite  note. 

l/ultinia  faocia  non  numerata  (sarebbe  la  156«)  e  occupata  da  an  tri- 
I'lico  Inijirimatur.  dcl  Can.  öetacci  Pro  Vicario  Generale,  di  tin  fra  F.  Fabri 
Vicariu  del  S.  Uffizio.  e  del  Cav.  Luca  Mazzanti  (quel  medesimo  di  cni  parla 
piii  volre  noll'epistolario  il  Leopard!)  govematore.  Conviene  per  altro  dire 
•  lie  la  tiii»licc  levisiunc  fu  benigna.  non  avendo  cangiata  nna  sola  parola. 

»"^CELTE  I  Opeue  I  DI  |  Uoo  FoscoLo  |  In  gran  parte  inedite  si  in 
prosa  che  in  verso  |  Con  nuovi  cenni  biografici  e  note  ] 
l)el  Prot'essore  |  Giuseppe  Caleffi  |  Tipografia  fiesolana  | 
1^3o.  (Sono  due  volumi  in  16°;  il  1«  di  pagine  xxvi-425, 
il  2"  di  pag.  450.  Le  poesie  sono  nel  secondo  voiame). 

Vul.  II:  pag.  0-7.  A  Gio.  Battista  Mccolini  fiorentino  Qottera  dedica- 
toria  «l«lla  tradnziono  dclla  Chioma  di  Berenice);  pag.  8,  bianca ;  pag,  9-10, 
Kpislola  di  C'atullo  ad  Ortalo;  pag.  11-16,  La  Chioma  di  Berenice;  pag.  17-18, 
A  (iio.  Battista  Niccolini  florrntino  (Lettera  dedicatoria  delle  poesie,  pre- 
nicssa  alla  prima  edizione  di  Milano) ;  pag.  19-24,  A  Luigia  Pallavicini  ca- 
diita  da  cavallo;  pag.  2-3-29.  AU'amica  risanata;  pag.  30-32,  Gapitolo  (e  il 
'apitolo  indirizzato  al  Cioognara);  pag.  33-35,  Cantata:  pag.  36  bianca; 
pag.  :)1-:V,).  Lettera  a  Monsieur  Guill....  su  la  sua  incompetenza  a  giudicare 
i  poüti  italiani;  pag.  40-62,  Sul  Carme  dei  Sepolcri,  articolo  dal  Giomale 
italiano:  ])ag.  03-74.  Dei  Sepolcri,  Camie  a  Ippolito  Pindemonte  (seguono 
iino  a  pag.  KO  le  Sote  ai  Sejxdcri).  A  pag.  110  c'e  il  Sonetto  in  morte  del 
fratello.  dato  come  ultimo  nci  Vestigi  della  storia  del  sonetto  italiano.  Da 
l>ag.  113  a  124  sono  gli  altri  sonetti,  dodici  di  numero,  compreso  quelle  in 
niorte  del  padre.  Da  pag.  227  a  239  sono  Le  Grazie  \  Frammenti  d'Inni  |  a 
Canova. 
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Opbre  sceltb  DI  ÜGo  FoscoLO  {segne  Venumerazione).  Parigi, 
Baudry,  Libreria  Europea,  1837.  Pagg.  xi-452. 

NoN  Ti  scoRDAR  DI  ME  |  Strenna  pel  1837  |  Milano,  Vallardi, 
1837  I  Tipografia  Pirola.  In  12°. 

A  pag.  275  c'^  il  Sormone  di  Ugo  Foscolo  secondo  il  ms.  Bottelli. 
Precede  al  Sermone  questa  avvertenza  di  Achille  Mauri : 

"  Da  un  amico  mio,  che  visse  in  molta  dimestichezza  col  Foscolo, 
io  m'ebbi  questo  Sermone.  Parra  certo  singolar  cosa,  che  mentre  in  questi 
Ultimi  anni  erano  ccrcate  con  tanto  desiderio  e  con  tanta  soUecitudinc  pub- 
blicate  le  menome  prodiizioni  di  codesto  infelice  scrittore,  non  sia  mai  ve- 
nuto  alla  luce  un  componimento,  che,  siccome  ognuno  giudicherä  di  leggieri, 
vuol  essere  posto  fra  i  suoi  migliori.  Gib  avvenne,  io  credo,  perche  forse 
r  illustre  poeta,  incurioso  de'volgari  applausi,  ne  fece  unicamente  copia  al- 
Tamico  mio,  il  quäle  Io  costudi,  linch'egli  visse,  con  geloso  riserbo,  e  non 
ha  guari  il  cedette  alle  mie  istanzo  solo  nell'idea  che  la  sua  pubblicazione 
dovesse  a  un  tratto  tornar  grata  all'universale  e  accrescere  il  concetto  del 
valor  poctico  del  Foscolo. 

Del  rimanente  non  pub  essere  chi  metta  dubbio  sull'autenticitä  di 
questo  sermone,  in  cui  sin  dai  prinii  versi  ognuno  pub  riscontrare  quelle 
maniere  originali  di  pensiero  e  di  esprossione  onde  il  Foscolo  impresso 
tutte  l'opere  sue.  Credo  che  egli  Io  dettasso  verso  la  fine  del  1805,  qualche 
terapo  dopo  quell'ode  famosa  alla  Verita,  che  scrisse  in  occasione  dell'in- 
coronamento  di  Napoleone  in  re  d'  Italia,  a  sfogare  Panimo  suo  esacerbato 
dalle  molte  molestie,  ch'ebbe  a  durare  per  la  pubblicazione  di  queirOde. 
Questi  versi  furono  adunque  da  lui  composti  molto  prima  di  quelli  tanto 
lodati  de"  Sepolcri;  ed  a  mo  sembra  che  non  ne  possano  temere  il  con- 
fronto;  malascerb  che  1' universale  ne  giudichi.  Molti  tratti  vi  si  troveranno 
un  po'  intralciati  ed  oscuri,  alla  cui  dichiarazione  non  torneranno,  spero, 
inopportune  le  notereile  ch'  io  v'apposi.  Quanto  poi  airallegoria  del  Sole,  e  di 
Prometeo,  eH'e  cosi  trasparente,  che  ognuno  agevolmente  ne  pub  cogliere  il 
senso :  nel  Sole  e  rappresentato  Napoleone,  e  il  poeta  medesimo  in  Prometeo„. 

Opere  scelte  I  DI  I  Ugo  Foscolo  |  ciod:  ültime  lettere  di  Ja- 
copo  Ortis,  Orazione  a  Bonaparte,  DeH'origine  della  let- 
teratura,  Alcuni  capitoli  del  Yiaggio  sentimentale.  Prose 
scelte,  Del  Sepolcri,  Ricciarda,  Poesie  scelte.  —  Tomo  se- 
condo. Biusselle,  Societä  belgica  di  Libreria,  Ec.  Hauman 
e  Compagni,  1838. 

Pag.  269.  Dei  Sepolcri  Carme  .  Deontm  .  Manium  .  Jura  .  Sancta  .  Santo, 
XII  Tab.;  pag.  271,  AweHimento premesso  aU'edizione  di  Brescia,  1808  (seguo 
il  Carme);  pag.  287,  Kote  ai  Sepolcri;  p.  297,  I Sepolcri  Versi  d'TppoUto  Pin- 
äemonte;  pag.  315,  Sui  Sepolcri  di  Ugo  Foscolo  e  di  Ippolito  Findemonte,  Epi- 
stola  di  Giovanni  Torti;  pag.  333,  Versi  del  Cavaliere  Vincemo  Monti,  estraiti 
dal  quinto  canto  inedito  della  Mascheroniana ;  pag.  337,  Ficciarda,tragedia ; 
pag.  403,  Poesie  scelte;  A  Luigia  Fallavicini  caduta  da  cavallo;  pag.  408,  Al- 
l'amica  risanata;  pag.  412, 1  "  Perche  taccia  il  rumor  di  mia  catena  „  ;  pag.  413, 
II  "  Cos\  gl'  interi  giorni  in  lungo,  incerto  „ ;  III  "  Nb  piü  mai  toccherb  le 
sacro  spende  „;  pag.  414,  IV  "Un  di  s'io  non  andrb  sempre  fuggendoni 
pag.  415,  V  "  Forse  perchb  della  fatal  qujfete„;  VI  "Non  son  chi  fui:  peil 
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di  noi  grau  jiartc,.;  pag.  417.  Per  la  ttemtetua  capitale  proposta  nel  Gran- 
i'xnsiijlio  Li^aipino  *  Te.  nudrice  alle  Hase,  ospite  e  Dea,;  pag.  419,  Le 
Grazie  .  Fr'immenti  d'Jnni  ,  A  Canora. 

pRosE  E  Poesie  |  edite  ed  inedite  |  di  üoo  Foscolo  ordiDate 
da  Luigi  Carrer  |  e  corredate  della  Vita  delPaatore  |  Ve- 
nezia  |  Coi  tipi  del  GoDdoliere  |  MDCCCXLII. 

K  iin  Vdlumi'  in  ottavo  a  due  colonne,  di  pagine  clit-650,  diviso  in 
(juatti'u  jiarti:  Parte  prima,  critica:  parte  seconda,  eloqaenza;  parte  terza, 
jMicsin :  ]iartc  quarta.  epii*tolnrio ;  segne  nn'appendice.  La  parte  terza  oc- 
(*n]>:i  le  pndno  da  37r>  a  45«>.  Pag.  375.  parte  terza,  Poesia;  pag.  376,  bianca; 
l-au'.  :i77-3x.{.  col.  1.  I>ei  Sepolcri.  Carme  (eomprese  le  note^/;  pag.  383,  coL  2 
a  :v.»>  icl.  1.  Innu  alle  Grnzie  (ci  sono  a  pie  di  pagina  le  varianti  e  qnalche 
»••tai;  ]ia:r.  3'hi  cüI.  2  a  391  col.  1.  Frammenti  staecati  (deirinno);  pag.  361 
*'»].  2  a  :5'>J  Ci,].  1.  Franiinonto  dellAlceo;  pag.  392  col.l  a  392  col.  1.  Fram- 
iinMit..  <li  Somionc  le  il  Sermone  secondo  il  testo  Bottelli,  con  varianti  e 
iK'to  a  jtie  di  jkauinn^:  pag.  394  col.  1  a  396  col.  2,  Sonetti  (con  le  varianti 
a  pii-  ili  itaL'ina^;  pag.  307-399,  Odi  (sono  le  dne  Odi  A  Luigia  Pallavicini  e 
Jl"'t„ilrii  }i.samttit,  con  lo  varianti  a  pie  di  pagina);  pag.  400  bianca;  pag. 
l"l-4">"  col.  1.  tradiizione  delllliade:  pag.  450  col.  1  in  flne,  Ode  di  Saffo; 
]>aL'.  i'>l  Col.  1  in  fino  o  col.  2.  Epigrammi  imitati  da  Callimaco;  pag.  451 
c.il.  J  in  fino.  il  ]>rinci))io  della  traduzione  del  Paradiso  Perduto  di  Milton; 
l-a^.  1'>J.  hianca;  i)afj:.  4.'i3.  Appendioe  1  Poesie  giovanili  (va  fino  a  pag.  455. 
«'  <'<'ntieno:  In  tnorte  thl  pa>lre,Son^tto;  La  Veritd,  Ode;  Le  Rimemhrame, 
Y.\v'S\ti\  AI  Si>l'\  Sciolti);  pag.  4.5C  bianca. 

I  SicpoLCRi  I  in  IJgo  Foscolo  |  di  Ippolito  Pindekomte  |  di 
(iiovANNi  ToRTi  |  tiadotti  in  e^ametri  latini  |  dalPabate 
Giuseppe  Bottelli  |  con  un  sermone  e  tre  lettere  inedite  | 
del  Foscolo  {  ed  un  Discorso  preliminare  |  di  Achille 
Mami  |  Milano,  Pirotta,  1843. 

lUn  vol.  in  4"  ili  pag.  xxyiii-102.  II  discorso  del  Mann  occnpa  xxvnpa- 
^ino.  1/A.  ]>arla  dol  carmo  foscoliano,  poi  delFepistole  del  Pindemonte  e  del 
T<.iti:  tcssc  la  biogiaüa  del  Bottelli,  loda  la  versione  da  Ini  fatta  dei  Se- 
2">i<-ri,  c  conclnde  cusi  (j)ag.  xivil]: 

•*  A<1  accroHcor  poi  Timportanza  di  qnesta  edizione  ed  a  far  eVessa 
liusi'isso  accetta  anclie  agli  amatori  delle  italiane  lettere,  sapendo  io  con 
«luanto  amuic  siano  cercate  e  lette  le  cose  del  Foscolo,  ho  crednto  aggiun- 
ficrvi  del  siio  nn  Sermone,  cb*  io  stesso  per  la  prima  volta  misi  in  luce 
nol  1S;}5(1)  e  tre  Lettere  inedite.  II  Sermone,  come  accennano  le  parole  mie 
c-lie  lo  i>repedono.  era  posseduto  dal  Bottelli,  e  da  lui  medesimo  io  Tebbi 
jier  fnrlo  di  pubblioa  ragione.  Le  lettere  sono  al  Bottelli  stesso  indiritte,  e. 
niontrc  attestano  la  molta  dimestichezza  in  che  egli  fn  con  quel  singolare 
in^oiino,  danno  doi  curiosi  ragguagli  e  siille  versioni  del  Bottelli,  e  sul  Ser- 
muno  anzidetto.  di  cui  correggono  la  Iczione,  e  sulle  letterarie  occnpazioni 

e  brighe  del  Foscolo [vione  poi,  a  pag.  79 

il  Sermone  <li  Uyn  Fosculo.  Precedo  la  seguente  avvertenza]: 


(1)  E  un  errore.  II  Sermone  fu,  come  dice  piü  sotto  il  Maori  stesso, 
e  come  abbiamo  visto,  pubblicato  da  lui  nel  1837. 
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"  Credo  opportune  ripeter  qui  le  parole  che  misi  innanzi  a  questo 
Sermone  di  Ugo  Foscolo,  quando,  avutolo  da  Giuseppe  Bottelli,  lo  pubblicai 
la  prima  volta  nel  1837  nella  Strenna  del  Vallardi.  Vi  agginngo  anclie  le 
Note,  con  che  intesi  allora  a  rischiarame  i  tratti  che  mi  parvero  piu  dif- 
ficili,  avvertendo  che  quel  ch'io  dico  nella  4»,  vuol  essere  raflfrontato  con 
ciu  che  dice  sul  luogo  stesso  il  Foscolo  medesimo  nella  terza  delle  sue 
lettere  al  Bottelli,  che  si  troverk  piu  sotto;  e  che  in  questa  ristampa  io 
corressi  i  due  svarioni  (i)  ch'erano  nella  copia  del  Bottelli,  sopra  la  quäle 
condussi  quella  prima  edizione:  svarioni  accennati  ed  emendati,  come  si 
vedra,  nella  lettera  medesima  „. 

[Segue  TAwertenza,  apparsa  nella  Strenna  del  Vallardi  e  da  meriferita]. 

Sui  Sepolcri.  Carme  di  ügo  Foscolo.  Lucca.  Coi  tipi  di  Luigi 
Guidotti.  —  MDCCCXLIV.  Pagg.  xx-176. 

Contiene  oltre  le  Notizie  della  Vita  e  delle  opere  di  Ugo  Foscolo,  il 
Carme  Bei  Sepolcri,  le  Note,  la  Versione  latina  di  Francesco  Filippi  del 
Carme  dei  Sepolcri,  la  Dissertazione  Snl  Carme  dei  Sepolcri  di  Ugo  Foscolo 
e  Sulla  poesia  Urica  di  G.  L.  Boboko,  I  Sepolcri  versi  di  Ippolito  Pinde- 
MONTE,  Sui  Sepolcri  di  Ugo  Foscolo  e  d' Ippolito  Pindemonte  epistola  di  Gio- 
vanni ToRTi,  Lettera  di  Ugo  Foscolo  a  monsieur  Guill su  la  sua  in- 

competema  a  giudicare  i  poeti  italiani,  Elegia  di  Tommaso  Grat  sopra  un 
cimitero  campestre,  versione  della  elegia  di  Tommaso  Gray  fatta  dal  cav.  Mi- 
ciiELE  Leoni. 

Lettere  inedite  di  Ugo  Foscolo  a  Gaetano  Fornasini  stampate 
dal  dott.  überti  in  un  opuscolo  con  questo  frontespizio : 
Neue  nozze  Fornasini- Soleri  1844,  Brescia,  Tipografia 
della  Minerva,  MDCCCXLIV.  Pag.  32  in  16^ 

A  pag.  14,  depo  la  lettera  10  dicembre  1794,  contiene  il  sonetto  Era 
la  notte;  a  pag.  31,  32,  in  fine  della  lett«ra  19  agosto  1795  e  prima  della 
Giunta,  contiene  Tode  Odo  che  il  bromo. 

Lettera  e  Ode  di  Nicolö  Foscolo  ad  Aurelio  de'  Giorgi  Ber- 
TOLA  stampate  dal  conte  Giambattista  Soardi  Nel  ec, 
Connubio  Castracane  ec,  Belmonte  ec.  Autunno  1854.  Ri- 
mini,  Tip.  Albertini.  Pagg.  10. 

Le  Grazie  \  Carme  |  di  |  ügo  Foscolo  |  riordinato  sugli  auto- 
grafi  I  per  cura  |  di  F.  S.  Orlandini  |  Firenze  |  coi  tipi  di 
Felice  Le  Monnier  |  1848.  Pagg.  xxii-112. 

Poesie  di  ügo  Foscolo  raccolte  e  ordinate  da  F.  S.  Orlandini. 
Firenze.  Felice  Le  Monnier,  1856.  Pagg.  476  in  16°. 


(1)  Uno  dei  due  svarioni  h  quelle  del  verso  107  (v.  mia  nota  a  pag.  330), 
e  solamente  di  csso  si  parla  nella  lettera  del  Foscolo:  quäle  sia  Taltro 
non  so;  so  che  il  Mauri  corresse  al  v.  19  Xon  spiri  in  respiri,  e  fece 
male;  corresse  al  v.  108  E  aülVavello  in  Che  sull'avello,  e  fece  ugual- 
mente  male. 
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Dl  UV  ANTico  iKiro  ALLB  Grazib.  DisserUzione  di  Ugo  Foscolo 
[pabblicata  per  cura  di  Domenico  Bianchini].  Roma, 
G.  Riccomanni  editore,  1872.  Pagg.  39. 

RivsLAZioNi  STOBicHE  iMTOBKO  AD  Uoo  FoscoLO.  Lettere  e  do- 
cumenti  tratti  dal  B.  Archivio  di  Stato  di  Milano  da 
Lodovico  Corio:  Milano,  1873.  Libreria  editrice  di  Paolo 
Carrara. 
A  pag.  73-79  v*h  un  frammenio  delle  Grazie. 

Uoo  Foscolo,  Dei  Sepolcri,  carme  a  Ippolito  Pindemonte,  con 
interpretazione  e  coroento  di  G.  Antonio  Martinetti.  Torino, 
Staroperia  reale  di  G.  B.  Paravia  e  C,  1874.  Pagg.  39. 

Uoo  FoscoLO,  Le  Grazie,  interpretate  da  G.  Antonio  Marti- 
netti, Paravia  e  G.,  1877.  Pagg.  xxUO. 

Dl  UNA  Elroia  DI  Ugo  Fosoolo,  affatto  sconosciata  [pabblicata 
per  cura  di  Pietro  Sgalmero].  Verona,  Stabilimento  Tipo- 
grafico  di  G.  Civelli,  1880.  Pagg.  16. 

i:  r  Elegia  in  moru  di  Ämarittt,  che  lo  Sgnlmero  trasse  da  un  libretto 
di  versi  In  morte  di  Atnaritte,  pabblicato  a  Venezia  nel  1796  dalla  Stampcria 
Fenzo. 

Le  Poesib  DI  Ugo  Foscolo.  Edizione  completa  a  cura  di  Guido 
Biagi.  In  Firenze,  G.  G.  Sansoni,  editore,  1883.  —  Pa- 
gine  xxxYni-496  in  48^. 

Dei  Sbpolcri,  Garme  di  Ugo  Foscolo,  illustrato  da  G.  Antona- 
Traversi  e  G.  A.  Martinetti.  Ditta  Paravia  e  G.,  1884. 
Pagg.  LXviii-126. 

Versi  della  Adolkscenza  di  Ugo  Foscolo  ora  per  la  prima 
volta   pubblicati  da    Gammillo   Antona- Traversi    (nozze* 
Tittoni -Antona  Traversi).  Recanati,   Tip.  Rinaldo   Sim- 
boli,  1888.  Pagg.  vni-170. 

GonÜene  la  lettora  di  dedica  alla  Madre,  la  CanMone  "  Perch^,  o  mic 
lud,  rangoscioso  pianto  n«  i  Sonttii,  I  "  Padre,  qnand'io  per  la  tua  mnta 
tomba,  II  "  Era  la  notte;  e  anl  Itineroo  letto  n.  lü  *  Fu  tutto  pianto:  e  con 
un  grido  acuto  „,  IV  "Oh!  quarorror!  un  fremito  fun^bre  „,  *Rott4>  da 
tetro  raggio  le  toncbre  „  e  infine  il  Sonetto  "  Era  la  notte;  e  snl  fttnereo 
letto  „  secondo  la  atampa  deir^nno  poetieo  (Venezia  MDCCXCVn)  e  con 
tntte  le  varlanti  deiredizioni  posteriori. 

Gammillo  Antona-Tra versi.  Curiositä  foscoUane  in  gran  parte 
inedite.  Bologna,  Zanichelli,  1889. 

Vi  sono,  a  pag.  83  e  sog.,  TEpistola  al'  Signor  Zanetto.  a  pag.  127  e  seg.. 
un  frammento  dolVInno  seeondo  alle  Orazis,  a  pag.  183  e  seg.,  Tode  Ai  r^- 
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puhlicani,  a  pag.  217  e  seg.,  Tode  Bonaparte  Uberatore,  secondo  varie  edizioni, 
a  pag.  339  e  seg.  i  Frammenti  delVInno  alle  Grazie  pubblicati  la  prima  Yolta 
da  Andrea  Calbo  nel  Giomale  di  legislazione,  Oiurisprudema,  Letteratura, 
Scieme  e  Varietä,  che  si  stampava  a  Gorfu,  nel  1846,  e  finalmente  a  pag.  329 
e  seg.,  il  Capitolo  AI  Cicognara. 

Le  Poesie  di  ügo  Foscolo.  Nuova  edizione  con  riscontri  su  tutte 
le  stampe,  discorso  e  note  di  Giovanni  Mestica.  —  Volume 
primo,  Poesie  liriche  e  satiriche,  Pagg.  clxxxviii-518. 
Volume  secondo,  Tragödie  e  traduzioni,  Pagg.  ccl-440. 
Firenze,  G.  Barbera  editore,  1889. 

ÜGO  Foscolo.  —  Liriche  scelte  I  Sepolcri  e  le  Grazie  con 
commento  di  Severino  Ferrari.  In  Firenze  G.  C.  Sansoni 
editore,  1891,  Pagg.  xvi-158. 

Contiene  le  due  odi  A  Luigia  Pallavidni  caduta  da  cavallo  e  AlVa- 
mica  risanata;  i  Sonetti  "  Forse  perchfe  della  fatal  quiete„;  "Non  son  chi 
fui:  perl  di  noi  gran  parte  „,  "Te,  nudrice  alle  Muse,  ospite  e  Dea  „,  "Per- 
chü  taccia  il  rumor  di  mia  catena„,  "  Cosi  gPinteri  giomi  in  lungo  in- 
certo  „,  "  Meritamente,  perb  cli'io  potei  „,  "Solcata  ho  fronte,  occhi  inca- 
vati  intenti  „,  "  E  tu  ne'  carmi  avrai  perenne  vita  „,  "  N^  piu  mai  tocchero 
le  sacro  spende  „,  "  Un  di  s'io  non  andrb  sempre  fnggendo  „,  •  Pur  tu  copia 
versavi  alma  di  canto  „,  "  Che  stai?  gia  il  secol  l'orma  ultima  lascia  „,  l'E- 
pistola  a  Vincemo  Monti,  VInno  alla  nave  delle  Muse,  Dei  Sepolcri  Carme  a 
Ippolito  Findemonte,  i  tre  Inni  Le  Grazie  ad  Antonio  Canova  e  la  seena  IV 
dell'atto  V  dell'^iacc. 

Poesie  scelte  di  ügo  Foscolo  con  note  e  prefazione  del 
prof.  Raffaello  Fornaciari.  Firenze,  G.  Barbera  edit.,  1897, 
Pagg.  xxxiv-208. 

Contiene  tredici  sonetti,  cioe  i  dodici  delle  Poesie,  seconda  edizione 
accresciuta,  Milano,  MDCGCIII,  e  quelle  sul  ritratto  dipinto  al  poeta  dal 
Fahre,  le  due  Odi,  TEpistola  AI  Monti,  il  Sermone,  il  Carme  Dei  Sepolcri, 
gl'Inni  Alle  Grazie  e  alcuni  frammenti  della  versione  deimiade. 
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APPENDICE  II 

DESCRIZIONE  DEI  MANOSCRITTI 
DELLE  GRAZIE 

CHE  SI  CONSEBYANO  NELLA  BIBLIOTECA  LABBONICA 


CLASSE  PRIMA.  ('^ 

FaSCICOLO   I,    0   QUADBBNOKE. 

E  un  in-folio  grande,  di  sedici  pagine  non  nnmerate.  Le 
pagine  che  contengono  i  versi  sono  divise  in  tre  colohne.  La 
prima  pagina  e  tutta  scritta,  e  contiene  i  primi  149  versi  del- 
r  Inno  I,  preceduti  da  questo  titolo :  Le  Grazie  \  Carme  \  Ad 
Antonio  Canova  \  Inno  Primo  |  Venere.  —  Nella  prima  colonna 
della  pagina  seconda,  dopo  nno  spazio  bianco  di  qnattro  q 
cinque  versi,  h  un  frammento  di  tredici  versi  e  mezzo,  che 
comincia,  *  Qtii  di  Fare  il  golfo  ,  e  finisce,  "  Li  rattenne,  non 
Laa  che  fra  tre  monti  ,  :  il  resto  della  pagina  e  vuoto.  La 
terza  pagina  comincia  col  verso  "  Ma  doce,  o  easte  Dee,  di- 
temi  dove  „ ,  al  quäle  seguono  altri  undici  versi:  il  resto  della 
prima  colonna  d  bianco:  a  due  terzi  della  seconda  colonna  co- 
mincia il  pezzo  dei  Silvani,  col  verso,  "  Non  son  genii  mentiti, 
lo  dal  mio  poggio  , ,  che  finisce  verso  la  meta  della  colonna 
terza  col  verso,  "  Pub  innamorar  cht  sei  le  Grazie  ha  in  core  , : 
il  pezzo  dei  Silvani  h  cancellato  con  nn  lungo  frego  verticale: 
il  resto  della  colonna  e  bianco.  A  meta  della  prima  colonna 
della  quarta  pagina  comincia,  col  verso,  "  E  solette  radean  lievi 
le  falde  , ,  la  descrizione  dei  viaggio  in  Olimpo,  che,  salvo  ana 


{})  Avverto,  bench^  forse  non  ce  ne  sia  bisogno,  ehe  qnesta  elaMifl- 
cazione  dei  mss.  non  o.  e  non  poteva  essere,  rigorosa  per  eib  ehe  rigaarda 
il  tempo  in  cui  ciascun  frammento  fu  scritto.  Anche  nei  mas.  della  Cla$»e 
seconda  c'^  forse  qnalche  frammento  appartenente  al  tempo  degli  Ultimi 
rifacimenti  rappresentati  dal  mss.  della  Clasae  terza,  od  anehe  posteriore. 
Notai  gia  nel  discorso  d*  introduzione  che,  se  non  ttttte,  qaalenna  delle  va- 
rianti  della  fine  dell'Inno  m,  che  trovansi  nel  Faacicölo  VIII,  fa  certamente 
scritta  dal  poeta  dopo  la  sna  partenza  da  Milano  nel  181  & 
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interruzione  di  pochi  versi,  vft  iio  qaasi  a  meta  della  seconda 
colonna,  o  tcrmina  con  lo  parole,  *  Temprb  un  di  Vuniverso  ,  : 
il  rcsto  dclla  pagina  u  bianco.  Nella  prima  colonna  della 
quintn  pagina  e  la  chiusa  deiriono  primo,  dal  verso,  "  E  non 
che  ornar  di  canto,  e  chi  pub  iutte  ,  fino  al  verso,  '  Sol  da 
voi  chiederemf  Grazie,  un  sorriso  ,:  le  altre  dae  colonne  sono 
vuote.  La  pagina  sesta  comincia  col  titolo:  Le  Grazie  |  Car- 
me  I  Ad  Antonio  Canova  |  Inno  aecondo  \  Vesta:  poi  segue 
rinno,  col  vereo,  *  Tre  vaghissime  donne  a  eui  le  trecee  ,,  e 
va,  salvo  trc  brcvi  interruzioni,  a  poco  piü  che  dae  terzi  della 
prima  colonna  della  pagina  settima,  col  verso,  *  Che  al  par 
de  carmi  fe'  dolre  la  rima  ,  ;  al  quäle  seguono  cinque  versi 
cancollati :  noUc  colonne  seconda  e  terza  della  pagina  set- 
tima  sono  nlcuno  varianti,  in  parte  cancellate,  dei  versi  della 
prima  colonna.  Nclle  diie  prime  colonne  della  pagina  ottava 
ö  un  altro  liingo  frammento  doli' Inno  secondo,  che  le  occupa  in- 
tcrnmonte,  salvo  una  lacuna  di  tre  o  quattro  versi  in  principio: 
comincia  col  verso,  *  0  giovinelle  Dee,  gioja  delV  Inno  ,  e  ter- 
mina  col  verso,  "  Tentai  ritrar  ne*  versi  miei  Vimago  , :  la  terza 
colonna  e  bianca.  La  pagina  nona  e  bianca.  Nella  prima  colonna 
della  pngina  decima  sono  i  primi  ventiqnattro  versi  deirinno 
terzo,  preceduti  dal  titolo  :  Le  Grazie  \  Carme  \  Ad  Antonio 
Canova  \  Inno  terzo  \  Pallade,  II  resto  della  pagina  ö  bianco. 
Lo  pagine,  undccimn,  dodicesima  o  tredicesima  sono  blanche; 
snlvo  che  nelln  undecima  c'e  nn'avvertenza  di  poche  parole, 
di  mano  d'Knrico  Mayer;  sull'angolo  estemo  della  dodicesima 
in  alto  e  questo  appnnto  di  mano  del  Foscolo,  '  1  Amore 
rettore  assoluto  della  terra,  e  sue  feroei  passioni  |  2  Tale  era 
quando  Je  Grazie  dalla  selva  sommersa  passarono  nella  La- 
conia  —  Dcscrizione  della  La  .  .  ,  ^  ;  e  nella  tredicesima  sono 
scritto  per  traverso,  d'altra  mano  che  del  Foscolo  (a  mio  giu- 
dizio),  ma  non  molto  recente,  queste  parole,  *  Carme  deZle  Grazie 
lasciato  d(d  Poeta  come  Dio  vuole,  anzi  come  Dio  non  vorrebhe  ,. 
Lo  pagino  decimaquarta  e  decimaquinta,  divise  ciascuna  in 
quattro  colonne,  contengono  il  Sommario  terzo  o  Ordine  de- 
gl'Inni :  nella  decimaquarta  h  V Ordine  delVInno  III  e  la  Distri- 
bnzione  diversa  delVInno  secondo  nelV anlistrofe ;  nella  decima- 
quinta  6  V Ordine  degV Inni primo  e  secondo,  con  le  modificazioni 
della  Parte  II  o  ///  del  secondo,  Nella  pagina  sedicesima  ed 
ultima  e  tracciata  Icggermente  di  mano  del  Foscolo  ana  pianta 
dei  dintorni  di  Napoli. 
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CLASSE   SECONDA. 

Manoscritto  DI  Valenciennes. 

E  un  libro  in-foglio  grande,  legato  in  tela  turchina  scura. 
Sono  State  tagliate  in  principio  parecchie  carte  e  la  risguardia, 
ed  altre  carte  in  vari  luoghi  nel  mezzo:  le  carte  che  rimangono 
sono  47,  oltre  la  risguardia  in  fine:  la  carta  terza  e  stracciata, 
e  ne  mancano  due  terzi :  sono  numerate  soltanto  le  pagine 
sci'itte,  le  quali  sono  88.  Le  pagine  da  21  a  29,  da  38  a  76 
e  la  pagina  79  contengono  scritti  estranei  alle  Grazie,  per  la 
maggior  parte  lottere  italiane  e  francesi  relative  al  servizio 
militare,  alcune  di  mano  del  Foscolo,  altre  d'altra  mano.  Nelle 
pagine  da  1  a  5  sono  scritti,  a  due  colonne,  frammenti  delle 
Grazie,  la  maggior  parte  annullati :  a  pagina  7  sono  questi 
appunti:  "  Amore  veemente  affiigge  i  sentimenti  dilicati  del 
ciiore,  e  genera  la  tristezza  che  distrugge  la  grazia  „  "  Gala- 
tea  „  *  Amore  —  vedi  passioni  ,  :  nella  pag.  8  sono  questi  altri 
appunti:  *  Urania  „  *  Oliveto,  colle  cos\  chiamato  sitl  fiume 
Arno,  ov'era  un  convento  di  Monaci  „  *  Genii  d' Amore,  inso- 
lenti,  insidiatori  del  potere  delle  Grazie  „  "  Momo  stio  coro  „ : 
a  pag.  9  e  questo  *  Indice  poetico:  Amore  —  Amicizia  —  An- 
fione  —  Aspledone  —  Apelle  —  Amore  materno,  in  III  v,  — 
Amore  filiaJe,  III  —  Armonia  di  suoni,  II  —  Armonia  di 
fiori,  ivi  —  Armonia  di  colori  —  ßellosguardo  „  :  seguono 
questi  appunti:  '^  Canova  Vanno  innanzi  aveva  consecrata  la 
sua  statua  di  Venere  nella  Galleria  di  Firenze,  e  sta  lavo- 
rando  tm  gruppo  delle  tre  Grazie  „  *  Catiillo  graziosissimo 
SU  tnlti  i  poeti  latini,  di  cni  alVautore  bellissimo  ^  Vepitalamio 
delle  nozze  di  Peleo  „  *  Vedi  Anfione  „  "  Fidia  ,  *  Interrogato 
donde  avesse  ricavata  la  statua  di  Giove  Olimpio,  rispose,  da 
tre  versi  d'Omero  „  '*  J^  opinione  delVatUore  che  la  bellezza 
ideale  delle  belle  arti  derivi  assolntamente  dalle  immaginazioni 
dei  poeti.  Vedi  Fidia  ,.  A  pag.  10  e  un  appunto,  tutto  pieno 
di  cancellature,  fra  le  quali  si  leggono  a  fatica  queste  parole: 
**  A  chi  poträ  mirare  da  s^  le  idee  filosofiche  che  formano  quasi 
un  sistema  in  quest'inni  non  bisognano  note;  chi  Uggendoli 
non  n'avesse  diletto,  troverä  quelle  idee  esposte  dogmaticamente 
ne'  trattati  de'  metafisici.  Bens\  al  lettore  che  dilettato  de^  versi 
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dMtdiraase  alcuna  guida  ehe  .  .  ^{^)  U  quali  inoUre  raddoppie- 
rebbei'O  la  noja  a  queUi  ehe  non  dUettandosi  dt  s\  fatta  ma- 
niera  di  poeeia  anteponeseero  i  (rattati  de*  metafisici.  Ma  ei 
aggiungono  ad  intelletto  in  grazia  de*  leltori  ehe  compiaeen- 
doei  di  queati  verei  destderoMero  aleuna  guida  da  eegwme  piu 
faeilmente  le  idee  (')  che  il  poeta  intendeva  omare  cd  vdo  paer 
tieo  ,.  A  pag.  11  e  12  &  il  Siatema  degVInni,  stampato  a  pa 
gine  110  e  seg.  di  qoesta  edizione :  da  pag.  13  a  16  VArchüef- 
iura  del  Carme,  etampata  a  pag.  112  e  seg. :  a  pag.  17  il  iraiih 
mento  stampato  nella  seconda  metä  della  pag.  120:  le  pag.  IS, 
19  e  20  contengono  frammenti  degrinni:  a  pag.  30  e  31  le$- 
gosi  il  Sommario  seeondo,  con  le  T«rianti  e  note  staccste 
che  ad  esso  si  riferiscono :  a  pag.  32  il  frammento  in  pr«sa 
ehe  comincia,  '  Le  Grazie  steondo  il  eistema  poetieo  ,  eie., 
stampato  a  pag.  101 :  nelle  pag.  33,  34  e  35  sooo  le  Note,  stam- 
pate  a  pag.  315  e  seg.:  a  pag.  36  c'ö  TAvTertenza  che  dovira 
precedere  le  Note;  a  pag.  37  il  terzo  abbozzo  di  dedica  al- 
r Albanj :  a  pag.  77  o  78  sono  altri  frammenti  d^r  Invi :  a 
pag.  81  e  82  altri  frammenti  vari  in  prosa  rignardanti  il  si- 
stema  e  Tarchitettura  del  Carme.  A  pag.  83  h  qaesto  fram- 
mento di  sommario  deirinno  II,  che  termina  con  an  lange 
appunto,  di  cui  molte  parole  non  si  capiscono :  *  1  Tre  vaghe 
donne  —  2  Fandulli  e  Fanciulle  •—  4  Suonatrice  d'arpa  — 
5  Vien  la  seconda  aaeerdotesea  —  6  Odono  Veco  in  Italia  — 
7  Ma  voi  che  eapete  tutio,  ditemi  o  Dee,  eo$ne  fu  ehe  aveste  il 
Mele9 —  8  '  Inaccesso;  nel  cielo,  il  foeo  delle  anime  gentili;  Vesia 
ve  lo  confeA  contro  una  vostra  nemiea  ehe  infiammava  gli  animi; 
eeea  viveva  in  Italia,  e  quando  vide  che  voi  volevate  venirvi  e  nelle 
etrueche  aure  porre  la  sede  e  eua  reggia  era  VEl .  .  . ;  0  qidndi 
ivata  infiammb  alVamhizione  Felonie  figlio  d^Ipenone,  facendo- 
gli  con  mentite  lodi  credere  che  foaee  figlio  del  Sole;  e  lo  etddusae 
alla  volta  del  cielo;  quivi  arae  „.  *  Sceae  aeco  ed  aceaae  una 

immenaa e  aal\  ed  infiammb  il  Cido  e 

che  il  Sole  ehe  allora  dorava  le  ,  ,  •  ,  in  Oriente  e  lo  pianae 
Eco.  Godeva  intanto  la  auperha;  e  giä  .  ,  .  il  piaeere,  e  gittb 
la  face .  .  .  n«/  cido  nel  paeae;  aceai  gli  dei  irati  in  Italia  apriro 
t  monti;  VEridano  ai  aeoaae,  quindi  dopo  quel  iempo  acorre  ad 


{})  Qoi  c*e  nel  ms.  uno  spazio  bianeo  di  due  o  tre  righe. 
(')  La  parola  icUe  h  eancellata,  e  c'^  sopra  una  eorrezione  che  non 
m'^  riuadto  dl  leggere. 
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allagarle  sempre  quelle  terre  quasi  per  timore  delVincendio;  se 
non  che  Vener e  memore  della  sua  promessa  addusse  in  Cielo  le 

Grazie  ;  tacite  placano  Giove  ;  VErinni 

poich^  le  diede  la  face,  n^  a  ,  .  ,  e  fu  cacciata  fra  %  ghiacci 
delVOceano  Australe;  donde  talvolta  viene  a  svelarsi  e  simula 
le  antiche  arti  ,,*,,.,  e  or  fu  verso  Vestale  veduta  tra  il 
Udo  di  Messina  e  di  Beggio,  qttasi  aspetti  ivi  i  turchi  pur  per 
illuderli  in.  .  .  .;  cosl  le  Grazie  salvarono  allora  VItalia;  e 
scendendo  dal  CielOf  le  seguirono  quelle  api  ch'esse  poi  nudri- 

rono  sempre;  e  che  oggi  la  bella  donna etc.  ,. 

Sono  nella  pag.  83  anche  alcuni  frammenti  brevissimi  di  poe- 
sia.  Le  pagine  84  e  85  contengono  l'appunto  in  prosa  stampato 
a  pag.  278  e  279  di  questa  edizione  in  nota:  nella  pag.  86 
sono  questi  appunti,  *  Ducere  arcum.  Ovid.  Metam.  —  marmore 
vel  alia  ne  —  cedro  —  Vanno  avaro  di  hiade  e  sterile  e  cru- 
dele  2>er  tutta  la  terra  —  Vetä  che  innamora  —  Laetaque  pur- 
purea  luce  refitlsit  humus  „.  Nella  pag.  87,  e  nella  88  che  d 
la  prima  della  risguardia  in  fine  del  libro,  sono  scritti  alcuni 
pochi  versi  del  Carme. 

Fascicolo  II. 

E  un  foglio  di  quattro  pagine :  fra  la  seconda  e  la  terza 
mancano  parecchi  fogli.  Era  in  origine  il  foglio  esterno  di  un 
quinterno  dove  il  poeta  aveva  scritto  la  prima  redazione  delle 
Grazie  in  un  solo  Inno.  Le  pagine  sono  divise  in  due  colonne: 
nella  colonna  a  sinistra  della  prima  pagina  h  il  titolo:  Le 
Grazie  Inno  \  Ad  Antonio  Canova  ;  seguono  nella  stessa  co- 
lonna i  versi  deirinno:  tutte  le  colonne  a  sinistra  delle  quattro 
pagine  sono  piene  di  versi :  le  colonne  a  destra  contengono 
alcune  varianti. 

Fascicolo  IV. 

E  un  quinterno  di  sei  fogli  e  dodici  carte:  la  carta  de- 
cima  h  stracciata,  e  ne  manca  la  metä :  le  pagine  sono  tutte 
numcrate  progressivamente  fino  alla  18 :  a  questa  segne  la 
carta  stracciata,  che  ä  numerata  soltanto  nel  recto  con  18  bis; 
poi  con  la  carta  undecima  ripiglia  e  prosegue  la  numerazione 
regolaro  delle  pagine  da  19  a  22.  In  tutte  le  pagine  sono 
de'  frammenti  piii  o  meno  lunghi  di  poesia,  appartenenti  la 
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maggior  parto  all* Inno  I,  e  alcuni  pochi  al  II;  i  frammenti 
60U  tutti  ]>ioni  di  cancellature  e  correzioni,  e  alcuni  sono  anche 
nnnuUati  intetamente  con  nn  frego  verticale.  Nella  pag.  18, 
che  ha  soltanto  un  brevissimo  frammento  di  poesia,  h  questo 
ver.so  di  Lucrezio  "  Immoi'talia  mortali  sermone  notantes  ,  : 
nella  pagina  stracciata,  18  bis,  sono  questi  appunti  *  Volsero 
poscia  U  Dee  a  tiiaucina,  e  corsero  a  fav  heate  U  terre  —  21 
Itintjhissimo  Udo  Kgialeo  —  E  d'Iperesia  e  delVamena.  ...  — 
A'  rfi  Covinto  la  ricca  e  di  Micene  —  D'onde  fuggiro  allor  ehe 
l'elope  la  reyyia  —  Videro  EpidawOf  e  Salamina;  Jjace  —  , 
*  1  Ventiero  a  VÄlfeo,  Trio  —  2  Fane,  notte  —  Seconda  alba; 
Jieozia  ;  qiti  dopo  il  sacrificio  —   Terza  alba,  Tessaglia  „. 

A  questo  Fascicolo  6  aggiuuto  un  foglio  staccato,  scritto 
bu  due  Cüloiine,  soltanto  da  una  parte :  anche  i  versi  scritti 
in  questo  foglio  son  pieni  di  cancellature.  In  cima  del  foglio 
noirAngolo  n  dcstra  e  il  numero  I  romano,  e  T indicazione, 
Annesso  al  Fascicolo  IV. 


Fascicolo  VI. 

K  un  quinterno  di  sette  cai-te:  le  pagine  sono  numerate 
per  ordine,  salvo  che  quella  che  dovrebbe  avere  il  n.  3  ha  il 
n.  2  bis,  c  cosi  T ultima  porta  il  n.  13.  La  pagina  prima 
nella  colonna  a  sinistra  comincia  col  titolo :  Le  Grazie  |  Car- 
me  I  Inno  Secoudo :  seguono  i  versi  stampati  a  pag.  192  di 
questa  edizione  "  Tortia,  deh  iorna  al  siion,  donnadelVarpa  ,  etc.: 
nella  pag.  2  e  questo  appunto,  "  Le  Grazie  sono  eonsiderale 
dal  poeta  come  Divinitä  intermedie  tra  il  cielo  e  la  terra;  e 
henclie  dotate  della  beatittidine  e  della  immortalitä  degli  Dei,  so- 

fjliono  ahitare  imHsibilmettte  fra  gli  uomini{^) ,:  segne 

un  frammento  di  poesia  :  le  pag.  2  bis,  7,  11  e  12  contengono 
alcuni  frammenti  in  prosa  riguardanti  il  Sistema  e  la  Sagione 
poetica  del  Carme  :  la  pag.  13  contiene  il  secondo  abbozzo  di 
Vcdica  all'Albany  :  in  tutte  le  altre  sono  scritti  su  due  co- 
lonue  frammenti  vari  degVinni,  parecchi  dei  quali  (tutti  quelli, 
per  esompio,  del  Velo  delle  Grazie)  annullati  con  lunghi  fregbi 
verticali. 


(1)  Seguono  queste  parolo  in  parte  cancellate:  per pat-tecipare  adessi 
le  doli  di  cui  fiirono  esse  adornate  dai  numi. 
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Fascicolo  vi  AGGIUNTO. 

E  composto  di  quattro  carte  ed  otto  pagine  progressiva- 
mente  numerate.  La  prima  pagina  comincia,  come  quella  del 
Fase.  VI,  col  titolo :  Le  Grazie  |  Carme  \  Inno  Secondo :  segue 
iina  varia  lezione  del  pezzo  *  Torna,  deh  torna  al  suon,  donna 
delVarpa  ,.  Nellapag.  2  e  un  frammento  in  prosa  del  Sistema 
degVinni,  e  una  Variante  di  tre  versi  del  Velo  delle  Grazie, 
Nelle  pagine  3,  4,  5,  6,  8  sono  frammenti  degl'lnni,  scritti, 
come  quasi  sempre,  su  due  colonne,  ed  alcuni  annullati  con 
freghi  verticali.  La  pag.  7  contiene  questo  frammento  della 
Bagione  poetica  del  Carme,  che  non  ho  stampato  fra  gli  altri, 
perchö  non  e  che  una  ripetizione  di  cose  giä  dette.  **  Questo, 
quanto  alla  ragione  morale  e  allegorica,  —  quanto  alla  poetica 
gV  intendenti  la  vedranno  da  sl ;  e  agli  altri,  se  il  poeta  non  li 
dileUassBj  ogni  teoria  accrescerebbe  la  noja,  11  signor  Federigo 
Borgno  nella  sua  Dissertazione  latina  intorno  al  Carme  de*  Se- 
polcri  vide  e  manifestö  con  qnali  principiif  e  con  che  arte  Vau- 

tore.  s^ingegnb  di  trattare  questa  specie  di poesia  Urica (^) 

e  gli  altri  lettori  daranno  giudizio  piü  sicuro  ed  inappellahile 
dalla  noja  o  dal  diletto  che  avranno  leggendo  questo  poema  „. 

Fascicolo  VIII. 

E  un  quinterno  di  otto  carte,  la  sesta  delle  quali  ^  strac- 
ciata,  si  che  ne  manca  quasi  la  metä :  le  pagine  sono  nume- 
rate progressivamente  col  lapis.    Le  pag.  da  1  a  11  conten- 
gono  frammenti  degl'lnni,  scritti  su  due  colonne,  con  vatianti 
e  cancellature.  Nella  pag.  2  c'd  anche  questo  appunto  in  prosa: 
......  La  danza;  paragone  della  danza  gentile  con  quella 

delle  Baccanti;  vedi  il  giornale  di.  .  ,  ,  su  le  zingare  —  Cos\ 
la  insegnarono  le  Grazie  a  Proserpina,  Euridice  e  Galatea  etc; 
ma  Amore  si  sdegnö  delle  loro  adorazioni,  e  cominciö  a  per- 

seguitarle  ;  sua  descrizione  —  Pallade  a  cui  fanno  i 

i7  velo  per  coprirle  d* Amore:  invocazione  alle  Grazie  che  va- 

dano  a  rallegrare.  L —  (*)•  I-«»  pag.  12  ö  bianca: 

nella  pag.  13  ö  scritto  il  Sommario  primo:  le  pag.  14  e  15 
contengono  frammenti  della  Bagione  poetica  del  Carme:  la 
pag.  16  contiene  frammenti  di  poesia. 


(1)  Qui  h  uno  spazio  bianeo  di  due  righe. 
(s)  Cosi  nel  ms. 
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Fascicolo  IX. 


i)  an  qainternetto  piccolo  in  forma  di  repertorio,  di  12  carte 
non  namerate.  Nella  prima  pagina,  sotto  la  lettera  Ä  Bono 
quesie  indicazioni:  Amore  —  Materno  —  Filiale  —  Ämieiria  — 
Änfione  —  Aptlle  —  Anaereonte  —  Api,  La  pagina  seconda  e 
bianca.  Nella  terza  sono,  sotto  la  lettera  C,  quesie  parole: 
Canova  —  CatuUo  —  Cannibali  —  Cacciatori  —  Cigno  —  Ci* 
.  rene,  vedi  TirMia  —  Cilera,  Vtstretna  delU  isoU  dtlla  Repuh- 
hliea  seitinsulare;  Zaeinto  h  la  sesta  —  Croeo,  pianta  sünni- 
fera,  La  pagina  qaarta  d  bianca :  nella  qainta,  segnata  della 
lettera  E,  c*h  qaesto  appunto :  Fauni,  loro  origine,  vedi  Genii, 
Nella  pagina  sesta  k  quest'altro  appanto:  FanciuUini  eari 
alle  Grazie.  Nella  pagina  settima,  segnata  della  lettera  G,  ^ 
scritto :  Galatea;  —  simboleggia  la  modestia,  che  secondoVau- 
tore  i  un  raffinatnento  dUtn  animo  gentile  che  sente  ü  proprio 
merito,  e  lo  vela  per  tion  offendere  gli  aUn,  arte  singolarissima 

delle  donne  anche  nel  loro osservata  da  TacUo 

in ehe sempre  velata,  ne  satiaret  aspectu. 

La  pag.  ottava,  e  la  nona  segnata  di  lettera  L,  sono  blanche. 
Nella  pagina  decima  ö  scritto :  Modestia,  vedi  Galatea.  La  pa- 
gina undecima,  segnata  di  lettera  N,  ha  qaesto  appanto  :  Na- 
tuno;  gli  antiehi  ascricevano  al  mare  il  fenomeno  de^  terremoti. 
Nella  pagina  dodicesima  ö  scritto:  Presunzione,  vedi  Jfianea. 
La  pagina  decimaterza,  segnata  di  lettera  P,  .0  bianca.  Nella 
decimaqaarta  ^  qaesto  appanto:  Oceanine ;  Ninfe  dd  mare, 
secondo  ü  poeta;  henchh  gli  antiehi  abbiano  cosl  chiamate  le 
Ninfe  de'  monti.  —  La  pag.  decimaqainta  6  segnata  di  let- 
tera S,  ed  ha  questi  appunti :  Silemio,  allievo  delle  ßrrazU. 
Esprimente  nel  volto  di  chi  taee  osservando.  Presiede  al  secreto 
de*  conviti  ed  o'  croechi.  Aggiunge  grazia  al  labbro  delle  fan- 
ciulle.  —  Chiama  il  siltnzio  allievo  delle  Grazie,  perchh  denota 
finezza  d'ingegno  nel  viso  di  chi  tace  osservando:  psrehh  ü 

divoigare  le  eose  dette  ne'  conviti  e  ne'  eroechi  h  in- 

dizio  d' animo perchi  aggiunge  grazia  al  contegno 

delle  fanciulle.  La  pag.  decimasesta  ^  bianca.  Nella  decima- 
settima,  segnata  di  lettera  ü,  sono  scritti  qaesti  appunti: 
Urania  ;  Deitä  deWAstronomia,  e  delle  seienze  geometriehs,  II 
nome  tradotto  suonerebbe,  Celeste;  e  descrivesi  solitaria  e  te- 
stUa  d'un  manto  azzurro;  e  Hatone  che  raceomanda  di  Boeri- 
ficare  sempre  alle  Grazie,  era  ispirato  dal  loro  nume  a  in- 
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gentilire  le  idee  astratte  con  fantmie  eleganti  e  con  eleganza 
di  Stile.   Pochl  fra  gli  antichi  non  lo  imitarono ;  hensl  pocht 

Vhanno  imiiato  in  Italia,  oggimai  quasi liceo  di  ma- 

iematichef  ma  s\  sdegnosa  della  leiteratwa,  da  non  voler  nem- 
meno  imitare  lo  etile  col  quäle  Galileo  si  compiaceva  di  trat- 
iare  quelVarti.  —  Virgilio,  ragione  del  suo  etile,  Nella  pagina 
decimottava  sono  scritti  questi  nomi :  Titaresh  —  Trio,  vedi 
Älfeo  —  Tivresia, 

Inseeto  N.  9. 

Contiene  un  foglio  di  quattro  pagine,  nelle  prime  due 
delle  quali,  le  sole  numerate,  sono  copiati  i  primi  41  versi 
deirinno  I.  La  copia  corrisponde,  salvo  una  Variante  del 
verso  24,  al  testo  del  fascicolo  I;  ma  v'ö  aggiunto  di  mano 
del  Foscolo  il  verso  14,  che  manca  nel  Fase.  7,  e  son  cor- 
retti,  pure  di  mano  del  Foscolo,  i  versi  17  e  18.  Le  pagine 
terza  e  quarta  son  blanche. 

Inserto  N.  11. 

Contiene  tre  fogli  staccati,  di  due  pagine  ciascuno,  nu- 
merati  progressivainente.  Nel  recto  del  foglio  n.  1  sono  scritti 
SU  due  colonne,  con  molte  cancellature,  alcuni  versi  dell'Inno  I; 
nella  pag.  vereo  sono  pochi  versi,  in  gran  parte  cancellati,  ri- 
ferentisi  al  Velo  delle  Grazie,  Nel  recto  del  foglio  n.  2,  in 
cima  della  colonna  a  sinistra,  h  questo  titolo :  Strofe  \  Primo 
Inno  \  Arcadia:  la  colonna  a  destra  contiene  un  frammento 
i\Q\VErinni,  con  qualche  cancellatura,  e  qualche  Variante  nella 
colonna  accanto :  nella  pagina  verso  k  una  Variante  del  fram- 
mento stesso,  scritta  pure  su  due  colonne.  11  foglio  n.  3  ha 
in  alto  nel  mezzo  della  pag.  recto  il  titolo  —  Antietrofe  —  I: 
contiene  frammenti  dell'Inno  I,  scritti  su  due  colonne  in  am- 
bedue  le  pagine :  quelli  scritti  sulla  pagina  vereo  sono  annul- 
lati  con  freghi  verticali. 

Inserto  N.  12. 

Contiene  tredici  fogli  staccati,  numerati  progressivamente 
con  numeri  rossi.  II  n.  1  ö  un  piccolo  frammento  di  foglio 
nelle  due  pagine  del  quäle  sono  pochi  versi  con  cancellature. 
II  n.  2  e  un  mezzo  foglio  di  due  pagine,  dal  quäle  fu  strac- 
ciata  in  basso  quasi  la  metä:  contiene  due  frammenti  del- 
l'Inno  II   nella  pagina  recto  e  due  deirinno  III  nella  pa- 
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gina  rerso,  scritti  8u  due  colonne.  II  n.  3  ä  un  intero  mezzo 
fogiio,  con  frammenti  dell*Inno  II  nella  pagina  reeto,  scritti 
SU  diic  colunno  e  in  gran  parte  cancellati :  la  pagina  verso 
ronticnc,  nclla  colonna  a  sinistra,  Tappunto  Bol  hallo  delle 
lUiccnutiy  htampato  a  pag.  197  di  qaesto  vol.;  nella  colonna 
a  dobtra  il  prinio  abbozzo  di  Dedica  ali'Aibany.  II  n.  4  ö  un 
mezzo  fo^'lio,  da  ciii  fu  stracciato  in  basso  nn  pezzo:  ha  nella 
pagina  recto  brevi  frammenti,  con  cancellatare,  dell'Inno  II, 
scritti  SU  diio  colonne  :  la  colonna  a  sinistra  della  pagina  verso 
V  bianca.  nolla  colonna  a  destra  sono  de'  versi  con  cancella- 
ture.  11  n.  5  6  un  mezzo  foglio  di  due  pagine:  ha  nella  pa- 
gina recto  una  Variante  di  un  pezzo  dell'  Inno  II  ed  altri 
pochi  versi:  la  pagina  verso  e  bianca.  II  n.  6  ^  an  mezzo 
t'oglio,  di  due  pagine,  staccato  dal  quinterno  che  conteneva  la 
prima  rodaziuno  delle  Grazie  in  un  solo  Inno:  contiene  il  fram- 
moiito  stampatü  da  pagina  97,  v.  149  alla  pag.  100  v.  222 :  i 
ver.^i  suno  scritti  in  ambedue  le  pagine  della  colonna  a  sini- 
stra :  nella  colonna  a  destra  della  pagina  recto  sono  poche  va- 
rianti  di  altri  passi.  11  n.  7  ^  un  mezzo  foglio,  di  due  pagine: 
ncUa  pagina  rerto  contiene  una  Variante  del  principio  della 
"1^  parte  doli' Inno  H:  i  versi  sono  scritti  nella  colonna  a  si- 
nistra:  neiraltra  colonna  sono  variauti  dei  versi  stessi:  in 
cima  alla  pagina  nella  colonna  a  destra  e  qnesta  indicazione 

—  Dnpo  la  Musica  — :  la  pagina  rerso  ö  bianca.  II  n.  8  ^  un 
füglio  di  quattro  pagine,  nella  prima  delle  quali  si  contiene 
IUI  frammonto  della  2*  parte  dell'  Inno  II,  scritto  al  solito  su 
due  colonne :  in  cima  della  colonna  a  sinistra  ö  questa  indi- 
caziono  —  Ariosto,  Berni  — :  le  altre  tre  pagine  sono  bian- 
che.  —  11  n.  9  ö  un  foglio  di  quattro  pagine:  nelle  prime 
tre  sono  scritti,  su  duo  colonne,  frammenti  della  seconda  parte 
dcir  Inno  11:  in  cima  della  colonna  a  destra  della  pagina  prima 
e  questa  indicazione  —  2°.  Speranza  — :  la  pagina  quarta  e 
bianca.  II  n.  10  e  un  foglio  di  quattro  pagine:  nella  prima 
sono  scritti,  su  due  colonne,  con  cancellature,  frammenti  della 
2'  parte  dell'  Inno  II:  la  pagina  seconda  ö  bianca:  in  cima 
della    terza,    nella    colonna    a    destra,    e    questa    indicazione 

—  2.  Dante,  J*efr.  —  :  seguono  nella  pagina  stessa  e  nella 
quarta  frammenti  della  2*  parte  dell'Inno  II,  scritti  su  due 
colonne,  con  parecchio  cancellature  :  i  frammenti  della  pagina 
tcrza  sono  anclie  cancellati  con  freghi  verticali.  II  n.  11  e  un 
foglio  di  quattro  pagine,   nella  prima  delle  quali  sono  pure 
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frammenti  della  2*  parte  dell'  Inno  II,  scritti  su  due  colonne, 
con  cancellature :  le  altre  tre  pagine  sono  blanche.  II  n.  12 
ä  un  foglio  di  quattro  pagine,  la  prima  e  Tultima  delle  quali 
son  bianche :  nella  seconda  e  nella  terza  sono  scritti,  a  co- 
lonna,  con  cancellature,  frammenti  delP  Inno  I.  II  n.  13  ö  un 
foglio  di  quattro  pagine:  nella  prima  e  neirultima  sono  fram- 
menti deir  Inno  I,  tutti  pieni  di  cancellature :  le  due  pagine 
di  mezzo,  scritte  in  senso  inverso  alle  altre  due,  contengono 
gli  appunti  riferentisi  a  Calliroe  ed  Ifianeo,  o  Ifianone,  stam- 
pati  in  nota  a  pag.  143  di  questo  volume. 

Inserto  N.  13. 

Conti ene  quattro  fogli  staccati,  segnati  progressivamente 
con  numeri  rossi.  11  n.  1  ^  un  foglio  di  quattro  pagine,  sulle 
quali  sono  scritti,  su  due  colonne,  con  cancellature,  frammenti 
diversi  di  tutti  e  tre  gl'  Inni.  II  n.  2  ö  un  foglio  di  quattro  pa- 
gine, che  apparteneva  al  quinterno  contenente  la  redazione 
dello  Grazie  in  un  solo  Inno :  le  pagine  prima  e  seconda  con- 
tengono frammenti  dell'  Inno  III,  scritti  su  due  colonne,  con 
cancellature :  le  pagine  terza  e  quarta  contengono  il  fram- 
mento  della  redazione  del  Carme  in  un  solo  Inno,  stampato 
da  pag.  96  v.  91  a  pag.  97  v.  148:  i  versi  sono  scritti  nella 
colonna  a  sinistra :  nella  colonna  a  destra  della  pagina  terza 
e  questo  appunto :  Fama  h  —  Qui  le  Dioe  hoscherecce  che  er- 

ravano  mute  e  triste della  solitudine,  amicizia  fra  di 

loro ;  e  Pane  che  le  gnardava  per  ritrarre  dolcezza  da*  suoi 

versi  —  Cantano  l'inno; la  sua  zampogna.   II  n.  3 

d  una  striscia  di  foglio  (cio^  la  metä  di  un  mezzo  foglio  ta- 
gliato  per  il  lungo),  che  contiene  frammenti  di  tutti  e  tre 
gl'  Inni :  nella  pag.  rectOy  innanzi  al  primo  frammento,  appar- 
tenente  all'  Inno  III,  ö  scritto  —  Epodo  — .  II  n.  4  ö  un  mezzo 
foglio  di  due  pagine,  che  contiene,  scritti  su  due  colonne,  fram- 
menti deir  Inno  III :  quelli  scritti  sulla  pagina  recto  sono  tutti 
annullati  con  freghi  verticali. 

Fascicolo  N.  14  ROSSO. 

E  un  quinterno  di  dieci  carte :  la  prima  fa  da  copertina, 
la  seconda  h  tagliata  per  lungo,  si  che  ne  manca  la  metä,  e 
la  meta  che  c'^,  h  bianca :  alla  cartä  terza  comincia  la  nu- 
merazione  delle  pagine,  che  va  progressivamente  dair  1  al  7: 
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nelle  sette  pagine  numerate  Bono  seriiti,  sa  dae  colonne,  con 
molte  cancellature,  frammenti  doli' Inno  II:  nella  colonna  a 
destra  della  pag.  1  e  questa  indicazione,  di  mano  del  Fo- 
äcolo  —  2  tutto  il  quintemo  — :  le  pagine  ehe  aegnono  alla 
settima  sono  bianche  e  non  nomerate:  nella  prima  pagina 
della  carta  che  fa  da  copertina  ä  scritto,  di  mano,  parml,  della 
Magiotti :  *  Primi  getti  e  inutili  per  continae  ripetizioni  di 
que'  versi  da  Febo  Ja  eetra  e  Bassareo  la  gi€ja  fino  a  E  Vap- 
pendea  delle  Grazie  alVara  ,. 

Inbebto  N.  15. 

Conticne  sette  fogli  staccati  di  diversa  grandezza,  tutti 
di  due  äole  pagine,  numerati  progressivamente.  Nel  foglio 
n.  1  sono  scritte,  nella  pagina  reciOy  queste  epigrafi: 

Hie  triplex  uno  comitatur  Gratia  nezu. 

Sidonius  ÄpoJ. 

Qui  nunc  tafti  bonus  est  sub  aperti  lamine  solis, 
Qui  nostris  aliquo  cantibus  dignetar  honore? 

Charites,  o  gaudia  nostra! 
Vobiscum  o  utinam  liceat  mihi  vivere  totum 
C2uod  superest  vitae  et  reliquum  finire  laboris. 

Nil  est  quod  Charitum  dempto  sit  amabile  cniquam? 

Bapar^aag  Mciaaad  auv  d^xeTipi^oiv  lxo((iav 

Av^pWTiotg  dcTiaveuO-sv;  de^  •fjxg^i'ZtQOV^  &(i*  fiiv^v. 
Nella  pagina  verso  h  quest'altra  epigrafe: 

Sunt  nudae  Charites  niveo  de  marmore;  at  illis 
Juppiter  est  genitor,  peperit  de  semine  coeli : 
Indo  alitur  nudus  placida  sub  matre  Gupido. 

11  foglio  n.  2  ha  nella  prima  colonna  della  pagina  recto  un 
framniento  di  una  delle  primissime  redazioni  del  Carmef  an- 
nullato  con  un  frego  yerticale:  nella  pagina  verso  sono  scritti 
alcuni  frammenti  di  un  Sermone,  II  foglio  n.  3  ha  nella  pa- 
gina recto  due  brevi  frammenti,  di  versi  e  an  appnnto  quasi 
illeggibiie :  i  versi  sono  nella   colonna  a  sinistra ;  Tappunto 
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neU'aUra:  la  pagina  verso  ö  bianca.  11  n.  4  ö  un  pjccol  fram- 
mento  di  foglio,  che  ha  iiel  recto  due  varianti  cancellate  di 
im  pezzo  deir  Inno  I,  varianti  che  io  ho  trascurate,  perch^  ri- 
petute  in  altri  manoscritti :  la  pagina  verso  ^  bianca.  II  foglio 
11.  5  ha  nella  pagina  recto,  colonna  a  sinistra,  un  brove  ap- 
punto  e  pochi  versi  pieni  di  cancellature,  nella  colonna  a  de- 
stra,  verso  la  metä,  d  questo  appunto,  Inno  III  —  Epodo, 
Nel  foglio  n.  6  sono,  scritte  su  due  colonne,  e  annullate  con 
freghi  verticali,  cosi  nella  pagina  recto  come  nella  verso,  al- 
cune  varianti  di  un  passo  dell'  Inno  I,  varianti  ripetute  in 
altri  mss.  II  n.  7  ha  nel  recto  un  frammento  breve,  e  pleno 
di  cancellature,  dell'  Inno  III :  seguono  ai  versi  alcuni  appunti 
in  prosa,  che  occupano  ancho  la  pagina  verso  quasi  intera:  il 
frammento  in  versi  o  gli  appunti  sono  scritti  nella  colonna  a 
sinistra :  in  cima  della  colonna  a  destra  della  pagina  recto  6 
questa  indicazione  (3°.  Tottim) :  sono  nella  colonna  stessa  una 
Variante  di  pochi  versi  e  un  altro  appunto. 


CLASSE   TERZA. 

Fascicolo  III. 

E  un  quinterno  di  20  pagine  numcrate  progressivamente. 
In  cima  della  prima  pagina,  nel  mezzo,  ^  scritto :  Inno  pri- 
ma —  Strofe  —  Sparta :  seguono  i  frammenti  dell*  Inno  I, 
frammezzati  da  un  appunto  in  prosa.  La  pagina  2  ha  nella 
colonna  a  sinistra  un  appunto  in  prosa ;  nell'altra  colonna 
niente.  La  pagina  3  ha  in  cima  alla  colonna  a  destra  1' indi- 
cazione, Arcadia ;  poi,  scritti  su  due  colonne,  appunti  in  prosa 
o  un  frammento  in  versi,  pleno  di  cancellature,  dell'  Inno  I. 
Le  pagine,  4,  5  e  6  sono  blanche.  Nella  pagina  7  c*d  soltanto 
questa  indicazione  :  Antistrofe  —  Giorno  secondo  —  il  d\  dopo 
retrocedono  e  vanno  a  Trio.  Le  pagine  8,  9  e  10  sono  blan- 
che. Nella  pagina  11  6,  in  cima,  questa  indicazione:  Anti- 
strofe —  Dopo  cantato  V  inno  e  parlato  de*  Fauni,  si  parla 
d'altre  due  are,  quella  d'Aspasia  cittadinesca,  e  quella  di  Se- 
nofonte,  La  pagina  12  d  bianca.  Nella  pagina  13  d  scritta,  in 
cima,  questa  indicazione :  1  Epodo  —  Giornata  terza  —  Si 
viene  a  parlare  de*  sacrifici,  e  de*  rtiscelli  e  del  fiume  Titaresio. 
La  pagina  14  d  bianca.    In   cima   della  pagina  15  ö  scritto: 

Poesie  di  Ugo  Foacolo  —  37 
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Salita  neWOlimpo,  ed  effelti  ehe  ne  aeguita fw.  Nella  pagina  16 
sono,  acritti  aa  due  colonne,  verai  e  appanti  riferenÜai  al- 
r  Inno  I.  La  ultiuie  qaattro  pagine  aono  blanche. 

Fascicolo  V. 

E  un  quinterno  di  32  pagine,  le  prime  11  delle  qaali  aono 
namerate  progreaaivamente:  aeguono  due  pagine  blanche  non 
numerate»  poi  ai  riprende  col  n.  12,  e  ai  aeguita  per  ordine 
fino  al  16 :  le  pagine  aeguenti  non  hanno  nnmero,  e  sono  blan- 
che. Nelle  prime  undici  pagine  numerate  aono  queste  indica- 
zioni :  pag.  n.  1  —  Giano  manda  a  intitare  U  Grazie  ^  ; 
pag.  n.  2  —  Luogo  ameno  di  Napoli,  dort  siedono.  —  Seheto 
povero  d*aeque  tra  il  Veeuvio  e  Napoli  —  ;  pag.  n.  3  —  Erinni 
e  ovigine  delVardore  della  terra  —  Omnia  praebebant  somnos, 
Sed  AUcto  decrevit  poenis  invigilarf  (In  questa  pagina  d  im- 
pastato  un  foglietto  sul  quäle  ä  scritto.*  Dopo  ricecuta  VAr- 
monia  —  ispirano  gratitudine  a*  morlali  e  a  far  opere  che  sor- 
vivano,  perchi  in  tuiio  dolenli  e  Urreni,  con  Vingegno  soltanfo 
agguaglino  gli  Dei)  — ;  pag.  n.  4  —  Vettere  scende  in  Italia 

—  Le  Grazie  placano  Giote,  Apollo  eanta,  etc. ;  —  pag.  n.  5 

—  Giove  diatrihuieee  i  pianeti  agli  Dei  e  eaeeia  VErinni  ne 
ghiacci  —  ;  pag.  n.  6  -—  Vesla  attribuisee  il  fitoco  gentile  alle 
Grazie,  le  quali  etanno  tre  giorni  in  Cielo,  e  scendono  con  U 
api  ch^erano  al  irono  di  Giove  —  Veeta  Atisoniae  felix  tuUla 
favillae  —  ;  pag.  n.  7  —  Appena  sceae  in  terra  le  Api  (*)  man- 
dano  a  paaeere  le  Api  in  Imeto,  in  Findo  ed  in  Ibla :  ma  por- 
tano  il  foco  saero  in  Ilalia  —  Numa  gVietitui  riti,  la  reit- 
gione  essendo  il  primo  segno  della  preeenza  e  dd  dominio  delle 
Grazie,  Egeria  —  ;  pag.  n.  8  —  Tenta  di  spengere  quel  foco 
VErinni  in  Italia ;  sommove  i  popoli  eettentrionali  —  ;  pag.  n.  9 

—  Le  Grazie  nondimeno  conservano  il  foco  aaero  in  Italia  e  le 
api  in  Grecia  — ;  pag.  n.  10  —  Giungono  le  api  in  Ilalia, 
aeguendo  le  Mttae  cacciate  da*  Tartari  — ;  pag.  n.  11  —  Ntl 
loro  viaggio  ai  dividono  le  api  in  due  aehiere:  Vuna  al  canto 
di  Nereo  va  pel  Tirreno  ;  Valtra  i  arreatata  dalla  Faia  Mar- 
gana  fra  il  Udo  di  Meaaina  e  di  Reggio  — .  Nella  colonna  a 
sinistra  della  pagina  12  ci  aono  due  frammenti  di  prosa,  che 
non  hanno  neasuna  relazione  con  le  Grazie;  nella  colonna  a 


(1)  Cosl  nel  ma.,  ma  h  certo  noo  seorao  di  penna,  e  dere  dire  Graste, 
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destra  un  piccolo  frammento  in  versi,  con  molte  cancellature, 
relativo  al  foco  di  Yesta.  In  cima  della  colonn^  a  destra  della 
pagina  13  ^  questa  indicazione:  Valtra  verso  Toscana  —  vanno 
a  Firenzef  Dante  etc. :  nella  pagina  sono,  scritti  su  due  co- 
lonne  e  in  parte  cancellati,  frammenti  delF  Inno  secondo.  La 
pagina  14  e  bianca:  nella  pagina  15  ^  questa  indicazione: 
Donna  del  favo,  sua  preghiera:  nella  pagina  16  quest'altra : 
Scultiira  e  Canova.  Le  pagine  rimanenti  sono  bianche. 

Fascicolo  VII. 

E  un  quinterno  di  18  carte  e  36  pagine,  delle  quali  sono 
numerate  progressivamente  soltanto  le  prime  22.  Nelle  prime 
cinque  pagine  sono  scritti  in  colonna  frammenti  deirinno  se- 
condo, alcuni  de'  quali  annullati  con  fregbi  verticali :  le  pa- 
gine da  6  a  9  son  bianche:  le  pagine  10,  11,  13  contengono 
anch'esse  frammenti,  un  de'  quali  annuUato,  dell'Inno  se- 
condo, con  parecchie  cancellature :  nelle  pagine  da  15  a  19 
sono  scritti  a  colonna  frammenti  pure  dell'  Inno  II,  alcuni 
de'  quali  annullati,  e  gli  altri  con  molte  cancellature :  nelle 
pagine  20  e  21  sono  frammenti  dell'Inno  I:  nella  pagina  22 
h  un  lungo  appunto  in  prosa  riferentesi  a'quei  frammenti.  Le 
altre  pagine  del  quinterno  son  bianche. 


COPIE. 

Inserto  N.  10. 

Contiene  le  copie  di  tutti  gli  autografi  foscoliani  del  Carme, 
fatte  dalla  Magiotti,  e  una  copia,  d'altra  mano,  della  Disserta- 
zione  foscoliana  Dt  un  antico  Inno  alle  Grazie.  Sulla  coper- 
tina  deir  Inserto  h  scritto  di  mano  di  Enrico  Mayer :  PHmi 
studi  della  sig.  Qnirina  Magiotti  (la  Donna  Oentile)  stigli  au- 
tografi relativi  alle  Grazie. 

Inserto  N.  10  6i». 

Contiene,  in  tre  fascicoli,  le  copie  di  alcuni  frammenti 
degl'  Inni,  riuniti  insieme.  E  un  primo  tentativo  di  riordina- 
mento,  fatto  forse  dalla  Magiotti. 
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BREVE  NOTIZIA  DI  ALTRI  MANOSCRITTI 

COirSCLTATI  PER  QUSSTA  EDXZXOXS. 

L'aaiografo  delVEpistola  al  Naldi  d  in  nn  mezzo  foglio 
di  cftrta  ministeriale.  VSpistola  d  an  primo  getto  pieno  dl 
cancellature,  ed  h  scritta  tutta  nella  pagina  reeto,  ad  ecce- 
zione  delle  altime  doe  terzine,  che  sono  nella  virso :  in  qoesta 
c*d  anche  an  principio  di  minnta  di  lettera.  L'antografo  h  in 
an  Inaerio  di  Copie  di  Fdesie  di  ügo  Fascofo  (qaaai  tatte  della 
prima  gioventiii  e  giä  atampate),  che  fa  parte  dei  msa.  la- 
bronici. 

II  frammento  dell'Inno  alle  Grazie  posaeduto  dalFAr- 
chivio  di  State  di  Milane  ^  ana  copia  esattissima,  senza  cor- 
rezioni  di  sorta.  E  an  fascicoletto  formato  da  dae  carte  nnite 
insieme  con  an  cordoncino  di  aeta.  II  formato  ä  un  4°  piccolo. 

Nella  prima  pagina  ata  in  mezzo  la  parola  Frammento, 
La  seconda  pagina  k  bianca.  La  pagina  3*  contiene  gli  Jt- 
veHimenti  che  iö  ho  stampati  in  nota  al  Frammento.  A  pa- 
gina 4  comincia  il  frammento  co8\  intestato :  II  rito  ddU 
Grazie  |  Carme  \  Frammento  delVlnno  terzo.  II  frammento  con- 
tinna  aino  alla  metä  della  pagina  7,  col  verso  *  L'uomo  non 
mira  la  beltä  Celeste  ..  L'ultima  pagina  h  bianca. 

II  fascicoletto  h  dentro  un  foglio  contenente  la  comuni- 
cazione  dello  Strigelli  al  Ministro  dell' interne  riportata  pure 
dal  Corio,  col  visto  dei  Ceusori  Reali  della  stampa  e  libreria, 

Delle  poesie  contennte  qaasi  tatte  nel  vol.  III  dei  mss. 
della  Nazionale  di  Firenze  baaterä  qaesto  breve  cenno. 

I  frammenti  delle  Grazie  occnpano  24  pagine  e  alcnni 
foglietti  tagliazzati  e  aggianti  dei  detto  vol.  III.  Sono  scritti 
in  dae  colonne,  per  le  continae  varianti ;  parte  aatografi,  parte 
copia  di  amanuensi  con  correzioni  autografe.  Altri  pochi  fram- 
menti aatografi  sono  in  an  libro  legato,  intitolato  SegiBtro 
Mors,  da  pag.  5  a  9.  Nelle  altre  pagine  dei  Registro  sono  al- 
cane  scene  della  Ricciarda.  11  Registro  fa  parte  dei  vol.  lY. 
Vi  sono  inoltre,  nel  vol.  XI,  non  meno  di  sei  fascicoli  conte- 
nenti  le  copie  di  tutti  i  frammenti  delle  Grazie;  tutte,  salvo 
qualche  pagina,  di  mano  della  Quirina  Magiotti.  Tre  fascicoli 
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di  coteste  copie  rappreseq^ano  i  tentativi  di  ricomposizione  del 
Carme  fatti  dalla  egregia  donna.  II  tentativo  ultimo  ^  prece- 
duto  dalla  Avvertenza  riprodotta  da  me  in  nota  al  mio  di- 
scorso  a  pag.  XCIV.  La  maggior  parte  delle  copie  sono  tratte 
dai  manoscritti  della  Labronica. 

L'lnno  aUa  Nave  delle  Muse  (da  pag.  321  a  323  di  questo 
volume)  d  scritto  nel  reeto  e  nel  verso  di  un  foglio,  che  fa 
parte  del  vol.  III.  E  copia  autografa  con  qualche  correzione. 

II  Sermone f  riprodotto  da  me  da  pag.  335  a  340,  ^  copia 
autografa  con  correzioni.  Occupa  due  pagine,  recto  e  verso,  di 
un  foglio  grande  del  vol.  III.  Sono  pure  nel  vol.  III  i  Fram- 
menii  di  Sermoni,  riprodotti  da  me  da  pag.  350  a  pag.  363 : 
sono  autografi  anch'essi,  ma  primi  abbozzi,  di  difficile  lettura, 
con  molte  varianti  e  correzioni. 

Nel  detto  vol.  III  sono  anche,  l'Epistola  A  Vincenzo 
Monti,  autografa,  con  correzioni  e  varianti;  i  frammenti  pure 
autografi  d'un  primo  abbozzo  del  Capitolo  in  terza  rima  A 
Leopoldo  Cicognara  (a  proposito  del  quäle  abbozzo  vedi  ciö 
che  h  detto  in  fine  della  nota  al  Capitolo  stesso,  a  pag.  368), 
e  l'abbozzo  autografo,  pieno  di  pentimenti  e  cancellature,  in 
alcuni  luoghi  appena  leggibile,  del  Capitolo  in  terza  rima  AI 
aignor  Zanetti. 

Oltre  le  cose  accennate,  vi  sono  nei  mss.  della  Nazio- 
nale  fiorentina,  un  frammento  autografo  del  Sonette  snl  ri- 
tratto  dipinto  al  poeta  dal  Fahre  (frammento  riprodotto  da 
me  a  pag.  328,  in  nota),  tre  strofette,  pure  autografe,  della 
Cantata  imitata  dal  Meli,  e  Tabbozzo  in  prosa,  pure  autografo, 
di  una  poesia  AU'Oceano.  Anche  questi  tre  frammenti  siono  nel 
vol.  III. 


APPENDICE  III 


DOCUMENTI  ILLUSTRATIVI 


POESIE  IN  LODE  DI  UGO  FOSCOLO 


DI  ODOARDO  SAMUELI  (i) 

A  NicoLo  Ugo  Foscolo  conosciuto  dall'autore  mentr'ei 
recitava  iin  canto  di  Dante. 


Quand'io  ti  vidi  rabbuffati  i  crini 
Con  rauca  voce  e  fiammeggianti  sguardi 
Cantar  in  suon  feroce  i  sacri  ond'ardi 
Del  tuo  padre  Alighier  carmi  diviui; 

E  quatido  con  trisulchi  adamantini 
In  ciel  temprati  non  fallibil  dardi 
Segnar  ti  vidi  a'  secoli  piü  tardi 
Di  Roberspiero  i  luridi  destini;  (*) 

E  il  pugnal  tinto  di  fraterno  sangue, 
Coturnato,  e  di  porpora  coverto 
Su  le  scene  evocar  Tieste  esangue ;  (^) 

Cingi,  0  Italia,  gridai,  le  fulve  chiome 
Del  {*)  non  tuo  figlio  col  natio  tuo  serto, 
E  vi  scolpisci  ne'  tuoi  fasti  il  nome. 


(1)  DaZZ'ANNO  PoETico  I  ossia  \  raccölta  \  annuale  \  di  \  poeaie  inedite  \ 
di  autori  viventi  |  Vol.  V.  Venezia  MDCCXCVII.  |  Dalla  tipografia  di  Antonio 
Curti  I  in- Iß,  a  pag.  108. 

(2)  Nicolb  Ugo  Foscolo,  autore  del  Roberspier  poema  in  tre  canti  in 
terza  rima  |  Inedito.  (Nota  deWAnno  poetico). 

(8)  Autoro  del  Tieste,  tragedia  |  Stampato.  (ca.). 
(4)  Nato  in  Grecia.  cresciuto  sino  a  quindici  anni  fuori  d' Italia  ed 
italianizzato  da  quattro  anni.  (es.). 


r>SO  APPB^DICB  IIT. 

DI  FERNANDO  VAI5I  (') 
ODE.  (*) 

Ergi,  rinforza  il  volo, 
Genio  felice.  A  te  robuste  piame 
Gloria  appresto,  ie  scorge 
Per  niiovo  calle.  Sorge 
Tuo  ardir,  qiial  ampio  fiume, 
E  cresce,  e  inonda  per  l'adriaco  saolo. 
.So  freme  Invidia  audace, 
Frame,  ma  in  van,  che  sotto  il  pie  ti  giace. 

Sopra  carro  di  foco 
.Spazi  a  tuo  senno  il  ciel;  scendi  e  t'immergi 
Fra  l'atra  etcrna  notte 
De  le  tartaree  grotte. 
Giii  gia,  mentre  l'aspergi 
D*cnteo  splendor,  aggiorna  il  feral  loco, 
Che  in  voragin  profonda 
Gente  di  colpa  e  d'orror  sozza  affonda. 

La  del  crudel  Tieste  (•) 
Le  smanio  apprendi,  e  scelerati  ardori, 
Lii  d'Atreo  le  secrete 
Arti  contempli,  e  sete 
Miri  di  sangiie  ai  cori 
Ostinata  avventar  le  zanne  infeste; 
Indi  il  terror  per  duce, 
Scena  di  lutto  crei,  d'affetto  trnce. 

Fisch ia  il  terribil  dardo 
Che  da  pindaric'arco  ai  vizj  avventi. 
Trema  dall'alto  scanuo 
11  piirpureo  tiranno, 
E  a  le  soggette  genti 
Torbido  volge  e  sospettoso  il  guardo. 
Tanto  pu6,  tanto  noce 
D'entusiastico  ardir  libera  voce: 


(1)  Dal  cit.  vol.  dell'ANNO  Poetico,  a  pag.  186. 

2)  Qiiest'odo  fu  scritta  ad  un  amico,  valoroso  poeta.  (Kota  deWAnno 

poetico). 

iO  Tieste,  tragedia.  (es.). 
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Voce,  cui  fu  prescritto 
Di  rimbombar  fra  i  sordi  antri  d'obblio, 
E  i  nomi  a  virtü  sacri 
Togliendo  al  tosco  e  a  gli  acri 
Morsi  di  livor  rio, 
In  sen  di  eternitä  farne  poi  gitto; 
Voce  che  non  discende 
Da  volgar  mente,  e  11  saggio  solo  intende. 

A  te,  se  amabil  cetra 
T'adatti  al  fianco,  Melodia  sorride. 
Move  tacenti  Tonde 
II  rivo  fra  le  sponde, 
Mentre  che  i  carmi  incide 
Piacer  ne'  salci,  e  non  aleggia  Tetra. 
Danzan  le  Grazie  e  i  vezzi 
AI  lusinghevol  suon  non  anco  avvezzi. 

Ite  lungi,  o  profani; 
Chi  nemico  e  d'Amor  qui  non  s'appressi, 
Or  che  gli  ardenti  affetti 
Sfoga  fra  casti  detti 
11  vate,  e  sol  cipressi 
Mute  soggiorno  a'  nudi  spirti  umani, 
Aure,  silenzio,  e  cielo 
Vuol  testimoni  a  Tamoroso  zelo. 

E  tu  dal  Lesbio  pletro, 
Saffo  infelice,  i  suoi  concenti  avrai. 
Di  sua  pietä  sospiro 
AI  fervido  martiro 
Addolcirä  que'  guai, 
Che  patetica  apristi  in  dolce  metro; 
E  al  tenero  bisbiglio 
Tocco  fia  lieto  il  cor,  fia  lieto  il  ciglio. 

Non  e  il  presagio  insano, 
Natura  il  disse,  e  consigliollo  il  Vero. 
Su  l'addensata  notte 
De'  secoli,  fra  rotte 
Ombre  lucente  altero, 
Quasi  cometa  per  nemboso  piano, 
0  poeta,  tuo  nome 
Galleggiar  veggo  con  l'ignite  chiome. 
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PIANO  DI  STUDI  DI  ÜGO  FOSCOLO.  (») 


Mobalb.  —  11  Vangelo,  e  gli  uffizi  di  Cicerone  ed  os- 
servazioni  sairaomo. 

PoLiTiCA.  —  Montesquiea,  e  contratto  sociale  di  Gioan- 
Jacope;  e  qael  ch'ö  piü  anima  indipendente  e  ponderatrice 
delle  nazioni  antiche  e  moderne. 

Mbtafxsica.  —  Entuaiasmo  d'anima,  e  Lock  ed  Andre. 

Tbologia.  —  Sacra  Scrittura. 

I.  Avvertasi  che  prima  di  meditare  an  qaesti  libri  con- 
viene  concentrarsi  piü  volte  in  Baccone  di  Verulamio  di  cni 
tutte  Topere  sono  la  chiave  universale  d'ogni  filosofia. 

IL  Che  si  deve  scorrere  la  storia  dei  filosofanÜ  di  tatti 
i  secoli  per  onorarli,  e  deriderli. 

IIL  Che  conviene  fuggire  la  letiura  d'ogni  sorta  di  libro 
moderno  che  tratii  di  morale,  Politica,  Metafisica  e  Teologia, 
prima  d'aversi  sprofondato  almeno  per  quindici  anni  ne' libri 
citati,  e  piü  di  tutto  nelle  proprio  meditazioni. 

Stobia.  —  Tacito  e  Raynal.  Chi  volesse  conoseere  tutti 
gli  altri  popoli  non  esaminati  da  qaesti  due  scrittori  filosofi 
poträ  scorrere  Tacidide,  Senofonte,  Sallustio,  Livio  e  Plutarco, 
mentre  fra'  moderni  basterebbe  soltanto  Midleton  nella  sua 
storia  delle  Brettagne  giacchö  il  sig.  di  Voltaire  e  tant*  altri 
scrivevano  molto,  ma  meditavano  poco.  Non  mancano  altre 
storie  pertanto  che  presentino  Tepoche  piü  interessanti  di 
tutti  i  regni  tra  le  quali  la  Storia  Universale,  e  il  Compendio 
Generale  della  Storia  de*  Viaggi  del  de  l'Harpe. 

PoBSiA.  —  Epici  —  Omero  -  Ossian  -  Virgilio  -  Dante  • 
Tasso  -  Milton. 

Lirici  —  Pindaro  -  Orazio  -  Guidi  •  Gray  -  Prugoni  -  Haller. 

Melici  —  Anacreonte  -  Ovidio  -  Tibullo  -  Savioli  -  Vlial- 
1er  -  e  Rolli. 

Ämorosi  —  Petrarca  -  Saffo  -  Lettere  d^Abellardo  ed 
Eloisa  tradotte  in  inglese  da  Pope,  in  francese  da  varj,  ed  in 
italiano  dal  Conti. 


(1)  Secondo  im  autografo  pubblicato  in  facsimile  dal  eignor  L«o  Ben- 
venuti.  Bologna,  Niceola  Zanichelli,  1881. 
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Dramatici  —  Metastasio. 

Pastorali  —  Teocrito  -  Sannazzaro  -  Gesnero. 

Didattici  —  Georgiche  -  Schecheide  -  I  piaceri  deirim- 
maginazione. 

Campestri  —  Thompson  -  Bertöla. 

Satirici  —  Riccio  Rapito  -  Lutrin  -  Parini. 

Tragici  —  Soffocle  -  Shakespeare  -  Voltaire  -  Alfieri. 

RoMANZi.  I.  —  Ariosto  -  La  novella  della  Botte  di  SwifFfc  - 
Cervantes  -  Pignotti. 

IL  —  Telemaco  -  Amalia  -  Nouveir  Heloise. 

A  questi  poeti  si  potrebbe  aggiungere  Monti,  Klopstok 
e  Young;  ed  ai  Romanzieri  gli  antichi  scrittori  di  Favole, 
Riühardson,  Arnaud  e  Goethe. 

Cbitica.  —  Longino  -  Poetica  di  Marmontell  -  E  giisto 
innato  di  anima  senza  cui  tutti  i  libri  di  critica  sono  nuUi. 

Arti.  —  Pütura  —  Osservazioni  attentissime  su  Raf- 
faello,  Coreggio,  Tiziano  ed  opere  di  Mengs. 

Scoltuva  —  Cognizione  della  Storia  del  Winchelmann, 
de'  Poeti  Greci,  e  meditazione  sui  capi-d'opera. 

Di  altri  studi  non  ho  cognizione  di  sorte.  In  questi  pure 
ci  vuole  quel  Genio  divino  che  costituisce  la  miglior  parte 
deiruomo,  che  innoltra  la  ragione  alla  cognizione  delle  cause, 
che  innalza  al  sublime,  che  lumeggi  gli  aspetti  della  Natura, 
e  del  Belle  —  il  Genio  in  somma. 

Prose  Originali.  —  Saggio  sull'Egloga  -  Osservazioni 
sulla  Poesia  Pastorale  -  Parallele  tra  il  Pastor  Fido  e  TA- 
minta  -  Lottere  ad  una  Fanciulla  -  La  Riconoscenza,  la  Soli- 
tudine,  Racconti  morali  -  Laura,  Lettere.  Questo  libro  non  ö 
interamente  compiuto,  ma  l'autore  h  costretto  a  dargli  I'ul- 
tima  mano  quando  anche  ei  non  volesse  -  L'Domo  e  la  Ve- 
ritä.  Saggio  Filosofico  sotto  il  nome  di  Olocsof  -  Storia  Fi- 
losofica  della  Poesia  del  secolo  duodecimo  sino  al  decimo- 
nono;  opera  ideata  soltanto  ma  da  compirsi  depo  qualche 
anno  -  La  Bepuhlica.  Osservazioni  col  motte  Jusque  datum 
sceleri  •  Logica  per  me  stesso:  tratta  da  Lock  dal  Volfio  e 
dalla  natura:  libretto  di  mole  tenuissima  -  Lettere  Yarie  - 
Elogio  Funebre  all'ab.  Olivi. 

Prose  tradotte.  —  II  contratto  sociale  di  Gioan-Gia- 
copo  -  I  primi  tre  libri  degli  Annali  di  Tacito.  L*autore  va 
compiendo  Tintera  versione  di  questo  istorico  per  imprimerla 
rimpetto  a  quella  del  Davanzati. 


.VJO  APPENDICE  III. 

Prose  Varie.  —  Annotazioni  alla  Morale  dello  Zanotti  - 
Annotazioni  alla  Poesia  perfetta  del  Muratori  -  Annotazioni 
a  gran  parte  del  l^etrarca. 

Versi.  —  Versioni  —  Anacreonte  -  Varj  pezzi  di  Teo- 
(!iito.  di  Catullo,  rifiutati,  di  Tiballo.  rifiut:  di  Properzio,  ri- 
liiitati  — -  rii'oda  di  Pindaro  -  Parecchie  odi  di  Orazio  -  Ver- 
sioni di  varj  pezzi  d'autori  di  poco  conto  -  Varie  canzonette 
dallinule-so.  dal  francese,  rifiutate  -  Versione  del  Terzo  libro 
(li  Milton  -  Tro  Idillj  di  Gesuero  dalla  versione  francese. 

On'fjinali  —  Molte  anacreontiche,  tre  sole  scielte  -  Tre- 
dici  odi  ?!^avioliane.  da  riffondersi  o  da  lacerarsi  -  Sei  canzo- 
nette anioroac,  belle  -  Molte  odi.  Fra  queste  di  Oraziane  ma 
da  bciegliersi  sei  soltanto:  Ad  iina  Fanciulla,  La  Felicita,  A 
Xelae,  Alla  Lima,  Alla  Vilanella,  AH'Amica  suU'alba,  e  forse 
«lualcliedd'iuraltra  -  Dodici  odi  del  conio  deiraatore  raccolte 
in  un  solo  librettu  col  niotto:  Vitam  impendere  vero.  1.  A 
Danto.  2.  La  Veritii.  3.  I  Grandi.  4.  A  mia  Madre.  5.  II  Sa- 
crifizio,  a  »Scevola.  G.  La  campagna,  a  Bertola.  7.  L'ingordigia. 
•S.  L'adulazionc,  al  Parini.  9.  AlTltalia.  10.  La  Lode,  al  Mazza. 

11 aU'Ansani.  12.  Roberspiere.  S'aggiunga:  13.  Ai.  .  .  . 

IL  La  campagna,  al  Bertola.  15.  11  mio  Tempo.  Tutte  queste 
odi  esigono  la  lima  di  molti  mesi  -  Versi  sciolti,  rifiatati  - 
Sonetti,  rifiutati  -  La  Monaca,  Sonetti  quattro  -  La  morte  di 
niio  Padro,  Sonetti  4  e  Canzone  -  Idilj  -  Canto  che  descrive 
la  Storia  del  Cristianesimo,  dal  principio  fino  alla  fine  del 
mondo  -  Parodia  delle  Odi  di  Pindaro  -  Oda  Mosaica  -  L'Anno 
poetico  -  Capitoli  varj  Fidcnziani. 

Poemi  —  11  (ienio.  Poema  in  tre  canti  sciolti  incomin- 
ciato  nia  da  conipirsi  dopo  dieci  anni.  11  piano  di  quest^opera 
ü  tale:  Canto  primo,  11  Genio  Universale.  Canto  secondo,  11 
(Ienio  nello  Scienze.  Canto  terzo,  II  Genio  nelle  Arti  -  Laura. 
Canti  in  terz.  c  in  isciolti,  L'aurora,  terz.  La  notte,  terz.  La 
Kimombranza,  terz.  La  morte,  sciolti.  Le  Ore,  terz.  II  tempietto, 
sciolti.  Amore,  sciolti.  I  delirj,  sciolti  -  II  Piacere,  Canti  3  in 
terza  rima  -  Roberspierre,  Canti  3  in  terz. 

Varj  Epigrammi  -  Varj  scherzi  -  Varie  odi  libere  -  Tutto 
illeggibile. 

ArpENDiCE.  —  Versi  stampati  —  Terzine  per  una  Mo- 
naca  e  un'ode.  Prima  edizione,  Venezia  presso  il  Palese,  31  a- 
prile  1796.  Seconda  edizione,  Venezia  presso  il  Fenzo.  Terza 
edizione,  Venezia  presso  il  Fenzo.  Quarta,  Venezia  presso  il 
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Pepoli  nel  Mercurio.  Quinta,  Verona,  presso  il  Giuliari,  23  a- 
gosto  1796. 

Tbagedib.  —  Tieste  -  Edipo:  Recitabile  ma  da  non  istam- 
parsi  -  Issione,  I  Grachi:  Tragedie  meditate. 

Nota  Bene  —  che  queste  opere  tutte  sono  altre  desti- 
nate  alle  flamme,  altre  alla  privata  lettura  di  pochi  amici,  e 
il  minor  numero  alla  correzione  ed  alla  stampa  dopo  il  ter- 
mine  di  dieci  anni. 


DOCÜMENTI  D'AMORE. 
Letter a  di  Ugo  Foscolo  a  Isahella  Roncioni.  (^) 

11  mio  dovere,  il  mio  onore,  e  piii  di  tutto  il  mio  destino 
mi  comandano  di  partire.  Tornerö  forse:  —  se  i  mali  e  la 
morte  non  m'allontaneranno  per  sempre  da  questo  sacro  paese, 
io  verrö  a  respirare  l'aria  che  tu  respiri  ed  a  lasciare  le  mie 
08sa  alla  terra  ove  sei  nata. 

M'era  proposto  di  non  piü  scriverti,  e  di  non  piü  vederti. 
Ma...  —  io  nön  ti  vedrö,  no.  Soffri  soltanto  queste  due  ultime 
righe  che  io  bagno  delle  piii  calde  lagrime.  Fammi  avere  in 
qualunque  tempo,  in  qualunque  luogo  il  tuo  ritratto.  Se  un 
sentimento  di  amicizia  e  di  compassione  ti  parlano  per  que- 
sto sventurato...  non  mi  negare  il  piacere  che  compenserebbe 
tutti  i  miei  dolori.  Quel  giovine  felice  che  ti  ama,  te  Io  con- 
sentirä  egli  medesimo.  Egli  h  riamato,  e  piange.  Da  cid  poträ 
egli  argomentare  quanto  io  sono  piü  infelice  di  lui,  che  potra 
vederti  ed  udirti,  e  dividere  teco  il  suo  pianto;  mentre  io 
nelle  fantastiche  ore  del  mio  cordoglio  e  delle  mie  passioni, 
annoiato  di  tutto   il  mondo,  diffidente  di  tutti,  malinconico. 


(1)  Questa  e  la  lettera  del  Foscolo  alla  Nencini,  che  viene  appresso, 
sono  cavate  dall*  Epistolario  (ediz.  Le  Monnier,  vol.  I,  pag.  12  e  seg.);  ma 
la  data  deiranno  1799  che  ivi  portano  h  errata.  La  lettera  alla  Boncioni  h 
probabilmeute  degli  Ultimi  giomi  del  dicembre  1800,  o  de*  primi  del  gen- 
naio  successivo ;  quella  alla  Nencini  h  in  risposta  alla  lettera  di  lei  al  poeta 
del  9  gennaio  1801,  come  apparisce  dairappuntamento  Lunganio,  di  cui  si 
parla  in  ambedue  le  lottere.  La  lettera  della  Nencini  al  Foscolo  h  tratta 
dai  mss.  della  Nazionale  di  Firenze. 
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ramiogo,  con  un  piö  auUa  fossa,  mi  confortero  sempre  ba- 
ciaado  d\  e  noUe  la  tua  sacra  immagine;  e  tu  dalontano  mi 
darai  costaaza  per  sopportare  ancora  que&ta  inia  yita.  Mo- 
rendo,  io  ti  volgerö  le  ultime  occhiate;  io  ti  raccomandero  il 
mio  estremo  aospiro,  io  ti  porterö  con  me  nella  mia  aepolturm, 
con  me...  attaccata  al  mio  petto....  — 

Oim^ !  io  credeva  d'eaaere  piü  forte  di  qoello  ch'  io  sono. 
Per  caritk  non  mi  negare  qaesto  conforto.  Conaegnalo  al  Nk* 
colini.  L'amicizia  troverä  tutti  i  mezzi.... 

S*io  morird,  egli  Io  caatodirä  come  cara  e  preziosa  me- 
moria della  tua  bellezza  e  delle  tae  yirtü.  Egli  piangerä  sem- 
pre  l'ultimo,  infelice,  eterno  amore  del  sao  povero  amico. 

Addio,  addio.  Non  posao  piä. 

Baciami  Cecchino,  Io  te  Io  scrivo  piangendo  come  on 
ragazzo. 

Addio. 

RisoTvengati  qnalche  volta  di  me. 

T'amo,  e  t'amerö  eempre;  e  sarö  sempre'  infelice. 

Addio. 

11  tao  amico  Uoo. 

Ltttira  di  Eleonora  Nencini  a  Ugo  Foscolo. 

Li  9  Gennaro  1801. 

Amico.  —  La  sensibiliUi  del  mio  cuore  a  pro  di  ogni  in- 
felice  mi  torzh  ad  aver  compassione  di  voi,  credei  che  le  to- 
stre  sventure  esigesaero  quella  pieta  troppo  naturale  airanima 
mia:  vi  promiai  discretezza,  aasistenza,  equita,  ailenzio;  ose- 
reste  voi  dubitame?  son'io  da  voi  creduta  cosi  crudele?  Ah! 
amico,  conoscete  meglio  il  mio  carattere  e  giudicate  in  mi- 
glior  forma  di  me;  io  aono  una  donna  disgraziata,  ma  la  virto 
fu  sempre  mia  guida;  1&  mia  infelicita  h  coai  grande,  che  mi 
rende  mie  proprie  le  sventure  altrui;  vivete  pur  tranquillo  so- 
pra  la  mia  oneatä,  e  crediate  che  morirö  prima  di  evelare  cio 
che  voi  affidaste  alla  mia  amicizia. 

La  mia  cara  amica  non  h  mono  infelice  di  voi.  Ella  ha 
troppo  buon  aenso  per  non  diatingaere  le  sue  disgrazie,  ma 
il  suo  cuore  d  troppo  virtuose  per  soffirirle  a  costo  di  qualao- 
que  sforzo  superiore  all'etk  sua,  alla  sna  aitoazione;  qaesU 
amabile  ragazza  d  dotata  di  mille  qualitä,  capaci  di  felicitaro 
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im  mortale,  ma  sarebbe  forse  Foscolo  cosi  indiscreto  di  ac- 

crescerle  i  mali  ?  Ella  si  dice  sposa e  di  un  uomo 

(azzardo  dirlo)  agli  occhi  suoi  noioso:  e  come  cangiare  in  un 
momento  lo  stato  di  questa  cara  amica?  Ah!  mio  barbaro 
destino,  perche  non  posso  io  addolcire  le  pene  di  arabedue, 
col  sacrifizio  del  mio  sangue  ?  la  mia  morte  renderebbe  allora 
felici  due  amici  a  me  cari  egualmente,  solo  il  mio  marito 
sentirebbe  qualche  dispiacere,  ma  quest'idea  poco  mi  tormen- 
terebbe,  qiiando  la  moral  certezza  di  rendervi  contenti  potesse 
nelle  ore  estreme  consolarmi. 

Qual  amica  fedele  riferii  alla  cara  vostra  i  vostri  senti- 
menti,  con  quella  delicatezza  che  conveniva  ad  essa,  e  a  me: 
non  moströ  sdegno  per  voi,  ma  compassione;  dissemi,  che  il 
suo  stato  esigeva  da  voi  rispetto  e  pietä;  il  di  lei  padre  giä 
legato  da  una  parola  di  onore,  non  poteva  distogliere  di  ese- 
guirla  senza  dei  forti  motivi ;  che  se  il  cielo  la  rendesse  ar- 
bitra  di  sua  sorte,  forse  voi  sareste  il  preferito;  ma  ciö  e  un 
sogno,  contentatevi  della  sua  amicizia,  che  essa  vi  promette 
per  mia  bocca,  non  accrescete  per  caritä  le  sue  pene,  ne  ren- 
dete  piü  infelice  una  tenera  fanciulla  che  merita  la  maggior 
felicitä.  Amico,  perchö  vediate  quanto  bramo  la  vostra  pace, 
faro  che  essa  scriva  in  questo  foglio  i  suoi  sentimenti,  onde 
possiate  conoscere  quanto  interesse  prende  il  mio  euere  per 
voi,  e  per  l'amica  vostra  e  mia;  se  Domenica  volete,  verrö 
Lung*Arno,  e  discorreremo  di  tutto  quelle  che  il  vostro  euere 
desidera;  io  sono  intanto  la  vostra  amica  vera 

E.  N. 

La  vostra  delicatezza,  la  vostra  onestä  mi  costringono  a 
cedere  alle  premure  della  vostra  e  mia  amica,  per  Faggiunta 
di  queste  poche  righo  alla  sua  lettera.  —  Siate  persuaso  che 

non  siete  solo  infelice Vi  prego  di  voler  rispettare  le 

circostanze Vi  assicuro  di  una  vera  stima  ed  amicizia: 

questi  due  sentimenti  piü  durevoli  A'ogni  altro ....  saranno 
incancellabili  nel  euere  della 

Vostra 

Lettera  di  Ugo  Foscolo  a  Eleonora  Nencini. 

Ore  cinque.  —  Io  parte,  mia  cara,  con  l'amarezza  nel 
euere  e  col  presentimento  di  non  rivedervi  mal  piii.  —  Spero 

Poesie  di  Ugo  Foscolo  —  38 
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che  qaella  divina  fanciulla  noD  sarä  sdegnata  con  me,  e  che 
la  8ua  compassione  accompagnera  questo  infelice  nelle  iiere 
disaweniure  che  ferse  lo  aepettano.  E  che  mai  potra  placare 
i  iniei  mali  oe*  paesi  dove  non  potrö  nd  yederla  od  udirla  ? 
Unica  mia  occupazione  sara  di  piangerla  sempre...  giacch^  Tho 
perduta  senza  speranza. 

Ma  se  anche  io  tornaasi  in  Firenze,  oserö  io  piü  vederla? 
No,  no!  ch'io  inora  nel  mio  dolore,  iniianzi  che  io  le  sia  ca- 
gione  di  una  lagrima  sola.  —  Sono  stato  pure  imprudente  a 
confessarti  ]a  mia  pasaione,  e  a  dirti....  0  mia  huona  amica ! 
ti  scongiuro  con  le  lagrime  agii  occhi  del  piü  alto  secreto. 
Abbi  pietä  della  mia  gioventü,  delle  inie  sciagare  e  di  qaestn 
mio  povero  euere.  Taci,  se  credi  meglio,  taci  tuito:  non  isve- 
lare  una  sola  parola  nemmeno  a  lei.  —  Sono  pare  an  ragazzo! 
e  non  ho  osato  io  stesso  jer  sera?...  ed  ella?...  Oh!  a  questa 
idea  io  sento  tutto,  tutto  qucilo  ch*io  perdo  abbandonandola. 

Ella  d  sposa....  —  e  se  pure  nol  fosse,  io  non  oserei  mai 
oflTrir  la  mia  mano  ad  una  donua  piü  ricca  di  me.  La  delica- 
tezza  in  ciö  supererebbe  Tamore  —  ma  non  per  altro  che  per 
gettarmi  piü  presto  nel  sepolcro. 

Addio,  addio :  perdonami.  Ardi  per  carita  tutte  le  mie 
lettere.  Scrivimi.  Fidati  affatto  nel  Niecolini;  consegnagli  le 
risposte:  presto. 

Salutami  mille  volte  quella  divina  fanciulla.  Pregala  di 
abbracciare  il  mio  CecchinOf  di  baciarlo  mille  volte,  e  di  asciu- 
gargli  le  lagrime  che  solo  forse  sparge  su  le  mie  memorie. 

Domenica  t*aspetto  hing*  Arno.  Se  io  sar6  a  Firenze,  vi 
andre. 

Surivo  pur  male!  Addio.  —  Gb'ella  si  fosse  sdegnata?  I 

uo,  no.  Tu  mi  dicesti  ch'ella  mi  compiangeva,  e  che....  | 

Addio,  addio.  Perdonami.  Non  ti  scordare  di  me. 

lo  sono  infelice;  veramente  iufelice;  non  la  vedro  piü, 
forse. 

Quante  cose  vorrei  dirti!  sono...,  lasciami.  —  Fra  mez-  { 

z'ora  si  parte.  Domani,  chi  sa  dove...! 

11  tuo  aniico.  # 

[I 

P.  S.  Vorrei  scrivere  qualche  cosa  ancora.  —  Oh !  se  in 
ini  stessi  qui,  qui,  denfro  questo  euere  creato  airaflflizione... 
il  mio  iionie  non  ti  uscirebbe  di  bocca  senza  compiaDgernii. 

Silenziü  I 
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Non  v'ha  riparo.  lo  devo  lasciarla.  Ma  fossi  almeno 
certo....  Oh,  come  la  beafcitudine  d'essere  amato  raddoicisce 
qualunque  dolore! 


Leiter a  di  Ugo  Foscolo  alla  contessa  Antonietta  Arese.  (^) 

(Milano,  1801). 

lo  voglio  scommettere  cento  contr'  uno  che  voi  vi  siete 
dimenticata  della  magra  e  malinconica  persona  del  povero  Fo- 
scolo; e  che  saranno  almen  venti  giorni  che  non  vi  d  venuto 
SU  que'  be'  labbruzzi  il  niio  nome.  Dite  davvero;  voi  non  sa- 
pete  se  io  sia  vivo  o  morto ;  eppure  qnel  che  non  ha  potuto 
farmi  un  anno  addietro  la  fame  di  Genova,  me  lo  ha  quasi 
fatto  questo  paese  di  letame,  dove  o  convien  morire,  o  al  piü 
al  piü  vegetare.  Insonima  sono  stato  malato,  e  malato  gra- 
vemente;  e  non  credo  di  essere  guarito,  se  non  per  bevere 
ancora  piü  amaramente  nel  calice  della  vita,  di  cui  veramente 
sono  stanco.  —  Ma  da  parte  la  malinconia  :  che  fate  voi? 
Tutte  le  sere,  io,  tornandomi  a  casa,  volgo  gli  occhi  alle  vo- 
stre  antiche  finestre  rischiarate  talvolta  dalla  luna  d'estate; 
e  talvolta  respiro  e  talvolta  rido,  e  voi  hirichina  sapete  il 
perche.  Mi  sta  senipre  sul  cuore  quella  domenica  mattina  e 
quel  caffh  e  panera  e  quel  droniedario  in  sembianza  d'uomo 
che  ci  ha  fatto  sempre  la  guardia...  possa  essere  maladetto, 
e  glielo  dico  di  cuore.  Ma  che  diavolo!  voi  volete  lottere  bene 
scritte,  ed  io  vi  trattengo  con  chiacchiere.  Chevizio!  ö  vizio 
di  tutti  e  due:  voi  di  non  curarvi  che  deH'ingegno,  ed  io  di 
non  obbedire  che  al  cuore.  E'  ci  corre  molto  tra  noi  due;  ma 
se  voi  siete  per  ciö  felice,  io  nella  mia  perpetua  infelicitä 
sono  sicuro  almeno  che  niuno  piange  per  me;  e  non  so  se  la 
vostra  coscienza  possa  dirvi  lo  stesso. 

Insomnia  buona  notte.  Io  vi  mando  un  bacio,  un  solo 
bacio;  e  voi  perniettetenii  di  andarmene  a  letto  per  questa 
sera,  con  voi;  e  di  pascermi  delle  care  illusioni  che  conso- 
lano  i  sogni  di  un  granio  convalescente. 

E  non  e  tutto  illusione  ? 

II  vostro  ÜGo  Foscolo. 

{})  Stampata  con  pareccliie  miitilazioni,  a  pag.  18  del  vol.  I  deH'Epi- 
Btolario. 
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L(''t,'ra  di  f'yo  Foscolo  a  Fvnncesca  Giorio.{^) 

Domeuica. 

Spoiava  1  i^posta  al  mio  biglietto,  ov'  io  per  aver  Inmi 
ailii  iiiia  coiiildttn,  vi  {irc^ava  di  iiarrarmi  precisamente  c'io 
du-  v«)^>ir(>  {ladre  vi  ha  ili'tto.  .Se  non  mi  avete  esaudito  per 
^'i>|n.iti  MJ  la  inia  iK-licatfzza.  coiitiimate  nel  vostro  silenzio, 
»■  Uli  ronviucciott'  com  ch'  io  d'ora  in  poi  dovrö  tacere  per 
>»in}n>'.  .Ma  il  inio  aiiioro  parlera  sempre  per  voi ;  e  non  sara 
Irriiai«»  flu»  ilaH'idca  del   mio  disonore,  e  della  vostra  infeli- 

*  iia.   A<i(lio. 

L't'cra  tU  Francesca  Giocio  a   Vgo  Foscolo. 

Martedi  notte  f2T  giugno  1809?). 

Sj».  rava  che  tu  mi  conoscessi  abbastanza,  per  credere 
ch'  i«>  iinii  avici  iiiai  abbracciata  con  gioia  nessuua  proposi- 
/.it»iu'  ili  matriiiiiniio  clie  mi  separasse  da  te,  allontanandomi 
]irr  ^^^•lIl}»^o  da  (lui,  ove  t' ho  conosciuto  ed  amato  tanto !  Ho 
rt'>i>iilt»  jMJi  volle  a  mio  padre  rifiiitando  questo  partito,  che 
Uli  ctuidiict'va  ]ur  iiiia  strada  di  sacrifici  troppo  grandi,  ma 
»uli  coiitinun  aii  iiisi^tt-re,  o  mi  fece  parlare  da  Benedetto,  che 
in  tt-stiuKiiiio  d»l  tcrror«.'  che  mi  faceva  una  separazione  cosi 
(hilli)  iiiia  iamii;lia!  c  la  scpura/.iono  della  mia  famiglia  non 
t'ia  la  piii  dolciosa  per  me.  —  Mio  Padre  iutanto  scriveva 
>cni))n>  al  coIdiincUo  Vautrc  dandoci  delle  speranze  per  que- 
sto matriinonio.  ch' iu  credeva  iinito  affatto.  Quando  una  niat- 
tiiia  Tapä  mi  chiamo  nolla  sua  stanza,  e  mi  fece  leggere  molte 
h'tit  rc  di  Vaiitr«'  con  dello  proposizioni  per  me  assai  vantag- 
nio>c.  «■  mi  dis.sc  molto  seriamente  ch' era  omai  tempo  ch*  io 
IUI  dccidt^^i.  0  che  non  volcndomi  mai  risolvere,  io  ritardava 
il  matiiinonio  della  Carolina,  che  non  avrebbe  mai  fatto  prima 

i'i  Alhi  j'iriia  iiittlligcnza  degli  araori  dcl  Foscolo  con  la  Giovio.  e 

•  li  «jm'^ta  i'  (Icllo  nitro  «luo  lettcrc  che  vi  si  riferiscono,  e  necessario  ram- 
iiiiiitaro  o  vik.L'^jt K'  la  luiiiia  o  famosa  lettera  scritta  dal  poeta  alla  giovinetta 
il  l'i  a.;-'usio  l^f.i  ('  .^taini>ata  a  pay.  21H'»  e  scg.  del  vol.  I  deH'Epistolario. — 
I.i-  iliU'  l<tt<  r«;  (Kl  r«)s.*ul()  sono  tratto  dai  niss.  della  Kazionale  di  Firenze, 
'liielk-  dflla  (Üiivi.)  dalla   Labroiiira. 
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del  111  io  :  ed  io  gli  risposi,  scriva  pure  al  colonnello  ch'io  son 
coiitenta:  Papa  gli  riscrisse  subito,  e  mi  moströ  la  sua  let- 
tera,  che  cominciava  cosi:  Nous  avons  vaincn,  la  jeune  per- 
sonne ctde;  tutto  ciö  affine  tu  veda  quanto  m'e  costato  d'uni- 
formare  la  niia  volontä  a  quella  di  mio  padre:  —  La  mamma 
non  mi  parlö  mai  direttamente  delle  inie  future  nozze,  m*ac- 
corsi  pero  cli'essa  non  amava  niente  ch'io  diventassi  moglie 
d'un  ufficiale,  molto  meno  d'un  ufficiale  francese ;  ella  avrebbe 
aniato  moltissimo  di  mettermi  in  casa  Belgioioso,  ma  io,  mio 
caro  amico,  ho  senipro  tremato  di  trovarmi  nel  paese  ove  tu 
dimori,  moglie  d'un  altro.  —  Mi  proposero  degli  altri  partiti, 
ed  io  gli  lifiutai,  dicendo  che  preferiva  Vautre,  e  Io  preferiva 
per  fuggirti,  troppo  amabile  amico!  Non  vedendo  piü  tue  let- 
tere  al  Papa,  io  credeva  che  tu  m'avessi  dimenticata,  e  forse 
non  amata  mai,  quant'  io  t'aveva  amato;  e  sperava  di  trovare 
Ulla  qualche  soita  di  felicitä,  unendo  il  mio  destino  a  quello 
d'una  porsona,  a  cui  devo  della  riconoscenza;  ma  t'ho  rive- 
duto  oh!  mio  amico  :  t'  ho  riveduto  piü  tenero  di  prima,  e  non 
ho  piü  forze  bastanti  per  desiderare  ancora  di  fuggirti.  Mi 
sembra  che  anche  mio  padro  comincia  a  tremare  d'abbando- 
narmi  nelle  mani  d'uno  straniero:  e  ne  ö  una  prova  certa  il 
non  vederlo  mai  ad  arrivare,  non  aspettando  egli  piü  che  una 
lettera  di  Papa  per  venire  qui.  Sono  gia  quasi  otto  mesi,  che 
mi  strascinano  neH'incertezza,  e  mi  pareva  pure  penosissima! 
ora  Sono  ridotta  a  desiderarla  sempre;  l'unica  mia  consola- 
zione  e  il  poter  dire,  forse  non  arrivera.  —  Eccoti  oh!  mio 
caro  amico,  Io  stato  della  mia  vita,  che  sarebbe  certamente 
molto  meno  infelice,  se  non  vedessi  l'anima  tua  straziata  per 
mia  cagionc.  Sc  tu  sapessi  quanta  pena,  quanta  compassione 
mi  facevi  jersera  vedendoti  sempre  gli  occhi  pieni  di  lagrime! 
Io  non  so  com'abbia  potuto  reggermi  in  piedi,  sentendo  la  tua 
mano  che  tremava  nella  mia  si  fortemente;  quante  volte  ho 
avuto  il  pensiero  di  dirti  di  trovarti  in  bastione,  che  dal  giar- 
dino  del  Prefetto  Io  potevi,  ch'io  t'avrei  aspettato  tutta  la 
notte  in  giardino;  ma  ho  avuto  il  coraggio  di  tacertelo,  ed  6 
meglio  cosi,  perche  potrö  rivederti  senza  arrossiro,  ed  io  spero 
di  rivederti  presto;  questa  speranza  m'e  necessaria.  —  Paolo 
fara  Vadresse  di  questa  lettera,  che  consegnera  alla  posta 
come  sua:  ho  stimato  questo  il  miglior  mezzo.  —  Addio,  mio 
caro,  mio  solo  amico;  l'averti  scritto  ti  sia  una  prova  della 
mia  stima,  della  mia  amicizia,  ch'  io  ti  conserverö  fino  aH'iil- 
timo  mio  respiro.  Addio,  addio. 
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Lettern  dt  Vijo  Foscolo  a  Fruncesca  Giovio, 

Luaed'i  (21  agosto  1809). 

Se  voi  avt'sto  letta  la  inia  lettera  (M  col  sentiinento  che 
ine  l'iia  ik-ttata,  c  se  iion  avendola  ancora  lacerata,  poteste 
iilcjjjijfila,  vi  Hoi-oij;eiefete  facilinente  ch*  io  merito  d'esser  piü 
(oinpiunto  cht.'  accusato,  e  voi  cesscreste  di  dire  che  non  siete 
amata  die  per  onnpassione.  Ma  beuche  persistiate  nel  vostn» 
more.  e  nclle  ingiuste  querele  contio  di  ine,  io  non  ini  pen- 
tiio  (11  ein  che  ho  scritto:  bencdiio  i  tormenti  tra*  quali  v'ho 
.scrittü  :  .sotTrirö  senza  lamentarini,  e  forse  per  tiitta  la  vita, 
il  (lulore  del  miu  sacriücio ;  nia  pensero  sempre  che  io  ebbi 
])iii  a  cu'M'e  la  vostra  pace  che  la  mia  felicitä,  e  che  al  di- 
^oiioie  hü  proferit»  le  mic  lagrime  secrete  e  che  niuno  omai 
putrii  cuiiäolaro.  Malgiado  la  vostra  iiigiuslizia,  io  vivro  aniao- 
(iovi.  e  inurn»  laccomandando  Tanima  mia  alla  vostra  pieta  e 
alhi  briU'dizioiiü  di  mia  Madre,  ma  TaDinia  mia  non  porterä 
limui.-ji  con  se,  ne  la.scero  su  le  inie  ceneri  Tesecrazione  dei 
vu.-.iri  parenti.  11  Cielo  frattanto  versi  ogni  beue  sopra  di  voi 
e  vi  üalvi  dairiiifortunio.  Ma  se  diveniste  orfana  e  povera, 
alloia  lonoscereste  quaiito  lealmente  e  tenerameute  il  mio 
cu'ie  ha  eiurato  di  amarvi.  Addio. 


NoTI/IK  INTOHNO  A  LUISA  PALLAVICINI.  («) 

Kra.^i  iiu  uiorno  la  bella  dama  recata  nella  riviera  di 
})uiiente  a  dipoito.  con  uiia  brigata  di  gentiluomini  genovesi 
t'  di  ulHziali  delleseicito,  fra  i  quali  e  da  supporre  che  non 
nia'U'a>>eio  il  Fo.«3rüio  e  gli  altii  poeti  ognor  disposti  a  ren- 
«It'ic  uiiiairgio  alla  bellozza.  Ma,  nel  ritorno,  giunta  a  quel 
luo^o  che  ix.'i-  nianco  d'abitazioni  chianiano  tuttavia  il  Deserto 


[^  i:  <|Utll;i  <1.1  l't  nu'i>st().  di  cui  t'  detto  ncUa  nota  alla  precedentc 
l.t(*T;i   <lrl    r..>,'.,l..    all:i  (ijuvio. 

(-1  l»;(irjvN"//.;  f  hinrn,  (U  (ienviHi  di  L.  T.  Belgrano,  in  Imhreviature 
-li  <r,.,c.  >criM,;  (uiiuva.  Ti]..  del  11.  Istituto  Sordo-Muü,  MDCCCLXXXII. 
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di  Sestrl,  il  focoso  destriero,  su  cui  la  Pallavicini  venia  ca- 
valcando,  impenuatosi  a  un  tratto,  sfreiiossi  a  corsa  precipi- 
tosa.  Invano  la  misera,  non  potiitasi  liberare  un  pie*  dalla 
staifa,  gridava  al  soccorso,  ch^  V  indomito  corsiero  la  strasci- 
uava  dappi'inia  nel  mare,  poi  tutta  sanguinosa  e  come  morta 
abbandonayala  sulla  spiaggia. 

Vauamente  il  gentile  cantore  (Ugo  Foscölo)  alzö  la  pvopria 
invocazione  alle  Grazie,  perche  i  halsami  heati  all'egra  donna 
appi'estassero;  indarno  piansero  gli  Amori,  e  indarno  recarono 
fiori  votivi  all'ara 

D'onde  il  grand'arco  suona 
Del  figlio  di  Latona. 

Fu  giuocofoiza,  che  il  capo  sfracellato  venisse  difeso  da 
una  calotta  d'argento ;  ed  il  volto  rimase  deforme  per  modo, 
che  a,  sccmare  Torridita  degli  scomposti  lineamenti,  la  stessa 
Lnisu  vi  calö  iin  fitto  velo,  e  serboUo  per  tutta  la  vita,  se- 
condo  attestano  i  non  pochi  che  la  conobboro  e  di  lei  si  ram- 
nientauo  ancora. 

Luisa  Pallavicini  della  quäle,  non  senza  fatica,  ei  piacque 
indagar  le  notizie,  era  nata  in  Genova  il  di  21  gennaio  1772, 
da  Antonio  Maria  Ferrari,  casato  fra*  piü  antichi  e  ragguar- 
devoli  di  Varese  ligure,  e  da  Angela  Maschio,  per  nobilta  di 
aspetto  e  di  carattere  degnissima  di  venir  comparata  alle  ro- 
mane  matrone.  11  padre,  seguitando  le  onno  di  un  suo  con- 
sanguineo,  il  quäle  nel  culto  della  giurisprudenza  erasi  levato 
in  altissima  stima,  sortendo  altresi  l'onore  di  un  seggio  nel 
Real  Senato  di  Torino,  aveva  abbracciata  la  carriera  delle 
leggi ;  e  con  fama  di  profondo  giureconsulto  teneva  studio  in 
Genova,  dove  nei  prinii  anni  dell'Impero  Napoleonico  sostenne 
parimente  con  lode  l'ufficio  di  primo  consigliere  di  Profettura. 
Ma  fu  in  Varese,  nella  parroccliia  di  S.  Giovanni  Battista,  che 
il  25  di  ottobre  1789,  la  Lnisa,  giovane  di  appena  diciassette 
anni,  si  disposo  al  patrizio  Domenico  Pallavicini,  gia  maturo 
oltre  i  quaranta,  vodovo  di  Nicoletta  Lagomarsini  e  discen- 
dente  da  un  ramo  della  famiglia  scaduto  affatto  deH'antica 
opulenza. 

Mancava  ai  Ferrari  il  lustro  di  un  titolo  nohiliare,  ma 
erano  in  compenso  largamente  provveduti  di  beni  di  fortuna; 
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e  forse  il  Paliavicini  invaghi  piä  di  questi  che  non  dello 
8p]endore  di  una  femminile  bellesza.  Aggiuugooo  i  vecchi,  che 
r  ineguale  connubio  negoziasse  il  P.  Francesco  Paliavicini. 
preposito  della  Congregazione  Somaaca,  ito  in  Varese  a  pre- 
dicare  la  Qaaresima;  e  invero,  lasciando  anche  da  parte  1« 
zelo  che  dovea  muovere  quel  religioso  a  procacciare  un  et* 
modo  stato  al  fratello,  ii  Gorani  rilevö  appunto  yerso  coiesto 
tempo  come  a  Genova  la  maggior  parte  dei  matrimoni  si  cm- 
trattasse  da  preti  e  frati ;  e  lo  Staglieno  confermo  test^  los- 
aervazione,  con  largo  aussidio  di  docamenti.  *  Co  sont  eniore 
le  prMrea  et  les  meines  (cosi  il  primo)  qai  arrangent  laplo- 
part  des  mariages ;  et  les  parens  leur  recommandent  ä  cet 
effeet  les  enfants  qu*il  veulent  produire.  .  .  .  Mais  on  i  re- 
marqiic  qiie  g^neralment  ces  sortes  d*unions  ne  sont  pas  heu - 
reuses  ...... 

N^  sembra  che  il  matrimonio  della  Ferrari,  passata  dal- 
Tedacandato  delle  monache  di  Santa  Chiara  di  Masss  alle 
nozze,  facesse  eccezione  alla  regola.  Unico  frutto  sao  fk  an« 
fanciuUa,  di  nome  Angela  Maddalena  nata  il  9  aprile  1791,  e 
aiidata  poscia  a  marito,  il  19  giugno  1813,  con  Giovarni  di 
Gian  Benedetto  Agazzi,  ricco  proprietario  del  Varesino. 

Dissi  la  Luisa  uno  splendore  di  bcllezza;  e  ch*ella  ve- 
ramente  fosse 

.  .  .  .  fi*a  le  dive  Liguri 
Kegina  e  diva, 

puü  con  facilitk  argomentarsi  da  due  ritratti  che  gia  si  cu- 
stodivano^nella  casa  degli  Agazzi  in  Varese;  donde  li  reco  a 
Genova  una  egrcgia  gcntildonna,  la  quäle  con  isquisita  cor- 
tesia  ci  diede  facolta  di  esaminarli  a  nostro  bell'agio. 

L'uno  di  essi  ritratti  ^  un  piccolo  mezzo  busto  di  profilo. 
a  guisa  di  medaglione,  scolpito  a  basso  rilievo  in  avorio  con 
diligenza  maravigliosa.  L'altro  ö  in  tela,  di  grandezza  natu- 
rale; er  illustre  pittore  Giuseppe  Isola  porta  opiuione  che 
hia  da  attribuire  al  peunello  di  Francesco  Scotto,  vuoi  pel 
disogno  castigato  a  sufficienza,  e  vuoi  per  quella  finitezza  di 
esccuzione  che  Tartista  ebbe  in  ispecie  a  contrarre,  come 
bravo  incisore  ch'egli  era  e  miniatore  eccellente. 

Anche  in  questo  particolare  potrebbe  dirsi  adunqne  pri- 
vilegiata  la  Paliavicini:  perchö  se  allora  correva  la  moda  del 
ritrarre  le  belle,  erano  perö  gli  artisti  da  strapazzo  qnelli  che 
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spesso  delle  immagiiu  loro  faceano  aspro  governo.  Laonde  il 
Ceroni  augura\a  loro  a  buon  diritto 

pennei  migliori 

Che  quelli  onde  volgar  gotico  stuolo 
Le  ritrasse  a  dispetto  degli  Amori 
E  ne  brutto  su  vilipesi  quadri 
I  sembianti  volubili,  leggiadri. 

Svelto  ed  elegantissimo  il  taglio  del  corpo.  La  chioma 
tra  hionda  e  neroy  come  la  disse  il  Petracchi,  e  a' nodi  in- 
dociley  come  notö  il  poeta  di  Zante,  e  disposta  nella  guisa  che 
dicevano  alla  Titus;  e  allacciata  appena  dalla  classica  vitUtj 
scende,  in  due  cascate  di  ricci,  sugli  omeri  opulenti  e  sul  petto, 
cui  iina  serica  veste  color  nanchino  e  a  tutto  scollo,  con  le 
rivolte  alla  Carniagnola,  lascia  scorgere  a  meta  coperto  da 
un  bianco  velo. 

Dagli  orecchi  pendono  sottili  cerchioni  d'oro;  grandi  e 
glauchi  son  gli  occhi;  il  naso  e  aquiiino,  la  bocca  sorridente. 
Insomma  basta  uno  sgiiardo  a  quel  viso  perche  s'intenda  la 
verita  di  questa  strofa  del  Foscolo: 

Annoniosi  accenti 
Dal  tiio  labbro  volavano, 
K  dagli  occhi  ridenti 
Traluceano  di  Venere 
I  disdegni  e  le  paci, 
La  speme,  il  pianto  e  i  baci. 

Doinenico  Pallavicini  moii  in  Genova  il  19  marzo  1805, 
e  venne  tuimilato  nella  chiesa  di  Santa  Maria  d'Oregiua.  Ma 
noi  nou  saprenimo  farci  mallevadori,  che  proprio  si  debba  in- 
tendere  della  Luisa  quanto  narra  il  Tribolati,  laddovo  (scam- 
biando  il  nonie  di  lei  in  quelle  di  contessa  Tevesn)  ricorda 
come  avesse  lunghi  e  tempestosi  amori  con  Tito  Manzi.  In- 
gegno  fertile  e  pellegrino,  il  quäle  tenne  cattedra  di  diritto 
criminalo  nella  üniversitii  di  Pisa ;  ed  ebbe  in  Napoli  gelo- 
sissimi  uflici  da  Giuseppe  Bonaparte  o  da  Gioachino  Murat; 
nccolse  nella  sua  casa  in  Firenze  la  Sociefä  lettevarla  di  ston'a 
2)atria,  e  depo  il  1815  a]>erse  le  proprio  stanze  a  convegno 
degli  esuli  napoletani  e  dei  liberali  toscani,  fra'  quali  il  Nic- 
colini,  il  Salvagnoli,  Gino  Capponi  e  giovanissimo  ancora,  Bet- 
tiuo  Ricasoli. 
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A^'giunge  pure  ii  Tribolati,  come  dell'amata  donna  il 
Manzi  aves^ac  bfinine  viva  e  cara  la  ricordanza;  e  come  per 
viitii  dflln  (»ropria  eluquenza  ricuperasse  da'  masnadieri  del- 
rAppL'Miiiiio  Uli  geiiimato  ritratto  di  lei,  che  gli  posava  co- 
^tallteluente  mi\  cuore. 

.^ia  di  ciü  cumunque  si  voglia;  non  e  men  vero  pero, 
cho  })(>  la  i'allaviciui  perdette  iniseramente  le  grazie  che  le 
tiiiiivanu  il  voltu.  serbü  tuttnvia  quelle  di  uuo  spirito  elettis- 
>.iiio.  t>  iiilibo  davaiizo  per  cattivaräi  gli  auimi  gentili.  Basti, 
cIh'  uoii  piii  giovane  (anzi,  diciauiolo  pure,  a  46  anni)  ispiru 
tli  üiK'>>tü  ainore  J^tefano  Prier;  il  quäle,  al  31  marzo  del  1818, 
iK'lla  chit'ba  gviitilizia  di  ^au  Pancrazio  celebro  cun  Luisa  le 
iimzzo.  c'ui  iiou  niaMci>  neppuie  il  tributo  di  poetici  applausi. 

Kra  il  Prior  un  gciitiluomu  francese,  capitato  in  Genova 
iK'l  1>1'')  per  .>3Uäteiicrvi  la  carica  di  aegretario  al  Coiisolato 
lUlla  •siia  patria  ;  l*  fra  iioi  s'acquisto  fama  di  compitissimo 
ravalirif. 

Aliitaruiio  gli  hposi  dapprima  iiel  palazzo  dei  Brignole, 
oia  hiirazzo,  ai  Quattro  Canti  di  San  Francesco,  poscia  in 
•  liitllii  ilif  i-  tuttavia  dei  äignori  Gazzo  allo  ScogWetio,  in  con- 
ii;:uita  dolla  villa  Kosazza  ;  cd  ivi  appuuto  la  vita  delPautica 
billa.  (Miil'oitata  dalTais^iduita  delle  praticbe  religiöse,  si  spense 
in  Mil  iiiatiiiio  del  V-i  diceinbre  1841.  11  cadavere  fu  trasferito 
x-iiza  aicuna  puinpa  alla  vicina  cbicsa  di  Gesü  Maria  in  Gra- 
luiiolu.  Vfluaiiiieiitc  .^au  Francesco  di  Paola,  e  tamalato  in 
Uli  >ep»)lrio  foimiiie,  linigo  la  niaggior  uave,  quasi  di  prospetto 
ali'altaie  di  No.^tia  Donna  Jncoronata. 


>A  DAKA  DI  NELSON. 


Ai  vcrsi  dei  Sf/tolcri  ove  si  parla  della  bara  di  Nelson 
il  Fö>ct*l()  appobc  (jue>ta  iiota:  "  L'animiraglio  Nelson  prese  in 
Küitto  ai  1- ranccsi  V Orfente,  vascello  di  primo  ordine,  gli  tagliö 
rall)(Mo  Diaesho,  o  del  truncone  si  preparö  la  bara,  e  la  por- 
rava  senipro  con  «e  ^. 

11  i»oeta  dove  riferire  la  notizia  del  fatto  come  covreva  ai 
ft'inpi  simi:  nia  la  vorita  e  diversa;  ed  io,  seguendo  il  consiglio 
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del  niio  amico  Filippo  Mariotti,  reputo  non  inutile  farla  cono- 
scere  coii  le  parole  di  uu  autorevole  biografo  del  Nelson,  W. 
Clark  Russell.  [Horatio  Nelson  and  the  naval  supremacy  of 
Englandf  by  W.  Clark  Russell.  New-York-Londoii,  Putnam's 
sons,  1891.) 

"  II  vascello  V Oriente,  scrive  il  biografo,  si  puö,  dicono, 
vederlo  ancora  riposare  placido  sul  foudo  verde  e  sabbioso  del 
mare  sotto  il  chiaro  specchio  delle  acque  della  baia  d'Aboukir, 
menlie  il  corpo  del  conquistatore  riposa  entro  un  pezzo  del 
bastimento  sotto  la  cupola  della  cattedrale  di  San  Paolo. 

Qiiando  V Oriente  salto  in  aria,  una  parte  del  suo  albero 
niaestro  fu  presa  a  bordo  della  nave  Swiftsnre.  Le  lodi  prodi- 
gate  al  Nelson  indiissero  il  capitano  di  essa,  sig.  Hallowell, 
a  ricordare  garbatamente  all'eroe  ch'egli  era  mortale.  E  gli 
parve  che  niente  sarebbe  piü  adatto  a  ciö  del  dono  di  una  cassa 
da  morto.  Ordino  pertanto  che  essa  fosse  costruita  con  un  pezzo 
dell'albero  maestro  ^e\Y Oriente;  e  pose  una  cura  speciale  per- 
clie  tutto  il  niateriale  che  doveva  essere  iinpiegato  nella  costru- 
zione  appartenesse  all'albero.  Anche  i  ferramenti  furono  fatti 
con  le  caviglie  tolte  ai  üanchi  di  esso:  e  quando  il  coperchio 
della  cassa  fu  messo  a  posto,  si  adoperarono,  per  tenerlo  fermo, 
gli  speroni,  invece  di  chiodi  o  di  viti.  Sul  fondo  della  cassa 
fu  incoUata  una  carta,  sulla  quäle  era  scritto:  —  Certifico  io 
sottoscritto  che  tutte  le  parti  di  questa  cassa  da  morto  sono 
State  frttte  con  legno  e  con  ferro  del  rascello  V Oriente^  raccolti 
per  la  massima  parte  dalla  regia  nave  Swiftsure  al  mio  comando. 
23  niaggio  1799.  Ben.  Hallowell  — .  Questo  dono  singolare  fu 
accompagnato  dalla  lettera  seguente:  —  Mio  Signore,  vi  mando 
una  cassa  da  morto  fatta  con  una  parte  dell'albero  maestro 
deirOr/V;j/fc',  affinche,  quando  sarete  stanco  di  questa  vita  pos- 
siate  essere  scpolto  in  uno  dei  vostri  trofei :  ma  l'augurio  del 
vostro  obbligatissimo  servo  Ben.  Hallowell  h  che  questo  mo- 
mento  sia  molto  lontano  — .  Quando  la  cassa  fu  ricevuta  a 
bordo  della  nave  del  Nelson,  i  marinai  ne  fecero  le  meraviglie, 
e  n'ebboro  anche  un  po'  d'apprensione.  —  Avremo  un  bei  da 
fare,  disse  uno  di  loro;  l'ammiraglio  ha  intenzione  di  combat- 
tero  finche  non  sara  ucciso;  e  vuole  essere  rinchiuso  in  questa 
cassa.  —  Sarebbo  curioso  sapere  in  quali  terniini  il  Nelson 
rispose  alla  lettera  del  Hallowel :  ma  la  risposta,  se  fu  fatta 
per  iscritto,  non  fu  mai  trovata.  K  certo  pero  che  il  Nelson 
apprezzo  molto  il  dono.  Fece  mettcre  la  cassa,  col  coperchio 
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a]>fitn.  n]i]>t';ri!iatH  nlla  parote  della  cabina,  dietro  alla  sedia 
Milla  qua!«.'  MMJeva  jmt  mnngiare;  iiiiche  il  suo  servitore  lo 
iMiIii-«^«'  i\  faila  tiaspuitare  altrove.  per  risparmiare  ai  suoi 
vi^hatoii  If  tri-<to  impressioni  di  qiiel  mobile  poco  allegro.  Un 
;;i>>iriu  lihMitre  i  hiioi  uffiriali  stavano  oaservaDdo  qiiella  cassa. 
fuli  «••»i-lain«»:  —  Simnni  iiii*'i.  voi  putete  giiardarla  quanto  vi 
pai*-  f  i'iacf.  nia  potote  c-j^or  .siciiii  che  non  la  daro  niai  a 
ni'--iiin»  (ii  vni  — .  K  finsc  inutile  avveitire  che  il  Nelson  fii 
v«'i.iinfnti'  .s«-iii  Itu  t-ntro  quolla  ca-ssa  da  morto  ,. 


TlfADIZIONK  INGLKSE  DI  UN  FRAMMENTO 
Dia  -  SKrOLCKI  ,. 

'I'lic  a.'jlu's  (.f  tln'  j;roai,  o  Piiulcinonte. 

Lift   ti)  lii:;li  (l«*i'il.s  the  lofty  spirit,  and  make 

\\n\\  an<l  lovtly  in  the  pilgiim's  eyes 

'Iln'  i»lact'  in   wirb  they  sluinber.  When  I  saw 

'l'lif  moiimiu-nt  wliicli  liolds  thc  mortal  diist 

<  »r  hiin  wIk»  t nullit  tlie  monarclis  how  to  wield 

'llirir  >rpi.ni>.  anil  revoal' d  to  public  view 

riic  Mnn.i  a!i"l  scars  of  the  unfortnnate; 

Ainl  lii>.  whn  lear'd  in  Korne  a  new  Olympus 

H{)  i.)  iljc  >ki»'.s:  and  his,  whose  eyes  beheld 

r.oiiraili  tlu'  »'tlh.'roal  vanit  unnumber'd  worlds 

l{<'V.»lviiiir.  l»y  thc  steadlast  jsiins  bright  beams 

Iii-a<liai.Ml.  whiMU'O  tlic  Briton  learn'd 

l'o  track  the  jtaths  of  heaven,  Blessed,  I  cried 

All   tlioM.  n  KloiiMico,  by  propitious  breezes 

IMrmiaiit   with  Ui\\  and  by  the  hcaling  Springs 

r..iirM   iVum  th«'  Appennines'  summit  at  thy  feet. 

l'lu'  rluMiliil  nioon  ^ilds  with  her  loveliest  beams 

'I'hy  viiiiair«'  sniilini;  liills;  while  from  thy  vales, 

Witli  Ikuix'-.  and  with    olivo  groves  bedeck'd, 

A  tli'Misainl  H.iwors  send  up  their  fragrancy. 

And  tlum.  i'air  Floroncc  !  wast  the  first  who  lieard 

Thoso  s(uigs  Ity  which  tlie  wandering  Ghibelline 

Appt\isod  his  iiefnl  sonl;   and  thou  bestow'st 


DOCUMENTI    ILLUSTBATIVI.  605 

Language  and  parentage  on  him  whose  lips 
Wero  sweet  as  were  Calliope'  s ;  who  tlirew 
Around  Love*s  naked  limbs  a  delicate  veil 
Of  spotless  purity,  and  so  restored  him 
To  Cytherea's  lap.  But  still  more  blest 
Art  thou,  tliat  in  one  sanctuary  thou  guard'st 
Italia's  glories,  anld  perhaps  her  all 
Since  the  ill  guarded  Alps,  and  fickle  Fates, 
Permit  the  invader'  s  foot  to  tread  her  soil 
And  trample  on  her  altars.  But,  if  e'er 
On  Italy,  and  patriot  minds,  shall  beam 
One  glimpse  of  glory,  hitlier  will  they  come 
To  draw  their  happy  omens. 

To  these  marbles 
Vittorio  came  to  seek  inspiring  thoughts: 
Incensed  against  the  partial  gods,  he  wander'  d 
In  silence  by  the  Arno's  lonely  banks ; 
There,  with  admiring  gaze,  he  look'd  upon 
The  fields  and  laughing  skies,  and  when  no  eye 
Was  fix'd  on  bis,  he  banish'd  all  bis  cares, 
Renounced  bis  mood  austere,  and  in  bis  face 
Hope,  and  a  mortal  paleness,  shone  together. 

Eternity  dwells  with  these  mighty  spirits. 
And  their  dust  breathes  the  patriot' s  fervour  still. 
Ah  !  yes,  from  their  religious  sanctuary 
A  God  speaks  out,  and  kindles  in  the  breast 
That  Grecian  virtue  which  amazed  the  Persian 
At  Marathon,  when  Athens  feil  bis  proy. 

The  mariner  who  sail'd  the  Eubean  deep, 
Saw  shining  hclmets  and  contending  swords 
Sparkle  and  light  the  vast  obscurity; 
He  saw  funereal  piles  of  fiery  vapours 
ßlot  the  fair  face  of  heaven,  and  warlike  ghosts, 
Girded  with  arms  of  iron,  seek  the  fight: 
And,  'midst  the  silent  liorrors  of  the  night. 
He  heard  tumultuous  sounds  and  brayiug  horns, 
And  trampling  steeds  with  unrelentig  hoofs, 
Tread  on  the  dying  warrior's  heims;  and  hymns. 
And  woeping,  and  the  fatal  Sister's  song. 

{a&W European  Iteview,  del  giiigno  1824). 
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LETTERA 


con  U  quäle  Giovita  Scalyihi  invib  nel  1818  ü  Direttore  delU 
**  Biblioteea  Italiana  ,  alcuni  frammenü  delle  ^^  Grazie  ,. 


Mio  carissirao, 

Mi  h  venuto  alle  mani  l'autografo  d*alcuni  verbi  di  Ugo 
Foscolo,  e  sono  entrato  nel  pensiero  di  inandarireli,  onde,  se 
vi  par  bene,  li  vogliate  pubblicare  nella  vostra  Bibliotecn. 
Sono  sqnarci  di  alcuni  Inni  alle  Grazie,  che  Taatore  inten- 
deva  indirizzare  arCanova,  come  a  quelle  che  giä  mostrava 
Tanimo  devoto  alle  tre  Dive  effigiandole  nel  marmo.  E  il 
poeta  pai've  aperare  che  la  voce  delle  Muse  potesse  infonder 
nuovo  valore  uella  niente  deU'artefice.  Se  non  che  H  Canova 
trasse  poi  di  per  se  a  coinpimento  Topera  sna,  e  mostro  l'in- 
spirazione  divina.  Ma  io  iion  so  se  l'innografo  terminasse 
mai  i  suoi  versi,  o  se  nella  tempestosa  ed  errante  sua  vita 
sinarrisse  auche  la  parte  ch'io  ne  tengo.  Di  che  dubitando, 
vorrei,  che  voi  giiela  conservaste  colle  stampe.  N^  certo,  ade- 
rendo  al  mio  desiderio,  derogherete  a  quel  savio  divisamento 
di  nun  voler  far  luogo  nel  vostro  dotto  giornale,  se  non  a 
quelle  poesie  che  superano  mediocrita.  Perocchö  se  questa 
che  vi  offro  d  lontana  da  quella  perfezione  che  fa  amniirabili 
gli  altvi  versi  dello  stesso  scrittore,  non  pertanto  credo  che 
anche  in  questi  troverete  un  non  so  che  di  splendide:  e  vi 
sarä  avviso  (perch*  io  parli  in  queste  materie  poeticameiite) 
che  l'alto  ingegno  abbia  lasciato  pur  quivi  il  suo  vestigio.  E 
ne  traluce  come  da  quelle  sculture  che  il  divino  Michelan- 
gelo non  volle  compiere,  e  che  pure  recano  maggior  diletio 
che  non  le  compitissinie  deirAmmannato  e  del  Bologna.  — 
Tuttavia  si  per  non  averci  a  rissare  con  genti  sottili,  e  ve- 
derle  compiacersi  del  trionfo;  e  si  per  non  dare  materia  di 
querele  al  signor  Foscolo,  il  quale  certamente  non  vorrebbe 
cercar  gloria  di  cosi  tenue  ed  imperfetto  lavoro,  parmi  op- 
portune che  questi  versi  sieno  offerti  al  pubblico,  come  det- 
tati  senza  studio  veruno,  e  solo  per  raccogliere  quelle  scom- 
poste  immagini  che  occorrono  nlla  fantasia  nel  primo  concetto. 
—  Cosi  confido  che  l'autore  non  si  vorrä  dolere  nö  di  voi,  «^ 
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di  me;  e  vie  meno  poi  se  porra  mente,  ch'io  non  avrei  eenza 
sua  volontä  usato  arbitrio  alcuno  nelle  cose  sue,  se  avessi 
saputo  ove  volgermi  per  interrogarnelo;  e  che  voi  vi  terrete 
obbligato  di  non  tacere  tutto  ch'egli  vi  vorrä  a  questo  pro- 
posito  significare.  —  Ma  niun  aspro  lamento,  ripeto,  egli  certo 
vorra  fare;  percbe  conosceiä,  non  per  irriverenza  alla  sua  fama 
pubblicarsi  questa  poesia,  ma  si  bene  per  la  stima  grande  che 
fassi  d'ogni  cosa  di  lui;  e  per  contentare  di  aicun  modo  il 
desiderio  ch'  e  universale,  e  che  da  piü  tempo  ei  lascia  v6to, 
di  veder  quäl  che  frutto  di  un  chiaro  ingegno  che  tanto  onore 
ha  fatto  e  lascio  speranza  di  fare  all*  Italia.  —  E,  se  di  me- 
glio  non  abbiamo,  doveansi  lasciar  ire  smarriti  anche  questi 
versi,  perchö  pochi  ed  incolti?  Che  se  per  Ventura  il  signor 
Foscolo  torni  a  dortvtre  nel  hello  ovile  (voi  intendete),  e  adem- 
pla  egli  il  comune  desiderio  meglio  che  noi  ora  non  possiamo; 
e  se  ne  dia  anche  compiuti  cotest'iwut  alle  Grazief  io  penso 
che  la  vostra  stampa  de'  presenti  squarci  non  tornerä  perciö 
affatto  inutile.  Anzi  parmi  che  gioverä  ad  apprendere  a  chiun- 
que  vorra  considerare  i  mutamenti  fattivi,  come  la  bonta  del- 
rintelletto  trovi  prontissime  le  prime  forme  delle  immagini, 
e  quelle  con  liingo  studio  accordi  poscia  all' intenzione  del- 
l'arte,  e  faccia  peifette,  sdegnosa  di  stare  contenta  a  quei  fa- 
cili  dettati,  che  soddisfarebbero  gl' ingegni  mezzani.  E  gli 
stiuliosi  indagando  le  ragioni  di  quei  mutamenti,  troveranno 
forse  di  per  so  stessi  alcune  norme  che  li  guidino  a  miglio- 
rare  gli  scritti  loro. 

Ma  ad  ogni  modo,  ancorche  questo  lungo  giro  di  parole 
potesse  parer  fatto  a  solo  fine  di  onestare  l'arbitrio  ch'  io  mi 
tolgo,  non  potrii  pero  l'autore  non  conoscere,  che  qui  hassi  di 
lui  quella  sollecitudine  e  quei  desiderio,  ch'  ei  mostra  di  non 
avere,  non  diro  della  patria,  ma  di  quelli  che  Io  amano  ed 
onorano.  Vivete  felice  e  memore  dell'amico  vostro. 
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